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PRZEDMOWA.

D z i e ł o  niniejsze przeznaczone będąc do 
użycia  szkolnego w  K ró les tw ie  Pol skiem  
w y m a g a ł o  koniecznie  takiego urządzenia ,  
izby każde n o w e  jego wydanie  obok da­
w n e g o  używanćrii  być m o g ło  bez szkody  
t y c h ,  którzyby dawniej sze  posiadali.  D l a  

tego d o ł o ż y ł e m  wsze lk iego  us i łowan ia ,  pra- * 

cując nad popr aw ą trzeciej e d y c y i , która 

w  roku 1834  w y s z ł a ,  iżby późniejsze bez  
w i e l u  odmian obejść się .mogły.  Jakoż obe­
cnie wy chodząca  j e s t  tylko powtórz en iem  
poprzedniej ,  oczyszczonem od om yłek  jużto  

drukarskich, już moich,  pomnożonem  kilku 
przykładami i w n ie w ie lu  miejscach ztnic- 
nionćm. 3N o wy  cli b ł ę d ó w  nie wie l e  spo­
str zegłem  przeglądając arkusze wychodzące  
z druku : ważniejsze  są te:

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



N a ka rc ie  16 w w ierszu  17 po tm m um  dodaj przecinek.

, ,  100 w przypisku za d osla tecz.ua  czytaj  d o s ta ­
te c zn ie .

„  183 w wierszu 15 za m e d la  czytaj  le c z  d la .
33 240 ,3 9 za ' łą c z ą  Czytaj ł ą c z y .
33 251 ,,  16 za ażeby  czytaj  a zb y .
33 267 w w».i os ta tn im  za p ierw sze  quod  czytaj  quo.
33 272 w wierszu 14 za E o  czytaj  Ego.
33 273 , ,  20 non powinno być kursyw ą druk.
33 295 s, 15 po ne fa c ta s  dodaj lub fe c e r is .
33 290 ,,  12  od dołu za p o sta n o w ien iem  czy*

taj postano tv ioném .
?3 301 „  20 za  im p era v it  czytaj  im p e tr a v i t .

3’ 365 33 6 w uwadze za zob. 4 czytaj  zob. 3.

33 367 ss 4 za d eĄ d eru n t czytaj  d e ,-\d eru n t.

33 tamże , .  osta t,  za  Prćaj  m us  czytaj PzteJ-wrils

33 372 33 10 t r z e c ia s to p a  ma być choriaiubua.
33 378 3. 10 od dołu za 25 czytaj  24 .

3» tamże 33 13 33 z a  20tym czytaj  29tym

Pisałem w Krakowie dnia 5 Sierpnia 1836.
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vVstęp o j ę z y k u  łac iń sk im ,  
K a r ta  1 — Q0 jes t  G ram a  
ty k a  i jak ie  jej części. §. 1 .

Ogólne p raw id ła  i loczasu  
czyli  p rozodyi .  2 -

C zęść  p ie r w s z a .  P isow nia .
O głoskach  czyi i l i te rach  i 

o ich podz ia le  §. 3 .— O w y ­
m a w ia n iu  i c z y ta n iu  łac iny .  
4- — O p i s a n iu  łac iń sk ic h  
w y razó w .  5. —  Z n a m io n a  p i ­
sa rsk ie .  6.

C zęść  druga . E tym olog ia .  
O częściach  m ow y. §, 7.

R o z d z ia ł  p ie r w sz y .
O im ie n iu  rzećzow nem  i 

p rzy in io tn ć in .  §. 8 .— P o d z ia ł  
im ion  rzeczow nych;  i ich  od­
m ia n a .  9 .—  O p r z y p a d k a c h .
10.— W z ó r  t rzech  d ek l ina-  
c yj polskich .  11 .— D e k l i -  
^  a c y a p i e r w s z a  ła c iń sk a  
X T  ^ y j ^ t e k  im ion  m a ją -  
c 5ch D at.  e t  Ablat.  p lur . na  
ab u s> t a m ż e . -  D e l d i n a -  
„  J  p  d ,r u g  a. 13.— Skróęo- 
„-r . p lu r .  tam że  Uw.— 

yi*Jt\i imion m a jących  Vo­
cat.  s ing. „a  t a m że  W . 1 ; 
na i ,  W .  2 _  O d m ia n a  R z e ­
czow nika  -tamże W .3  -

O dm iana  R zeczow ników  g re ­
c k ich  na os i  on; t. W .  4 .—■ 
D  e k l i n  ac .  t r z e c i a .  Je j 
z akończen ia  w  p ie rw sz y m  
p rz y p .  i formowanie d rug iego  
§. 15. — W z ó r  p rz y p a d k o -  
waii ia .  1 6 . — M ające  Accusa 
sing. na  im ; W .  1.— A bla t .  
sing.  ha i ; W .  2. na  e l u b
i. W - 3 .— N om inat ,  p lu r .  n a  
ia . W .  4- — Gen. p lu r .  n a  
ium . W .  5 ,— O d m ian a  R z e -  
cżown. lo s  i sus . W .  6. — 
O p r z y p .  czw a r ty m  sing. n a  
a , a czwar.  p lu r .  na  as. W .
7 .— p lu r .  na  is  lu b  e h .  W .
8.— O dm iana  imion zak o ń cz ,  
n a  a. W .  9. — D e  k l i n .  
c z w a r t a .  §. 18 . —  O z a ­
kończen iac h  D a t .  e t  A b la t .  
p lu r .  n a  ubus; tu d z ie ż  ubus 
lub  ibus. 1 9 . — D e k l i  n.  
p i ą t a .  — U w aga  o jej  
l iczbie  m nogie j .  —  W z ó r  
p ię e iu  D eki .  łac iń s k ic h .  §• 
20. — U w ag i  o D e k l in a -  
cyach. §. 21 .— J a k  się w y ­
ra ż a  w łac in ie  n asz  p rz y p .  
s iódm y ,  t a m i e  5. — O od­
m ian ie  imion z łożonych,  t.
8.— O im ionach  g reck ich  t.
9 . — O imion, u ło m n y ch  co 
do p rz y p a d k ó w .  22.— co do 
l iczb .  23. — O imion,  zm ie-
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S p i s  r z e c z y .

n ia jący ch  z n acz en ie  w l iczb ie  bow ych .  § . 40. — O w y r a -
jnno°ić j .  54- ~~ ^  odm ien ia -  ż a n iu  się w w iększych  su-
jący ch  sie. poi l iu^  rożnych  mach. 4 *̂
dek l inacy j ;  §• 25- —- O 1 o- R o z d z ia ł  c z w a r ty .
,1 n e h  n n  1 0 1 1 .  l2 t i .  —

k tó re  są męsk.  rodz.^ 1 )  ?.c
z n a c z e n ia ,  2 ̂  z  y. a k o n c z  , o )  
z  w y j ą t k u , —  Z e ń s k .  r o d z .
są §. ‘27. 1 )  ze  znaczen ia  ,
2) z zakończ . ,  3) z w y ją tk u .— 
Nijak .  rodz .  są  §. 28. 1 )  ze 
z n a c z e n ia ,  2 )  ,z Z ak o ń cz . ,
3)  z w y ją tk u .—  O rodza ju  
imion zdrobnia łych ,  ta m ż e  
Uw. 1 . — O imionach rodza ju  
dwojak iego  i  m ieszanego,  t. 
Uw. '2. — O zm ian ie  rodza ju  
w liczbie  mnogiej §. 29.

R o z d z ia ł  d rug i.
O im ien iu  przyin io tnć in .  §. 

3(>. — P rz y m io tn ik i  t rzech  
zak o ń cz eń .  3 l . — leli przy* 
padkow an ie .  tam że.  — W y ­
ją tek  dla ineug , ambo , d ito , , 
t. W .  1 •— D e Genit ,  s ing. 
na  iu s . t. W .  2 .— Prz y m io t ,  
dwóch zak o ń cz eń  i jednego. 
<5- 3 2 .-— F rz y p a d k o w a n ie  i 
Uwagi, t a m ż e . — Stopn iow a­
nie P rz ym io tn .  33-— Ja k  się 
ro*bi C om para t iv .  i j a k  s:ę 
odm ien ia .  34-— Ja k  się robi  
S uper la t iv .  33, t  O stopniow. 
P rz y m .  na er;  n iek tó rych  na 
His; n a  dicus i f ic u s - ,  na us 
i is  p u rm n .  36. —■ N iek tóre  
osobliwe Super i ,  tam że .  u .— 
N ieforem ne  bonus , v ia lus  , 
m a g n u s , p a r v u s , d ive s■ t .
6. — U łom ne co do s topni 
§. 37.

R o z d z ia ł  trzec i.
O liczbach rzym sk ich  , §. 

38. _  O g a tu n k a c h  im ion  
l iczbow ych  §. 3 9 . — Ia b e la  
różnych  g a tunków  imion licz-

O z a im k u  §. 4 2 .— Podz ia ł  
na  rzeczow ne i przy  miotne, 
43 .— P o d z ia ł  p od ług  z n acz e ­
nia .  4 4 '— Po d z ia ł  na  n iezło-  
żone i złożone. Ąi- ~~ P r z y -  
p ad k o w an ie  Z a im ków  : ego , 
t ic , su i  i hic ■> ille  , is ; q u i i  
q u a e , quod; i in n y c h  §. 4®’ 
z U w agam i.

R o z d z ia ł  p ia ty .
O słowie. §. 47 .— Co jes t  

S u b j e k  t  co o b j e k  t. t a m ­
że. — Rodzaje Słów. 4 8 . — 
Słowa n ija k ie  t am że.  I. — 
czynne  2 . — bierne  t. 3. —  
zw ro tn e  t. 4. — w za jem n ie  
ży w o tn e  ( re c ip r o c u m ) .  t . 5. 
passiva , n eu tra , l. 0.— D e ­
p o n e n tia  t. 7, — n e u tr o -p a s ­
s iv a  t . 8. — nie oso bis te  t..- 
7. i §• 50 Uw. — P o d z ia ł  
Słów na p ierw o tn e  i p o ch o ­
dne. n ie z fo zr ju e i z to zn n e .  49. 
— O osobach §. 50. A. —  
T r y b a c h ,  B . — Im ies łow ach  
zw ycza jnych  i osobliwych. 
51.— O czasach 52.— O cza­
sach omotanych, ( t e m p o ra  pe-
r iph ras t ica )  § 5 3 . — Uwaga 
o I inperf . ,  P e r f . , tudz ież  b u t .  
s im pl.  i exact. §. 54, — O 
Słowie Sum . 56-— Jego od ­
m ian a  5 7 . — U w agi  o Su m  
58-— t Tw. ogólne, n ad  Cza-  
sowaniem 5 9 ,— W y p r o w a ­
d zan ie  form czasowych 60.— 
O dm iana  Słów czynna  6 1 .— 
b ie rn a  62. — W z ó r  cz terech  
form c z y n n y c h  63. — b ie r ­
nych  64 .— O odm ian ie  Słów 
D eponen t ia  §. £5. Uw. 1 . —•
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S p  i s  r z e c z y .

nieosobis tych  t. U w. 2 . — o 
fo rm o w an iu  Pcr fec t .  i S u p i n .  
t .  G. I. —IV. — P rzes trog i  o 
fo rm ach  polsk ich  i zn akach  
iloczasow ych  §. 6(3. — O
Słow ach  ni «foremnych (57- — 
Po ssu m  68, -  Fero 69 ; -  
Volo, Nolo, Malo 7 0 ; — E », 
qc)€°  — F i 5 i złożone

O ,s łow ach  u ło m n y c h  
M em in i,  Coepi,  Ofli , 

JSov>, 7 4 . — Ave, Salve,  Aj'o, 
i s ta ry ch  n iek tó rych  formach 
^P-— In q u a m  7(3. — O Sło­
w ach  nieosobis tych 77.— O 
ich t ro jak im  g a tu n k u  §. 78 — 
U w agi  o ró żn ien iu  zn aczen ia  
i zak ończ en ia  i o podziale  
Słow po d  tym  d w ojak im  
w z g lę d e m :  t u d z ie ż  k tó re
Słowa znaczen ie  i zakończ e­
nie  odm ien iać  mogę 79- A ----
O zn a c z e n iu  czasów wzglę-  
dn ć in  ótem pora  relativa"), i 
ich n a z w is k ach  tam że .  B. z 
U w agam i.

R o z d z ia ł  s z ó s ty .

O Im ie s ło w a c h ,  co są §. 
8 0 .— Ile ich ma każde  Sło­
wo i k tóre  ma 8 i. — Im ie ­
s łow y  od Słów D eponen t ia  
aeiiva u ż y w an e  w znacz en iu  
b ie rn ć m  §. 82, 1 . — A djectiva 
v e rb a l ia  na łtundus i cntultis 
t a m ż e  2. —  Q t łu m a c z e n iu  

uiiesł.  n a  po lsk ie  tam że  3 .

R o z d z ia ł  siódm y.
O Przysłów kach .  Icli różne 

7-n kończenia  §. « 3. — Ich
stopniowanie  8'4 U w agi  85.

R o zd z ia ł ósmy.
D P iz y im k a c h  n ierozdzie l-  

n y c h  1 rozdz.  §, 86. -  O r z ą ­
dzących  przypad l i ,  czw artym .

87. — szóstym 88- — tenus .  
t. U w.— czw a rty m  łut) szó­
stym 8 9 . - -  Znaczen ie  i różne 
u ży c ie  P rz y im k ó w  rz ą d z ą ­
cych p rzyp .  czw artym  § .90 .
1 . — szóstym , § .9 0 .  "f 2 .— 
czw a r ty m  i szóstym §• 
90. 3. — O P rz y s łó w k a c h
u ży w a n y c h  za P rz y i in k i  — 
k a r t a  123. Uw. 1 . — O P r z y -  
im kach  i P rz y s łó w k ach ,  k tó re  
się z innein i  P rz y im k a m i  ł ą ­
czą, tam że  Uw. 2. — O P rz y -  
i inkaeh  u ż y w a n y c h  za P r z y ­
słówki. tam że  Uw. 3 . — O 
P rz y i in . ,  k tóre się po Im ie ­
n iu  k ła d ą ,  §. 90. U w. Ą- —
0  zam ian ie  końcowej S p ó ł ­
głoski P r z y im k ó w  w s k ła d a ­
n iu  w yrazów  §• 90. Gw. 5.

R o z d z ia ł  d z ie w ią ty .
O spójnikach.  Ich  różne  

znaczen ia  § .9 1 .— U w agi  92.

R o z d z ia ł  d z ie s ią ty .

O W y k r z y k n ik a c h  93. U -  
w agi  94-

C zę ść  tr z e c ia , S y u ta x is .

S u b je k t ,  P r e d y k a t ,  O b jek t .  
Ł ą c z n ik ,  Słowo rządzące .  §. 
95 U w agi  98. — P o d z ia ł  
sk ładn i  na prostą  i ozdobną;
1 o szykow an iu  wyrazów 97 .— 
S k ład n ia  p rosta  98.

R o z d z ia ł  p ie rw szy .
O zgodzie.  § 9 9 . — Z goda 

w yrazów  p rzym io tnych  zR ze-  
czow nik iem  100. — Co jest 
e p ite t  , co a d p o zy e y a  §. 
1 0 0 + .— U w. o P re d y k a ta c h  
po lsk ich  i łac iń sk ich  §. '10«. 
—  Zgoda z T ry b em  bezoko-  
ł icznyin lu b  ca łkowitć in  z d a ­
n iem  102.— Uwagi o t łó ina-
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S p i s  r z e  czy.

czen iu  na  polskie;  o P rz y -  
miotn .  rzeczoWnie u ż y t y c h ,  
i n jezg ad za ją cy ch  się w ro ­
d za ju  103. U w . — O k i lk u  
p r e d y k a t ,  do jednego Sub j ,  
na leż .  104. t lw agi  1 0 5 . — O 
zgodzie z w ie lu  R zeczow ni­
k a m i  ró żn y ch  rodzajów 1Ò6. 
i 107.1— O zgodzie odpow ie­
dzi  z p y ta n ie m  108.

l ìo z d z ìù t  drug i.
O zgodzie S łow a z S ub jek -  

tem  §. 109.— z dom yślnym  
Sub j .  p rz y  imionach zbioro­
w ych  tu d z ie ż  z A dpozycyą  
110.— z w ie lu  Subj-  w l icz­
bie 111. — w osobie 112. — 
ze w zg lędu  na w y razy  przy* 
in iotne 1 1 3 .— Słów m iędzy 
sobą, czyli  o nas tęps tw ie  cza­
sów §, 1 i 115.— Użycie 
czasów w zdan iach  g łów nych  
J l 6 — Czas p r z e sz ły  dokon. 
w łac:  za nasz n iedok .  §. 
116. 1 — F u tu r ,  simp- za 
n a s z e  Fu t .  exact .  §. 126.
2. — P lu s q u a m p .  za nasze , 
P erfec t .  ta m ż e  3. —  Użycie 
czasów w zdan iach  poprze* 
d n ich  i  p rz y d a n y c h  §. 115. 
A .— w  zdan iach  za leżn y c h  
14 8.— U w ag i  119. — Z a s to ­
sow anie form y S łow a z a le ż ą ­
cego od Imiesłowów i T r y ­
bów  bezokol, '120.— od c z a ­
sów w a ru n k o w y c h  i T r y b u  
życzącego  tam że  6.

R o z d z ia ł  trz e c i.
O u ż y w a n iu  p a r ty k u ł  121. 

— 122-— P rz y  stopn iow aniu  
123. W  p y ta n ia c h  po jedyn­
czych i z łożonych §. 123 a).

R o z d z ia ł  o z w a r ły .
S k ła d n ia  r ząd u .  Rząd Przy-

itnków, Spójników» Słów,

P rzym io tn ików -  124 .— D  o- 
d a t e k  1. O Imionach m iast  

k ra jów ,  w ja k ic h  p r z y p a d ­
kach  się k ła d ą  na p y ta n ia  
g d zie  ? d o ką d  i  z k ą d i  125.—
I) o mus , łnirfius , rus (bellum* 
m ili t ia )  jak  się k ład ą  na te 
pytania .  126. — D o d a t e k  
II  A ccusativus c. Infinitivo , 
z k ą d  p o w s ta je ,  i Uwagi' o 
n im . 127.— D o d a t e k  III .
0  p rz y c ią g a n iu  rodzajów i 
p rzy p ad k ó w  czyli  o A t t r a -  
kcy i .  128.

R o z d z ia ł  p ią ty -
S k ł a d n i a  p r z y p a d k u  

p i  e r w s z e g o .  P r z y p a d e k
1. na py tan ie  k t o ? § .1 2 9 .— 
podw ójny  P i z y p .  p ie rw szy  
w łac in ie  p rz y  S łow ach  m a­
jących znaczen ie  b y c i a  130. 
— p rzy  Słowie, esse  ża habere  
131; — po W y k r z y k u i k a c h ,  
t a m ż e  3.

R o z d z ia ł  s z ó s ty .
S k ł a d n i a  p r z y  p.  d r u ­

g i e g o . — Przy  pad ek  2gi p r z y  
R zeczo w n ik u ,  na  pyt .  c z y j  i  
czégó  f  §. 1 3 2 ; — p rz y  Z a ­
i mk u  p rzy w łasz cz .  '133. —  
p rzy  c a u s a , g r a t ia , e r g o , 
in s ta r .  134-— Genit ,  p a r t i t i -  
vus  p r z v  w yrazach  ilosc z n a ­
czących'. nem o, ni/ul; s a t is  , 
m ullum ; p a u c i, cet . 1 35 i l3 0 ,  
Uw'agi 137. G en i t ,  pa r t .  n ie  
zaw sze  stoi p r z y  im io n ach  
l iczbow ych  jak  w  po lszczy-
znie t. Uw. 6. i §• 138. —
Genit. z P rz y s łó w k a m i  m ie j­
sca i czasu. 139.— po p r id ie
1 postr idie . 140. — p rz y  n a j ­
w y ż s z y m  s to p n iu  P rz y m io tu .  
141 i nas t. — z P rz ym io tu ,  
słowtiemi. i4 ^ '  — z P rz y m .  
in te l lec tus et an imi.  144- '—
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copiae et inopiae 145,— con­
sor t i i  et  potentiae.  1^ 6, U w a ­
gi .  147.— z Ł ą c z n ik ie m  S u m .  
148 .— P rz y p .  drug i  jako  Ad* 
pozycya.  § 149 _  [ Id in e  w y ­
raź-  nia na oznaczan ie  w ieku ,  
§. 150. —■ P rz y p is e k  d ru g i  
j ak o  p r e d y k a t  ze S łowem 
Sum  przy (d o m y s ln ć m ) :  ne­
g o tiu m , o ff ic iu m , r e s ,  cet. 
l o t .  152.— przy  im ,ch  Sło- 
wacli  i  dom yślnćm  esse. lt)3. 
— P rz y  S łowach znaczących  
cenienie .  154 nast. — oska r ­
żan ie  i t. d. 1 5 0 . -1 5 7 .— p a ­
m ię ta n ie  i t. d. 158. nast ,  — 
li tow anie  się l6 0 .— p rz y  St. 
n ieosobis tych .  161. — p rzy  
in te r e s t  i r e fe r t , za leży  na 
lem . 1 6 2 .— N eu tra  i A d v e r ­
b ia  u ż y w a n e  do w y r a ż e n ia ,  
i le  z a leży  na  czein 163.

R o z d z ia t  siódm y.
P r z y p a d e k  t r z e c i  na 

py t .  kom u?  diet kogo i  i inne;  
^ D a l iv .  commodi et incom ­
m o d i )  I 64. — z b y te c z n y  bez  
zn acz en ia .  165 .— U w. 2. — 
p r z y  W y k r z y k n i k a c h ,  t. Uw.
3 .— z P rz y m io tn .  ł a t w o ś c i , 
w y g o d y  cet.; tudz ież  na His; 
t a k ż e  z d a tn o ś c i ,  skłonności  
cet. 166 .— p rz y  Sum  za  h a ­
beo 167.— p rz y  Sum  zn a c z ą ­
ce m s łu ż y ć  do czego  i t.. p. 
t a m ż e  2 .— Z e S łow am i oso- 
b ist .,  gdzie  się do rozum iew a 
esse. 168.— p rz y  p a rc o , sup ­
p lico , s tudeo  cet. 168. 2 . — 
z a m ia s t  in n y ch  p rz y p a d k ó w  
z P rz y  i, nk .  169. -  p r z y  SI. 
z łożonych  z a d , a n te , in  cet. 
170. p rz y  ca veo , consu lo , 
cupio  cet . w p e w n y c |] 71la_
r ż e n i a c h . l y j , — p rz y  n iek tó ­
ry c h  Słowach stoi L)ativ. lub  
in n y  bez  zm iany znaczen ia .

172.— p rz y  a u sc u lto , p a lp o  
cet. 173.— p r z y  l ic e t, lib e l, 
liq u e t. 174.

R o z d z ia t  ósmy.

P  r z y p. c z w a r  t  y p rz  y 
SI. czynn. na p y t .  ko g o ?  c o t  
§. 175. i 176, —  n iek tó ry ch  
n ijak ich  i D ep o n en t ia  ( nji. 
p u g n a r e  p u g n a m )  177.— An­
cus. pronoiii .  neu tr .  t. Uvv-4- 
— Accus. poeticus z Przym io t ,  
t. 5 .— ze Słowem złożone 111. 
178.— Słowa r z ą d z ą c e  w ł a ­
cinie czw a rtym , a w po lszczy-  
znie  i n n y m p rz y p a d k ie m .  179
a .— nieosob. d e c c t , f t t g i ł  , 
l a l e t  cet.  t . b.— P rz y p ad .  Ą. 
podwójny p r z y  Słowach. 180 
ì 181-— Accus. g raecus  p r z y  
Słowie b ie rn ém  181. Uw. 3..— 
p r z y  oznacz, czasu  i p r z e ­
s t rzen i .  182 .— z W y  k r z y k u .  
183.

R o z d z ia t  d z ie w ią ty .
S k ład n ia  p r z y p a d k u  p i ą t e ­

go. §. 184.

R o z d z ia t  d z ie s ią ty .

S k ł a d n ia  p rz y p .  szóstego 
Abi. causae  i in s t ru m e n t i  §. 
185.— p r z y  oznacz an iu  sto­
w a rzy sz en ia ;  186.— Abl. n a  
p y t  g d z ie ?  k i e d j i  z k ą d ?  
ta m ż e  3, 4? 5;— po w y p u s z c z ,  
quam . 187-— p rz y  S łow ach  
b ie rn y ch  i n i e p rz e c h o d n y c h .  
188.— p rz y  Si. z n a c z ą c y c h  
cieszyć ( s i ę ) ,  sycić, być  sy­
ty m  i p rzec iw nego  im z n a ­
czenia .  t. 8. — przy  D epon, 
u to r , f r u o r , vesco r, cet. 189. 
przy  Słów. i P rz y m io tn .  co­
p iae  et inopiae. 190. — p r z y  
Sł. z P rż y i in k ó w  złożonych
l 9 l .
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R o z d z ia ł  je d e n a s ty .  
G e ru n d iu m  co jes t.  §. 192,  

— jego z am ian a  ńa P a r t ic ip ,  
fu tu r i  pass. §• t92. Uw. 2.
— o u ż y c iu  Ger. na di. '193.— 
na  do. 194- — na dum. §. 
1D4, 3. — o użyciu  Ger un .  
p r z y p .  szóstego §. 195.

R o z d z ia ł  d w u n a s ty .
Sn pinu in co jes t.  §. 196. — 

na urn k iedy się u ż y w a  i j a k  
sig zam ien ia ,  tam że  1,-— na u 
z  niektóreini  P rz y m io tn ik a m i  
197.— jego z a m ia n a  t. Uw. 1.

R o z d z ia ł  t r z y n a s t y , 
Im ie s łow y  z k ąd  powsta ją. 

Aid .  absolut,  i P a r t ic ip .  a l t r i -  
b u t iv u in  §. 198. J a k  t r z e b a  
oceniać czasy  Słów, z których, 
się Im ies łow y  mają robić. 199.
—  O wyguszcz:  qui-, q u a e ,  
quod. 2 0 0 .— J a k  się pos tępu ­
je z  is  w tej kons t ru k cy i .  
ta m ż e  Uw. 2 .— O wypuszcz .  
S pó jn ików  2 0 1 .— O Spó jn ik u  
e t .  202 — J a k  się postępu je  
z Z a im kiem  osobis tym t. U w .
2. i 3. — O wyp. an tequam  i 
priu sq u a m  t . Uw. 4 .— O z a ­
s tępow an iu  Im ie - łow u  Praps. 
jpassivi i P ra e te r ,  ac tivi.  203.
— Im iesłowy Słowa S urn j a k  
zas tąp ić .  204.— Uw. o Imiesł .  
n a  ru s  i cius. t. Uw. 1.— Abl. 
obsol. z samego Imiesłowu, 
t .  3 «— J a k  się t łóm aczą  Abl. 
abso l .— K iedy się Im ies łow y  
łac in ,  m ogą t łómaczyó przez  
nasze  n a  s zy . t . P rz es t ro g a .

R o z d z ia ł  c z te r n a s ty .
O T ry b ie  oznajm ujący tn  i 

łąc z ą c y m .  §• 2°6 .  — które 
Spójn. k ła d ą  się z oznajin  , 
a które z  ł ą c z .  T ry b e m  i k ie ­
dy . 207.— O u ż y c iu  T ry b u

w a ru n k .  i życząc .  207. b. — 
Ja k  się u ż y w a  dum , d o n e c , 
quoad , p o stq u a m , ubi, u l ,  s i -  
m ulae  cet. 207, 2 —  quum  
t em pora le  i quum  causa le  t. 3. 
— 0  quod  znaezącóm p e w n ą  
p rz y c z y n ę .  209.

U t, po S łow ach  cel m ie ­
szczących vv sobie,  lub  s ta ­
wiających zdarzen ie  p r z y p a d ­
kow e, tudz ież  gdzie  się do­
myśla i t a ,  t a m , cet . 220.— 
w formach przysięgi.  2 1 1 .1 .— 
zam ien ione  na qui. t. 5,  i 1 2. 
czasem  po ju b e o  211. 9. — 
T a n tu m  a b e s t, u t — u t .  210.
e .— U t w py tan iach  217. na 
k o ń c u — U t non. 2l4>

U życie  ne 21S i 214- — 
Quo za u t ( eoh, 211, 12. — 
Q uin  za q u i non lu b  u t  non  
po p rzeczen iach  212. — . za  
quo uoń. t. Uw- 1. Quo m inus 
g d y  się p rzeszkoda oznacza .  
213 — za nie ite lub  quin  t,.-—• 
Q ui za u t p r z y  po rów nan iu  
211. 5.—  po dignus  cet. t. Ą.— 
po is , ta lis  cet. t . — po S um
t. 7-

S i ,  nigi, et si-, qu ia , quod, 
cet cum Indie. v. Gon j. 207, 1.

D um  cum  Ind ie .  207- U w .3 .
Z n aczen ie  i użycie  Spó jn i­

k ów  ac, a tq u e , e t , -que, e tia m , 
quoque, n ec , neque, n e-q u i­
dem  215. 1.— siv e , ve l, a u t,  t.
I I .  — s i, n is i, s i  non, quodsi. 
t  H I .

A ccusat ,  c. fnfin. po S łow ach  
cogriosc., dec la rand i  e t  sen­
t iend i  216 .— p rzy  Im p e rs o n a ­
l a  i Deponent ia  221 .— w py­
tan iach  217 na k o ń c u .— R ó ­
żn e  znaczen ie  Spójn .  quod  t. 
U w. 1. — J a k  tó łm aczym y 
Acc. e. Infiti. t. Uw. 2<—- Fora  
u l po spero .  217
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P o  S ł  declar .  e t  sent. ul 
c. Conj.  517.

•Serino o b l iquus  218 nast .
p o d a t e k  N o  m i n a t. c. 

Infili, p rz y  S łowach-declar .  i 
sent  czynnych  b ie rn ie  poło­
żo n y ch ,  lub  n iep rzechodnych  
220 i 221 U w a g .— in d ic a ­
t ivus  za czas w aru n k o w y  222.
— Praes» Conj. za F n t .  Indie,  
t .— F u tu r ,  sitnpl .  j a k  się ró­
żn i  od Fut.  e^acl ,  223.— P e r ­
fec tu m  od Im perfec t .  2 2 4 - ~~ 
P ra e s ,  (h i s to r ic u m )  za P ra e ­
t e r  t .  b .— po nićm Im perfec t .  
Conj. t .— Czasy p rzesz łe  za 
t e ra ź n ie j sz e  w p i sa u iu  listów 
225.

jR o zd z ia ł  p ię tn a s ty .
T r y b u  r ozkazu jącego  u ż y ­

cie 22(5;— za niego F u t u r .  t.
0  . __ O p isany  przez  inne  Sło­
wa z Conj. t. U w.— U i y t y  za 
F u t u r u m  t. Uw. 3.

R o z d z ia ł  s z e sn a s ty .  
U życ ie  T ry b u  bczokol 227,

1 .—  u  poetów t . —  lnfm. h i ­
s tor icus t. 2 . —

D o d a t  e k .  0 u ży w a n iu  su i, 
su u s . 228. nas t .— is t. 3 . - 1- 
T re s ć  tych p raw id e ł  z U w ag ą
2 3 0 .— O u ż y w a n iu  Z a i ink .  
sk a z u ją c y c h  h ic , i s , i s te  za 
n a s z e  lo , a q u i z a nasze  co.
2 3 1 . — R ó żn ica  hic l i l i e  t .
2 .— w listach t. 3 . —  Ule i 
is te  t. na k o ń c u .

czótn za le ż y  p iękność  
litowy. 232 .— © s z y k o  w ca­

l i  i u  w y  r a z ó w .  233. nast.  
vv łac in ie  235. —  w yrazów  
l u b  z d a ń  przyczynow ych .
2 5 7 .— O harmonii 238 .— O 
p l e o n a z m i e  m n ie m a n y m

i p raw dziw ym - 239. — hoe, 
id , illu d  cet.» si, vero , au tem  
zby teczne  t. 3 .— O e l i p s i e .  
24Ó — W y p u sz c z o n e :  Incus, 
tem pus , verba  , f i l iu s  , a qua  
cet. 2Ą1. — ali... vv a liq u is  
; t. p. t. Uw. 2. — S u m ; a deo , 
i t a ,  a it ',  dico  cet.  242. — 
W y p .  p rzeczen ie  fio haud  
sc io , an  i non modo. t. Ą —-  
Spójn ików  znacz ących  i, albo, 
za ś .  243 .— Co m ówię  ? j . tk  
Ł a c in ik .  wyraża ,  t. 7. — O z a-  
m i a n i e  w y r a z u  w. Za je­
den  Rzeczow. dwa 244- 1*—’ 
C oncre tum  pro abstrac to  t. — 
Z am ia n a  P rz y m io tu ,  na R z e ­
czowo. t. 2. — P rz y s ł .  n a  
P rz y  111. t. 3 i 5 .— h em o  non  
za  nu llu s, a l o  za  non  t. 4- — 
Zain. quam  na a c , a lq u e , e t  
t .  6 .— A lius a liu d  i t . p. t .
7. — O p rz e c z e n ia c h  t. 8 .—  
ncque, neve , n is i  za e t non , 
e t  ne, s i  non. 2 4 5 .— K l ó r f  
w y ra z  ma b y ć  p rzeczącym , t. 
U. 4-— z a m ian a  R z e c z o w n . ,  
P rz y im . ,  P r z y s ł . ,  na inne 246.

D o d a t e k .  O f igurach, 
e tymologiczne.  2 4 7 .— syn ta -  
k ty c z n e .  248. — P ra e n o m in a  
r z y m s k ie  249.

R o z d z ia ł  o śm n a sty .
W s t ę p  do prozodyi 250.— 

g łoska  d ługa ,  k ró tka  , p r z e ­
d łu ż a ć ,  sk racać;  i o w y m a ­
w ian iu  2 5 1 . — dyftong 252.
— posi tio f irma et l iquida 253.
— Sam ogłoska  przed  S am .254 
— o pochodnych 255-— złożo­
ny ch  256. — a k c e n t  2 5 7 . — 
Perfec ta  et Sup ina  d y ssy l lab a  
t. 4- — redupl ica t io  258. —  
im u s, i l is  t. 8 . — przed d o , go, 
.. 7 .— p. cus , «■, um  t . S. —  
inu s, a , um ; lis , ris; a l, at", 
su s , a , um  i tu s , a , um\ ru s
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i vu s , a , urn. 259.— Pr *YP- 2gi 
dek i .  I I I . 260 .—  M onosyllaba  
261 .— Z ak o ń cz ,  na  a , e, i , 
o ì u , t  —  d s  1 » t , m ; n \  
r\ s; 262. —  n iedosta teczność 
p o d a n y c h  p ra w id e ł  2 0 3 .— O 
W i e r s z a c h .  S to p y ,m ia ry .  
G a tu n k i  stóp: o 2, 3 i Ąch 
g łoskach  264.— arsis thes is .  
<265. 1.— caesura  t . 2  el i­
sio v syna laephe  t. 3 . — li­
centia  poetica t- 4 — Cr/isis 
s. synires is  t .  b .— synecpho-  
nes is  i d ia lysis  t, e. — e p i -  
sy n a la e p h e  t. d. — h ia tu s  t.
e. — versus  h y p e r m e te r .  t.
f . — catalecticus» hypércntai.» 
aca t .  g .— versus  conca tena ti .  
x. fi—  ja k  czytać elizyq t . —

O czy tan iu  wierszy  i ich ro ­
dzaje  266. — H a x a m e te r  267.
—  jego części 268.— P e n t a ­
m e te r  i Archilochius.  269 .— 
VViersz jau ibow y 270. — jego 
części 2 7 1 - — Verst is  t ro c h a ­
icus 272. — S apph icus  2 /3 .  
—, P h a la e c iu s  274- — Cho­
r iam bic us  275. — Alcaicus .  
2 7 0 . — A napae s t icus  2 7 7 . — 
Jon icus  a minore 278- — 
W i e r s z e  sk ła d a n e  379.— b a ­
sis t .  2 . — O strofach 280.
— W ie rsz e  m iesz ane  czyli  
d y ty r a m b y  2 8 1 .— O k a le n ­
d a rz u  R z y m s k im .  282. —  
C a le n d a r iu m  R o m a n u m  283. 
V ersus m emoria les  284.

)
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P V  s t ę p .

W S T Ę P .e

O  j ę z y k u  ł a c i ń s k i m .

I  ’ \** ę z y k  łaciński  ma swe nazwisko od krainy L a -  
c y u m ,  leżącej w średniej części I tali i , gdzie się 
Rzym znajdował.  Z rozszerzeniem się panowa­
nia Rzymian, rozszerzyła sic i ich mowa po całej  
I t a l i i ,  a nawet w G a l i i  i H i s z p a n i i ,  i 
stała sic matką t y c h  języków ,  któremi dotąd 
w  tycli krajach mówią. Łaciński język w z ią ł  
swój początek z tego samego źródła,  co i grecki(*): 
został  wykształcony od Rzymian,  gdy ci zazna­
jomiwszy się z Grekami,  polubili  umiejętności  
tego oświeconego narodu.

Najdokładniejszą i najczystszą łac iną mówiono  
za czasów Cesarza A u g u s t a .  Wtenczas żyli  
pisarze ,  których klasycznymi,  to jest  najprze­
dniejszymi (a. u e t o  r e s c 1 a s s i c i) nazywają ; i 
z których dzieł  wybornej łaciny uczyć się musimy* 
Dla tego icli pisma w' szkołach częścią ca łkowi­
c ie ,  częścią wr wjiuskach wykładać się zwykło.

( * )  Nią z j ęzy k a  G erm anów  , j a k  to n iek tó rzy  u t r z y m y ­
wali d a w n ie j ,  i te raz  jeszcze dowieść u s i łow a ł  Ja ck e l  w pi­
śm ie :  de r  ge rm an ische  U rs p ru n g  d e r  la te in ische n  S p ra eh e .  
Dresl.  1830. ( O b .  R e cenzy ją  w powszech.  liter. Gaz. l ia lsk .  
z r. 1S30 n u m .  160. )  i R am shorn  we wstępie  do d z ie ła :  L a ­
ici nische S y n o n y m ik  tiach D u m esu i l  u n d  E rn es t i ,  L e ipz ig1 
1831.

G ram . ta c . T ro j. W yd . 4. 1
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2 O  języku  łac ińsk im  §. 1. i 2 .

O G r a m a t y c e .

Gramatyka jest  porządnym zbiorem uwag nad 
mową ustną i pisaną,  podająca do tego sposoby,  
aby sic ludzie jak najjaśniej między sobą rozu­
mieli .  Gramatyka łacińska jest zbiorem uwag 
nad mową łacińską , podająca sposób rozumienia 
mówiących i piszących po łac inie,  tudzież ucząca  
dokładnie mówić i pisać tym językiem.

Jej części są:
i« Pisow nia  ( O r t o g r a p h i a ) ,  która uczy  

dobrze pisać wyrazy. Ta mieści w sobie O rto ­
fo n ia  , czyli Ortoepęją  ( O r t b o p h o n i a , O r- 
t h o è p l a )  to jest naukę dobrego wymawiania  
onycb.

2. Ź ródło  s łów  ( E t y m o l o g i a )  wykłada po­
chodzenie i własności  szczególnych wyrazów'.

3. S k ła d n ia  ( S y n t à x i s) naucza , jak mamy 
zgadzać i wiązać z sobą szczególne wyrazy, aby 
mowa dobrą i jasną była.

4. l lo cza s  ( P r o  s o d  l a )  daje poznać ,  klóre 
zgłoski z przeciągiem wymawiać mamy, a które 
skracać w wymówieniu.  W łac inie bowiem nie 
zawsze przedostatnia zgłoska przedłuża s ię ,  jak 
zazwyczaj w polszczyznie.  Gdy zaś ta przedosta­
tnia się skraca , wtenczas głosu uderzenic(acceh-  
tus)pada na trzecią zgłoskę od końca-np. advena.

Ponieważ na samym dopiero ostatku podamy 
praw Wiła poznawania długości lub krótkości liter, 
i dokładnego ich wymawiania; pamiętajmy więc 
tymczasem na następujące przestrogi:

1 . Każda przedostatnia samogłoska mająca po 
sobie spó łg łoskę ,  przedłuża się z polska n. p.: 
b ea tu s , in f  e l ix ,  honestus.

2. Każda samogłoska,  po której znowu samo­
głoska następuje,  wymawia się krótko; a zatem 
rzuca się ton na trzecią od końca: opinio , per-
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Część I . Pisownia §. 3. 3

fec lio .  Dwugłoski jednak długie są i w lakiem 
p o ł o ż e n i u :  M alhdtus ,  Eub-óea.

3. (Idzie od tych prawideł  trzeba będzie w wy­
mawianiu odstąpić, kłaść będziemy na znak dł u ­
giego wymówienia linijkę — , na znak krótkiego 
takie półkole w ; n. p. h o m in es , lo t iu s , wymów:  
hómin&s , lotius.

Podług tyeh prawideł  czytajmy następujące 
wyrazy: - • ,

S cho la ,  qunin  o b eo ,  a p p e l l a tu r  g y m n a s iu m  sive liceum- 
— D il igen te r  do opera in liter is  e t  domi et in s c h o la ,— Quuin  
l o q u i tu r  p r a e c e p to r ,  ego a t ten tus  a u d io ;  si me in t e r ro g a i ,  
r e s p o n d e o . —  Om ni Min an im a l iu m  fo rt issim i su n t  leones , 
lio m in  es fortes et s im ul  consilio p ra e d i t i  v ocan tu r  h e r ó e s .—  
S o l iu s  s im iae  figura h u m a n a e  fo rm ae sim il is  est. Simiae 
im i ta n tu r  etiam hoiifinum f a c t a , id e s t , eadem  faciunt ,  q u ae  
h o m i n e s . — F ug i t iv i  s u n t , qui  ex a l iquo  loco in aJium per ­
f u g i u n t ,  neq u e  r e d e u n t . — Qui v u l t  fièri d o c tu s ,  d i l igen te r  
l i te r i s  s tudeat .  L abore  unTus diei a u t  p a u c o ru m  d ie ru m  
nem o sibi  sa p ien t ia m  com parav i t .

CZĘŚC PIERW SZA GRAMATYKI. 
P i s o  w  n  i a .

Wr łac in ie  też satne ęo i u Polaków są głoski  
czyli litery; lecz nie mają Łaclnicy a, ę, / ,  ń, 6f, ć, 
.z, z  i innych z Słowiańszczyzny pochodzących,  
a zamiast polskiego w  mają v.  Kaeińskie Q, q 
(ku) waży nasze k;  qu  znaczy kto ; n. p.: qui  
( kwi ) ;  wyjąwszy w Q u u m  i Supinach z ich po- 
choduemi ,  gdzie brzmi jak samo k. n.p.  Q u u m y 
seq u u tu m y loquutusi czytay k u m , s e k u tu m , lo - 
ku tu s •

Głoski w łac inie,  tak jak w polszczyznie,  dzie­
lą się na:

1. S a m o g ł o s k i  ( v o c a l e  s),  to jept takie, które 
same bez pomocy innej litery wymówić można,  
jes t  ich pięć: rz, e, z, o, u. Greckie y  także do 
sa (ii o głosek się liczy. Każda samogłoska sylabę 
stanowić może; o-bó.z, a -ru  (ołtarz).
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2. Spółg łosk i  ( C o n s o  na  n i e  s), Które s samo­
głoską tylko brzmieć mogą; n.p.  gdy wymawiam  
cl, s łyszeć  się daje na końcu e; przy wymówieniu  
s s łychać e na początku. Do spółgłosek należą  
wszystkie litery nie bodące samogłoskami , jako 
to: h, c, d , j \ g  i t. d.

3. D w u g ło s  k i  ( D i p h t h o n g i) to jest dwie sa­
mogłoski w jednej zgłosce.  Łacińskie dwugłoski  
są: ae,  oe (te brzmią jak nasze e), «« ,  eu, cza­
sem ui, które sic wymawiają jak w połszczyznie;  
także \v starych pismach ai, ei , oi.

4. Jak dawni Rzymianie łacińskie wyrazy wytną*. . 
wial i ,  nie o wszystkich z pewnością powiedzieć  
możemy,. Trudno nawet  podać prawidła dzi­
siejszej ortofonìa ; gdy każdy prawic naród inaczej 
wymawia,  stosując łacino do swego języka. Scho­
la ,  n eu ter , m a g n u s ,  a g it ,  vir, co en a , s ta tu m ,  
gratia .,  sa n u s— wymawiają niemcy; S z o la ,  noi- 
ter, m a n g n u s , a h g h i t , j y r ,  cena (z grnbćm e), 
s z ta tu m ,  stantis; Prancuzi: neter (z grubéin e),  
m a n iu s ,  a ż y t , s e n a , s ta to m i  Węgrzy: S k o la ; 
W ł o s i :  csęna; Anglicy jeszcze  inaczćy. N iew ie le  
na tém zależy,  jaki kto ma wymawiania sposób,  
gdyż wszystkie od znającego język zrozumiane 
bydź mogą. Polacy wymawiają łac inę  na wzór  
polszczyzny, to jest jak się pisze. W czćm zaś 
różnica zachodzi ,  zobaczymy zaraz.

1) c brzmi jak nasze k, które w starej tylko 
łac inie  w niektórych wyrazach nżywanćm było,  
(n.p .  Karlhago), a później całkiem ze zwyczaju  
wyszło.  Kiedy zaś po c następuje Samogłoska  
e ,  i ,  y ? albo dwugłoski ae, o e , w tenczas w y ­
mawia się jak c polskie; n.p.: Cicuta , (Cykuta),  
Cecrops , (Cekrops), concèdo , (koncedo), caecus, 
(eekus),  uccìdo , (akcydo), coena , (cena).

2) h ,  po spółgłoskach r, t ,  używane tylko 
w wyrazach greckich nie brzmi; n. p.; rhy thm us.

4 Część 1. Orthographia  § . 4 .
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3) p h  brzmi jak f ;  n. p.: philosophus.  Jest
tylko w s łowach z greckiego pochodzących.

4) i krótkie ze spółgłoską sy c, brzmi jak y;  
n. p.: sincìput;  ani się łączy w zgloskowańiu  
z następującą samogłoską*; n. p.: cli-es • chyba że 
miedzy dwiema samogłoskami stoi ,  a wtenczas  
położone  jest za j  (jola), które już teraz z łaciny  
niemal całkiem jest  wyrugowane; n. p. Caius  
zamiast C ajusj  m aiory proiecit  za m a jo r  p ro ­
jecit .

5) q. ma zawsze po sobie u y z którćm wyma­
wia sic jak nasze kw;  n. p.: quisque ; wyjąwszy
Spójnik Quain i Supina z pochodnemi (ob. w y ­
żej §. 3).

o) s miedzy dwiema samogłoskami,  czasem  
także gdj jest poprzedzone od spółg łosek Z, m, n y 
r, a po sobie ma samogłoskę ,  brzmi jak z; np. 
casus, a l s i , s u m s i t , p r a n s u s , arsi.

7) Zgłoska / i  miedzy dwiema samogłoskami  
wymawia sic jak nasze cy\ np.: g r a t ia ,  (g racya j .  
Tak sai.no brzmi,  gdy przed sobą ma jedne z tych 
spółg łosek o, Z, n yp, r, po sobie zaś samogłoskę;  
np. a c t io , p r u d e n t ia , altior, ap t io r , so ler tia ; 
w wyrazach jednak greckich brzmi jak ży; np.  
■dmphiction, M il t iądes , Spartintes.  Mówią j e ­
dnak Polacy także M ilc y a d e s , Sparcyates.

Prawidła pisowni łacińskiej też same są ,  co i 
polskiej. Różnica zasadza się na dopiero poda­
nych uwagach,  i jest  następująca: - /
i , ^ ^ ad żadną samogłoską ani spółgłoską nie

asc znamion, lubo się one w niektórych sta- 
p Cl drukach znajdują; wyjąwszy .Rozdzie ln ik  
, ’ . 1 -Leszek  ( A )  nad skróconym przypadkiem

diugim liczby mnogiej w Deklinacyi drugiej ; np.  
p o s t a , cleum.

2 ) Dwugłoski łacińskie aey oe piszą sic lepiej  
dwiema osobnemi g łoskami ,  aniżeli jedną cey as;

Część / . Ortographia  §. 5. 5
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np. Oeconomiae  nie oeconomiae. Gdzie się na 
początku lub we środku pisze ae, oe, nauczy nas 
Słownik łaciński.  Piszemy zaś ae na końcu wy­
razów,  naprzód w Przyimku prae  i w Wykrzy­
kniku vae\ powtóre w łmiopach pierwszej Dekli- 
nacyi w drugim i trzecim przypadku liczby po­
jedynczej,  a w pierwszym i pianym liczby mno­
giej: czego się przy DekliUaeyaeh nauczymy.

3) c pisze s ię,  gdzie w wymawianiu brzmi k  
(podług 1., I); np. lactuca  ,~ crocus , Cocles  , 
gdzie zaś brzmi !cu> pisze się rju ; np. quinque.

4) Za f  pisze się p h  tylko w wyrazach grec- 
kich; np. philosophia .

5) Długiey można pisać w zgłoskach: j a , j e ,  j z, 
jo ,  j u ,  np.: ja c io , jec i ,  projicio , jocus, justus.

6 ) • Pò spółgłoskach /’ , Z, dodaje się /i tylko 
w wyrazach greckieh; nić zawsze jednak,  lecz  
po /■ tylko tam, gdzie greckie Q ma nad soba 
przydecli c ((5) a po t tam,  gdzie w greczyznie  
stoi 3  nie t ;  np. r h e to r , thesaurus [qì^ coq, &q- 
aavQogj.

7) Pisze sic s lubo brzmi z, tudzież pisze się 
t i  lubo sic mówi cy, w przypadkach wymienio­
nych w §. ł  pod liczbą b i 7.

8) Po spółg łosce  pisze się u chociaż brzmi w; 
na początku zaś zgłoski piszemy v\ np . s u a - v i s ,  
veritas ,  ar-va.

9) y  i z używane są tylko w wyrazach greckich  
lub z greckiego pochodzących; np.: z y th u m , syl-  
va, cryslalus.

10) j  i v  są Spółgłoski ;  zaś h  nie tylko za 
Sp ół g ło sk ę ,  lecz nawet za literę sic nie uw aż a ,  
i jes t tylko znakiem przydecli u czyli aspiracyi;  
np. w zgłosce ha  oznacza,  że przydecli ma p o ­
p r z e d z i ć  samogłoskę a \  w i l i e  okazuje,  źe.ten  
p r z y d e c l i  ma się d a ć  s łyszeć pomiędzy t, i e.

1 I) Spółgłoski dzielą się w łacinie na p ły n n e  
(liquidae)^ do których l iczą te cztery /, m , n, r;

6 Część I. O rtogrnphia  §. 5.
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Część 1. O rtographiu  §. (). 7

i niem e (mutcie.),  ido których reszta należy oprócz  
s ,  x , js. Z tych pierwsza (.s) zowrie się syczącą 
[sibilans) , a dwie ostatnie ( x , z.) podwójnemi  
( duplices): x  powstaje zwykle z es, h s ,g s , <7.?, (lub 
e/ .̂yy np. c inxi  za c in g s i , aclspexì za adspecs i , 
t r a x i  za tr  alisi, coxi  za cocjsi.

12) Na końcu zgłoski mogą w łacinie stać naj­
więcej dwie tylko Spółg łoski ,  a trzy tylko wten­
czas,  kiedy ostatnią jest 5 ; np. stirps. Podobnie  
zaczynać sylabę mogą najwięcej dw ie ,  a trzy j e ­
dynie wtenczas,  kiedy pierwszą jest c,  p  lub s , 
po których następuje .niema z płynną fmufci cum  
l iqu ida)\  np.: do-ctrina, corru p tr ix ,  ve s t r a .

13) Względem zgłoskowania wyrazów zacho-* 
wajiny sobie następujące praw idła I ) Spółg łoska  
stojąca między dwiema Samogłoskami , bierze sic 
zawsze do następnej; np. m a-ter .  2 Podobnie  
należeć mają do naslępuiącćj Samogłoski takie 
dwie Spółgłoski,  które mogą wyraz zaczynać czyli  
to w ła c in ie ,  czyli w polszczyznie; np pa-t^es  
(dla tres), l i - b r i  (dla brevis), p r o - p t e r  ( P to ­
lem aeus) ,  pe-ctus ( Ctesipho),ma g n u s  Cgnàvus) ,  
a -g m e n  (g m in a ) ,  sm a ra -g d u s  (gdy)\  Złożone  
jednak wyrazy dzielić należy podług ich części.  
Ztąd ab rado, in te r -e ra m , abs-condo, dis-quiro1 
Ted ire, Piszą jednakże : po-tes i t. d, on i-m ad-  
ver to , ve-neo , ma-gnariin ius, l o n gaevus.

Starym Rzymianom nieznane były nasze zna­
miona pisarskie,  wyjąwszy kropkę, którą w'na­
pisach rozdzielali wyrazy. Słusznie jednakże 
uczeni wprowadzili je do pism łacińskich dla lep­
szej zrozumiałości  Te znamiona pisarskie w ł a ­
cinie używane są następujące :

1 ) -, Przec inek  ( Comma , Jncisuin).
2) : D w u kro p ek  (Duopuncta,  Colon,  Mein- 

bruin).
3)  ; Średn ik  (Semicolon,  media nota).
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8 CzęJĆ 11. Z rzó d ło s łó w  7.

4) . Kropka  lub kres (Punctum,).
5) ? Z n a k  py tan ia  (Signum interrogationis).
6 ) ! Znak w ykrzykn iem a  (Signum exclama­

tionis).
7) « albo - Ł ą c z n ik  (Signum divisionis) kładzie  

sic na końcu wiersza na znak, że wyraz rozdzie­
lony został ; ostatni ( H i p  h e n )  używa sio także 
w wyrazach z łożonych;  np.

pi- seri- p o lsko - ła c iń sk i ,
s z e , bit, Gaiło-graec us.

8 ) ( ) N aw ias  (Parenthesis).  '
9)  *, ot, 1) lub nb. O dsyłacz  (Signum nota­

tionis).
10) ’ Odcinek  (Apostrophus) znak opuszczenia  

jednej lub w ięcej liter; np. t u n \ s , videid , za lune  
e s , vi.desne.

11) a  D a szek  (Aceehtus circumflexus) znak 
skrócenia wyrazu ; np deu tn ,  za deorum.

12) . .  R o zd z ie ln ik  (Diaeresis)  oznacza,  iż Sa­
mogłoski , nad któremi jest położony,  rozdzielić , 
to jest każda z osobnii wymówić należy; np.  
p o e ta , der , 'iambus; {p o e ta ,  a  er, i ambus).

13) ,, Cudzysłów,  znak s łów cudzych w mowę  
wtrąconych.

l i) — , o  Cechy iloczaspwe  (Signa quantitatis 
Syllabarum); o których było wyżej w §. 2 num. 3.

15) § P a r a g r a f  ( Para grap hus) znak oddziału  
w piśmie.

D R U G A  C Z Ę Ś Ć  G R A Ì M A T Y K I .  

Ź r ó c l l o s l ó  w  c z y l i  E t y m o l o g i a .

Ta wykłada rodzaje wyrazów, ich pochodze­
nie i odmiany.

Wszystkie wyrazy, z których się mowa ł a c i ń ­
ska składa,  równie jak w polskim języku,  na 
ośui klas podzielić można, Zowiemy je pospo­
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Część 11. E tym ologia  §. 7. 9

licie c z ę ś c i a m i  m o w y  ( p a rf.es orationis  ) 
Jedne z nich zmieniają swą posiać w zakończe­
niu,- np. P a n ,  P a n a  , P a n o w ie ; dobry, clobrzv, 
dobrym , najlepsi; piszę, pisali, n a p iszem y , i t . d .  
dla lego zówiemy je o d m  i e n n e  mi  (partes fle­
xibiles): drugie zaś swój kształt zawsze zacho­
wują; np. p o d ,  bez ,  dobrze, a ch !  i ,  z , a: i te 
zowią sic n i e o d tn i e n n e m i (partes  in flexibi­
les albo particulae). Wyrazów odmiennych jest  
cztery i tyleż nieodmiennych. Do pierwszych na­
leżą : lr.iie  ( N o m e  n), Z a im ek  ( P r  o u o m e n ) .  
S łow o  ( V e r b u m ), Im ie s łó w  ( P a r t i c i p i u m ) ;  
nieodmienne są: P rzysłów ek  ( A d v e r b j u m), (*) 
P r z y i m e k , ( P r a e p o s i t i o ) ,  S p ó jn ik  ( C o n ­
j u n c t i o ) ,  W y k r z y k n ik  ( I n t e r j e c t i o ) .

I. I m i e  jes t  albo rzeczowne  ( S u b s t a n t i ­
v u m ) ,  które wyraża osobę lub rzecz,  np. C zło ­
w ie k ,  homo ; książka  , liber ; albo p rzym io tn e  
( A d j e c t i v u m )  oznaczające przymiot osoby łub 
rzeczy; np. Dobry, bonus; poży teczny , ulilis,

II. Z a i m e k  zastępuje miejsce Imienia,  i jest  
rzeczow ny  ( P r o n o m e n  s u b s t a n t i v u m ) ;  np. 
j a ,  ego; ty ,  tu; o n ,  il le ; lub p rzym io tn y  (Pr. 
a d j e c l i v u m); np* m ó j , m o j a , moje  ; meus , 
*nea, ineuin,

III. S ł o w o  oznacza bytność lub stan Imienia  
i zeczownego,  albo czynność jakową ; np. Ojciec 
je s t ,  pater est ; matka s ie d z i ,  mater sede i; brat 
p is z e ,  frater scrib it; doin u p a d a , domus cadit.

IV. I m i e s ł  ó w jest Słowo zamienione na Imie 
Przymiot»e; np. Syn ukochany,  filius a m a tu s ,  
Cork a p ła czą ca ,  filia łaćrlm ans;  brat m ający  
Jec.iać , frater pro fecturus.

,. .>sf ' 1*lUor *x Prz y s ł ó we k  l iczą do części  odmi ennych ,  prze-
f. się odir. ienia p rzez  s topnic ,  n p .  S to so w n ie , stosowniej,  

li.ij słos im  niej. Gd.y j e d n a k ż e  te o dm iany  różne są od owych, 
pi zez |.i i i*  p rzech o d zą  w y r a z y  o d m i e n n e ,  zos taw iłem  im za- 
tein  daw ne  ich  um ieszczenie .

G ram  ta c ,  T r o j .  W y d . 4. 2
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V . P r z y s ł ó w e k  oznacza o k o l i c z n o ś ć  
czyli j a k o ś ć  czynności;  którą wyraża Słowo;  
np. pięknie  pisze, eleganter  scribi t; prędko  idzie­
my, cito pergìinus ; dobrze  czytałeś,  bene legisti.

VI. Przyimek kładzie  sio przy imieniu, które­
mu dopomaga do wyrażenia okoliczności; np. po d  
drzewem,  sub  arbore; przy  o jcu,  penes  patrein; 
n a d  łóżkiem,  supra  lectum.

VII. S p ó j n i k spaja między sobą wyrazy lub 
zdania; np. Niebo i z iemia ,  coelum et terra;  
mówię c i ,  abyś  przyszedł;  dico t ibi ,  ut  venias.

VIIS. W y k r z y k n i k  jest wykrzyknienie ozna­
czające jakieś u c z u c i e ;  np, ach! ali ! przebóg! 
cheu! g w a ł t u !  veli!

R ozdział Pierwszy.
0  I m i e n i u  w o g ó l n o ś c i  a w s z c z e g ó l n o ­
ś c i  o I m i e n i u  r z e c z o w n ć m  ( De  n o m i n e  

S u b s t a n t i v o ) .

Imię jest każdy wyraz ,  którym mianujemy oso­
by, zwierzęta,  rzeczy nieżywotne;  np. s tu ł;  a 
nawet  n iewidoczne ,  jako to: c n o ta , m ę s tw o ,  
poczciwość ; albo też własności  czyli przymioty 
tychże rzeczy. K a p elu sz  jest l inie,  bo oznacza  
rzecz ,  czarny  jest także i m ie ,  bo oznacza przy­
miot tejże rzeczy.  Ztąd widzimy, że Imie jest 
dwojakie,  jedno na nazwanie rzeczy,  drugie na 
wyrażenie przymiotu; pierwsze nazywamy Imie­
niem rzeczownćm  czyli krócej R zeczo w n ik iem  
( N o m e n  S u b s t a n t i v u m ) ,  drugie zaś Im ie ­
niem p r z \  miot nem  ( N o m e n  a d j e c t i v u m ) 
czyli P rzym io tn ik iem .

o  n  z e  c l o w n i  k u  ( D e  S u b s t a n t i v o ) .

Imiona rzeczowne są jedne 1) pospolite  (N o ­
mina appella tiva  seu co m m u n ia ) ,  to jest  tak ie ,

10 Część I I .  R o zd z. 1. §. S. 0.
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które wielu osobom lub rzeczom są wspólne; dru­
gie zaś 2 ) w łaśc iw e  albo szczególne  ( N .p ro p r ia )  
które szczególnym tylko osobom lub rzeczom da­
jemy. I tak:  C z ł o w i e k  homo. mówimy o ką-  
zdćj rozumnej istocie: góra m ons , nazywamy ka­
żda znaczną wypukłość ziemi nad powierzchnią;  
r z e k a f lav ius ,  jest każda woda płynąca; to więc  
s **t imiona pospolite ; zaś: M a r e k  M a rcu s , W i - 
8 l a T^isÙala, K r a k ó w  Cracovia  są Imiona 
właśc iwe,  bo niemi szczególnych tylko ludzi, je­
dne rzekę i jedno miasto nazywamy. Uważają  
sio jeszcze 3) imiona zbiorowe  (N. collectiya) , 
które wystawiają niejako zbiór wielu osób lub 
rzeczy w jednćin nazwisku; np. l u d  p o p u lu s , 
u a r ó d n a tio , t r z o d a g r e x , m n ó s t w o  m o l­
t i /uclo, S e n a t  Senatus.

Rzeczow niki, jako odmienne części mowy prze­
chodzą przez trzy odmiany:

1) przez Liczby (per num eros) ,  których jest 
dwie: pojedyncza  (s ingu lar is) ,  gdy jedne osobę 
lub rzecz wyrażamy; np. N a u c z y c i e l  praece­
ptor,  p i ó r o  calamus  i m n o g a  (pluralis) , gdy 
o wielu osobach lub rzeczach jest mowa; np. 
N a u c z y c i e 1 c, p i ó r a.

2 ) przez przyp a d k i  (per casus) na rozmaite  
pytania; np. k to)  Pan (dom inus),  plur. P a n o -  
w i c; czyj?  P a u a, plur. P a n ó w ;  komu?  P a n u ,  
P a u o m i t. d. , ' •

3) przez rodzaje  fper genera).  Wiemy,  iż na­
zwiska osób żyjących i zwierząt różnią się od 
siebie rodzajami. Jedne bowiem oznaczają^męż­
czyzn,  np. cz ło w iek , lew, s zczyg ie ł ; drugie n i e ­
wiasty, jako to: m a tk a ,  sarna, mucha-, inne zas 
niepewny mają rodzaj, lakierni są: dziecko, szcze-

tę, cielę, v '1 ’aż sama różnica rodzajów zacho­
dzi i we wszystkich rzeczach nieżyjących i umy­
słowych.  Jakoż stul, bó l 'oznaczają mężczyzn,  
książka, cnota  niewiasty; zaś okno, m ęztw o  i t. d.

D e Substantivo  $ . 9  11
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14 Część 11. R oz. 1. D eklin . 1. §. 12.

(to I. D ek i .  na le ż ą  R z eczow nik i  m ające  2gi p rzy p .  na  ae, 
do  I f . - - - - - i,
do III . - -  -  ts,
do IV. -  - - - ns,(ju~),
do V. « et,

D e k l i n  a c y a  p i e r w s z a .

w
mają
i es są zazwyczaj imiona własne ,  i dla tego nie 
inają liczby mnogiej; mogą ją jednak w potrze­
bie formować podług ogólnego wzoru.

W z ó r  p r z y p a d k o w a n i a»

S i n g u l a r i s .O P l u r a l i s .
N o i n . Schola, S z k o ł a , Sc ho la e , Szkoły,
G e n i t. S cholae , Szkoły, Scholarum, Sz kó ł ,
D  a t i v. S cholae , Szkol e , Schol i s , S z k o ło m ,
A c c u s . Scholam, S z k o ł ę , Scholas, Szkoły,
"V o c a t. Schola ! Szkoło 1 Scholae ! Szkoły,
A h l a t . S ch o la , Szkołą. Scholis ; Szkołami.

S i n g u l a r i s . P 1 u r a l i s .
N  o m. T e r r a , Ziemia , T e rra e , Z i e m i e ,
G e n i t. T e r r a e , Z i e mi , Terrarum , Zićin ,
D a t i v. T erra e , Ziemi , Terr is , Zie m io m ,
A c c u s . Terram, Ziemie , Terras , Z i e m i e ,
V o c a  t. Terra ! Ziemio ! T e r r a e , Z ie m ie ,

A b 1 a t. Terra ; Ziem ią , Terris ; Ziemiami.
S i n g u l a r i s P l u r a l i s

Tf o m. H erb a , Z i o ł o , Herbae , Z i o ł a ,

G e n  it . H e r b a e , Z i o ł a , Herbarum,  Zi o ł ,
D a t i v. He rba e , Z i o ł u , Herbis , Z i o ł o m ,

A c c u s . Herbam Z i o ł o , Herbas , Z i o ł a .

Y o c a t. Herba'! Zioło ! Herbae ! Zioła!
Ab l a t . Herba; Ziole m. Herbis ; Ziołami.
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K tóre  p r z y p a d k i  w tej D ek l in acy i  jednakow o  się k o ń czą ,  
k a ż d y  z wzoru  ła tw o  poznać  może.

U w a g i ,  
t y  N iektóre  maja 3ci i 6tV p r z y p a d e k  l iczby  mnogiej  na  

abu s, a to dla rozróżn ien ia  ich od zak ończ onych  w ty c h ż e ,  
sam ych  przypadkach ,  na is  R zeczow ników  drug ie j  D ek l inacy i ;  
te są: dea  bogini, so e ia  to w arzy sz k a ,  a n t  ma  d u sz a ,  « « / « a l b o  
f i l i a córka ,  dom ina  a lbo /tera  patii ,  se rv a  n iew o 'n ica ,  fa m v d a  
SiUŻąca, libarla  wyzwolenica ,  equa  k lacz ,  a s in a  oślica, 
utula  mulica, cerva  ł a p i s ,  c la va  p a łk a :  D a t .  e t  Ab I. de-  
abus , soci abus, a n im a  bus, cet . W s z a k ż e  gd y  te zakończe-  
n ,a  mają jedynie  s łużyć  do u ch ron ien ia  dwójznaczności  
gdzie  więc o t a k o w ą  obawiać sic n iem a  p r z y c z y n y  u ż y w a ć  
jnożna  zako ń cz eń  i s ,  ( * )  dea  i f i l ia ,  s ta roży tn i  najczęściej 
kończyli  na abus, gdy ty m c z a s e m  od anim a, dom ina  i equa  
z n a jd u ją  się ty lk o  z ak o ń cz en ia  is.
__ 2 )  D a w n i  Ł ac in icy  k o ńczy l i  ta k ż e  G e n i t i v .  s i n  g. na  
a r a lbo  as, np. t e r ra s ,  fa in i l jas ,  fortuna*.  O sta tn ie  zakończ e­
nie (na  a s )  u ż y w a n e  jest te raz  ty lko  w w yray ie  fa m il ia s ,  k ie ­
d y  się  ł ą c z y  z R zeczo w n ik am i  p a te r ,  m a te r , f i l iu s , f i l i a ,  np .  
p a te r fiu  m ili a s .

3 )  Z ak o ń czo n e  w Im  p rz y p .  1. pojed. na e, kończą  c z w a r ty  
na e », zakończen ie  na es m ają na am  lub en, a kończące  
sic w p ie rw sz y m  na as  u poetów ty lko  z n a jd u je m y  w 4(ym. 
na  an  z akończone .  Pod łu g  tój uwagi można dla w p ra w y  p r z e -  
dek l inow ac:  aloe, aloes: c r a m b e ,  J a r m u ż ; P h o en ice ,  F e n ic y a ,  
A eneas ,  Perd iccas ,  ( im io n a  w ła s n e ) ,  boreas ,  w ia tr  p o tn d n io -  
•iCy, p y r l t e s ,  krzemień-, anagnos te s ,  czytelnik-, com etes ,  k o ­
m eta; Anch ises ,  T y d id e s ,  P e l ld e s ,  ( im io n a  w ła s n e ) .

D e k l i n a c y a  d r u g a .

Do tćj Deklinacyi należące Imiona kończą się 
1 m przyp. na ti.y ( G e n i t. i ) ,  er  ( Ge n .  eri  

'inne ri) na ir  ( G e n i t .  ì ri, jest tylko vir  ze zl’o- 
'•o ne in i % niego np. Duumvir)-,  tudzież nijakie 
na urn ( G e n i  t. i)-, a greckie na os i on.

. ^ . •*. ^ M'bli wie k ied y  p rz y d a n y  P rz y m io tn ik  rodzaj  ok azu ­
je , jait w d u a b u s  liber tis , cum a m b a b u s  liliis,

W
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16 Cz. 77, R oz. 1. Deklin. 2. $ 14 i 15

W z ó r  p r z y p a d k o w a n i a.

S i n g u l a r i s.

N. Puer ,  Chłopiec Vir, Maź Ovum, Jaje
G. Pueri , Airi ,  * Ovi ,
I). Pu e r o , Viro, Ovo,
A. Puerum, V irum, Ovuirt,
y . Pucr ! Vir! Ovum !
A. Puer o. Viro. Ovo.

P l u r a l i s .
N. Pueri, Vir i , O va,
G. Puet“t>rum, Virorum , Ovorum
I). Pueris, Viris , Ovis,
A. Pueros, Viros , Ova,
y . Pueri! Viri! Ova!
A. Pueris. Viris. Ovis.

U w a g  ,i. G e n i t i v u s  p l u r a l i s  sk raca  się czasem; 
np .  deiirn za deorum . Osobliwie częs ta  stoi num um  se s te r tiu m , 
ju g e r u m , m od ium , ta len lu m ;  tu d z ież  virum  w złożonych rip. 
d u u m v irum\ \ fu b ru rn , socium , p rzy  R zeczow niku  p ra e fe c tu  s.

W  y j q t  k i.

1 )  Z ak o ń czo n e  na us mają  przyp- 5 e; np. A gnw», V- agne 
lecz  J ) tu s  zostaje n ieodm ienne ,  i czasem  popu lu s.

2 )  Im iona w ła s n e  na 'Ius i Jus  (a le  nie Tus np. D a r i u s )  
o d rzu ca ją  w 5tym przyp .  rs ;  np. Virgilius, P o m p e ju s ,  V. 
V ir g i l i .  P o m p e i. l im ona zaś pospolite mają e; np. Nunc/»/# 
Y. n u n c ip .  Wy j mu j ą  się j e d n a k :  f i l iu s  sy n  i g en ius  d u c h ,  
k tó r e  in.iją f i / i ,  geni.

3 )  D eua  ma w l iczbie mnogiej  N o m .  D ei, d ii  l ub d i\ G e n.  
deorum  l ub deńm; D a t .  i A b I. d iis  lub dis , czasem deis.

4 )  Greckie  zakończone na os i on m ają  p rzyp .  4  I- pojeń,  
na, ołt,, a 2 1. n ,n. ua on; np . b arb ito s, epodon  m ają  A c t u s ,  
s. but b ilon , epodon; G e n .  p 1. barb ito n , epodon.

D e k l i n a c j a  t r z e  c i a

Tu należące zakończone na ci, e, o, c, /, n, r, 
s, t, x  ,rozmaitym sposobem formują pr/.jpatlck
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drugi, ale zawsze na is- np. leo ( lew) ,  l eonis;  
caput (głowa),  capitis; grus (żuraw),  gruis; foe ­
dus (przymierze),  foederis; virtus (cnota), virtu­
tis; aetas (wiek),  aetatis; anas (kaczka),  anatis; 
elephans (słoń),  elephantis; nubes (obłok) ,  nubis; 
eques (jeździec),  equitis; heres (dziedzic),  here­
dis; pes (noga), pedis; quies (spokojność),  quietis; 
paries (ściana),  parietis; magnes, magnetis (po­
dobnie Chremes, etis; Thales,  etis lub Thalis) ,  
lapis (kamień),  lapidis; sanguis (krew), sanguinis; 
Salamis, minis; cinis (popiół) ,  cineris i C d .  T e ­
go z używania i Słowników nauczyć się trzeba.

V

W z ó r  p r z y p a d k o w a n i a.

S i n g u l a r i s .

N. Homo, Człowiek Virilis, Cnota Genus, Rodzaj
G. Homìnìs, Virtutis, Generis,
1) l l o u n n l , Virtuti, Generi,
A. Hominem, Virtutem, Genus,
Y. Homo, Virtus ! Genus!
A. Homine. Virtute, Genere.

P l u r a l i s .

N. Homines, Virtutes, Genera,
G. Hominum, Virtutum, Generurn,
1). Hominibus, Virtutibus, Generibus,
A. Homines, Virtules, Genera,
V. Homines, V irlutes, Genera,
A. Hominibus. V irtutìbus. Generibus,

W  y  j ą t  k  i.
| )  N iektóre p a r i sy l l a b a  t .  j. m ające  w d ru g im  przyp* t^Ie  

Zgłosek co i vv p i e rw s z y m ,  kończy  4 ly  p. I. pój. na te sa: 
a') \ is m oc\ tuss is  k a s ze l;  si t is , p ra g n ie n ie ; pelv is  m ie- 

antca; c an n a b is  konopie; r a v is  c h ry p k a ; cucum is  o g ó re k ; 
p raese p is  z ló ù ;  a m u s s i s  s z n u r  c ie s ie lsk i ; s inap is  g o rc zy c a .

Gram. łac. Troj: Wyd. 4 3
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18 Cz. 11. R oz. h  D ell. 3. §, 17

h)  Z łożone ? >'$ (g en .  ansis') np. cen tuss is  s ia  asów .
c )  R zeczow nik i  g reck ie  np. T ib e r i s ,  C h a ry b d is ,  T ig r is  

i  t .  d.
d )  Często t a k i e :  p ap p is  t y ł  o tr ę tu ;  se c a r is  topór; t u r r i s  

roieźa; rest is  p o w r ó z ; i czasem: navis  o tr ę t;  clavis k lu c z , 
feb r is  fe b r a ;  aqua l is  ko n ew ka .

2) Szósty p rz y p .  l iczby poj. m ają  na i:
a )  N eu tra  na e , al, ar; np. m are  m orze; vec t iga l  o p la ­

t a ; ca lcar  ostroga; lecz nie: sal sól; fa r  ( g e n .  fa r r i s )  m ą ka ;  
j u b a r  blask; nec ta r  n a p ó j s ło d k i;  i hfepar ( h e p a t i s )  w ą ­
troba .

h )  Imiona miesięcy na is  i er; np. A p r ilis , D ecem ber  ; 
t a k i e  P rz y m io tn ik i  na is ,  gdy je za imiona rzeczow ne  u w a ­
żam y ;  np.  A th e n ie n sis .

c )  Te? k tó re  w 4tym p rzy p .  m ają  im; np .  v is } s i l is .  ( * )
3 )  e i * r a z é m  ina j ą  w p rzy p .  6lym:

a') Te,  k tóre  w i j tym kończą  się na em  i im  r azem.  *
b )  Czasem : a ngu is  wą-i, ungu is  p aznok ieć ,  ar/mis r z e k a ,  

ig n is  og ień ,  a v is  p ta k ,  cla ss is  flota, v e c tis  d r ą g ,  f u s t i s  k i j  
p o s tis  podwój, im b rr  dćszcz j  rus  włość.

4} ia  mają w [szym, 4'n 1 óin przy .  1. mu. te imiona n i jakie  
k tó re  w 6m 1. poj. e i i  r a z e m ,  albo i ,  ty lko  m ia ły ;  * w y ­
ją w s z y  f a r .

5 )  G eni t ivum  P lu r  ina ją na ittm:
a )  W s z y s tk i e ,  k tó re  p rz .  1, 4 i 5 I. inn. m ają  na ia  *
li) N iek tóre  jednozgłosliowe; mus- m y sz ,  lis  sp rzec zka  , 

g lis  sz czu r ,  v is  moc , cor  serce , n ix  śnieg, n o x  noc,  j u s  
p ra w o ,  f a u x  paszcza  cos osełka , dos  posag, os ( o r is )  u s t  , 
v a s  ( v a d is )  ręczyc ie l ;  t a k i e  wie lozgłoskowe n i e  p o w ię k s z a  
jace  się w d ru g im  p r z y p a d k u ;  np .  tiubes o b ło k ,  nubis 
Z a t r z y m u ją  j e d n a k  urn', v a te s  w ie s z c z ,  c « » ? ' s p i e s ,  p a n is  
chlćb, ju v e n is  m łodzien iec ,  p a te r  o jciec, u u ite r  m a t k a ,  ac-  
c ip lte r  j a s t r z ą b ;  i inne  n ie k tó r e .

c )  N iek tóre  dwietua lub więcej spółgłoskami zakończone ;  
n p .  a n im a n s  zw ie fz ,  cohors  kom p an ia  ( ż o łn i e r z y ) ,

6)  Dos wół m a  Gen. p k  to n n i , I )a t .  i Abi bobus lub  bu­
bus. S?xs świnią G. pl .su u n t, D at .  i Abl,  subus  lub su i  bus (**)

i )  Im iona na os z greckiego w zię te  m a ją  cz.asetn Ą p rz .  
1. p. na « ,  Acc. p lu r .  na «s; np.. heros  bo h a te r ,  Acc.  sing" 
h ero a  , pl.  heroas,

( * )  M o in a  je tu uczn iom  kazać  pow tórzyć  z pow yższego 
w y j ą t k u  dla lepszej w praw y .

( * * )  bos ,  sus i he ros  m ogą uczn iow ie  d la  w p rą w y  ca łk iem  
p rz e d e k l in o w a t .
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8)  Imiona k tó r e  d ru g i  p rz .  1. inii. m ają  na iu ta , znajdu-> 
je m y  niekiedy iii Accus. P lu r .  zakończone na is  lui) eis  z a ­
m ia s t  es; np: p a r l i s  l u b  p a r ie is  z a m ia s t  p a r le s , ( * )

9 )  Z akończone  w p ie rw szy m  p rzvp .  l iczby  po jedyncze j  n a  
a  są g r e c k i e ,  i m a ją  Dat. i Abl.  P lu r a l i s  na lih u s , l is  lub  
s i  (  ìi); np .:  p o em a , D a t ,  P lu r-  p o e m a tib u s , p o e m a tis , p o èm a st 
(n ') .  G reck ie  na  as  m a ją  Yoc. s ing .  na  a d ług ie ;  np .  P a lla s  t 
Voc. Pallài.

C z w a r t a  d e k l i n a c y a .

Podług następującego wzoru odmieniające się IS 
Rzeczowniki mają przyp. pierwszy na us  lub u. 
Ostatnie są rodzaju nijakiego, i w liczbie poje­
dynczej przez wszystkie przypadki zostają nieod­
mienne.  W liczbie mnogiej odmieniają się p o ­
dług ogólnego wzoru, zachowując w przyp. 1 ,4  i 
5 nijakie zakończenie na a.

W z ó r  p r z y p  a d k o w a n i a .

S i n g u l a r i s .

N. Fructus, Owoc. Magistratus, Cornu, Róg
Urzędnik.

G. Fruclus , Magistratus, Cornu,
D. Fruclai,  łu b u , Magistratui, u, Cornu,
A. Fructu in, Magistratum, Cornu,
y . /Fructus! Magistratus! Cornu!
A. Fructu. Magistratu. Cornu.

P l u r a l i s
N. Fruclus, Magistratus, Cornua,
G. Fructuum, Magistratuum, Cornuum,I). Fructibus, Magistralibus, Cornibus,
A. Fructus, Magistratus, Cornua,
Y. l* ructus! Magistratus! Cornua!
A. Fructibus. ' Magistratibus. Cornibus.

C ) S a h o s ty u s z  h is to ry k  i C e z a r ,  tu d z ież  poeta  H ora- 
cyusz  kończą  g0 na  f4-t
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19. W y j ą t e k .  N iek tóre  m ają  D a t i v u m  i A b l a ­
t i v u m  p 1 u r .  n,a n b u s ,  a to częścią dla d wójznaczuości  
Z w y razam i  na Tbus I II .  D e k l in a c y i )  n p .  ar tu s  cz ło n e k  c i a ł u , 
p a r tu s  p łó d .,  a rcu s  tu k ;  ( w  U lc ié y  a rs , p a r s ,  ara:.'); częścią ,  
a b y  u n ik n ą ć  monotonii lub  z łagodz ić  ostre b rz m ie n ie  g łoski  
ci: t r ib u s  o d d z ia ł  lu d u , acus ig ła ,  i juercus dąb , lacus J e z io ­
ro ,  ficus f i g a , specus  ja s k in ia ;  D a t i  f .  i A b 1 a t. a r tu b u s  
i  t. d. Z aś  por tus  p o r t ,  ina u b u s  lub  'ibus. — D om us  dom  
odm ien ia  się po d łu g  d rug ie j  i czwartej’ dek! , lecz nie m a 
za k o ń c z e ń  m e, m u, mi, m is ; a lbow iem  do/pi u ż y w a  się ty lk o  
jako  P rz y s łó w ek  miejscow y w znacz en iu  w  domu,. O dm ien ia  
się więc t a k  :

S i n g u l a r i s P l u r a l i s .

N. domus, N. domus,
G,. domus, G. domum i domorum.
D. domui i domo(rzadko) D. domibus,
A. domum, A. domus i (częściej)

demos,
Y. doinus, y .  domus,
A. domo. A. domibus.

D e k l i n a c y a  p i ą t a .  

20. Wszystkie imiona tćj Deklinacyi mają w pier­
wszym przyp. es, a w drugim èi  powiększając  
się o jedne zgłoskę,

N.
G.
D.
A.
y.
A.

W z ó r  p r z y p a d k o w a n i a

Diès,  Dzień.  
Diet,  
Diet,  
Diem,  
Diès, - 
Diè.

Diès,
Dierum ,
D i e b u s , 
Diès,  
Diès! 
Disbus.

U v v a g a -  Z te j d ek l in a c y i  ty lko  d i es i res  m ają ca łą  
liczbę m n o g ą ;  od acies  ( s z y k  w o jskow y),  species  ( r o d z a j ) ,  
fa c ie s  ( t w a r z )  i spes  ( n a d z i e j a )  u ż y w a  się ty lko 1 i 4ly 
p rzyp . ;  inne  nie w a ją  l iczby  mnogiej  wcale.
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W z ó r  p i ę c i u  D e k 1 i n a c y j ł a c i ń s k i c h  
w y s t a w i a  n a s t ę p u j ą c a  T a b fe 1 a. 

S i n g u 1 a r i s.
I. II. III. IV . v .

U w agi nad D eklinacyam i §• 21 21

N. a, (e, as, r, us (os) a, e, o, o; 1, us, u, es,
es) um (on) n, r, s, t, x.

G. ae (es) h is, (os.) us, u, èi ,
1). ae o, u i, u, ei,
A. am (en, um (on) em, un, (a) um, u, em,

an) rodza j n i ­
j a k i  j a k
Nom.

V. a (e) r, e, um a, e, o, c, i; us, u, es,
(on) n, r, s, t, X,

A. a (e). 0 .
P I

e, i.
u r a 1 i s.

u, u. e.

N. ae, i, a, es, a, ia, us, ua. es,
G. arum, orum, um, (ćn), uum, erutti,

D.
(um,Ón) ium,

is, àbus, is, (bbus) ìbus, ibus,(ubus) èbus,
A. as, os, a, es (as )  a, us, uh, es,
y . ąe, i, a, es, a, ia, us, ua, es,
A. is, àbus» is, óbus. ìbus. Ibus,(ubus) èbus.

U w a g i  d o d a t k o w e  d o  D e k l i n a c y j  
ł a c i ń s k i c h .

1 )  Im iona ro d za ju  n i jakiego o dm ien ia ją  się ty lko  pod ług  
t rzech  ś rodkow ych  D e k l in a c y j ;  zakończone  na um  po d łu g  II» 
n a w  po d łu g  IV; w s z y s tk ie  inne  p o d ług  U l .

2)  W s z y s tk ie  Rzeczow nik i  n i jak ie  inają 4 ty  i 5 ty  p rz y p .  
j a k  p ie rw szy ;  a w mnogiej  l iczbie  te t r z y  p r z y p a d k i  k o ńczą  
się z aw s ze  na  à. ' *

3 )  N o m i n a t ,  i V o c a t  i v. zowią sie casus recti-, p o n ie ­
w aż  w prost  rzecż w sk azu ją ;  pozostałe cz te ry  są ca su s  obliqui;

A  t " ?  o d i *"ycli  w yrazów .
•)  t zyp ad ek  5ty jes t  j a k  pierwszy w obodw och  l iczbach » 

w y ją w sz y  n iek tó re  Im iona drugiej D ek l in acy i  (§. 14- W .  1 , (2).
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22 Subst. defectiva et ir reg. §.  22

5 )  S iódmy p r z y p a d e k  polski  ('m ie jsc o w i/, 1 o c a  i i s )  po ł a ­
cinie w yraża  się p rzez  6t y ' z  P rz y im k ie in  t«  (*#) albo bez 
P rz y i in k a  ,(§• 1^5,  l ) ,  lu b  przez  2gi ( ta m że )  np. w m ie ś c ie , 
in  u r b e ;  w A ten ach ,  A th e n is  ; w K r a k o w ie ,  C ra co v iu e ;  
w  domu , d o m i.

6)  W  osta tnich t r zech  D ek l inacyach  są p ie rw szy ,  c zw a r ty  
i  p ią ty  p r z y p a d e k  l iczby mnogiej  zaw sze  rów ne .

7 )  1, II i I II  D e k t in acy a  są n a jw ażn ie jsze  , bo najw ięcej  
R zeczow ników , i w szystk ie  i nne  w y ra z y  m ogące  się dek l i -  
n o w a ć , pod ług  nich się odm ien ia ją .

8)  G dy  R z eczow nik  złożony je s t  z dwóch Im ion ,  z k tó ry c h  
k a ż d e  je s t  w p ie rw szym  p rz y p a d k u ,  odm ien ia ją  się te Im iona 
k a ż d e  podług swojej D e k ł in a e y i ;  np. re sp u b lica  ( j c s  p o d łu g  
Y  pub  lic u podług 1 );  czasem  osta tnie  tylko, n p  . l e o p a r d u s .  
G e n .  leo p a rd i;  albo w reszc ie  na obadw a  sposoby; np .  ro s­
m a r in u s ,  G e n .  ro sm a r in i  lub  ro r is  m a r in i;  j a k  u  nas.* 
"W ielkanocy, lub  W ie lk ié jnocy .  Jeżeli  zaś  nie obadw a są 
w  p rzyp .  I ,  to,  k tóre  jes t w in n y m  p rz y p a d k u ,  nie o dm ien ia  
się w ca le ;  np. P a le r fa m iiia s  ( fa m i l ia s  d aw n y  G e n i t i v u s  
1. Dek ł inaey i )  G e n . P a tr is  fa m ilia s .

9 )  W szy s tk ie  lin iona greck ie  odm ien ia ją  się t a k ż e  p o d łu g  
D e k l in acy j  greckich; np .  poem a,  G e n .  poe tna łos  albo poeina-  
i i s  ; w liczbie  m nogie j  G e n .  p o e m a fo w , albo p o e m a to m ,  
D a t .  poemasl  ( n )  albo poem atis  ( p o e m a t ib u s )  i t d. P o ­
t r z e b a  się p rzeto  obok łac iń sk ic h  DekM nacyj t a k ż e  g reck ich  
nauczyć  kon ieczn ie .  ( * )

R z e c z o w n i k i  u ł o m n e  ( d e f e c t i v a ) .

S ą  ta k ż e  w ł a c in i e ,  ja k  i w p o l s z c z y z n ie , Im iona  u ł o ­
m n e  ( d e f e c t i v a ) ,  to jest tak ie  , k tó ry m  albo k i lk u  p r z y ­
p a d k ó w ,  albo całej l fczby nie dostaje.

Ułomne co do p rz y p a d k ó w  ( d e fe c t iv a  casibus)  są :
a. Które j eden tylko p r z y p a d e k  mają C m o n  o p t o  t a ) ;  

np .  ostentui ,  inf icias j osobl iwie wiele jest  6tych p r zy p a d k ó w  
deki .  4le'j : jnssu , z  r o z k a z u  ; m a n d a t u ,  ze  z le cen ia  ; eon,  
c e s s u ,  p e r m i s s u , ’ z a  pozw olen iem  ; m o n i t u ,  z a  napom nie­
n iem  ; rogatu , na p rośbę  i t.-d.

b. O dwóch p rz y p a d k a c h  ( d ip tò t a ) :  v e s p e r ,  v e s p e re ;  fors, 
f o r te ;  s u p p e t i a e ,  s u p p e t ia s ;  także  f a s ,  n e f a s ,  i n s t a r ,  n ihil  
u ż y w a n e  w, Im  i zjtyin p rzy p .  1. poj. -

( * )  Najgrun tow nió j  wyłożyli  d e k l i n a c j ą  łac ińsk ich  Imion: 
S ch neider  (.K o n r. L e o p . )  w dziele F o rm e n le h re  der  la te in .  
Sprache  Berlin- 18l9, i S truve  (K .  L .)  U eb e r  die la teinische 
D eklingtion  utul Gonjugatiou. K onigsbe rg  1823 ob. pug. 1-54«
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Subst. defectiva et irreg .  §. 23. 23

c. O t rzech  p r z y p a d k a c h  ( t r i p l o  t a ) ;  są to po większej  
części tak ie  5 k tó re  w p ó j -  liczbie 3 m ają p r z y p a d k i ,  a le 
m nogą liczbę z u p e łn ą ;  np. o p i s ,  opemj, ope ; v i c i s ,  v icem , 
v ic e ;  p r e c i s ,  p r e c e m ,  p rece .

d • O cz terech  p r z y p a d k a c h  ( t e t r a p t ò t a ) ;  situs , s i tum , 
s i tu ;  p I u r . N o i n i n .  si tus .

e. P  o I y  p t  ò t a !, t o j e s t ,  k tó ry m  w jednej l iczbie  jeci nego 
p rz y p a d k u  nie d o s t a je ,  ale w drhgiój  są z u p e łn e :  Je s t  np;  
k i l k a  jeduozg łoskow ych  Im ion  d e k i .  t rzeciej ,  k tó ry ch  d ru g i  
p r z y p .  1. mu. nie b y ł  w u ż y c i u ,  jako t o :  f a x ,  f a e x ,  fel , 
l u x ,  n e x ,  os ( o r i s ) ,  p i x ,  s a l ,  str ix .  Od in n y ch  nie zn a j ­
d u jem y  Igo p rzy p .  poj. liczby; j a k  od d a p i s ,  d ic io n is ,  fe­
m in is  ( u d a )  cet.

U w a g a .  Z  p rzy toczonych  tu  p rz y k ła d ó w  ła two k a ż d y  
sie p rz e k o n a  o potrzebie  radzen ia  się d o k ła d n y c h  łac iń sk ic h  
słow ników  w zg lędem  u ż y w a n ia  form R z e c z o w n ik a ,  o któ- 
fy c h  nie w iem y  z p e w n o ś c ią ,  czy  b y ł y  w użyc iu  u dobrych 
p isa rzy .

U łom ne  co do l iczb  s ą :
a . T y lk o  w po jedynczej  u ż y w a n e ;  np. wiele imion w ła -  2 3 ;  

sny  eh , n a z w is k  c n o t ,  w y s tę p k ó w ,  pór  ż y c i a ,  z b ó ż ,  z ió ł ,  
k o rzen i  k u c h e n n y c h ,  m eta lów  i m inera łów .  W  tein łac ina  
zgad za  się po w iększej  części  z p o lsz c z y z n ą ;  bo np .  w y ra z y  
h o n es tu s  poczc iw ość ,  sen ec tu s  sta rość,  sa ngu is  k rew ,  auruu t 
z łoto,  p i  p e r  p i e p r z , — równie w po lsk im  ja k  łac ińsk im  ję ­
z y k u  nie m ają  mnogiej l iczby .  J e d n a k  tu  ba rdz ie j  na z w y ­
czaj niż na  p raw id ło  u w aża ć  należy;  gd y ż  jako  w polszczy-  
zn ie  można po w ie d z ie ć :  C h o d k ie w ic ze , g n iew y , ow sy , g rochy, 
z e la z a  , t a k  i w łac in ie  aa Scip ione» , i r a s ,  v in a , a m ic itia s , 
p i s a ,  cet. n a p a d a m y .

b. P l u r a l i a  t a n t u m  są t e ,  p r z y  k tó rych  ty lko wielość 
się r o z u m ie ;  np . d iv itia e  bogactw a , arm a  b r o ń ,  m oenia  m u -  
ry ,  cet ta k ż e  Imiona wielu  m iast :  A thenae ,  P a r i s i i ;  n a z w is k a  
d n i  u R z y m ia n  daw nych :  C alendae, Notiae ; Id u s  ; — n u p tia e , 
w e s e ln y  dz ień  ; nazw isk a  ig r z y sk  i uroczystości : I s t h m ia ,  
N em ea ,  O lym pia ,  Sa tu rn a l ia ,  B a c c h a n a l ia ;  wreszc ie  k s ią ż e k  
n i e k tó r y c h :  G eorg ica  s i e la n k i ,  B u co lica  s k o to p a s k i ,  b iblia ,
G e n i t. b ib liorum .

N iektóre  R zeczow nik i  albo się wcale nie d e k l in u ją  (Y«-2 3 .  b .  
declina b ilia '), a lbo  w części t y l k o ,  a j e d n a k  się u ży w a ją  
w e  wszystk ich  p rz y p a d k a c h .  Do p ie rw szych  należą  c e p e , 
cebu la  (od  którego je d n a k  je s t  in n a  forma ce p a ,  «e p rzez  
\yszyslk ie  p rzy p .  p rzech o d ząca )  , gum tn i, g u m m a ;  pondo  , 
f u n t ;  s in a p i,  g o rc z y c a ;  f r i t ,  konjec kłosr. ; g a u sa p e ,  p u r ­
p u r o w a  s z m a ta ;  tu d z ież  P rz y m io tn ik i  nequam  i quot ( i l u )  
i imiona l iczbowe od q u a lu o r  aż  do c e n lu m ; do d ru g ic h  
J e s u s ,  k tóre w czw artym  przyp/. ma J e s u m ,  w i n n y c h  Jcsu .
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24 Subst. defec tiva  et irreg.  $. 24.

Są znow u  Rzeczowniki  z podw ójną  fo rm ą p rz y p a d k u  Igo 
( a b u n d a n tia )  np. z łój D eki.  imiona w łasne  P ersa»  P e r s e s ;  
S c y t h a ,  S c y th e s ,  A r ia d n a ,  A r iad n e ,  P h i loc te ta ,  Ph iloctetes;  
-st i lg té j  na er  i us j E v a u d e r ,  E v a u d r u » ;  tu d z ież  un i um  ; 
a c in u s ,  a c i n u m :  z I l l c i ć j  np. a r b o r ,  arbos ; honorj, honos;  
cu cu m er ,  cUcumis, z iV te j  cornus,  cornu; ton i t ru s ,  t o n i t ru  cet.

Niektóre w hczb ie  mnogiej  zm ieniają  z n a c z e n ie ,  jak  w pol­
sk im  np .  srebro  ( m e t a l ) ,  srebru  ( s r eb rn e  s p r z ę t y ) ;  brud  
(n ieczystość  na  su k n i  lub sp rzęc ie ) ,  b rudy  (b ie l iz n a  z b r u -  
d z o n a )  ; tak ie  są :

In P l u r a l i .

rostra , mównica w Rzy- 
in ie , 

c a s t r a , o b ó z ,

auxil ia ,posiłki wojenne,  
c.opiae, wojsko,  
o p es , bogactwa,  mo c ,  

potęga,  
b o n a , majątek, dobra,  
carceres,  szranki,  
co m it ia ,  sejm,

facu lta tes , możność,ma-  
jatek , 

partes,  partya,  rola,  
np era ę ,  robotnicy,

lilerae,  list,nauki, pismo, 
for tunae ,dobra, majątek. 
g r a t ia e ,  dz ięki ,  
a ed es , ( i u m ) d.oin, 
f in e s ,  posiadłość w e ­

wnątrz granic.

J e d n a k ż e ,  jako w polsk im  bì'ndy, s r e b r a , u ż y w a m y  cza­
sem i w tein z n a c z e n iu ,  k tó re  m ia ły  w po jedynczej  l iczb ie ;  
t a k  i łac iń sk ie  o p e ra e , l i le r a e ,  a edes  cet.  w zn a c z e n iu  
p r a c e , l i te r y , św ią ty n ie  zualeść m ożna.

In  S i n  g u l a  vi. 
r o s t r u m , dziób,

castrum , warowne miej­
sce ,

auxi, li u rn , pom oc ,  
c o p ia , obfitość,  
opis ,  (Genit.)  po m oc ,

b o n u m , dobro,  
carcer,  więzienie,  
co m it iu m , miejsce obrad 

sejmowych,  
fa c u l ta s ,  «zdolność, spo­

sobność , 
p a r s ,  część ,  
opera, us i łowanie ,  pra- 

c a ,
l i t e r a , głoska ,  

f o r t u n a , szczęśc ie ,  
g r a  tia, ła  s ka ,s p r zy j an i e, 
aedes , ( i s ) świątynia,  
f in is ,  koniec, granica,cel;
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Cz. l i .  Moz. 1. heter. et 'de gener. §. 25.

Niektóre  p o d łu g  różnych  D ek l in acy j  odm ien iać  się da ją  
{ h e te r o c l i ta )  ; np. m a ter ia  G e n ,  m a te r ia e  albo m a ter ie s  
G e n .  m a te r ie i; e lep h a s  słoń G e n .  e lep h a n tis  albo ele­
p h a n tu s  G e n. e le p h a n ti  ceł.  T a k ie  są :

1 ) O dm ien ia jące  się podług dwóch dek i.  zu p e łn ie  ; bps 
esseda , w ó z  —. —  —  i essedum
j u v e n t a ,  m ło d o ść  — — i j u v e n t u s ,  tù t is
l u x u r i a ,  zb y te k  — — i  l u x u r i e s ,  ei
m e n d a ,  b łą d  — —  —  i  m e n d u ih
s e n e c t a ,  s ta r o ść  —  - — i s e n e c tu s ,  ùtÌ9
m a t e r i a , m a te r y a t  —  -— i m a t e r i e s ,  èi
c o lu s ,  i» w rzec io n o  —* — i co lu s ,  us
d e l p h i n u s ,  i ,  delfin  — —  i d e l p h i n ,  Tnis
e l e p h a n t u s ,  i ,  s ło ń  — —- i e l e p h a s ,  anlis
g lo in u s ,  i ,  k łę b e k  — —  i g lo m u s ,  èr is
q u e r c u s ,  i ,  dąb  — —  Ł q u e r c u s ,  us
l 'equies , etis , sp o c zy n e k  —  i  r e q u ie s ,  èi s 
b a l t e u s ,  i ,  p e n d e n t  —  — i * b a l t e u m
c l i p e u s ,  i ,  ta r c z a  — •— i  c l ipeutn
p i l e u s ,  i ,  c za p k a  —. — i p i leuu i
b a c u l u m ,  i ,  k i j  —. —  i * b a c u l u s ,  i
p a la tu m  , i , po d n ieb ien ie  — i * p a la tu s  , i 
i wiele  inn y ch  , k tó ry ch  u ż y w a n ie  i badan ie  SłoWhika nSh-  
czy. Nie t r z e b a  j e d n a k  m n ie m a ć  , aby  obudw óch  form u ź y -  
eie rów nie  by ło  do b rem . Z  p rzy toczonych  np .  oznaczone 
g w ia z d k ą  r zad k o  n a t ra f iam y  u  dob ry ch  p isa rzy ,  lepiej wiec 
się ich w ys trzegać .

2 )  Niektóre p o d łu g  jed n e j  ty lk o  fo rm y idą  ca łk o w ic ie ,  a le  
z  innej  m a ją  n iek tó re  p r z y p a d k i ;  n p .  j u g e r u m ,  m ó rg ,  m a  
u  poetów ta k ż e  ju g e re  i ju g e r ih u s ;  l a u r u s ,  la u r  idzie  p o ­
d łu g  d ru g ie ' ; ,  lecz m a t a k ż e  z  Ą\4j zakończen ia  na  us i u ;  
podobn ie  p i h u s ,  ficus i cu p ressu s  { s o s n a , fig o w e  drzbxoo , 
cV P rys)~  v e s p e r a ,  w ie c zó r  ż  łój,  ina ta k ż e  A c c. v e s p e r u m ,
* 3 k v espere lu b  vespèri .

d )  I n n e  znow u w  pojedynczej  l iczbie p o d ług  innej  dekli-  
vÉ s^1 o dm ien ia ją  a w m nogie j  znowu podług  in n e j ;  np .  
j ja j .Tns*s » n a c z y n ie ;  p  1 u r .  v a s a ,  orutn ; e p u lu in ,  è p u l i ,  

a “ Ue t ;  p l u r .  e p u l a e ,  a r u m ,  ob. jeszcze  §.29, b.

0  R o d z a j a c h  R z e c z o w n i k ó w  ( G e n e r a
S u b s t a n t i v o r u m ) .  

êst Polakowi pozrfać , jakiego jest ro- 
1 j • i zc cz° " nik w polskim języku; a to przesi 
dodanie vtyrazów t e n 9 ta^ to \  np. ton pies  jest

G ram . ta c . T ro js  w y d . 4  4
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rodzaj omęski’, ta ławka,  żeński,  to męstwo  n i ­
jaki. Że zaś nie wszystkie Rzeczowniki są tego 
samego rodzaju w łac ińskim,  co i w polskim 
języku; np.: ten miód,  m el  (nijaki); ta  ryba,  
piscis  (mczki); io mnóstwo, m ulti tudo  (żeński);  
dla lego potrzeba wiedzieć pewne.prawidła po­
znawania rodzaju imion łacińskich.  Poznajemy  
go zaś albo f izycznie , to jest ze znaczenia , albo 
gramatycznie to jest z zakończenia.

Męskiego rodzaju są:

1 ) ze znaczenia  Imiona mężczyzn,  urzędni­
ków,  miesięcy,  wiatrów, rzek,  gór,  narodów, do 
której bądź Deklinacyi należące;  np, w r ,  mąż;  
scriba,, pisarz; P ersa , Pers; A pril is ,  Kwiecień;  
A quìlo ,  wiatr północny;  Tiberis,  rzeka Tyber;  
Sequa.ua, Sekwana;  G arum na ,  Garoha; V is tu la ,  
W is ła ;  A ve n t in u s ,  góra Awentyn (we Wło sze ch)  
i t. d. Żeńskiego rod/., są jednak rzeki A lb a , , 
A lb v d a ,  M osella , he/Jie , i M a tr ò n a ,  (Marna).

2 ) z zakończenia.  Kończące się na o ( lecz me  
io , do, g o ) , ęr, ir, or, os,  takie na es lecz le 
tylko, które należą do trzeciej Deklinacyi i w dru­
gim przypadku o jedne zgłoskę dłuższetni się 
stają; np. : pes  noga,  G. p&dis; tudzież le* co 
w II. i IV. Deklinacyi na us  sic kończą; np. :  
11 o r I us , ogród; fi u c I u s , b a 1’ w a n wodny;  w y j ą l k i 
oh. §. 27, 3, a, b, c; i §• 28, 3, a i b.

3) z w y ją tku .  Następujące,  które podług pra­
widła żeńskiemi byćby powinny :

te) Nazwiska d r z e w :  o lea ste r , d z ik a  oli wa; p in a s te r ,  d z ik a  
s o s n a ;  dum us, c i e r ń ;  ruhns, jeżyna .

b)  Nazwiska m ia s t :  G abii (w e  W ło s z e c h )  Genit ,  orum ; 
P h il ip p i  ( w  M a cedon i i ) ;  P f ń i s i i , P a ry ż .

c )  I ł  ar po. go, osęk - (d r ą g  z hak iem  ż e l a z n y m ) ;  ligo , m o­
t y k a ;  w argo , b r z e g ;  ordo. p o r z ą d e k ;  ca rd o , zawiasa;  p ug io , 
s z ty le t ;  sc ip ia , l a s k a ;  l i l io ,  głownia gaszona ; pup illo , motyl;  
vesp ertilio *  n ie d o p ć rz ;  unio, p e r ł a ;  i w szystk ie  liczbowe na 
io , te r n io 5 t r ó jk a ;  q u a te rn io , c zw ó rk a  i  t. d.

26 Cz. I I .  Roz. I. de gen  er ih, §. 20.
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D e  generibus nomìn.  §. 27. 27

d') Niektóre na i s  : p a n i s , clilób; p is c i s , r y b o ;  cr in is  i 
włos ; cin is , popiół ; ig tiis , ogień ; f u n i s ,  powróz;  g lis , szczur ;  
v e c tis ,  d rąg  ; f a s c i s ,  'w iązka, p ę k ;  la p is , k a m ie ń ;  a m n is,. 
r z e k a ;  f u s t i s ,  kij  ; p a s t i s , podw ój;  a x is ,  os ; verm is, r o b a k ;  
n tignis , paz i iok 'eó ;  c o llis ,  p a g ó r e k ;  f o l l i s ,  m iech ;  c a l l i s , 
śc ieszka ; s a n g u is ,  k r e w ;  e n s is ,  m iecz ;  m u g il is ,  głowacz 
( ry b a ' ) ;  m ensis, m ies iąc ;  pril/is, p sz en n a  mą k a ;  ca u lis , g łąb;  
c a n a tis , k o n a ł ;  p u lv is , proch; cucum is, og ó rek ;  se n tis ,  c ierń;  
f in is ,  kon iec ;  -orbis, k r ą g ;  ca ss is , sz yszak  ; to r r is , g łow nia .

e') Na e s ,  nie pow iększające  się w d rug im  p r z y p a d k u :  
v e r r e s ,  d z ik  ; - ucin a ees  , s z a b la ;  ta k ż e  z p i ą t e j ,  m erid ies, 
p o łu d n ie ;  i dies  dzień .  O s ta tn ie  j e s t  w pojed. liczbie z a ­
zw ycza j  ro d z  ' m ęskiego,  a żeńsk iego  ty lk o  w te n c z a s , k ie d y  
w y raża  j a k i  d z ień  oznaczony t. j. t e r m i n ;  tip. die s t a t u t a ,  
c o n s t i tu ta ,  dicta v e n e r u n t :  w m nogiej  l iczbie  j e s t  zaw sze
męsk iego  rodza ju .

/ ' )  Na s ,  m ające  p rz e d  sobą sp ó łg ło s k ę ,  t u d z ie ż  na x ;  
t/ions , g ó r a ;  p o n s ,  m ost:  fo n s  , źrzódło ; den s , ż ą b ,  ze zło- 
żonem i ; ru d e n s , lina o k rę to w a ;  cha lyb s , s t a l ;  th o r a x ,  p an ­
c e r z ;  a p e x ,  sp iczasta  c z a p k a ;  g r e x , t r z o d a ;  p o l le x ,  w ie lk i  
p a l e c ;  p u le x ,  pchła;  lu ì e x ,  p ły  w, v e r te x ,  wierzchołek;  v o r te x ,  
wi r ;  v e r v e x ,  s k o p ;  c a lix ,  k iel ich .

g') N iek tó re ,  co pod ług  p ra w id ła  m ia ły  być  nijakiego lu b  
m ęskiego rodzaju  , kończące  się na l ,  n ,  a r ,  ter, us : — s o l ,  
słońce ; s a l ,  sól ; m u g it, g łowacz ( r y b a ) ;  r e n ,  n e r k a ;  sp leu , 
H e n , ś le d z io n a ;  l ic h e n , porost na korze d r z e w ;  a t t t g e n , 
ja rząb ek  I p la k )  ; p ec ten  , g r z e b ie ń ;  d e lp h in , delfin ( ry b a ) ;  
la r , bożek  domowy ; tu r tu r ,  s inogarl ica  ; f u r f u r ,  o tręby; 
v u ltu r ,  s ę p ;  m u s, m y s z ;  tr ip u s ,  t r z y n o ź e k ;  lep u s , zając.

Ze C onsul, u rz ę d n ik  na jw y ż s z y  w d a w n y m  R z y m i e ,  F la ­
m e n ,  k a p ła n  jakiego b ó s tw a ,  a u g u r, k a p ła n  w ieszczb ia rz  , 
h a ru sp e x ,  wróżek , f id ic e n ,  m u z y k a n t  , f p r ,  złodziej ,  i  t. p: 
są rodza ju  m ęsk iego ,  wiadomo ze zn aczen ia .

Rodzaju żeńsliiege sa:
1) ze znaczen ia , Imiona niewiast ,  krajów,  

miast,  wysp; np.:  m a ler , matka; A e g y p t u s , 
Cart/i~igo, A lhcm ae , Cyprus • a po większej czę­
ści i drzew,  jako to: quereys, dąb, (które zaś są 
męskiego, ob. $. 26, 3, a. b , a które nijakiego 
ob. §. 28, 2 , a  i 3 a).

2 ) z zakończenia.
« )  Z 1 . D e k l in a c y i  kończące się na  a ,  e :  m e n sa ,  sloJ;  

epitom e , t i e ś c ;  ta k ż e  rze k a  M osella , C el Ite, A lb u la , A  lii u , 
i M a trò n a , (^Mar/tu').
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b~) Z I l f .  D ek l inacy i  zakończone na a s, io , d o , go, is , y s ,  , 
tudz ież  es nie pow iększa jące  się w d ru g im  p r z y p a d k u ,  i 
u s, które u zachowują w innych  p rzy p a d k a c h  np.:  b o n ita s , 
d ob roć ;  concio , zg ro m ad zen ie ;  / tira n d o , j a s k ó łk a ;  im ago , 
o b ra z ;  a v is ,  p t a k ;  c h e ly s , l u t n i a ;  n u b e s , o b ło k ;  ( G e n .  
nubis)-, te llu s ,  ( G e n .  te llu r is ')  z iemia.  £ W y j ą t k i  ob. §. 26, 
3,  c, (l, e, g ).

c )  Z V. D e k l in a c y i  w szys tk ie  oprócz m eridies', p o łu d n ie ,  
i  d ics, d z ień  w liczbie m nog ie j ,  ob. §. 23, 3, e.

d} Z akończone  na a n s ,  x ,  tu d z ie ż  s p rzed  k tórć tn  jes t  
spółgłoska np  : f f a u s , o sz ukańs tw o  ; a r x ,  z a m e k ;  m e n s ,  
u m y s ł  ( W y j . ob. § 26, 3, / . )

3) z  w y ją tk u  :
a') c a r o , m ięso ;  e c h o ,  o d g ło s ;  urh a r , d rz e w o ;  lin te r ,  

c z ó łn o ;  d ia m e ter , ś r e d n ic a ;  cos, o se łk a ;  dos, posag;  g los, 
świeść (m ęża  sios tra ) .

A) Z III.  Dekli nacyi na es , pow iększa jące  się w drug im  
p rz y p .  seges G .S t i s ,  zas iew; teg es , m a ta ;  qu ies, s p o c z y n e k ;  
com pes, ogniwo; tnerccs, n a g r o d a ;  m erges , snop.

c) na us  z Ił. D e k l in a c y i :  a lvu s , b r z u c h ;  hntnus, z i e m ia ;  
v a n n u s ,  op a łk a  ; p a p y r u s , r o ś l i n a , z której robiono p ap ie r  
egipski  ; d ip h tongus, d w u g ło s e k , i na odrts z 2gćj deki.  np .  
epod u s . Podobnie  z IVój ma m is , ręka ;  p o r tic u s ,  k ru ż g a n e k ,  11. j . 
podsień  do p r z e c h a J z a m a  się); tr ib u s , pokolenie; acus, ig ła .

U w a g a .  So c r u s ,  św ie k r a ;  n u r u s , sy n o w icą  ; anus» 
baba  są f eininina z ogólnego p r aw i d ł a  1 .

Rodzaju nijakiego są:
1 ) ze znaczenia.  Wszystkie  części mowy, n i e ­

odmienne,  także ca łe  zdania,  gdy je za jeden  
wyraz uważamy,  i jakiekolwiek wyrazy rzeczo-  
wnie położone;  wreszcie Imiona warzyw i liter 
alfabetu; np.: bene , dobrze; nosce te ip s u m , 
znaj siebie; sa lve , witaj ; J a c e r e , robić; ’ cicert 
gro eh ; a,  6, cl, i t. d.

2 ) z zakończenia  :
«y zakończone  na um , u , c , l, n, l ,  a r , ur; np.: lignum , 

d rzew o ;  co rn a , róg; ta c , m lek o ;  w el, m ą k a ;  f lu m en , rzeka ;  
pp/ju t, g łow a;  ca lca r , ostroga ; su lp h u r , s i a rk a ;  naw et  d r z e ­
wa : eb b iu m , h e b a n ;  robur, d ą b ;  i nazw iska  m ias t  : F ra n ­
t/o f u r  tum , F rankfur ty  Lublinum , I m b l in ;  H iero so lym a , ( G e  n.
tentiti*, .[eroyolima. i W y j .  ob. §. 26, g .)

Cz. l i -  Roz. I. de generib. §. 28 ,
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JJe generibus nomili.  §. 28, 29.

b )  Z III. D ekl in .  na  a , e : po em a , poem a;  m are, m o rz e ;  
ta k ż e  miasto P r a e n e s te , jednozgłoskowe na us: c r u s , go­
j e ń ;  tu d z ie ż  wielozgłoskowe nie zachow ujące  u in Genitivo* 
np. : gen u s, rodzaj (G en .  g e n e r is ) .  W y j .  ob. tam że .

3) Z wyjątku-.
a )  na u s  i er.- v i r u * , ,  j a d ;  p e tkg n z ,  m o rze ;  v u lg u s , p o ­

spólstwo (m ę sk .  i n i jak .)  ca d a ver , t r u p ;  i te r ,  d r o g a ;  v e r ,  
w io s n a ;  s{ser , p a s t e r n a k ;  ubèr , w ym ię  ; lub er , g u z ;  v erb er , 
b i c z ;  z d r z e w  t a k ż e  a cer , k lo n ;  sub er , korkow e d rzew o .

b )  C or, s e rce ;  m arm ar, m arm ur- ;  aequor, rów nina  ; udór, 
zboże  c z y s te ;  a e s , (G. a e r is )  s p iż ;  os (G. a ss is )  kasc  ; 
os, (G .  oris') u s t a ;  v a s , ( G  v a s is )  naczyn ie .

U w a g i .

1 )  Z d ro b n ia le  ( d e m in u t iv a )  zachow ują  ro d z a j  tych  od 
k tó ry ch  p o c h o d z ą ;  np .  a v i s ,  a v ic u la ;  n a v i s ,  n a v i c u l a ;  b a ­
cu lus ,  b a c i l lu s ;  ven ter ,  v e n t r i c u lu s ;  nav ig iu m , n a v ig iS lu m ;  
s c a m n u m ,  scabel lum  (za scam nel lu in ) ;  cor, corcu lum .

2 )  Są jeszcze  w łac in ie  R z eczow nik i  d w o j a k i e g o  r o ­
d z a j u  ( g e n e r is  c o m m u n i s ) ;  np.:  lepus  ( inasc.  i fe tn in .)  
sta jąc  ; tud z ież  t a k i e ,  k tó re  będąc jednego ty lko  r o d z a j u ,  
dw ojaką płeć oznaczają .  Z owią je Ł ac in icy  S u b s t a n t i v a  
g e n e r i s  p r o m i s c u i  l ub e p i c o e n i ,  r o d z a j u  in i ę - 
s z a n e g o  czyli  d w u p ł c i s t e .  P ie rw szy ch  Polacy  nie m ają;  
bo  nie masz w naszym  j ę z y k u  I m i e n i a ,  k tó re tn u b y  r a ?-ein. 
len  i ta  p rz y d a ć  m o ż n a ;  (*)  a le m a m y  bardzo  wiele I m io n  
d w up łc is tyc h  m iędzy  zw ie rzę tam i  czw oronożnem i,  i w s z y s tk ie  
p raw ie  Imiona ptaków: bo lubo ten  ry ś ,  len  p a w , la  sójfya , 
są  ty lko  p łci męskie j  lub  ż e ń s k i e j ,  też  sanie s łu ż ą  j e d n a k  
i dla drugich rodza jów .  Dla oznaczen ia  zaś w jakie j  to 
l u b  owo Imie płci b ie rz e m y ,  dodają się zw y k le  w po lsk im  
j ę z y k u  w y ra z y  sa m ie c , sam ica . T y m  sa m ym  sposobem  
ro zróżn iam y  je i w lacin ie  p rzez  d odan ie  m as lub  fe m in a  i 
«p .  : p asse r  m a s ,  wróbel  sa m ie c ; p a s se r  f e m i n a , w róbel  
sam ica .

Co się tycze  Im ion g e n e r i s  c o m m u n i s ,  t y c h  n a j -  
vyiccéj jes t  w łac in ie  rodza ju  m ęskiego i żeńsk iego  r a z e m :

( * )  T a k i e  jest ogólne zdan ie  X .  Kopczyńskiego; t a k  u t r z y ­
m uje  i f iąndk ie .  Z daje  się j e d n a k ,  że w y r a z y  n iek tó re ,  jak ;  
4' tu g a  , sze ioczy tia  , g a w ę d a , s z k a p a ,  p lo t k a ,  s i e r o ta ,  n ie ­
c n o ta , b o to la , beę lya , g id y a , g a /n u ta , n ie c h lu jn  i t. p. w y ­
jęte  być po w in n y  od lego p r a w id ła ;  gdy  m ó w im y :  w ie lk i
7. ciebie  plotka ; nęd zn y  s z e w c z y k a ;  nie %ty szkajoa i (. d,; —
w ie lka  jń u tk a  i ^  d-,

V, r ’ ,  \

1* V i
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30 Cz. 11. Roz. 11. de A djcc t.  §. 30 i 31.

adolescetis, młodzieniec i p a n n a  d o ro s ła ;  f/os, wół i krowa ; 
Catiis, p ies i sulca; c iv is , obyw ate l  i o b y w a te lk a ;  sa c erd o s , 
k a p ł a n  i zakonnica  ; p a re n s , ojciec i m a tk a ,  i t. d. : — mrtło 
m ęsk iego  i ni jakiego np. : vu lgus  l u d . — D i es jes t  in Giu­
g u la r i  inascul ,  i f e m i u . , in P lu r .  ty lk o  m ascu l in i  generis* 
<Jb. <§• 26, 3, e.

2 9 .  Niektóre Rzeczow nik i  w liczbie  mnogiej odm ien ia ją  ro ­
dzaj  ihe te rogeuea)  np . n i jak ie  : coelum , niebo; c icer , g roch ;  
s is e r ,  k u c z in e rk a  (ziele);  plur . m asc.  coeli, c icères, s ise res ;— 
ta r l& ru s , p ie l i ło ;  lo e u s , miejsce ( m a s c . ) ;  p lu r. la r /a r a ,  
orutn; loca  ( l ub lo ci') o rum] (*) epulum , b a n k ie t ;  p lu r .  ep u la e , 
e p u l a r u m ,  ( fem.)»

Rozdział drugi.
O I m i e n i u  p r z y m i o t n c in ( de  N o m i n e  

a d j e <jft i v o).
30. Ponieważ Przymiotniki s łużą do wyrażenia  

■własności lub przymiotów Imion rzcczownych, 
muszą się więc stosować zawsze do Rzeczownika , 
Jitóreuiu są dodane; a zątćm przechodzą z nim 
przez wszystkie odmiany) a w szczególności od­
mieniają sic przez rodzaje , liczby i przypadki.

Polskie Przymiotniki mają trzy zakończenia dla 
trzech różnych rodzajów Imion; łacińskie zaś 
maja ich trzy, dwa,  lub jedno;  a zatćm jedno 
zakończenie dla dwóch i trzech rodzajów.

31. 1. Przymiotniki trzech zakończeń mają na ro­
dzaj męski us albo er, na żeński a, na nijaki u m } 
np.: bonus , a, um\  pi^er, g ra> u m - .Odmieniają sie 
podług dwóch pierwszych Deklinacyj: rodzaj żeń­
ski podług pierwszej,  skrajne podług drugiej.

U w a g a .  Co się w §. 12 w w y ją tk u  powiedziało  o 
z a k o ń c z e n iu  n iek tó rych  R z eczow ników  Deki. I. w 3m  i 6111

5j r z y p .  I- mn< na ubus, nie ty c z y  się bynajm nie j  P r z y m io tn i ­
ków ż e ń sk ic h  na a. Ale P rz y m io tn ik i  m ęsk ie  na  us  k o ń c z ą  

P r z y p .  p ią ty  na e ; (lo tego na leżą  i zakończone na Ik s  lu b  
f t is  (k tó r e  .pt’zeŁo 5 ly p rzy p .  m oją  na c, a nie na i  p o d łu g

loci w prze-
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D e ll in .  JÌcljeclivi §. 31. 31

§. 1 4 ,  2} .  Nic stanowi tu  żadne j  różnicy, że  się P r z y ­
m io tn ik  jak-i rz e c z o w n ie  u iy w n  : np .  C y n t h i u s , D e l iu s  ,
( j c y n ty j s k i , d e l i j sk i )  za A p o llo , T i ry n th iu s  za H ercu les . 
T e  więc m a ją  w 5 ty in  p r z y j ) .  Cyn lh ie  i t. cl.

W z ó r  p r z y p a d k o  w a n i a P r z y m i o t n i- 
K ó w  o l r z e cl i  z a k o ii c z e u i a c  li.

Bonus,  a, utn,  
D o b ry  i a, e, 

Boni ,  ne, i, 
Bono, ae, o, 
Bonum, ani ,

11111,

Bone,  a ,  urn,  
Bono, a ,  o.

Boni, ae, a, 
Rono ruin , a- 
rinn, cruim, 

Ronis, is, is, 
Bono?, as, a, 
Roni, ae, a, 
Ronis, is, is,

S i n g u 1 a r i s.
Piger, gra, nin, 
L en iw y ,  a , e, 

Pigri, ae, i, . 
Pigro, ae, o, 
Pigrum,  ani,

11 n i ,
Piger, a, utn, 
Pigro, a, o.
P l u r a l i s .

Pigri, ae,  a, 
Pigrorum, a- 
rum,  orum,  

Pigris, is, is, 
Pigros, as, a, 
Pigri, ae, a, 
Pigris, is, is,

W  y  j  q t k  i .

Egfegitts, a, um,  
(Ly borny, a, e, 

Egregii, ae, i, 
Egregio, ae, o, 
Egregi uni, ain,  

u 111,
Egregie, a, um,  
Egregio, a, o.

Egregii, ae, n, 
Egregiorum, a- 
rum, orum, 

Egregiis, is, is, 
Egregios, as, a, 
Egregii, ae,  a, 
Egregiis, is, is.

1") M ru s  inój» ma in V o c a t i v o  na  rod z. m ęsk i  m i : Ambo, 
ac, a, ©badwa (^Pizymiot.  n ieforem ny liczby m n o g ie j )  i n a
I )  a t i v. i A b l a t  am bobus, am babus , ambobus: D uo, duae, 
duo  d w a j ,  ma duobus y d u a b u s , d u o b u s ; —  A c c. i n  a s c .  
duos Iuli d u o ; àm bos l n b  ambo.

2 )  N as tępu jące  m ają  G e 11 i t .  S i n g. na Tus  z d ługiem i, 
D a t .  i: I n u s  je d e n ,  u l lu s  k l in y ,  nu l lu s  za d c u ,  solus sam , 

- totus r a ty ,  a h u s  in s z y ,  n e u te r  ża d e n  z  obudtcóc/i, u t  er k lu ry  
~ °budu 'ńch ;— n u tu s ,  a l tu s  i t- <1. J) a t. u n i ,  alii i t- <>. A /lc r  
m a i k ró tk ie  : ah  c u j u s , al ter i . Alius ma rodzaj  ni jaki  a liu d  
nie  alium .

U w n g n Z n a jd u ją  się n iek ied y  drug ie  i t rzecie przyj). |, 
j i o j .  lori mnie zak o ń cz o n e  np. G. allori,  ae. i; t>. altero,  ae, ©5 
ale r zad k o  vv dobrej  prozie (w y ją w sz y  o lle ru e  u C ezara  i
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32 D e c l ìn .  a d jè c lìv i  §.  32 .

K o r n e l i u s z * ) , Zazwyczaj u  poetów k o m ic z n y c h ;  k tó rych  
w tćm  naś ladow ać  n ie  należy .

IF. Przymiotniki dwóch zakończeń mają w ro­
dzaju męskim i żeńskim is , w nijakim e (oprócz  
C o m p a r a t i v u m  §. 35; zaś Przymiotniki o 
jednćin zakończeniu rozmaicie się kończą. Idą 
wszystkie razem podług trzeciej Dekłinaeyi,  z za­
chowaniem następujących uWag.

J. A d j e c t i v a  dwóch zakończeń mają Ahi .  
s i n g. tylko na i;  A d j e c t i v a  zaś jednego za­
kończenia na z lub e.

2 . Wszystkie in N e u t r o  mają N o m i n a t i ­
v u m  p l u r .  n a m ;  G e n i t i v u s  jest we wszyst­
kich rodzajach na ium .

W z ó r  p r z y p a d k o w a n i a  P r z y m i o t n i ­
ków o d w ó c h  i j e d n ć m z a k o ń c z e n i u .

N.

G.
D.
A.
V.
A.

N.
G.
I).
A.
V.
A.

O 2ch zakończ en iach .  O jednerń zakończen iu .

S i n g u l a r i s .
Fortis, e,  Mocny, a, e,

Fortis ,  i s ,
For t i , i , 
Fortem,  e* 
Forti s ,  e ,  
Forti ,  i >

Fortes ,  ia ,  
Fortium, i um,  
I(ortibus, ibus,  
F o r l e s , ia,  
Fortes,  ia,  
Fortibus.

F e l i x ,
Szcztśl iwy,  a , e , 

F e l i c i s ,
F e l i c i ,
Fe l ic em ,  i x .
Felix ,
Fe l ic i ,  (e)

P l u r a l i s .
F e l i c e s ,  ia* 
Fel ic ium , 
Fel ic i bus ,
Fe l ice s ,  ia,  
Fel ices ,  ia,  
Felicibus.

■ U w a g i.
1 )  P r in c e p s ,  p ier tc szy ;  pau p e r ,  u6ogi; p u b e r ,  dor o s ty ;  ho- 

Spes, go*zczt{ry; sospes, tricntz&odzotiy-; compos, («p ;  inculisi*
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w ta d n ą c y  ( ro zu m em ) ;  impos,  n ie w ta d n ą c y ;  b ip e s ,  d w u n o żn y ; 
q u a d ru p e s ,  czw o ro n o żn y;  senex ,  s ta r y ;  d ives, b o g a ty ; — czę­
ściej maja A b 1. S. na e n iż  na ».

2)  Niektóre dw dch  zako ń cz eń  m ają  ro d za j  m ęs k i  na  er  
z a m ia s t  i s  ; np. a lacer ,  o c h o c zy ;  alacr»'s, a lac re , ’ ce léb e r ,  
s ta w n y ;  eq u e s te r ,  konny;  a ce r ,  o stry ;  c am p es te r ,  po lny;  ce le r ,  
ce le r is ,  e; szy b k i;  pa lus te r ,  str is , e, bagtiisty; p ed es te r ,  p ie s zy ;  
t e r re s te r ,  z ie m sk i;  si lves ter ,  lesny;  sa lu b e r ,  zd ro w y ;  vo lucer ,  
lo tn y . Są to więc właściwie  P rz y m io tn ik i  o t r zech  zakończe­
n iach  (er ,  is , e). Bo chociaż w m ęsk im  ro d za ju  mogą mieć t a k ż e  
is , to j e d n a k  w d obre j  p rozie  r z a d k o  się natrafia .  O d m ie n ia  
się z a ś  zakończen ie  er  p o d łu g  III .  deki. nie p o d łu g  I I .  (* ) .

3)  Z  p rzym io tn ików  o jednć in  z a k o ń c z e n iu  nie  w s z y s tk ie  
s ą ‘t r zech  rodzajów ( g e n e r i s  o m n i s ) ,  lecz n iek tóre  t y lk o  
g e n e r i s  c o m m u n i s ,  to je s t  m ęskiego i żeńsk iego :  n p .  
m entor, p a m ię tn y ,  a; p a r tic e p s ,  uczes tn ik ,  iczka;  su p p le x ,  po ­
k o r n y ,  a; i t  «1.

4)  f r n g i , sk ro m n y ;  i n e q u a m  , nicpoń  są  in d e c l in a b i l ia  
W obudwóch l iczb ach ;  np. hom ines  n e q u a m ,  ab  h om in ibus  
f ru g i  cet . Podobnie  m ille  ('m ile )  w l iczb ie  pojed.

5 )  N iektóre P rz y m io tn ik i  podwójhą  m ają  fo rm ę :  a lb o  
z  t rzem a  zako ń cz en iam i  na u s , a ,u m ,  a lbo z dw om a  na is , e, 
T e  s ą :  h i la ru s  i h i l a r i s ,  w e s o ły ;  im bec i l lus  i im b e c i l l i s ,  
n ied o łężn y ;  ine rm us  częściej  ine rm is ,  bezbronny; se m jso m n u s  
i s - m n i s ,  na p o t  śp iący;  e x a n i m u s , i e x a n i m i s ,  b ezd u szn y ;  
se in ia n ib u s  i s - t i i m i s ,  n a p ó t u m a r ły ;  u n a n im u s  rzadko  
u n a n i i n i s , je d n o m y ś ln y ;  b i ju g u s  r z a d k o  bi jug iś ,  p a ro k o n n y ;  
q u a d r i ju g u s  i qu  - gis , czw uro lconny;  m u l t i ju g u s  i in - g i s ;  
w iefo ko tin y . Z aś  ac c l iv u s ,  p o su w is ty  ( w z g ó r e k ) ,  d ec l lv u s  , 
sp a d z is ty  i p roc l ivus  p o c h y ły , b a rd zo  r z a d k o  stoją za  ac ­
c l iv is  cet.

6)  Inne  znow u  n a p o ty k a m y  z t r z e m a  lub  j e d n ć m  zak o ń ­
cz e n ie m ;  np. o p u l e n t u s ,  a ,  u in  i o p u l e n s ,  m a ję tn y .

O d m i a n a  p r z y m i o t n i k ó w  p r z e z  
s t o p n i e  p o r ó w n a n i a  ( g r a d u s  

c o m p a r a t i o n i s ) .  

Oprócz tych odmian, mogą jeszcze P rz y m i o tn i ­
ki stopniować s i ę ,  to jest przez porównanie sto­
pniami się wznosić;  ale tylko t e ,  których zna-

( ) Dla w p raw y  w ypada  zad ać  do deklinovvania k i l k a  t a ­
k ich  P rz y m io tn ik ó w .

G ram . ta c . T r o j .  W y d .  4 .  5

Gradus A djectiv . 33 . 33
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czenie zwiększać Lu!) zmniejszać sic daje. Stopni 
takowych jest trzy:

1) Stopień pierwszy wyraża po prostu, jaka  
jest ta lub owa rzecz lub osoba; np.: czapka 
c z a r n a , pileus n ig e r ; clobra matka, bona inater; 
albo przyznaje osobie lub rzeczy przymiot, jaki 
w różnym stopniu co i drugiej; np.: Mój brat 
jest ta k  dobry  jak ojciec; Frater meus aeąue bo­
nus  est,  ae pater. T a k  czarny  jesteś jak mu­
rzyn* ta m  n ig er  es , quam Aethiopś: i dla tego 
zowie się stopień rów ny  ( P o s i t i  vii s ).

2) Drugi stopień wyższość przyznaje jednej 
osobie lub rzeczy lub kilku osobom lub rzeczom  
ale razem wziętym nad inne,  i jest stopień w ł a ­
ściwie porówtiy wający czyli wyższy  (C <> m p a r a- 
11v u s ); np.: Grecy m ężn ie js i  niż Persowie ,  
Graeci f  ortiores  qua in Persae. Róża piękn ie j­
sza  niż lilia; l \osa pulchr ior  quam liliuin.

3 ) Stopień trzeci najw yższy  (S u p e r l  a t i v ù  s) 
porównywa jedne lub więcej rzeczy lub osób 
z wicią innych,  i tamtym najwyższość nad wszy-  
stkieini przyznaje» np.: Sokrates n a jm ęd rszy  
z Greków, Socrates sap ien tiss im us  Graećorum;  
Murzyni najczarniejsi ze wszystkich ludów, Ae­
thiopes nigerrim i  omnium populorum: albo też 
nie porównywając z innemi,  przyznaje przymiot  
jakiej rzeczy lub osobie w najwyższym stopniu.  
Ostatni ten przypadek wyrażamy po polsku przez 
przydanie wyrazu bardzo  do stopnia pierwszego;  
np.: V ir for tiss im us  , d o c t i s i in u s , benignissi­
m us  \\ mąż bardzo mężny,  uczony, łaskawy.

Stopniowanie Przymiotników łacińskich odby­
wa się przez zmianę zakończeń.

34 . 1.) C o m p a r a t i v u s  formuje się od stopnia Igo
dodając or} us do przypadku zakończonego na 
i:  np. ;

34 Cz. 11. R . l i .  GraclUs Adjectiv. § .34.
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d o c tu s ,  a ,  u n i ,  od d o c ti  (gen i t ,  inasc .}  doctior , doct ius ,
f u t i s ,  — e ’ f o r t i  ( d a t .  s in g u l . )  fo r t io r ,  fo rt ius .
1'clix — — cd f e l i c i  (d a t .  s in g u l . )  fel icior, felicius.

Zakończenie na ior s łuży rodzajowi męskiemu  
i żeńskiemu, zakończeniu na ius  jest nijakie. , 
A ti j e c t i va przeto w drugim stopniu sa o dwóch  
zakończeniach,  idą więc podług trzeciej Dekl i­
nacj i ;  l ecz A b 1 a t. s i n g. mogą kończyć na i 
rzadko na e;  in P l u r a l i  zaś mają N o m i n a ­
t i v u m  neulr. na a; (i en  il .  na urn, lecz nie ia r 
iu/n. Odmieniała się więc jak następuje:

Gradus ir regul. Adjeci. $. 35 i 36. 35

S i n g u l a r i s . P l u r a  l i s.

N. Doct ior,  doctius, Doctiores , doctiora,
G. Doctioris , Doc t iorum,
D. Doct ior i , Doct ioribus,
A. Doctiorem , doctius, Doctiores,  doctiora,
y . Doctior, doctius, Doctiores,  doctiora,
A. Doctiori ,  (re). Doctioribus.

2) S u p e r l a t i v u s  formuje sio także od pier- 35 .
Wszego stopnia przez dodanie do przypadku za­
kończonego na isy zakończęn sinius , sima, sìmum.
Tak wiec;c ■»

D o ctu s ,  a,  u in ,  od d o c lis  (D a t .  p lu r . )  ina doctiss»>««s, a ,  ut/i,
F o r t i s ,  e, od f o r t i s  (G en .  s ing .)  ma fort issń /ms , a , urn,
F e l i x ,  oil f e l i c i s  '(Gen. s ing.)  m a  felicissń/iws, a , um ,

Adjectiva w stopniu trzecim mają trzy zakoń­
czenia; odmieniają się więc jak Przymiotnik i o 
trzech zakończeniach podług prawideł  p o d a n y c h  
w §. 31, i lamżą znajdującego sje wzoru.

^  i e f o r e m n  o ś c i  w s t o p n i o w a n i u  
P r z y m i o t n i k ó w .

O  t r7,-yiriiotniki zakończone  na er robiq Su p er l a t i v u m do- 36.  
d ijac do tego zakończ en i a  r in u ts . r im a , /im a m , n p ; P u l­
cher , p ięk n y ,  (^chra, c/trum ) ,  Super i .  p u le h e r r im u t,  </, Um.
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36 Cz. 11. l ì .  11♦ Graclus irreg. A djec. §. 37,

T a k ż e  v e lu s  d aw ny  i nuperus  n ie d a w n y  m a ją  ( o d  daw nego  
v e le r  i n u p e r )  Super i ,  v e r te r r lm u s , n u per rim us.

2)  N iektóre na i l is  : fa c i l i s  ł a tw y ,  difficilis t ru d n y , g r a ­
cilis w y sm u k ły , hum ilis  n i s k i ,  sim ilis  p odobny ,  d iss im ilis , n ie­
p o d o b n y ,  m ają  Super i ,  n a  lim us, a , uvi, np .:  fa c i l l im u s , 
a ,  um.

3 )  P rz ym io tn ik i '  n a  dictis, i f ic u s ,  o d rzuca ją  iis, a p r z y ­
b ie r a ją  in Com parativo  en lio r , in S u p er i ,  en lis  sim us : m a le­
d ic u s  z łorzeczący,  m a l e  dic en lio r , m a led icen tissim u s ; bene- 
fU c u s  dob ro czy n n y ,  b en e ficen tio r , beneficen tissim us. Podo­
b n y m  sposobem s topn iu ją  się benevolus  i m alevo lus : bene­
vo len tio r , - en tissim us.

4 )  T e  k tó re  p rzed  zako ń cz en iem  us  i is m ają S am og łoskę  , 
n ie  fo rm ują  s topni p rzez zm ianę  za k o ń c z e n ia ,  Jecz o zn acz a ją  
je  p rzez  dodanie do p ierw szego  niagis  ( b a r d z i e j )  i m a xim e  
( n a j b a r d z i e j ) ;  np. : p iu s  pobożny ,  idoneus  z d a tn y ,  tenn is  
sz czu p ły ,  m ają iti Comparativo  m agis p iu s  , S uper i ,  m a x im e  
p iu s  cet.  J e d n a k  zna jd u jem y  I m u io r ,  ten u iss im u s  , p iis  s i ­
m us  albo p ie n liss im u s . J s topn iu jące  się P rz y m io tn ik i  z n a j ­
d u ją  w wyższych  s topniach  opisane  p rzez  m u g i s , m a x im e ; 
n p . :  d o c tu s  C om para tiv .  d o c tio r  lu b  m agis d o c tu s , S u p e r i .  
d o c tiss im u s  lnb  m a xim e  d o c tu s .

5 )  Osobliwe są Sup e r la t i  vi : e x tr e m u s ,  p o strem u s  o s t a tn i , 
suprem us  a lbo sum m us na jw yższy ,  in f im u s  lub  im us  na jn iższy ;  
od e x te r u s , p o s te ru s , su p e ru s , in fe r u s .

6) N iefore inne s ą :
B onus ,  a ,  um  dobry  Cotnp. melior ,  us .  S u p er i,  o p t im u s ,  a ,  u m
M a lu s ,  a,  utn %ty pejor ,  — pess im us ,  a, u in
M a g n u s ,  a, u m ,  w ielk i m ajo r ,  m ax im u s ,  a ,  uin
P a r v u s ,  a , u i n , M « ( y  m in o r ,  — m i n i m u s , a, u m
D ives ,  b o g a ty , ( o d  d is)  d i t io r ,  d i t iss imus,  a, u m .

Przymiotniki ułomne co do stopni:
37. i ) Nie m ają  wcale  P o s i t iv u m :  ocior, oc issim us , p r ę d k i ;  

p o l io r , p o tiss im u s  lepszy; in te r io r , in tim u s  w n e t rz n y ;  c ite r io r ,  
c itim u s  b l iższy ;  u lte r io r , u ltim u s  os ta tn i;  p r io r , p r im u s ,  p ie r ­
w szy ;  p ro p io r , p ro x im u s  bl iski;  d e te r io r d e te r r im u s  z ły .

2 )  Nie mają Comp ar a t iv u m , lubo s topień t rzec i  fo rmują  
po  p ros t u:  a p r ic u s  g r z a n y  od s łońca ;  d iversu s  r óżny;  f a l s u s  
f a ł szywy;  f id u s  w i e r ny ;  s a c e r ,  św ię ty  ( np.  l oc u s ) ;  ve tus ,  
s t a r y , daw ny;  p i us ,  pobo żn y  (ob.  wyże j  §. 36,  4) ;  p a r  ró ­
w n y; in v ic tu s  n i ezwyc i ęż ony ;  novus nowy ; p e rsu a su s  p r z e ­
k o n a n y ;  in e fi tu s  s ł a w n y ;  bellus  ł a d n y .

3 )  Dwa p ierw szo  stopnie t y l k 0 tn a ją :  adolescens  d o ro s ły ;  
fu v è n is  m łody (C om p.  J u n io r  czasem j u v e n io r f .; se n e x  s t a ry
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R . 111. de N u m era l ib .  §. 38. 37
\

(G o in p .  se n io r)  ; d e c liv is  s p a d z i s ty ;  enorm is  ogrom ny;  g ra n ­
dis  w i e l k i  ; ingens  b a rdzo  w ielk i;  long inquus  oddalony bardzo ;  
p ro p in q u u s  b l isk i ;  sa lu r  sy ty ;  sa lu ta r is  z baw ienny .

Ą ) W  d ro g im  ty lko  stopn iu  u ż y w a ją  s ię :  a n le r io r , p r z e ­
d n i  ( z  p rzo d u  b ę d ą c y )  i l ic e n lio r ,  wolniejszy ( t .  j. ro z p u ­
s tn y ) -  J e d n a k  poeci  u ż y w a ją  ta k ż e  licens.

5 )  O d m u llu s , a , urn, rodza j  m ęsk i  i żeński  w poj. licz. 
n ie  ma (2go i 3go stopnia  ; w l icżbie z a ś  mnogiej  są  s topn ie  
we w szystk ich  ro d z a ja c h :  C om para t ivus  p lu re s  u ,  S u p e r i .  
p lu r im i , ae, a. 'Sequam  n iegodziw y ( n ie o d m ie n n e )  iwa ne­
q u io r , nequ issim us ; m a tu ru s  do jrza ły ,  m a m a tu riss im u s  i  
m a tu rr im u s.

6)  Nie s topn iu ją  się wcale P rz y m io tn ik i ,  k tó re  m ają  p rz e d  
sobą p ra e  lub  p e r :  p ra e d iv e s  ba rdzo  boga ty ;  p e rd o c tu s , b. 
u czony ;  ta k ż e  m u tu s  n iem y ,  can o ru s  ś p ie w n y ,  c la u d u s  k u ­
l a w y ,  d isp u r  n ie ró w n y , p e r f i d u s  z d r a d z ie c k i ,  i n f i d u s  n ie ­
w ie rn y ,  m em or  p a m ię tn y ,  i  mmc m or  n ie p a m ię tn y ,  balbus  za-  
jąk l  iwy, a l m us  dobro t l iw y ,  c icu r  ł a s k a w y  (zw ie rz ) ,  ca n u s  
s iw y  (w ło s ,  głoWa), tn irus  dz iw ny ,  la cer  i m u tilu s  poszar ­
p a n y ,  v u lg a r is  pospo l i ty ,  n e fa s tu s  ( n p -  d ie s )  z a k a z a n y ,  b a r­
barus  dziki .

P r z e s t r o g a .  Rozum ie ją  się tu  w y r a z y ,  k tó rę  i bez  tego 
p ra e  i p e r  są z u p e łn e in i  P rz y m io tn ik a m i  , a zatem np .  nie  
p r a e s ta n s  i p e r s p ic a x , bo same s ta n s  i s p ic a x  n ie  sa A d ­
jec t iva .  Te więc  m ogą się stopniować.

U w a g a .  Ze nu llu s  ż a d e n ,  om nis  k a ż d y ,  so lus  smn lo ­
tu s  c a ły ,  d u p le x  podw o [ rty, tr ip le x  p o t ró jny ,  innum erus  
n iez l iczony ,  h e s te rn u s  w czora jszy ,  i t. p.  n ie  mogą się sto­
p n io w a ć ,  ro zu m ie  się z § . 3 3  począt .

Iłózdział Trzeci.

O I m i o n a c h  l i c z b o w y c h  ( d e  N u  ine* 
ra  1 i bu s ) .

Bo Przymiotników należą także Imiona l iczbo­
w e ,  o których nim obszerniej pomówimy, wusi-  
my wprzód poznać znaki l iczebne od dawnych  
Łaciników używane.
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Najgłówniejszą tu jest  rzeczą pamiętać, ze znak 
I znaczy jedno ,  V zn. pięć , X  zn. dziesięć,  L 
pięćdziesią t ,  C sto , i) pięćset, a M  tysiąc.  T e ­
raz uważmy:

1) Ze znak każdej liczby powtórzony po sobie 
powtarza ważność swoje, A wiec I położone  ra- - 
zy trzy znaczy 3; C powtórzone dwa razy waży 
dwieście i t. d.

2) Znak liczby mniejszej położony po większej,  
powiększa ją o tyle,  ile saui znaczy. A więc V» 
położone  po L powiększy je o 5; X położone  po 
C powiększy je o 10; L po M powiększy je o 50. 
Zatćni i i \  jest 55. GX jest 110, ML jest 1050.  
Ileż jest  M DLX ilI ?

3) Przeciwnie l iczba mniej ważąca przed w ię ­
cej ważącą położona, zmniejsza ją o tyle, ile waży  
saina. A wiec XL jest 50 zmniejszone o 10, czyli  
jest 49; 1XC jest sto bez dziew ięciu , czyli jest 
91; CDXLI V jest 411. Ileż jest  CMXCIIX ? 
Jak się rzymskiemi liczbami pisze rok teraźniej­
szy ?

Imiona l iczbowe są różnego rodzaju:

I. C a r d i n a l i a  ( p i e r w o t n e )  na pyt. quot?  
i l e?  np. jeden,  dwa,  trzy. Z tych tylko u n u s , 
a, um ,  (§. 31, Wyj. 2.), duo, ducie , duo  (tamże  
XV. i . )  i tres , tr ia  odmieniają s ię;  ostatnie jak 
Przymiotnik liczby mnogiej o dwóch zakończe­
niach. Inne od quatitor  cztery, aż do cen tu m , 
s to ,  są nieodmienne ; ducen ti ,  dwie śc ie ,  aż do 
n o n g e n t i , dziewięćset ,  znowu sie odmieniają jak 
Przymiotniki trzech zakończeń w liczbie mnogiej.  
jMdlę  (bib mile), tysiąc,  jest nieodmienne,  lecz 
in Plurali NI i h a  idzie podług III. Deki.  jak Rze­
czownik nijaki.

38 Cz. I I . 1\-111 • de N um eralib . §. 39.
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l ) e  N u m era l ib u s  §. 39. 39

I I . O r d i n a l i a  ( p o  r z ą d k o w c ) na pyla-
nic q u o t u s  i' który ( z  porządku.),? np. p r im u s , 
pierwszy.

III. D i s t r i b u t i v a  ( p o d z i a ł o  w e) na py­
tanie quoteni?  po ilu? np. bini., ae , a, po dwóch;  
te rn i , po trzech; cleni, po dziesięciu.

IV. M u 11 i p 1 i c a t i va ( i l o  r a k i e )  na pytanie 
quotuplex?  iloraki ? np. t r ip le x , trojaki.

V . P r o p o r t i o n a l i a  ( s t o s u n k o w e )  na 
pytanie quoluplus?  ilokrotny? albo ile razy wzię­
ty ? np. duplus , dwukrotny.

Liczą  jeszcze:

VI. T e m p o r a l i a  ( c z a s o w e ) ,  które pewny  
przeciąg czasu oznaczają; np, himus  albo biennis , 
dwuletni ,  vicenarius , dwudziestoletni; quinque­
m e s tr i s , pięćiniesięczny i t. d.

Dla uzupełnienia szeregu imion l iczbowych  
dodamy tu zaraz.

VII. P r z y s ł ó w k i  l i c z b o w e  ( A d v e r b i a  
n u m e  r a d i a )  na pytanie qu o ties? ile razy?  
np. sem e l , raz; dwa razy; decies , dziesięć
razy.

U w aga.  ‘O r d i n a l i a ,  p r o p o r t i o n a l i a ,  
t c m p o r a l i a n a zz,?, rt, u m , i d i s t r i b u t i v a  
odmieniają się jak Przymiotniki trzech zakoń­
czeń,  ostatnie tylko w liczbie mnogiej; bo tylko 
o Więcej niż jednej rzeczy użyć ich można;,  zas 
m u 11 i p 1 i c a t iv  a i t e m p o r a l i a  na is ■> e > 
podług trzeciej Dekliuacyi jak A d j e c t i v a  o 
dwóch zakończeniach. Sposób l iczenia pokaże  
nam następująca tabella:
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4 0  Cz. 11. Roz. U l .  dé N um era lib .  § .  4 0 .

i 2. 3.
L ic zb y  A rabsk ie  i C a r d i n a l i a O r d i n a l i a

R zym sk ie . p ie rw o tn e . p o rzą d k o w e .

4 0  i .  J. u i ius ,  a, m n ," jeden , u , u, p r im u s ,  a ,  u in ,  
p ie r w sz y , a , e,

2 . 11. duo,  ae, duo, d toa j, dioie, se cundus ,  a, u in ,

3. III .
d w u , d ru g i, a , e, \

t.res, t r ia ,  tr z y , te r t iu s ,  a., u in ,
4. i v .  ( 1111) . g ua tuo r , q u a r tu s ,  a,  u in ,
5- V. qu in q u e , q u in tu s ,  a, uin,
6- VI sex, sex tus ,  a, um ,
7- VII. se p tem , sep t im us ,  a, um ,
8. VIII . octo, octavus , a, um,
9. IX .  ( V I I I I ) . novem , nonus,  a,  u m ,

10. X . decem , d ec im us ,  a, u in,
11- X I . un d ec im , u n d e c im u s ,  «cet.
12 . X I I . duodecim , duodec im us ,
13. X I I I . t r edcc i in , t e r t iu s  decim us ,
14 . X I V . ( X I I I I . ) q u a tuo rdec i in , q u a r tu s  dec im us ,
15. X V . qu in d ec im , q u in tu s  decim us,
16. X V I . sexdecim  iub  sedecim, se x tu s  dec im us ,
17. X V II . s ep tendec im , sep t im us d ec im us ,
18 . X V III . octodecim /. duodev ig in t i , d uodev ices im us ,
19. X I X .  (X V II I I . ) novemdecim / .u n dev ig in t i , undev ices im us,
20. X X . v ig in t i , v ices im us .
30. X X X . t r ig in ta , t r ices im us.
40. X L .  ( X X X X - ) q u a d ra g in ta , q u ad rag es im u s ,
50. L. q u in q u a g in ta , q u in q u a g e s im u s ,
60. LX. se xag in ta , sexagesim us ,
70. L X X . se p tu ag in ta , se p tuages im us ,
80. L X X X . octoginta , oc togesimus,
90. X C. ( L X X X X ) nonag in ta , n o n a g e s im u s ,

100. G. c e n tu m , cen te s im u s ,
200. CG. d u c e n t i  ae. a, d u cen te s im u s ,
3i)0. CCC. trecen t i ,  ae, a, tr e c e n te s im u s ,
400. CC CC. q u a d r in g e n t i ,  ae ,  a, quad r in g en te s im u s
500. D. ( i d ). q u in g e n t i ,  ae ,  a, q u in g e n te s im u s ,
600.  D C sexcen t i ,  ae, a, se x cen te s im u s ,
700. D C C . se p t in g e n t i ,  ae, a, se p t in g e n te s im u s ,
800.  DC CC. oct ingen t i ,  ae, a. oc t ingen tes im us ,
900.  CM . nongent i ,  ae, a, n o n g en te s im u s ,

1 ,000. M . mille ( m i l e ) m i le s im us ,
2,000. MM. (II .  M.) duo milia (b is  m i le ) , bis m i le s im u s ,
3,000. U l .  M. tria milia ( te r  m i le ) ter  m iles im us ,

10.000. X . M. decem  inilia, decies m iles im us ,
30,000. X X X .  M. tr ig in ta  m il ia ,  ( l e , ) tr ic ies  m ilesim us,
100,000 C. M. cen tum  milia,  ( c e n t i e s  mi- centies  m iles im us ,
500,000 D, M. qu in g en ta  milia , q u in g en t ie s  milesi:
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I)e  N um era libus  §. 40. 41

4. 5. 0. 1.
D  i s t r 1 b u M u l t i p l i c a - P r o p o r t i o - A d v e r b i a

t  i v a t  i v a ii a i i a n u in e r.
p o d z ia ło w e . i /07'a k ie . s t  os a n 1 n wc. P r z y s ta w k i.

singul i ,  ae,  a, po s i m p l e x ,  p o je ­ sini],Ius, a,  um, semel ,  / a z .
j e  Ine M u,éj,cm u d y n c z y , je d n o k r u tn y ,
bini ,  ae,  a,  p  t du p l ex ,  <tw o ja k i , d u p l u s ,  cet.  po- bis,  dw a r a z y t
dw óch , dw ie d w ó jn y ,

t e rn i ,  po tr z e c h , t r ip l ex ,  tr o ja k i , t r iplus ,  p o tr ó jn y , t er ,  t r z y  r a z y .
qua te rn i , q u a d r u p l e x ,  1 qu a d r up l us , quater .
quini , qu in tuplex , qu i n t up l us , qu inquies .
Seni, s ex tup lex , sextupius , sexies.
sept eni , septem plex. se p t up l us , sept ies.
octoni , oc tuplex . octuplus , octies.
noveni . novernplex, noncu plus, novies.
deni , decupl ex , decup lus , decies.
undeni^ undec implex» u n decupl us , u n  decies.
duodeni , duodec implex , duodeci ip lus , duodecies .
terni  deni ,  tre, a, t r edec implex , t r edecup l us , t rèdecies.
qua t ern i  deui , qi i a tuordeci inplex qua  tu or decuplus . quatUordecieSf
quini  deni , q u i n de c i mp l ex , qu indecu[ , lus , quindecies .
seni  deni , sexdec in ip l ex . sé decuplus , sedecies.
septeni  deni , s ep t endec im plex, se p t endecup l us , decieS'ept ics ,
octoni  deni , octodeci inpJex, duodevicu plus, •duodevrcies.
noveni  deni , noveindecimplex, und ev ic u p l us , undevicies .
viceni ,  ae,  a, v icecuplex, v i cecuplus , - vicies,
t r iceni ,  ae, a, trieecuplfcxy t r icecuplus , tricies.
quadragen i , ae , a q u ad r ag e e u p l ex , quadr agecup l us , quadragies .
q u i n q u ag e n i , qui r icfuagecuplex, qu i nq ua g ec u p l us qu inquag ies /
sexageni , sexageeuplex , sexageeup Itis, sexagies.
sep t uagen i , se p l uageeup l ex , s e p t uageenp l us , septuagies ,
octogeni , octogecriplex, octogecuplus , octogies ,
nonageni , nonageeuplex , nonagecuplus , nqnagies .
ceiUeni,  ae,  a, centuplex , centupl j i s , cent ies .
duceni , ducen t up l ex , d ucen t i i p l us , ducent ies .
t r eęeni . t recent i !  plex, Arecentaplus ; trecCnt ies-
quad r ingen i , quadr i  ngen tu pleX qt i adr ingedfu  plus qUadr lnger t t ie»
quingen i , qu i ng en lu p l ex , qui r igentuplus , quingent ies .
sexceni , Sexcentupl ex , sexcentuj i lus , sexcent ies.
sept ingeni , se pt ingentu  plex, s ep t ingen tup lus , sept ingent i es ,
oct ingeni , oct ingentupleX, oct ingentupluSj oct ingent ies .
Uongeni, n ongen t np l ex , n on g en t up l us , nongent ies .
mi teni ,  ae,  a, mi l ecuplex , milecUpluss *i ili es.
bis bis , l>is y bis \
t e r  è  - ter  à ' i t er  /_5 t er  i j
decies \  ~ deci es  T “ decies L decies 1
t r ic ies  / — tr icies ?  u tricies f  ^ t ricies i ~
cent ies  V s cent ies cent ies  y-E cent ies  ! %
q u i ngen t ie s  j qu ingen t i es  j  - qu ingen t i es  j  - q u ingen t i es /

(iram . fa c . T ro j. W y d . 4. ^ t>
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42 Ci. I I .  R . ì y .  de Pronomine §. 41. i 42.

U w a g i .
1 )  Mówi  się t ak że  vigesim us, tr ig es im u s, »a vices im u s  eto. 

n o n in g e n ti  za n o n g e n ti; q u in c u p le x , se p lu p le x , d ecem p lexy 
ża q u in tu p le x , se p te m p le x , decU plex, 1,000,000 ( M. )  wyraża  
się przez decies cen tena  m ilia  np.  equitum ; [ub decies cen ties  
m ilen i n\>-/equites; decies cen ties  m ilies  np.  nunmm: wyraża j ą  
t a k ż e  ( l ecz  in ri i é j dobrze)  przez:  m ihes mile; m ile ‘m ilia , m ilena  
m ilia , m ile ch iliades, cen tum  m iri a d es , i t. p. W" wi ększych  
r ac h u n k ac h  można zachować nowe n azwi ska  m il i o , l i l io , 
t r i t io , q u a d rilio  i t. d. ( z wł asz cz a  że i w podanej  Tabe l i  
v icecup leX j ù icecupltìs , a ż  dò n o n a g e c u p le x , n o n a g ecu p lu s , 
t akże  : m ilecuplex' i m ilecupluę  są nowego ^wyna l az ku  przez  
podobi eńs two do innych  l i czb) ,  albo użyć  w powyższy  sposob 
P rz y s ł ó wk ó w  l i czbowych do mnożenia  pr zez  nie stu t ys ięcy 
lip. Jako  m ilion  wyraża  się p r zez  decies cen ten a  m ilia  ( t .  j. 
10  r azy  100,000);  t a k  dw a m iliony  wy r az i my  p r zez  v ic ies  
c en ten a  m ilia  .(20 r azy  100,000) ,  10 m ilionów  przez cen ties  
C e n te n a  m ilia  ( 1 0 0  r azy  100,000);  a 15 m ilionów  pr zez  cen­
ties  e t qu inquag ies cen tena  m ilia  ( t .  j .  100 r azy  i 50 r a z y  
100,000);  p ó ł to r a  m iliona  p r zez  quindecies c e n t. m. ( 15  r az y  
100 tyś.  p ó ł  trzecie/ m iliona  p r z e z  quinquies e t v ic ies cent 
ni (2 5  r azy  100 tyś  )  i t. d

2 )  Liczby,  k tórym do okrągłe j  b r a ku j e  tylko jednego lub  
‘dwóch,  lepiej  się Wyrażają p r zez  duo de i nude  ( t / j .  d w a  
od  i je d e n  o d )  np.  duode t r i g in t a ,  u n d e t r i g i n t a ,  niż p r ze z  
vigi l i l i  octo i w. novem ; i od nich t eż  lepiej  wy pr ow a dz a ć  
i nn e  rodzaje  ( n p . . du ode t r i ces i mus )  j a k  od zwycza jnych np .  
v i ges imus  octavus ) .

3 )  W  r zędz i e  p o r zą d k o wy c h  od 13 do l 7  l epiej  kł aść  
t e r t i us  d e c i m u s ,  q u a r t u s  d e c i m u s ,  i t. d. niż  t r e d e c h n u s , 
qua t uordec i inns  i t .  d.  albo decimus ter t ius  i t, d.

4 )  Liczba M. pows ta ł a  z CIO,  a to z | J j ; i d i a  tego 
w s ta rych  pi smach jeszcze je t ak  wyrażone z na j du j emy ,  
n i ek i edy  zbi te jest  na greckie  (j). Na ten sposób wy ra ż a  
się 10 tysięcy przez  C C U O  lub I [ I J 1 s sto tysięcy pr zeZ 
C C C  10 ' J O  lu b  1 11 1 ]  ] ]  1 t- tk

Rozdział Czwarty.
O Z a i m k u  ( d e  P r o n o m i n e ) .

Z a i m e k  ( P r o n o  m e n ) z tąd m a n a z w i sk o, i ii 
się pospolicie za I in i e ( p r o  N o  inr i n e) kładzie,  
którego powtórzenie w mowie czyniłoby ją prze­
wlekłą,  n iemi łą ,  ciemną,  a często naWet niepo­
jętą. Tak lip. gety mówimy:
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D e  Pronomine  §. 43. 43

Cyceron  nie tylko Cycerona  wymową, ale i 
znajomością fi lozofii  Cycerona  wsławił;  f i  łozo- 
f i ją  ziomkom Cycerona  prawie wcale nieznaną  
z Grecyi do Rzymu przeniósł .  Cycerona  wiec 
uważać  można jeżeli nie za twórcę f i lozo fi i  
rzymskiej, to przynajmniej za f i lo zo f i i  wskrze­
siciela między Cycerona  zioinkami;“ lub

, ,Cyceron nie tylko swoją wymową,  ale i zna­
jomością f i lo zo f i i  się wsławił;  którą  ziomkom 
sw oim  prawie wcale nieznaną zGrecyi  do Rzy­
mu przeniósł.  Jego  wiec uważać można jeżeli  
nie za twórcę f i lo zo fi i  rzymskiej, to przynajmniej 
za j e j  rozkrzewiciela między swymi ziomkami;*4 
pierwsze wyrażenie nietylko brzmi przewlekle i 
nieprzyjemnie, lecz nawet jest niezrozumiałe i 
fał szywemu wykładowi podpada. Ile bowiem 
razy powtórzone jest linie Cyceron, filozofii ja, t y l e  
razy r o z u m i e ć  można coraz innego C y c e r o n a ,  i 
wr każdym razie inną Pilozof i ją.  Ostatnie z a ś  w y ­
rażenie mające Zaimki: k tó rą , s w o im , J e g o , 
jej, swymi,  zamiast przykrego powtarzania Cy­
ceron i filozofii ja* daleko jest  krótsze, brzmi ł a g o ­
dniej i żadnej wątpliwości  nie podpada.

Nie jest  jedno powiedz i eć :  „ J a k  często m n iem a  człowiek,
.,że Bóg n ienaw idz i  C z ło w ie k a / ”  a lbo:  „ J a k  często m n iem a  
, , C z ł o w i e k ,  źe Bóg go n i e n a w id z i . ' ’ M ów iąc  p ie rw sz y m  
sp osobem , zw ra c a m y  w yo b rażen ie  n ienawiśc i  boskiej na ja .  
k iegokolw iek  cz łow ieka ,  a za tein na w s z y s tk ie j  ludzi;  w d r u ­
gim r a z i e  zaś na jednego  t y l k o ,  to  je s t  na t e g o ,  którego 
w ys taw iam y  m niem ającym .

Zaimki jedne są r z e c z  o w n e  ( s u b s t a n t i -  43. 
va),  przeto, iż zawsze się za Rzeczowniki kładą,  
takie są: ja ,  ego; ty, tu;  s i ę , se;  drugie zaś 
z Rzeczownikiem kłaść się i n o g ą  j a k o  Przymiotni­
ki, i dlatego zowią się Z a i m k i  p r z y m i o t u  e 
( P r o n o m i n a  a d j e c t i v a ) ;  np. meus ,  tuus ,  * 
suus, noster, vester; mój, twój, swój, nasz, w a sz ; 
jak: m ój  Ojciec, meus  pater; w asza  siostra, ve -
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41 Cz. I ł .  l ì. I P . de Pronom. $. 44.

sira  soror, Itine albo za linie rzeczowne kładą  
się rzeczownie,  albo z Rzeczownikiem lub Zaim-  
k i eoi rzeczownjin przymiotnie: mogą więc być 
Zaimkami rzeczownem i  lub p rzym io tnem i.  T a ­
kie są: hic.  haec ,  hoc;  iste, a,  ud; is,  e a , id;  
3(en, t a , t o ; ille,  a ,  ud (rzeczownie: ten , t a , to 
lub on . o/za, o a a o ; .przymiotnie: om-% owa, owoJ- 
ipse ,  a ,  urn; o a z ,  lub «aazz, s a m a , samo;  np : 
/ / z c  liotno, człowiek.  Tu /zze stoi przymiotnie 
z Rzcczownikiem; zaś: Eccc hic est,  quetn amo.  
Oto jest ten, którego kocham; hic, t e n .  stoi za 
Rzeczownik,  jest więc Zaimek rzeczowny. Toż  
samo o innych Zaimkach mówić: w zdaniach np. 
I l le  fuit ńpud me; On  by ł  u mnie; Non e g o , 
sed ipse hoc dixit; Nie j a ,  lecz o n  to powie­
dział; Is te  e st ,  qui me adduxit tibi; Ten to jest ,  
który mnie do Ciebie przyprowadził ,  ille, ipse , 
iste są Zaimki rzeczowne; wr zdaniach zaś: JIle 
e g o ,  qui haec quondam dixeram, nunc taceo.  
Oiv to ja, com niegdyś to powiedział ,  teraz mil­
czę.  Ip se  pater mihi librutn dedit. Sarn  ojciec 
dał  ini książkę. Is te  homo bonus est. Pen. c z ł o ­
wiek dobry j e s t ; — też same Zaimki są przy,, 
iniotnie położone.

4.4 Co do znaczenia dzielą się pospolicie Zaimki  
na 5 klas czyli rodzajów:

1 ) P yta jące  (i ri t e  r r o g a t i  v a): kto ? cjuis ? 
co ? quid  ? czyj i? cujus ?

2) Osobiste ( p e r s o n a l i  a): ja , ty, on ; e g o , 
tu. M e

'0 Ukazujące  ( d e m o n s t r a t i v a )  jakoby pal­
cem coś pokazujące; len,  ta, to; h ic , iste.

4) D zierżaw cze  ( p o s s e s s i v a )  posiadanie,  
czyli dzierżenie czego wyrażające, np, mój, twój,  
wasz; meus, tuus, vester. Zastępują one zawsze  
przypadek drugi Rzeczownika; np. Jeżeli  ojciec 
pi ów i: me us l iber,  jest to tyle co: pa tr is  liber.
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DecLin. Pronom in , §. 45 i 46. 45

5) W z g lę d n e  ( r e la t iv a ^ ) ,  które się zawsze  
do poprzedzającego Imienia lub Zaimka odnoszą: 
który, która, które; qui, quae, quod , np. C z ł o ­
w iek,  którego  widziałeś; homo , quem  vidisti.
Ten,  który  stoi; is , qui stat.

U w a g a .  Ściśle biorąc,  wszystkie  Za i mk i  są względne ; 
a lbowiem r zecznwne  mają zaws ze  wzg l ąd  na Rz eczowni k»  
za k tó ry  są położone;  p r zymi utne  zaś  na  l in i e ,  do k t ór ego  
na l eżą .  S u i  s i e b i e  zowie się t akże  Z a i m k i e m  z w r o ­
t n y m  (  r  e f  Le s  T v u i i i  )  , przeto iż zwraca  czynność  n a  

osobę lub  r z e c z ,  od której  ta czynność  wychodzi .  W  ł a ­
cinie t ak że  ego  i tu  mogą być za względne  u w a ż a n e ;  np -  
E go  me amo,  ia się ( s i eb ie )  k o c h a m ;  t u  te  p e r d i s ,  t y  się  
g ub i sz :  ille se  j ac t a t ,  on s ię  chełp i .

Co do zewnętrznej budowy czyli kształtu, Za- 45. 
im ki są albo nieziozone  ( s i m p l i c i a ) ,  do któ­
rych należą wszystkie dotąd wspomniane; albo 
zlozone  ( c o m p o s i t a ) ,  a to na rozmaity sp o­
sób: np. evomet , tu  te, ecquis ; kto; quid ani, ktoś; 
qui\ìbet, każdy; alì quis, ktoś; unusq/«.sque, każdy; 
zdein, (za isdem) ten sam; 7/iccine, tenżeto? cet.  
Także hujusm odi , hujusćedm ódi , taki; cu jusm ó - 
di,  jaki; ejusmodi,  taki; nieodmiennemu  zwane ,  
które jednak są drugie przypadki skupione od 
h i c  in o d u s cet. np. e j u s m o d i  verbis ine a l ­
locutus est, ta k iem i w yra za m i m ó w i ł  do m n ie ; 
zamiast: ejus modi verbis, tego ro d za ju  w y r a ­
zam i.

P r z y p a d k o w a n i e Z a i  m k ó w . ( D e c l i n a t i o  40.  
P r o n o m i n u  in).

N .
G .
D .
A.
W
A.

1 .

Cgo, ja,
Mei , m n ie , 
lYlihi , mnie, m i,  
Me, m nie , mię,

5 . / « I
Me, m ną,

2.
S i n g u l a r i s .  

ł'u: ty,
1’ui, ciebie , 
l'ibi, tobie , ci, 
Te, ciebie , cię, 
Tu, ty,
Te, lubq,

3.

nie ma.
Sui, siebie, 
Sibi, sobie, 
Se, siebie, się, 

nie ma,
Se, sobą.
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P i a r  a I i s.

N .
G.

D.
A .
Y.
A.

Nos, my,  
Nostruin albo 

nosLri, naSy 
No bis, n a m , 
Nos, jias.
Nos, my.  
Nobis, namiy

Vos, w y , 
Vestrum l. ve­

stri, w  a.9, 
Vobis, w a m , 
Vos, tPrtv, 
Vos, tey, 
Vobis, w a m i .

Tak, rjafc 
w pojedyn­
czej liczbie.

Zamia s t  c u m  me,  te,  sé, nobis ,  vòbi s ,  mówi  s i ę :  inecum,  
tee u in, sevum,  nobi scum,  vobiscum , ze mm},  z lobi}, z na ­
mi ,  cet. t akże  quicum,  za cmot, qua, quo; cum quibus.

4. G.

S i n g u l a r i s .

N . Hic, haec, hoc; Ille, a, ud; OW, Is, ea,  id,
ten , ta } to', o w a , owo; ten, / « ,  to\

G . Hujus, Illius, Ejus,
I) Huic, Illi, Ei,
A. 11 unc, hanc, hoc; Illum, ain, ud; Eum, eam, id
V. nie met. n i  è ma. nie ma.
A. Hoc, hac, hoc; Illo, a, o; Eo, ea, eo;

P l u r a l i s . ?

N. Hi, hae,  haec , Illi, ae, a, Ii, eae,  ea,
G. Horum, harum, Illorum, arum, Eorum, ea ­

horum, orum, rum, eorum
D. His, Illis, Eis,  l. iis,
A. Hos, has, haec- Illos, as, a, Eos, eas, ea
Y. nie met. nie ma. nie ma.
A. His, Illis. Eis, l, iis.
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7.

S i n g u l a r i  s. P 1 u r a 1 i s.
N. Qui, quae, quod, kló~ Qui, quae, quae,

ry , l'tòrci, które ,
G. Cujus, r Quorum, quarum, quo­

/ n a  trzy rodzaje rum,
D. Cui, ( Quibus (poèl. queis, l,

quis),
A. Quem, quam, quod, Quos, quas, quae,
V. nie ina. nie ma.
A. Quo, qua, quo; Quibus (queis,  quis).

U w a g  U
1) P o d ł ug  hic  odmienia ją  się' z łożone :  h i c c e , hicclne  , 

k tó rych  doda tkowe zgłoski  ce i c l ae  n i eodmienne ,  w k a ż d y m  
p r z y p a d k u  przyczepia j ą  się. P o d ł u g  Ule  i dzie i s te ,  u ,  u d ;  
t a k i e  i p s e , u ,  nm  ( n i e  ud'). Pod ł ug  i s , e u , jrf odmien ia  
się i d e m , ea d e m ,  i d e m ; G e ń i t.  e j u s d e m ,  D a t .  eT d e m ,  
A c c u s .  emu d e m , eauldem  ( a l b o  lepiej  eu n d em ,  e u n d e m ) ,  
idem.  Reszta  pod ł ug  wz o ru ;  lecz G e n i t. p  1 u r.  zn owu  
eurum dem  lub e o rùn dem  cet.

3 )  Za i me k  pyta j ący  qu is?  k t o?  idzie p o d łu g  q u i ;  3 q u i d ? 
co? podług quod, lecz vv 4'm przyp.  ma znowu.  quid. W s z y s t k i e  
z qui i  albo qui ' z ł o ż o n e , mają w rodzaju,  ni j akim quid  l ub  
q u o d ;  jako to: al iquis,  qui squi s ,  qui sque ,  qu i sq u a m,  quisuairi» 
q u i s p i a m ,  q u i l i b e t ,  q u i d a m ,  quivi s  cet. N o m i n a t ,  i 
A c e u  t. 11 e i l t r .  aliqu id  l ub  al iquod;  qu idqu id  Jub quodquofl , 
qu id  p iam  Ini) quod p ia tu , quidlibet  lub quodlibet  cet.  ( quid  
ma j ą  u ży wa j ąc  się rzecZowniè,  quod  stojąc prZymiotnie) .  Je dno  
t ylko  quicunque  ina qnodcnnque  (a nie q u idc .)  Quidam  ili 
A c c u s .  s i 11 g. i G e n i t. p 1 u r. zamienia za zwycza j  in na n; 
np .  quem dam  l ub  quendatn, quorum dam  lub qnorundam .  Mó 
vvi się t ak ż e  qi ienquam  za qiteuiquaut cet  Aliqu is  ma  na ro­
dzaj  żeńsk i  u t iqua  nie aliquae,  co też i w rodzaju ni j ak im l icz­
bie  mnogiej  pospol icie uż y wa  się.

3 )  Za i mk i  dz i e r ża wc z e :  meus  ( n b .  zob.  §. 3 l .  W y j ą t .  1 )  
tu u s , suus ,  nosle r ,  T e s t e r ,  odmienia ją  się j ak A d j e c t i v a  
t r zech zakończeń .  Pod łu g  t rzeciej  zas Dek l inacy i  i d ą :  c u ja s  
( g en e r i s  otnni s)  G e n .  c u j a t i s , z k  ą d ? z j a k i e g o  k r a ­
j u ?  z  k ą d  r o d e m ?  n o s tr a s  ( gon .  omtw)  n a s z  k r a ­
j o w y ,  r o d a k ,  v e s t r a s  ( masc .  i fe inin. )  lecz rzadko  u ż y ­
wa ne  )  w a s z  k r  a j o w i e c ; np.  C u ja te s  estis ? z k ą d  j e-  
S t e ś c i e ?  R o s t r a l ia  v e r ba ,  nasze  (narodowej)  słowa*
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Rozdział Piąty.
ł

0  S ł o w i e  ( d e  V e r b o ) .

S ł o w e m  ( V e r b u m ) ,  zowietny wyraz, który 
oznacza bytność, stan lub czynność jakiej osoby  
lub rzeczy; np. b y ć ,  s i e d z i e ć ,  p i s a ć .

Słowo nader ważną jest częścią mowy, bo bez 
niego żadnej myśli ani żadnej czynności wyrazić  
nie podobna; gdy tymczasem samo słowo bez 
pomocy innych wyrazów inyśl całkowitą wydać 
może. Wszakże gdy do wyrazów: Syn  O j c a 1 
p a t e r  f i l i u m ,  nie dodam s łowa np. k o c h a , 
a i n a i ;  żadnej nie będzie myśli;  zaś S łowa:  
V e n i ,  v i d i ,  v i c i ,  p rzyszed łem  , zobaczy łem , 
zw ycięży łem ,  zamykają całe z d a n i a  w  sobie. D o  
poznania rozmaitych znaczeń Sło wa potrzebna 
jest znajomość wyrazów Podmiot ,  Subjectum  
i Przedmiot ,  ObjeclUm.

1) S u b j e c t u m  *owiemy osobę lub rzecz,  
którą sobie wystawiamy jako b ę d ą c ą ,  d z i a ł a ­
j ą c ą  coś bezwzględnie,  albo działanie swoje na 
inną rzecz lub osobę wywierającą. \V polszczy-  
znie kładzie się zazwyczaj Subjekt przed Słowem  
w pierwszym przypadku na pytanie kio?-—

2) P r z e d m i o t e in zaś (o b j e c t u in ) jest każda 
rzecz, na którą czynność Subjekfu zwróconą by­
wa; np.: Gdy mówimy: Ojciec kocha syna\ Oj­
ciec jest Subjektem, Syria , przedmiotem, kocha  
jes t  S łowo wyrażające czynność kochania, czyli  
pokazujące stosunek, jaki zachodzi między Sub-  
jeklem i przedmiotem^ W wyrażeniu zaś: Ojciec 
siedzi, chodzi, Ojciec j es t  Subjektem bezwzglę­
dnie działającym,  bo czynność jego nie jest  
zwrócona na żaden przedmiot. Słowa siedzi,  
chodzi  wyrażają stan i bezwzględną czynność  
Subj eklu.

4S C*. / / .  /?• A'. D e §. 47.
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W  tym przykładzie poznaliśmy dwa rodzaje 4§. 
Słów:

1 )/ N i j a k i e czyli n i e p r z e c h o d n e  ( N e u ­
t r i n u ,  s. i n t r a n  s i t i v ù  in) t. j. s ied z i , cho­
dzi, które wyraża albo stan, albo czynność ja­
kąś czyli działanie Subjektu, ale odbywające sic 
w nim samym i żadnego przedmiotu się nie do­
tyczące (*)♦ *

2) G z y  n n e czyli por z e c h o d n e ( A c t i v u m s. 
t r a n s i t i v u m )  t. j. kocha', wyrażające czynność  
Subjektu dotyczącą się przedmiotu S yn , i na niego 
przechodzącą,czyli  takie Słowo,  za pomocą które­
go czynność działającego subjektu przechodzi na 
przedmiot,  który to przedmiot dla zrozumienia  
myśli koniecznie w mow ie wyrażonym być musi; 
np.: Bóg s tw o rzy ł , Deus creavit; co ? N iebo  
i z iem ię ; coelum et terram .  Ojciec kocha,  P a ­
t e r  a m a t , kogo i* syn a ; j i l iu m .  Do poznawania  
Słó w z e  z n a c z e n i e m  czynnein przechodnćin po­
służyć  to szczególniej może ,  kiedy mogą mieć  
przy sobie przypadek czwarty.

U w a g a .  S łowa p r zec h od n eg o  czynność s p ł y wa ć  p o wi n ­
na na p r z e d m i o t ;  są j ed n ak ż e  n i ektóre  tego rodza j u Słowa,  
k tóre  się uż y ć  dają bez względu  na p r zedmio t  t. j. do w y r a ­
żenia  be z wz g l ęd n e j  cz y nn o śc i :  mogą więc być w użyc iu  i 
przeel iodneini  i n i eprzechodnemi ,  chociaż z n a t u r y  swojej  do 
r z ę d u  p rzechodnych  należą;  np.  Siostra . śpiewa, i s ios t ra  
śp i ewa piosnkę;  Ojciec pi sze ,  i Ojciec pi sze list .  Po do b ni e  
g rać ,  ta ń c o w a ć  i t. d.

3) S łowo czynne może jeszcze odwrotnie być  
użyte,  t. j. może wystawiać osobę lub rzecz jako 
o d b i e r a j ą c ą  działanie od innej osoby lub 
rzeczy,  które nań działają, np. Syn jest kocha-

( * )  N i e k t ó r z y  r ó żn ią  Słowo ni j aki e  od ( c z y n n e g o )  nie 
p r zechodnego:  p i e r wsze m nazywa ją  to,,  k tóre  stan S ub j ek t u  
wy r a ża  bez czynności  (siedz ieć ') ,  drugie in  to, które wy ra ż a  
czynnosc  Su b j ek tu  w n i m się o db y w a j ą c ,  ale nic  w y w i e r a ­
ną  na żaden  ob jek t  ( c h o d z ie ) .

Gram. t ą p .  T r ó j .  W y d ,  4,  7
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nytn (np. od Ojca); syn był  biły (od kogo). F i ­
lius amalur, percutiebatur. W ten sposób użyle  
Słowo przechodne nazywamy b i e r n e  in (p a s- 
s i v u i n ) .

U w a g a .  Słowo bierne  nie jest  osobnym g a t u n k i e m ,  
ale t ylko odmieni łem znaczen iem Słowa czynnego;  np.  gdy  
mówię:  Ja  kocham O j c a , bigo amo  p a t r e m ,  i Ojciec jes t  
kochany  odemti ie.  Pa t e r  a m a tu r  a ine; amo  i a m a lu r  jest  toż. 
samo Słowo raz  w c z y n n ó i n  drugi  raz  w biernćin znaczen iu  
wzię te  ( * j .  I to -właśnie jest  na jdokładnie j szy  ceduj  do po­
z na wa n i a  Słów c z ynnych  , gdy się W obudwóeh tych z n a ­
czeniach użyć  dajćj. T a ż  sama u waga  służy i dla  Słowa 
zwrotnego.

4) Czasem działanie Subjeklu na niego samego  
zwrócone być może;  to jest  Subjekt działający 
może być razem przedmiotem czynność odbiera­
jącym. S łowo,  które działanie takowe wyraża,  
zowierny z a i tn ko w ć m rèjlexivum.  W polszczy-  
znie S łowa zaimkowe są też same c o i  czynne ,  
którym dodaje sic Zaimek zwrotny się: podnoszę  
s i ę , podnosisz s ię ,  podnosi się", podnosimy się,  
podnosicie się, podnoszą się. Podobnie formują 
Łaciniey S ł o w o  zwrotne z czynnego;  lecz mu 
dodają ni e ,  jak my, samo se; ale nie, te , sa; 
nos, vos, se, podług zakończenia o s o b y ;  np.: 
attollo me, podnoszę sic, alto llis  te, podnosisz 
s ic ,  a tto li t  se i t. d. TN i e zawsze  jednak nasze 
czynne Słowo z Zaimkiem się wykładają Ła-  
cinicy przez dodanie me, te, se i t. d ; lecz tyl­
ko w t e n c z a s ,  kiedy w istocie przedmiot,  któ­
rego się czynność dotyczy, jest razem Subjek- 
tem tę czynność wywierającym; np. przew ożę  
się przez rzekę,  wtenczas sic wytłotnaczy przez 
ve.ho me trans f lu m e n , kiedy ja sam jestem wio-

( * )  S łowem biernćin właściwie należałoby taki e  n azwa ć  , 
k tóre  oprócz biernego znaczenia  innego mieć  nie maże:  T a ­
kich jest w łac inie  bardzo mało;  np* vapu lo  bi ją mnie;  veneo,  
p r zeda j ą  mnie.
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ząeyu• t. )• sam prowadzę' łódź , na której jadę: 
jeśli się zaś rzecz ma inaczej, zamiast dodawania  
Słowu Zaimka, robi się z niego S łowo bierne ,  
np. veh'or trans flumen. Tak różnić się będą 
formy: lavo m e ,  ja się ( sam)  myję,  od l a v o r , 
myję się t. j. kąpię się,  iub ktoś mnie obmywa;  
podobnie lego me  i iegor , ukrywam się; ungo  
rm  i u ng o r , smaruję się i t, d Oblecto me l u ­
dis scentcis i oblector ludis scenicis,  znaczą: ba­
wię się teatrem; lecz pierwsze się uż y je ,  gdy 
ja sam gram komedye,  a zatem sam siebie tćm 
bawię, drugie,  kiedy się bawię grą innycli. Ze 
jednak Słów zwanych Deponent/a (o których pod 
l iczbą 7 będzie mowa) do wyrażenia naszego się  
tylko z dodaniem rne, te , se cet. użyć można,  
skoro one biernemi być nie mogą, rozumie się sa­
mo przez się, np bronili się mu rem i rzeką,będzie:  
defendebantur muro et flumine, albo: tuebantur 
se muro et fi. Jednakże bardzo często zastępuje  
vv łac inie Słowo bierne miejsce zwrotnego bez  
potrzeby przydawania Zaimków: np. lavor, myję 
się, zamiast lavo m e; tegor , ukrywam się; ungor,  
smaruje się, za tego me, ungo me.

5) Kiedy Słowo czynne wyraża wzajemne dzia­
łanie  Subjektu i przedmiotu miedzy sobą,  t. j. 
gdy obadwa są i Subjektami działającemi na 
przedinioti przedmiotami odbierającemu toż dzia­
łan ie  , zowiemy je w z a j e m n i e  z w r o t n é tu 
(reciprocum) np. kocham y się  t. j. ja jego a on 
mnie.  Tu Łacinik dodaje formie czynnej Słowa  
przechodnego Zaimki nos, vos , se z Przyimkiem 
m te r  np. kochamy się; a m a m u s  in ter nos; ko­
chacie się; am a tis  inter vos; kochają się; a m a n t  
inter se.

6J TNiektóre Słowa mają tylko czynne zakoń­
czenie (na oj, a znaczenie tylko bierne; np. 
vapulo , bity jestem, albo mnie biją. 4 akie zo- 
wią P a s s i v a  n e u t r a l i a .  (Ob. notę na str. 
poprzedź.)
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7) Inne przy zakończeniu tylko biernćm (na 
or) czynne lub nieprzechodnę mają znaczenie ,  
biernego zaśmieć  nie mogą. Te  zowiemy D e  p o ­
n e n t i a ;  np. hortor, napominam kogo; pro ji­
ci scor, jadę.

8)  Słowa które częścią czynne,  częścią bierne  
zakończenie mają nic zmieniając znaczenia, z o - 
wią N e u t r o - p a s s i v a  (*). Te  s ą , A u d eo  
(ausus sum), ośmielam się ; gaudeo  (gavisus 
sum), cieszę się; solco (solitus sum), zwykłem;  

J id o ,  fisus sum),  ufam; prandeo; (prandus sum),  
jem obiad; reverto (reversus sunn, wracam.

9) N i e o s o b i s t e (I m p e r s o n a 1 i a ) zob. §.
50. A. Uwago i §. 77.

Dzielą się jeszcze  słowa:
1 ) Na p i e r w o l i l e  (P r i m i t i  v a), które od 

innych nie pochodzą,  i p o c h o d n e  ( D e r i v a ­
t i v a ) ,  które od innych s ł ó w  lub Imion pocho­
dzą; np. libero , uwalniam, od liber wolny; ven­
dilo  , sprzedaje (che łpię  się czem) od v e n d o . 
'Tutaj należą w szczególności  częstotl iwe ( fre­
quentativa, iterativa), jak l e d i lo , czytuję; d ic ­
tito, (często) m a w i a m , -  can ti lo , często śpiewam;  
od lego , dico , canto ; tudzież S ło wa  wyrażające 
pragnienie czego ( desiderativa)  zakończone na 
u rio z krótkiem u) i pochodzące od S u p in u m  
Słów pierwotnych; up. esurio, chce mi się jeść  
(od eclo, esum , jem); erniario , mam chęć ku­
pować.  (od emo, e m tu m , kupuję); c-oenaturio, 
chce mi się obiadu (od coe/io,  coena lum , jem 
obiad). Takich Sł ów jest bardzo mało.

2) Na n i e  z ł o  ż o n e  ( S i m p l i c i a ) ;  np. j a ­
cio , czynię , i x !  0 ż o n e (C o m p o s 1 1 a): be ne ­
fac io ,  vivi/ ì c o ,  perf id o ,  belligero.

52 Ca. 11. li. V. Conjugatio V . §. 19.

( * )  D a w n e  ale n i es tosowne1 nazwisko ; gdy te Słowa n i e­
koniecznie  potrzebuj. ' ) być  n i j akiemi  ( np .  Aude» ,  które j es t
czyiuićiu) ,  a b ierueiui  wcale być  nie myg.j.
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Conjugatio  V e r b i  §. 50. 53

Słowo , jako odmienna cześć mowy,  przez 50. 
r o z m a i t e  przechodzi odmiany:

A. Przez o s o I> y ( p e r s o n a s ) ,  których jest 
trzy; p ierwsza ,  która mówi ,  to jest J a , e g o :  
druga, do której się mówi, to jest  T y ,  t u :  trze­
c i a,  o której się. mówi ,  to jest  O n , o n a ,  ono , 
i I l e ,  a,  ud; lub jakikolwiek Suhjekt. W ła c i ­
ni e ,  tak jak w polszczyznie,  te osoby nie kładą  
się wyraźnie,  lecz się ich domyślamy; np. ( ja )  
c ieszę  się, że {ty) prosi łeś ojca, aby (on) przy­
szedł;  (ego) laetor, quod (tu)  rogasti patrein, ut 
(ille) veniret. Toż sa ino i o więcej niż jednej  
osobie powiedzieć można; np. (my) cieszymy sic, 
że (wy)  prosiliście Ojców, aby (oni) przyszli.  
W ie c  Słowo i przez l iczby odmienia się.

U w a g a. Jes t  p e w n y  rodzaj  Słów n i j a k i ch ,  które się 
p r z ez  osoby nie od mienia ją , lecz tylko z zakończan iem t rze ­
ciej osoby l i czby poje.  w rodzaju ni j ak im kłaść  się mogą , 
np.  oportet t r ze b a ;  o p o rte b a t, oportu it , oportuerat  t r zeba  
b y ł o ;  oportebit t r zeba  będzie  cet. Tak ie  się zowią  n i e o s o-
b i s t e  ( I t n  p e r s o  u a l i a )  ob. §. 77.

15. Przez T r y b y  ( i no d o-s)., to jest pewne spo­
soby wyrażania czynności  jakiej. Jest ich 4.

1) Oz n a j m u j ą c y  ( I n d i c a t i v u s ) ,  k lory 
po prostu oznajmuje, iż kto jest ,  coś czyni ,  albo 
jaką czynność odbiera; np. P ater  a m a t , ojciec 
kocha; Pater  a m a tu r , ojciec jest kochany.

2) Ł ą c z ą c y  ( C o n j u n c t i v u s ) ,  rzecz nie­
pewnie i niejako warunkowo wystawia; dla tego 
ma często przy sobie Spójnik; np. S i  s t i r e n i ,  
gdybym wiedział;  u tinam  am arer ,  oby m n i e  ko­
chano.

3 ) R o z k a z u j ą c y  ( I m p e r a t i v u s )  albo
n a p ę d z a j ą c y ,  oznacza proszenie,  napomina­
nie lub nakazywanie; n p .  D i s c e , ucz się. Jest 
dwojaki: pierwszy nazywamy Jussiyus , zalecają­
cy, drugi Im p era tivu s  właśc iwie.

T w a g a. .Słowo w U c h  t rzech T ry b ac h  będące ,  zowie 
*ię S ł o w o u t  o k o l i c z n e  in ( V e  r b  u tn f i n i i  u tnj).
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4) Be  z o k o 1 i c z n y (In fi n i t i v ù  s) mówi o 
czynnościach bezokol icznie,»ie wyrażając żadnej 
osoby- np. A m i\re ,  kochać; perculi, być bitym.

Tułaj należą:
51. a. I m i e s ł o w y  ( P a r t i c i p i  a), to jest Przy­

miotnik i od SłóW pochodzące,  o których w oso­
bnym Rozdziale mówić będziemy.

b. I m i e s ł o w y  o s o b l i w e  ( G e r u n d i a ) ,  
które są na wzór Rzeczowników polskich od Słów  
pochodzących ( S u b s t a n t i v a  v e r b a l i  a); np. 
kochanie  od kochać.  W łacinie kończą się one 
na n d u m  i odmieniają podług II. Deklinaeyi jak 
Ne u t r a , -  n p. am a n d u m .

52. C. Przez c z a s y  ( T e m p o r a ) ,  których jest  
w ogólności trzy, t e r a ź n i e j s z y ,  p r z e s z ł y ,  
p r z y  s z ł y

1) T e r a ź n i e j s z y  ( P r a e s e n s )  wyraża, iż 
coś teraz się dzieje,- np. kocham, amo- kochają 
mnie, am or . ->

2). P r z e s z ł y  ( P r a e t e r i t u m ) ,  wyraża czyn­
ność już upłynioną.

Ten trojako uważa sic :
a. Gdy wyraża, iż sic coś jl ziało,  ale się je­

szcze wtenczas nie stało zupełnie (nasz Przeszły  
od Słowa niedokonanegoj— p i s a ł e m  — rozu­
mie się, ale nie skończyłem,  t. j. nie napisałem  
zupełnie)  — zowie się p r z e s z ł y  n i e d o k o ­
n a n y — P r a e t e r i t u m  i m p e r f e c t u m .  (To  
samo biernie; list pisano, lub był p isany).

b. Gdy czynność przeszłą już dokonaną , czyli 
zupełnie już ukończoną wystawia, zowie się d o-  
k o n a n y  ( P c r f e t  t u m ; nasz przeszły od S łowa  
dokonanego); np. scripsi, napisałem', scripta e-st 
epistola, list j e s t  napisany.

51 Cz. 11. R. V . Conj. Nerbi §. 51. 52.
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Conjugatio 1 erbi §. 53. 53

ci) Gdy znaczy, i z coś bardzo dawno już się 
s iało;  a l b o  czynność wysławia,  klóra sic dawniej  
o d b y ła ,  niż inna czynność, która już teraz także 
j e s t  p rzesz łą , nazywa się z a p r z e s z ł y  ( P 1 u s- 
qu a tn p e r f e c t u m ) ;  np. s im a ve ra m  kocha­
łem  (ukochałem) by ł :  am atus  e ra /n , kochany 
(ukochany)  b y ł e m . — Quum ad me v e n i s t i ,  
jam scripseram  epistolam: Gdyś do mnie p r zy-  
s z e d ł ,  już byłem  list n a p is a ł .— albo ja m  
scrip ta  erat  epistola: już list był napisany. Albo 
Quuin epistolam scr ips issem , tu ad inevenis t i:  
Gdym był list napisa ł ,  przyszedłeś do innie.

2) P r z y s z ł y  ( F u t u r u m ) ,  który s łuży do 
oznaczeniA tego, co się dopiero stać ina. Jest

a. p r o s t y  albo n i e d o k o n u n y  ( F u t u r u  m 
s i m p l e x  s. I m p e r f e c t u m )  po prostu czyn­
ność jaką oznaczający, która ma nastąpić i trwać 
Av p r z y s z ł o ś c i  ; np. a m a b o , b ę d ę  kochał; amabor , 
b ę d ę  k o c h a n y .

b. P r z y s z ł y  d o k o n a n y  ( F u t u r u m  e x a ­
c t u m ) ,  który czynność już dokonaną, skończo­
ną lub odbytą w przyszłości  wystawia. Jest to 
nas z  przyszły od Ś łowa  dokonanego, np. A m a ­
vero,  ukocham; a m a tu s  ero , ukochany będę.

I)o przyszłego czasu należą lak zwane Czasy 53. 
omowrię ( F u t u r a  p e r i p h r a s l i  c a) wystawia­
jące niepewną przyszłość w' obecności ,  przesz ło­
ści i przyszłości ; t. j. wyrażające iż sic co stać ma,  
mia ło ,  lub będzie miało.  Wyrażają to Ł  a c in i cy 
przez Imiesłów czynny na rus i S łowo esse;  a 
w biernym znaczeniu opisują przez Infinitivum 
futuri activi i ut  z Trybem łączącym w ten sposób:
J) Futurum periplirasticum Praesentis A  m aturus  
su m ; mam kochać; biernie F u tu ru m  est, ut a m er , 
wam być kochanym 2) Futur, periphr. Praeteriti 
A m a tu r u s  eram., fa i ,  fueram,  miałem kochać;  
biernie F u tu ru m  'erat, f u i t ,  ]fuerat, ut a m a rer , 
miałem być kochany. 3) Fut. per. futuri A m a -
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turus ero, fu e r o , bodę iniał kochać, biernie Fu* 
turimi erit, u t  am er , będę miał  być kochanym.

U w a g a.

I mp e r f ec t um i Pe r fec tum różnią się od siebie tylko w t r w a ­
n i u ;  lecz co do (Jawności ,  są sobie równe.  A in a b a m więc,  
nie znaczy b y na j mni e j  czynności  wcześniejszej  lub d a wni e j ­
szej od A m a v i :  ale p i e rwsze  oznacza czynność  t r w a ł ą ,  
d rug i e  j uż  z upe ł n i e  ukończoną .  Jes t  więc,  j ak wi dznny ,  
czasów przesz łych dwa  tylko ga t unki ,  t. j . p  r  z e s z ł  y ( t r w a ­
j ący ,  l ub  u k o ń c z o n y)  r zaprzesz ły .  T e n  sam s tosunek 
zachoda i  w czasach p r zysz łych  — a m a b o i, a m a v e r o ;  
z których p i er wszy  najwłaśc iwić  j z pol ska  F u t u r u m  
i m p e r f e c t u m ,  d r ug i  I1' u t u r u m  p e r f e c t u m  i e x  a- 
c t u m  na z ywa ć  się powinien.  Lecz ostatni  j es t  r azem dla 
przyszłości  t e i n ,  czćm dla przeszłości  P  I u  s <| u a 111 p e r ­
f e c t u m  j i ko P r a e t e r i t u m  i n  p r a e t e r i t o .  T a  u w a g a  
chociaż  w t e m  miej scu n i eprzyda t na  dla uczniów t r udn ią cych  
sie dopiero formami  czasowemi;  wielkiej  będzie  wagi  w S k ł a ­
d n i ,  k iedy o u ż y w a n i u  czasów względnie  mówić nam p r z y j ­
dzie.  T y m  czasem nas usprawied l iwi  w oczach świat łego 
Nauczyc ie l a ,  że w tabl i cy k o n j u g a c y j , hnpei fec t .  i Pe r fec t .  
pod j edną  l i cżbą  umieśc i l i śmy,

I). S łowa czynne odmieniają się jeszcze  przez  
znaczen ia , t. j. dają się użyć czynnie lub biernie  
(active vel passive), w łac inie jednak tylko l e ,  
które nie są Deponentia.

Przeprowadzenie Słowa przez odmiany wyli .  
czone,  zowie sio w łacinie  C onjugatio ; po polsku 
od najprzedniejszej odmiany przez czasy, nazwa­
ne jes t Czasowcimem  (*J.

O  S ł o w i e  S u  m .

Samo tylko S łowo S u m  oznacza właśc iwie  by­
tność przedmiotu (**) i dla tego zowie sic S łowem  
rzeczownćm ( V e r b u m  s u b s t a n t i v u m ) .  Kie-

O konjugacyj  ł ac ińskie j  ob.  przy toczone  na  karc i e  
22 dzieło St ruvego  pag.  54 do końca.

( * * )  Inne słowa tyle Ivlko bytność p rz e dmi ot u  oznaczać  
m o gą ,  ile Słowo być  w ich znaczen iu  się mi eś c i ;  np. :  fieri, 
s ia ć  s i e ,  e v a d e r e ,  z o s ta ć  czćm  i t. d.

50 Cz. IL  R . V . Conj. V erbi Sum  54. 55.50.
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I V

C o n ju g . V erbi S u m  §. 57. 57

dv nie same tylko b y t n o j ś ć  Subjeklu oznacza ,  
ale b y c i e  c z ć m ,  t. j. kiedy jest użyte do po ­
łączenia  z Subjektem tego wyrazu,  który wyraża,  
czćm Subjekt j e s t ,  zowie się Łącznikiem czyli  
Kopułą (Copula ,  Assertio) np. Ojciec jest  sę­
dzią. Wreszcie używa się jeszcze S łowo S u m  
do posi łkowania innych Słów , które nie będąc 
w stanie przez własne  formy wyrazić wszelkich  
okoliczności ,  do których wyrażenia są przezna­
c z o n e ,  niejako na pomoc go wzywają do tego;  
i z tego to względu nazwano je S ł ow em  po s i ł ­
kowym ( V e r b u m  a u x i l i a r e ) .  Takićin jest 
jeszcze w polskim języku Słowo m ieć;  np.: będę  
koc hał ;  m ia łe m  pisać.

Nim wiec do czasowania innych Słó w przystą­
pimy, wprzód nain się nduczyć potrzeba odmie­
niać s łowo Sum .

S u m ,  F u i ,  E s s e .  Supinum n i e m a .  57«

1 .  P r a e s e n s .

I n d i c a t i v u s .  C o n j u n c t i v u s .

S i n g.  Suin  , Jes tem ;  
E s ,  J e s t e ś ;
E s t ,  Jes t .

P  1 u  r. Suinns ,  Jes te śm y ;
E st i s?  J e s te śc ie ; 
S u n t ,  Są .

S i n g .  Sim ,
S i s ,
Sit .

P lu r . S i m u s ,  
S i t i s , 
Sint .  ( * )

( * )  Różnie  się t ł u m ac z y ć  może  T r y b  ł ąc z ą c y  podług 
S p ó j n i k a ,  k t ó r y  m u  jest  p r z y d a n y ;  np.  u t  sim ? abym by t  i 
q u u in  s iu i , ponietoah. j e s t e m  ; u t i na m sim , abym byt .  T <to- 
b r z e b y  b y ł o ,  gdy by Nauczycie le  , ka ż ą c  uczniom odmawiać  
ł ącząc e  T r y b y ,  pr zydawa l i  zawsze  stosowny S p ó j n ik ;  ażeby  
t ł uma c z ą c  np.  S i m p r ze z  abym b y t ,  l ub  ze  j e s te m  nie  na ­
w y k a ł  uczeń do mni emani a  , że znaczenie  t ych  kon j ugacy j  
j uż  j es t  zawa r t e  w s a m y m Słowie .

Gram. ta c .  T r u j :  W y d .  Ą. &
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5S Cs. 11. R . V . Sum . §. 57.

11. a. I m p e r / e c t u m .

K r a m ,  B y t e m , a m ,  o m ,

E r a s ,  B y ł e ś , a ś , o ś ,  
E r a t »  B y t ,  a ,  o ,
E r a  inus,  B y l iś m y , ty ś m y ,  
E r a t i s  » B y l i ś c i e , t y ś c i e ,  
E r a n t .  B y l i ,  t y .

Essem» abym b y ł , obym b y ł  *) 
b y łb y m ; gdybym  b y t , i t, d.  

Esses  ,
Esset . ,
E s s e i n u s ,
Esse t i s  ,
E s s e n t ,  lub F orem  i t. cl. ob.

§. 58, 2.

11. b. P e r f e c t u m .
F u l , bił lem  , itm , om » 
F u i s t i , i t. d.
F u i t ,

S FuTmus »
F u i s t i s ,
Fuèrunt.

F u e r i i n ,  '/.e b y ł e m , am, om , 
l ' u £ r i s ,  ( i  t. d.
Fu . er i t ,
F u e r i m u s ,
F u e r i t i s  ,
F u è r i n t ,

111. P l u s q u a m p e r f e c t u m .
F u è r a m  , B y t e m ,  b y l ,  am, by­

ła ,  łom , b y ło  i t. d.
F u é r a s ,
■Fuera t ,
F u e r a m u s ,
F u e r a t i s ,
F u e r a n t .

Fu i s s em , obym b y t  * )  b y ł ­
bym  b y t ,  i e  b y te m  i t. d. 

F u i s s e s  ,
F u i s s e t ,
F u i s s emu s  ,
Fu i ss e t i s  ,
F ui ss en t .

1P.  F u t u r u m  s i m p l e  x.
I n d i c ,  s i m g.  I n d i c ,  p I u r.

E r o ,  B ę d ę ,  
E r i s ,  B ę d z i e s z , 
E r i t ,  B ę d z i e ,

Er imu s»  B ę d z i e m y ,  
E r i t i s ,  B ę d z ie c ie » 
E r u n t ,  B ę d ą ,

C o n j u n c t i v u s  tetl sain co P r a e s e n t i s .

* )  Obym byt  oznacza  życ z e n ie  i z t ąd  T r y b u  ł ą c z ą ­
cego forma do t akiego wyr ażen i a  u ż y t a ,  zowie się T r y b e t n  
ż y c zą c y m  ( m o d u s  op ta t i vus) .  B y ł b y m  l ub  G dybym  b y t ,  
essem» fui ssem.  Si essem,  Si f u i sse m:  znacZą warunek :  z t ąd  
z no wu  te f ormy zowia się T r y b e m  w a r u n k o w y m  ([Modus 
eondi t ional i s ) .  Ob.  j eszcze  notę poprzedza j ącą .
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V.  F u t u r u m  e x a c t u m .
1 n (1 i c. s i ii g. 1 n d  i c. p  1 u r .

Conjug. V erbi Sum . §. 57. 50

Fuer o ,  ( g d y )  b ę d ę ,  
Fueris» i t. d.
Fuer i t -

F u e r i m u s ,
Fueritis ,
F ue r in t .

C o n j u n c t i v u s  t en s a m co P e r f e c t i .

VI.  F u t u r u m  p e r i p h r a s i i c u m  
P  r  a'e s e n t i s .

T n d i c. S i n g. 1 n d i c. P  I u r.
F u t u r u s ,  I sum,  Mani być ,  Fu t ur i ,  I  suinus ,  M a m y  ^ 

r a , > e s ,  M a s z  b y ć ,  r ae ,  > es t i s ,  M acie  %być,
r u m ,  J es t  M a  być,  r a ,  J  su n t*  M a j ą  )

C o n  j u n  e t .  F u t u r u s ,  a,  u m ,  F u t u r i , a e ,  a ,  s i inus ,  sit is» 
siin, sis,  si t. sint .

V I I .  F u t u r u m  p e r i  p h  r a s  t ì  c u m
P r a e t e r i t i .

I n d i c .  S i n  g.  I n d i e .  P l u r .
F u t u r u s , -  e r a m ,  M i a t e m | F u t u r i , ^  e r a m u s , ^  Mieliśmy*  

I am  , om \
ra , > e r a s ,  M i a ł e ś ,

I  aé,  oś
r u m ,  “̂ e ra t ,  M i a t , a , o J  I r a ,

C 0 n j, F u t u r u s ,  a,  u m essein,  F u t u r i ,  ae ,  a,  e s semus  cet.  
esses,  essét .

i  n u i  c .  t i u  r .  
i r i , -  e r a m u s , -  M ie l iśm y »

ie, > erat i s ,  > M ia ły śm y ,

i,  * e r an t ,  ^  być  i t. d.

V i l i . F u  t u r u m  p e r i p h r a s t i c u m  
F u  t u r i .

I n d i c. S i n g.  I n d i c .  P l u f .
F u t u r i , )  e r imus  \  B ęd z iem yi s , \  ero, \ H ę d ę m t a t ,  f u t u r i , *  e r imus  \  nęazierny

> eris,  > a, o, być.  r ae ,  > eri t is >m ie l i ,  m i a ł y
, J erit ,  J i t. d.  r a ,  J  e r u n t  J być i t d.

F u t u r u s , )  ero, \ B ę d ę  m i a ł  r 
ra,  
r u i n .

C o n j u n c t i v u s  r ówny  C o n j u n c t i v o  F u t u r i  
P  c r  i p li r,  P r a e s e n t i s .

I m p e r a t i v u s .

J u s s i  v. E s ,  b ą d ź ,  Es t e ,  bądźc ie .
1 m p e r .  Esto,  b ą d ź ; Es to,  niech Qoti') będzie', Es to t e ,  b ą d ź ­

cie; S un t o ,  niech Qotti) będ ą •
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60 Cz. 11. l ì .  V . Conjug. Verbi §. 58.

I n f i n i t i v u s .

P r a e s e n t i s .  Esse ,  t y ć ;  he j e s t e m , eś  i t. cl. abym  b y t ,  
a , o, i V. cl.

P r a e t e r i t i .  Fu i ss e ,  he by tem ,  am, om  i t. cL
n F u t u r i ;  Futur?/*,  a, um  esse,  Accus .  Futur/// /?,  am , um  

esse; PI tir. F u t u r / ,  ae ,  a  esse,  Accus.  F u t u r o s ,  us, a 
esse;  he będę  i t .  '<], T a k ż e  f a r e , gdy  po n i ém 
u t  nas tępuje ;  np.  Spepo f a r e ,  ut  me ames ;  Sp o .  
d z ie w  am się  hc mnie będ z ie sz  k o c h a ł .

P  a r  i i  c i p  i  a.

1)  P r a e s e n t i s .  E n s .  Od  t e r aźn ie j szych  t ylko  filozofów i
teologów u ż y w a n e  jako Rz e c z o wn ik  rodz .  ni jak.  

1 zn ac z ąc y  is lność .

2 )  F u t u r i .  F u t u r u s ,  a,  um;  m a j ą c y , ca ,  ce być.  

S u p i n u m  i Imies łowów osobl iwych od Sm»i nie ma wcale.

f .  U w a g i .

1") P od łu g  S u m  odmienia j ą  się złożone:  a b s um ,  a d s u m ,  
‘ i n t é r su in ,  des um,  obsum,  i nsum,  subsum,  p r a e s um ,  prosum,  

s up e r s u m i z małą  o dmi aną  pos s um,  o k t ór em będzie oso-, 
bno.  G d y  zaś  w p rosum  po pro  na s t ępu j e  S amog ł os ka ,  
w t en c z a s  po n i em dodaje się d; np.:  prodest ,  prodera t  i t .  d.  
za  proest ,  i t. d. Od  Absum  i P ra e s u m  zna j du j ą  się f o r my  
Imies łowu t eraźnie j szego Absens i P r a e s e n s ; k tóre  j ed n ak  
nie za Imies łowy lecz za Prz ymio t n i k i  uwa ż a ć  na l eży  w zna-» 
czeniu  Obecny  i nieobecny.

2 )  Niektóre czasy ( j a k  widać  z w z o ru ) ,  f ormuje  Sum  od 
d a w n e go  Słowa P u  o, k tórego I m p e r f e c t u m  G o n j u n -  
c t  i v i i f o r e m ,  f o r e s , f o r d  i t. d. często się u ż y w a  za mi as t  
essem, esses,  eet .  osobl iwie zaś  inf ini t ivus f o r e  za f u t u r u m  
esse.

3 ) W s z y s t k i e  formy Słowa esse,  które się od es z acz yna j ą ,  
u ż y w a n e  są t a k ż e  jako skrócone formy Słowa edere ,  J e ś ć  
i z niego złożonych np.  es za edis ,  essem  z a  eiterem, esse  
?.a edere  i t. d.
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D e r iv a t io  T e m p o r u m  §.  59.  GO. 6 t

O g ó l n e  U w a g i  n a d  C z a s ó w  a n ś e  in.

C h c ą c  S ł o w o  jak i e  p o d ł u g  n i że j  p o d a n y c h  w z o -  59.  
r ó w  odm ie n ia ć :  po trzeba  k o n i e c z n i e  w i e d z i e ć
J w s z ą  o s o b ę  cza su  t e r a ź n i e j s z e g o  i p r z e s z ł e g o  d o ­
k o n a n e g o  w T r y b i e  o z n a jm u ją c y m  , S u p i n u m  
i P r a e s e n s  I n f i n i t i v i .  Z tych c z a s ó w  c a ł ą  
K o n j u g a c y ą  w y p r o w a d z i ć  m o ż n a :  i d la  t ego  zo -  
w ią  s i ę  o ne  c z a s a m i  p i e r w o t n e m i  ( T e i n -  
p o r a  p r i m i t i v a  s. t h  e m a t i c a ) .

W s z y s t k i e  s ł o w ra fo r e m n e  mają  w  z n a c z e n i u  
c z y n n ć m , I n  P r a e s e n t e  I n f i n i t i v i  j e d n o  
z ty ch  c z t e r e c h  z a k o ń c z e ń  : a r e ,  è r e ,  e r e ,  I r e ;  
S u p i n u m  w s z y s t k i e  k o ń c z ą  na  u m , n a jw ięc e j  
n a  tu m .  P i e r w s z a  o s o b a  P e r f e c t i  I n d i c a ­
t i v i  u  w s z y s tk i c h  j e s t  n a  z, to j e s t  na  a v i ,  u i , 
i , Ivi , ( i i ) .

S t o s o w n i e  do ty ch  p o s t r z e ż e ń  w s z e l k i e  S ł o w a  
co  do z a k o ń c z e ń  na  4  g ł ó w n e  klasy p o d z i e l i ć
m o ż n a .

P r a e s . P e r / . Stipi». P r a e s .  Infin .
I .  0 avi a l um are
11. eo ■ui l tuin ère
H f .  0 (To) i n  m ère
IV.  So Ivi  (7i) t ł u m Tre

C zt er y  w i ę c  są  w z o r y  na  o d m i a n ę  S ł ó w ,  k tóre  
a b y ś m y  tein ł a t w i e j  p o j ę l i , z a s t a n ó w m y  s i ę  n i e c o  
n a d  c e c h a m i  o g ó ln e m i  w s z y s tk i c h  form.

/ .  / / ,  I n d i c a t i v u s  et  C o n j u n c t i v u s  60.

F"o c i s  a c t i v a e  e t  p a s s i v a e .

1") P r a e s e n s  k ończy  9Ìe w pi e rwsze j  Kon j ugacy i  I n d i e ,  
n a  «, C o n j .  em ; — w dn l gi ć j  na  è » ,  C o n } ,  è //.«<>'— w t rzeciej  
list »,  O o n j .  am;— w czwar t e j  na 1», Oo t i j .  ’i n m .—  W z n a ­
czen i u  b i e r nć m robi się T r y b  oznajmiający od oznajmi ł j ąęego 
dodając  r ,  ł ącząc y  od ł ączącego z a mi en i a j ąc  »< na r.
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62 Cz, I I .  R .  /  . F o rm . Conjugat.  §, 60.

2 )  I m p e r f e c t a  wszys tk i e  zakończone  są na barn ( w  I. 
tibatn, l i .  i III.  e barn, w [V.  i èbam ) ,  C o n j .  rem ,  formuje  
się dodając  in do T r y b u  bezokol .  P r a e s e n t i s  ( z o b .  IV. I ) ;  
( wi ęc  bę d z i e  w I. a rent, U. c rem,  I II .  ; t r e m ,  IV.  I  remy,  
w znaczen iu  b i ernćm zami en i a  się to m na  r .

3 )  P e r f e t t a  wszys tk i e  w znacz en i u  czyni łem kończą  się 
na  i ;  C o n j .  zami en i a  i  na er/m.  Niektóre podwaja j ą  po­
czą t kową  z g ł os kę ,  te s ą :  cado  padam,  cecìd i ,  c a sum ; caedo  
t n ę ,  cec id i ,  caesum ; cano  śp i ewam , c e c in i ,  c a n t u m ;  curro  
b i e g n ę ,  c u c u r r i ,  c u r s u m ;  disco  uczę s i ę ,  d id ic i ;  do d a j e ,  
dedi,  da t um ; f a l l o  o s z u ku j ę ,  f e f e l l i , fa l sum ; mordeo  k ąs am,  
m o m o r d i , m or s u m;  p ango  u k ł a d a m ,  p e p i g i ,  p a c t u m ;  parco  
o sz cz ę d za m,  p eperc i ,  p a r s u m ;  p a r io  rodzę,  p e  j ier i ,  p a r t u m ;  
p e d o  s m r o d z ę ,  p e p e d i ;  pello  p ę d z ę ,  p e p u l i ,  p u l s u m ;  p en-  
deo  wiszę i pando  opł acam,  pependi ,  p e n s u m  ; posco  ż ą dam,  
p o p o s c i ; p ungo  k ł u j ę ,  p u p u g i ,  p un c t um  ; spondeo  p r z y r z e ­
k a m ,  spopondi,  s p o n s u m;  s to  s t o j ę ,  s t e t i ,  s t a t u m :  tango  
d o t y k a m ,  t e t i g i ,  t a c t u m ;  tendo  d ą ż ę ,  t e te n d i ;  tondeo  s t rzy­
g ę ,  to to n d i  t o n s u m ;  lando  t ł u k ę ,  t u t u d i ,  t u s um .  W  Sło­
w a c h  zaś złożonych to podwojenie  nie ma mie j sca ,  np.  
occTdo, z a b i j a m ,  ( od  c a ed  o) ,  occTdi , o cc i s u m;  a c c i d o ,  
p r z y p a d a m  (od c a d o ) ,  a c c i d i :  wyj ąwszy  z łożone z do, s to ,  
disco ,  i posco  ; np.  r e d d o ,  o d d a ję ,  r e d d i d i ,  r e dd i t um, ;  
p r a e s t o ,  w y ś w ia d c z a m ,  o k a z u j ę ,  p r ae s t i t i ,  p r a e s t i t u m ;  
ad d i s c o ,  douczam  s i ę .  a dd i d i c i ;  reposco,  żą d a m  na  poterai;  
repopości .  Resisto,  opieram się ,  ma res t i t i ,  rest i tui t i ;  concino,  
( o d  cano') , śp iew am  r a z e m ,  concini  *, concentum.  Złożone 
z pungo ma j ą  Per f .  na u n x i ,  u n c t u m ; np .  c o m p u ng o ,  z e ­
li-tue, p o k łu ć .  T e  , które się sk ł ada j ą  z curro ,  i z ac, eon, 
dei d i s , e x ,  in ,  p e r , p ra e ,  p ro ,  z n a j d u j e m y  bez  i z p o ­
dwoj en i em;  np  : a c c u r r o ,  P e r f .  a ccu cu r r i  i a c c u r r i . — 
W  z n acz en i u  b iernćm s k ł a d a  się P e r f e r  t u m  z dwóch 
w y r a z ó w ,  to jes t  z Imies łowu P e r f e c t i  p a s s i  v i  ( zob .  
niżej  V. 2. b )  i S łowa sum , es, e s t , cet,  C o n j .  si/n, sis , s i t .

P l u s q u a m p e r f e c t i  robią  się a P e r f e c t o ,  z a ­
mien i a j ąc  w T r y b i e  ożna jmującytn  i  na è r a m , C o n j .  na  
issent.  W  znacz en i u b i ernćm dodaje się do Imie s ł owu  P e r *  
f e ę l i  i n  i n d i c a t i v o  e r a m , cet.  C o n j .  essem.

5 )  F u t u r u m  s i m p l e x  robi  się z P r a e s e n s  p r z ez  
zmi an ę  ostatniej  samogłoski  w dwóch p i e r ws z y ch  Konjuga-  
cynch na ho ( w  1. Ubo, II.  èlio), w dwóch drug i ch  na am  
( I I I  am ( J a m )  w I V . i a m ) ,  W  znaczen iu  b i ernćm I. i II.  
Kon j ug ac y i  dodaje się r, w  III. i IV. m zamieni a  się na r. 
T r y b  ł ącząc y  jest  w obudwóch znaczeniach ten sam co 
C o n j u n c t i v u s  P r a e s ę n t i s .
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D eriva tio  T em p o ru m  §♦ 00. 63

fi) F u t u r u m  e x  a c t u  in robi  się zamien i a j ąc  i  P  e y- 
f e c t i  n a ' e r o ;  biernie  składa  się z Imiesłowu P e r f e c t i  
p a s s i v i ?  k t ó r e m u  dodane  jest  ero , e r is ,  en'1? cet.  C o n ­
j u n c t i v u s  j es t  w dbudwóch znaczen iach  równy  C o n ­
j u n c t i v o  P e r f e c t i .

7 )  F u t u r a  p e r  i p h r a s t i  c a  sk ł ada  ja się wszys tk i e  
z I mies łowu F u t u r i  ' a c t i v i  ( n i że j  V. 1. c ) ,  k t ó r e mu  
d od a j emy  in P r a e s e n t e s ? / / / / ,  r s ,  cet.  C o n j. #;?>//? cet.  
i t>' P r a e t e r i t o  erant? G o n  j. essem;  in F u t u r o  e r o , 
C o n j. sint, ' s i s ,  s i l ,  cet.  W  znacz en i u  b i e rnóm opisuje 
się F u  t u r .  p e r  i p li r.  przez  f o r e  l ub f u t u r u m  esse , po 
któréin nas t ępu j e  ul  z T r y b e m  ł ą c z ą c ym ob. §. 53.

111. I m p e r a t i v u s .

f )  J n s s i v u s  formuje  się a P r a e s e n t i  I n f i n i t i v i  
(niże j  IV.  1) odrzuca j ąc  te;  vv zna c z en iu  b i e r ne m  znowu  
to re  p r zy b y w a .

U w a g  a. F a c è re ,  ducere ,  d icère,  maj  a f a c ,  duc ,  d ic ; 
f e r r e  ma  podług p r awid ła  f e r :  a to z a p ew n e  dla  u n i k n i e -  
nia dwójznaczności  z podobnie b r zmiące in i  szósteini  p r z y ­
p ad k am i  ód f a x ,  d u x ,  dtets.  ( G e n  )? i P rz ys ł ówk i em f e c e .  
U P i sa r zów Ko me d y j  z na j du j emy  t ak ż e  duce , f a c e .

9) I m p e r a t i v u s  robi się* do trzeciej osoby S i n g u I a* 
f i s  P r a e s e n t i s  I n d i c a t ,  dodajac o ,  a W znaczeniu 
bierne'in or.

I V ' .  I n f i  n  i t i  v  u s.

1 )  P r a e s e n t i s  k o ń cz y  się w Konj ogacy i  pierwsze j  na 
a r e ,  w II.  na è r e ,  w JII.  na e r e ,  w IV. na Tre. W z n a ­
czeniu  b i ernóm zmien ia  się w 1. IT< IV. końcowe e, na i ;  
w III zas' Konjugacyi  zmien ia  się ère  na i.

■j)  P r a e t e r i t i  powstaje? do pi erwszej  osoby P e r f e c t i  
I n d i c a t i v i  pr z yc z e p i a j ąc  site; w znac ze n i u  biernóm diM 
dając  esse  lub f t n s s e  do lj>o i p r z y p a dk u  l i c zby  pojed,- 
i mnogiej  I m i e s ł o w u  P e r f e c t i  P a s s i v i .
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3 )  F u t u r i  sk ł ada  się w znacz en i u c zynnć m:  a)  z l g 0 
i 4go p r z y p a d k u  S i n g u l a r i s  i P l u r a l i s  Imies łowu 
F u t u r i  a c t i v i (n i że j  V: 1. c . ) .  k t ór emu  dodaje  się esse-, 
b )  opisuje się pr zez  f o r e  i ut  z T r y b e m  ł ą c z ąc y m;  c )  c za ­
sem go zna j du j emy  wyr ażony  przez  S u p i nu m  na um z do­
daniem ire.  W  biernćin znaczen iu  albo się wyraża  przez 
S u p i n u m  na um z dodan iem i r i ,  albo się opisuje przez  f o r e  i 
u t  z T r .  ł ącz .  bi e rne j  formy.

U w a g a .  Inf ini t ivus F u t u r i  umieszczony  pod a )  je-st r a ­
zem T r y b e m  bezokol .  czasów omownyeh  P ra esen t i s  i F u tu r i ,  
t ak że  P ra e t er i t i »  l ecz z dodan iem f u i s s e  za  esse.  Umi e­
szczonego pod  ó )  u ż y w a  się wy ł ączn i e  wt enczas ,  k i edy Sło­
wo ni</ mając  S u p i n u m  nie inoże t eż  mieć Imies łowu na 
ru s  pot rzebnego do formowania  T r y b u  bezokol icznego n a  
sposób p i e rwszy:  j ak i emi  są mi anowic i e  Słowa uieosobis lu

V .  P a r t i c i p i  a.

1 )  W  z n acz en i u  c z y n n ć m :

a~) P r a e s e n t i s  robi  się w I. II.  Konjugncyi  a P r a e ­
s e n t i  I n d i c a t i v i ,  w III. IV.  a F u t u r o  s i m p l i c i  
od drugiej  osoby l iczby pojed.  wsadza j ąc  n  p r ze d  s.

b') P r a e t e r i t i ,  w formie czynnej  n i e ma .
c) F u t u r i ,  k t óry  r azem jes t  Imies łowem wszys tk i ch  

b e z  różn i cy  czasów omownyeh  ; f o rmuj e  się dodając do 
S u p i n u m  na u z a kończ en i e  ru s ,  r a ,  rum.

2 )  W  znacz en i u  b i e rne ' m:

a )  P r a e s e n t i s ,  nie  ma  wcale.

*5 P r a e t e r i t i  robi  się z S u p i u u m  na um  z a m ie ­
n i a j ąc  um  na us, a, um.

c )  F u t u r i  pows ta j e  z Imies łowu czynnego  P r a e s e n ­
t i s  ( w y ż e j  V. 1 . a )  zamien ia j ąc  s na  dus,  da, dum.

i V I .  G  e  r  u  n  d  i  a .

S k ł a d a j ą  się z Igo,  2go,  3go,  4go > <>£° p r z y p a d k u  S i n-  
g  u  1. r odza j u  ni j akiego Imies łowu bi e rnego F u t u r i  ( V.
2. fc.>

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Conjug: p r im a  A ct .  §, 61. 65

K o n j u g a c y a  p i e r w s z a ,  
m a j ą c a  s ł u ż y ć  z a  w z ó r  o g ó l n y  o d m i a n y  

c z y n n e j  w s z y s t k i c h  S ł ó w  c z y n n y c h .
1 . P  r  a e s  e ns.

61.

Ind. S. Arno, kocham ,
Am as, kochasz.
Am a/, kocha,

Pi. A ma/nas, kochamy ,
Am Titis, kochacie ,
A m a « / ,  kochają.

11. a.  I m p e r f e c t u m .

Gon. S. Arnem, 
Amcs , 
Arae/ ;

PI. Amemjis , 
Ame/w , 
A m e n i .  *

Ind.S.Amàóum,) kochałem  
AmRbas, / ła m ,  łom,
Arnu bat, j  i t.' d.

PI. Amaóàmus, } kocha- 
Ama batis, \  lis m y ,
Am u bant, y łyśrny .

11. b. P e r  c t  u m

Gonj. S. Am àrem,
A m à r e-s , 
Amarsi;

PI- A ma re m u s ,
A m a  v e l i s ,
Amareni. *

Ind. S. Amav/, ukochałem , 
Amavisii, -J-am, om, 
Amavzi, i t. d.

PI. Amavi m u s , 
Amavisiis, -J*
A ma vèru ni (vere) A,

Conj. S. A m averim , * 
Amaveris,
A m averli;

PI. Ama ver ìmus,  
Ama verìlìs, 
Ama verini. *

111. P I  a s q u a m p e  r f e  c t u  rn.
Ind.S. Amaveram, 1 kocha 

A maveras*, > lem  był , 
Ainaverai, j i t. d. 

PI. Amaveràmus, 
Ainaveràiis, 
Ainaverani.

Conj, S. Amavissem, f  
Amavisses,
A in avi sset;

PI. Amavissemus»  
Ainavissèiis, 
Amavisseni. *

"i* Amavis t i ,  Amavis t i s  i A m a v e r u n t  inoggbyć  skrocone na 
Amas i i ,  Amas t i s  i A m a r u n t .  Podobnie  mo i na  skracac  ca ły  
Conjunct .  Per fect i  i P lu squa i npe r f .  wyr zuca j ąc  głoskę ve  i vi ,  
Cyceron tych  skróceń  nie używa  tak często jak inni  p i sa rze .

* Conj .  różnie się t łuma c z y :  ob: wyżej  P r z y p i s k i  do §. 57.

G ram . t a c .  T r ó j . W y d .  4- 9
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66 Cz. Tl. Tl. Jr. Prima Conj. ab.ti.va $ - 6 1 .

I V .  F u  t. u r u m  s i m p l e  x. 
Ind.S.Ainaho,óęr/ękochałj Ind. 1*1. Amabimus,  

Atnabis, i t. cl. i Atnabilis,
A m Tib i l , j A ma bunt.

T r y b  l a  e z ą c V ten sam, co C o n j. P r a e s e n l i s. 
V . F  li t u r a  rn E  x a c t  u rn.

I n d . S. Amavero,ukocham, 
Amaveris,  i t. d. 
Amaverit;

Ind. Pi .  Amaverimus,  
Ama veri t i s , 
Amaverint.

T r y b  ł ą c z ą c y  fen sam, eo C o n j .  P e r f e c t i .
VI, Fulu ram  periphrasticum  Praesentis.  

Ind.  Amaturas,  a , am  sum  cct. będę (niani, chcę)
l o c h a ć ,

Con j. —  sini, sis, sil , si mus , si lis, sini.
V I I .  Futurum  periphrasticum  P raeterit i  

Ind.  A m a to ru s ,  a , u m e r a m  cel. m iałem  (chcia­
ł e m )| loch ać ,

Conj.  —  —  —  essem esses, esset, eet.
V I 11. Futurum  perip/iraslicum  Futuri. 

Ind.  Ama taras  a,  um ero , cet. będę m ia ł  lochać.  
T r y b  ł ą c z ą c y  ten s am,  co C o n j .  F u t u r i  

p e r i  p li r. P r a e s .
I m  p  e r  a  t i v  a s

PI. Amà/e, lochajcie ,
Pi.  Ama Iòle, kochajcież , 
Amà/2/o, niech lochają.

J ii ss. S. Ama, kochaj ,
Jinp S. Amato, lochajże,

Amato, niech locha,
I n  fi n i  t i  v u s.

Praesentis:  Ama re,  lochać',  *)
Praeteriti :  Amavisse,  lub A m asse ,  k o c h a ć * )
F u t u r i :  Ainalj i /7w, a, um esse- Ace. um, am,

um, esse; PI. ż, ae, a (  Ace. os, as, a) esse, lochać  *); 
także Jore, ut am em  i A m atu m  ire (rzadko).  

P a r t i c i  p i. a.
P r a e s :  A m a ns,  lo c h a ją c , lo ch a ją cy , a , e;  
F u t u r i :  Ama luras,  a , um , m ający (chcący) a, e,

loc. hac
* )  T e  TryUy  bezokol .  wy kł ad a j ą  się t a k ż e  w polskim przez 

Spójnik  z. T r y b e m  o zna j muj ącym lub ł ącząc ym.  Scio,  entri 
ulnare,  wiem,  ze  ( o n )  kocha .  Scio,  e um am a v is se ,  wiem.  ze 
k o c h a ł .  Scio,  euin a m a tu r u m  esse : wiem,  źe będz i e  kochał .
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Cnnjun. p r im a  passiva  $ .62 . 67

K o n j u g a c y a p i e  r w s z a ,  62.
tn a j ą  c a s ł  vi ■). y Ć z a w  z  r o g ó  1 n y o >1 in i a n y b ì e r  n é j 

w s z y s t k i c h  S ł ó w  c z y n  11 y c h i J) e p 0 11 c n t i 3 .

I .  P  r a e s  e n  s.
Jnd.  S. Ainor ,  kochany ,  a , e , j e -  

A m a r is ,  * 4stem; utnie ko-  
A m a tur;  c h a jà  i t. d.

Pb Amt5///wr,
Ama mi / / * , 
A m a n tu r .

Conj.  S.  Am er,
A in cr is ,  * 
Am c tu r  ; 

PI .  A m Hniur,
A m e /«lwi, 
A me n  tu r .

11. a. I m p e r f e c t u m .
Ind.  S. Am ab a r ,  kochany ,  a, e, 

Ainabar / s ,  * b y te m , mnie 
AmabSiwr ,  kochano  i t. d. 
A m a b  amur,
A m a b a  mini,
A m a b a  n tu r .

Conj.  S. A iriarrr,
Amar è / j* ,  * 
A inare tur ,  

P b  A inaremur,  
A m  a r e i k i tń , 
A maren  t u r ,

11. b. P e r f e c t u m .
Jud.  S. Amat us ,  a, 11111 s u i n , 1 es,I PI. A m a t i ,  a e ,  a s u mu s  , 

est .  I e s t i s ,  sunt .
U kochany j e s t e m ,  j e s t e ś  i ł .  <1. albo mnie,  ciebie i  t . d. ukochano.  
Conj Ama t us ,  a,  11111 s im,  sis,  cet.  ż e  mnie  i t. d. ukochano.

111. P l u s q u a m p e r f e c t u m .
J. 5 . AmStu" ,  a,  u m e r am ,  cpt. | PI. Amat i ,  tae ia erainus cet .

b y te m , (b y t ' )  ko ch a n y ,  b y t e ś  ( b y t )  koch a n y  i t. d.
Conj.  A m a t u s ,  a,  mn  esseui ,  cet.  że  by tem  kochany ,  by łbym

b y t  ko c h a n y  i t. d.

I V . F  u l  u. r u  m  s i  m  p l e  x.
Jud.  S- A m ab o r ,  u nie będą  ko

Ai na b c r i s * c h a l i ,  t y  i t. d 
Ainabf /Kr.

T r y b  ł ą c z ą c y  te n sam,  co C o n j u n c t i v u s  P  r  a e s.

V .  F u t u r u m  e x a c t u m .
Ind .  A m a t u s ,  a ,  urn ,ero, cet.  Mnie u k o c h a ją  i t. cl.

1 r y b  ł ą c z ą c y  t e n  sam,  «0 C o n j u n c t i  v. P  e r  f  c c t i.

Ind,  P b  A m a b i rnur, 
Amabi  m in i ,  
A  ma bù  ntur .

* Z ak o ńc z e n ie  na ris może sic t e i  zamien ić  na re. Ztąd 
A m ar e  , Aioere , A i n a b a r e ,  Ainarére  , Am abere.  ’ W  k t órych  
to f. rmaeh szczególniej  mają u podoba n i e  k l as syczn i  pisarze;
je/c!i n as t ępu j ący  w y r az  nie za c z yn a  się od Samogłoski .  
Zb ie gu  bowiem samogłosek  troskliwi** unika j ą .
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08 Cz. l i .  R o z .  V .  C'pnj. 1. pas  et Depon. §, 02.  

V . F a tu r u m  per iphras ticum  praesen tis .
I. S. F u t u r u m  est ,  u t  a m e r  cet.  mam być kochany  i t. d .
Gonj .  — sit, —- — ze  mu vi być  k o ch a n y  i t. d.

V I I .  F u tu r u m  perip lirasticum  praeterit i .
I. S. F u t u r u m  erat ,  ut  ama r e r ,  m ia tem  być  kochany  i t. di
Conj.  — esset  — m ia łbym  b y ć  k o ch a n y  i t. d.

V i l i .  F u tu ru m  periphraslicum  fu tur i .
Ind .  F u t u r u m  e r i t ,  u t  ainer  cel. będę m io t  być  kochany .
T r y b  ł ą c z ą c y  ten s a m ,  co C o n j u n c t i v u s  F u t u r i  

p e r i  p li r. P r a e s .

I m p e r a t i v u s  
Juss.  >Sing. Ama  r e ,  bądź  k o c h a n y , niech cię k o c h a ją .

PI. A m a m i n i ,  bądźc ie  kochani,  niech tous k o c h a ją .
I inp .  >Si n <j. Arna to r ,  m a s z  być k o c h a n y , a ,  e,

A m a to r ,  (on, ona, ono)  m a być kocham /,  «,  e.
PI.  A ihnminor, macie  być kochani ,  ne.

Arnan tor ,  m a j ą  być kochani,  ne.

I n  f  i n i t i v u s.
P ra e se n t i s :  Amar*' ,  ( a  u poetow t akże  Ainarier^) być ko c h a ­

nym, ą , ćm. *
Prae t e r i t i  : A m a i  as,  a, um esse; Acc. um am, um esse;  Pltfr .

i,  ae, a; (Acc .  os, as, a') esse;  być kochanym  ą, cm. *_)
F u t u r i :  F u tu r u m  esse ( f o r e ) ,  u t  ani  er  c t t .  albo.

A m a tu m  iri ** j .m ié é  być kochanym , ą ,  ém. *

P a r t i e  i p  i  a.
Pra e t er i t i  : Ama  tu s  , a ,  u m ,  u kochany ,  a ,  e.
F u t u r i :  A m a n d u s ,  u ,  um ; m a ją c y  być k o c h a n y m ,  k t ó ­

rego ko ch a ć  na leży;  kochania  godny .

G e r u n d i  a.
Geai t .  A m a n d i ,  kochania  ( n p .  chciw y
Dal iv.  A m a n d o ,  1 . , , . f  s k ło n n y ,

a  r k i / (io kochania  /Accus.  ( u d j  A m a n d u m ,  j  \ n a m a to ta c .
Ablat .  A m a n d o ,  kochaniem , k o c h a ją c .

S  u p  i n a.
Accus .  A m àlttm , k o c h a ć ,  aby k o ch a ć ;
Ablat .  A m a l a  do kochania .

’ *)  I n f i  n i t  i v i w polskim wy kł ada j ą  się t akże  przez Spój ­
nik z T r y b e m  ł ączącym;  zob. vv §. Gl not ę- t rzec ią .

**)  A m atum  j ako S u p i n u m  zostaje t u  nieodmienne.
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C) 9

W  z ó  r  c z t e r e c h  f o r m  c  z y  n  n y  C h  d  1 a  S  ł ó w  c z y n n i e  h .
I .  P r a e s e n s

§. 03.

I  n d. Place/ ,  c a s , c a / , 
c a  mus, viil is,  cant. 

Go  n j. Place/zi,  e*' , et  , 
cc mus, cet is , cent.

I n ci. Placa bum-,

C o n j .  Placare»/ ;

Monco,  nes,  ne l ,  n c //<«*•, 
n e t i s ,  nent .

Moiiea///,  ca.v, ea t,  eamus,  
ext is ,  eant .

L ego ,  g i s ,  gi / ,  g i tf ius, 
g i i  is ,  gun t .

Lega///,  g a i ,  ga/ ,  ga' /ł«s,  
gat i s ,  gaz//

11. d)  l m p e - r  f e c t  u m
Mo n èbani ; 

Monerew/ ;

Legebum ; 

Legere/» ;

1 n <1. Placavi ;

Co n j. Placa veri»!,•

i n d. Placaverawi,- 

C o n j. Placavisse»!,-

Monui ;  

Monuer /»/ ;

11.  b) P e r f e c t u
' Legi  ;

A u d i o ,  d / ' s , <1/7, (ÌT/////S, 
i l i s ,  i i  u t i .

AudTa// / , i  a s , i a  l ,  iHutits , 
ia l is ,  i a«L

A u d i e A a » ! ,  /j u s , /tui; ha  mus,  
bul is , bunt.

A udire / / /  , r e s  , re i  ; remus , 
retis/, ren t .

Audivi ,  Iuli Aud i i ,  i s t i ,  it;  
1/////S, 'istis, erunt ',(ere').  

Le geri/// ; A lidi sèr im  , l ub  A u d i e r i m ,
r is ,r i l;  r im as,  r i l i s ,  r ia l .

I I I .  P  i u s q u a rn p  e r J  e c t 11 1n
Leg eratn;Monuero»!  ; 

Monuisse»/  ;

I V  F  u t

Legisse///;

u r u m  s i m  p  l  &

Audivi :ram , lub A u d i e r a m ,  
rus ,  r u i ;  ram us,  r u t i s , 
ran t .  y

Audivisse»!,  lub Audi i ssem,  
t akże  Aud i ssem es , et ; 
Unius, c t is ,  ent.

I n d  Placa//, / U i s : a//iV;|M0ii.“//o, cbis , è b i l ; e*T- | Le g «w,  g e s , J l ;  citius, I Audi»»/ ,  l e s , ie f , \ è m as,  i è l is ,  
abimus, a b u t s , 'A/ m n l \  mus, eb i l i s ,  U u n l .  | C/ i s ,  „««f. i 1ent.

I  i y b ł ą c z ą c y  t en s am , co C o n j u n c t i v u s  P  r a c 8 e n t i s.
, . u V .  F  u t u r u m  e x ' ( i  c t u m '

" • ucavero ,  Mo nu e ro ,  Lege r» ,  Au di ve r o ,  e r i s , ,  e r i t ,  e r im u s ,  eri**5’ '<r<nt.
•[ j ’ y b ł ą c z ą c y  t en s am , co C o n j u n c t i v u s  P c 1  ̂ e c i i.

I I .  F  u t u r u m  p e r i  p h r a s t i  c u m  P  r a e *v e n t i  s.
n d.  P l a c a / u r a s ,  Mon i /u r z / s , Lec /ù rz i s ,  A u d i / ùrws , a ,  u m ,  s u m ,  e s , e£l * A'»»z/is, e s t i s ,  su n t .  

C o n j .  — ( — —  —  —  s i m ,  s i s , Sit ’ **>/««mt , s i l i s ,  s in t .
V I I .  F u  t u. r u m  p  e r i p  h  r a s  t i  c u m  p f a e  ̂e r i t  i.

I n d . -  Placa/wi7/Sj  M o n i / a / « s ,  L e c t u r u s ,  A u d i t u r u s , u ,  u m ,  e r a m , t ras  ’ «»■«/; eram us  cet.
G o i ]  j. —  _  —  — ' — essem, esses,  c e t.< ,

1 1 1 1  P  u t u r u r n  p  e r i  p  h r a s t  i  c u m  F a t u r i .
11 d. P l aca  l u r u s , M o n i tu r a s ,  L e c t u r u s ,  Aud i t  u r u s ,  a ,  u m , e r o ,  e r i s ,  e . t i t ; e, i m u s  cet.

T r y b  ł ^ c z . - j c y  len s a m .  co C o n j .  F  u t .  p e r  i ]> b* P l' a t  St.
,  I m p e r a t i v u s .
J i nS S' P , aca^ ; J ’ M o n e ;  l2. mon èie;  | 2 .  Lege ; 2.  l egi te i Audi ;  2. audT/e.

!n P» ~ i 3. Placa/o,  Mon èia,  Leg I/o» AudT/o;  P l u r ,  O. tote;  3. tt«/ó, enlo> '>«/o, iòn io .
1 n f  i  n i  t i  v u  s.P r a e s .  p | acS|T;

P n e t  P Ì " k“ , - i |  Moti è r e ;
V „  t p ,  a C 'l, v u s C  I M o n u T s s e ;

■Ł iQCciZii/v/jL* IVI #r .   i . „ / f 1»«

Le<
p i , | ìu o n u is s o , L eg Tsse; in m iiv i* » «  y i t s s e j .

a c a t i , / u s , Moni /  ì t /us  , Le c / u /w s ,  Audi  l u r u s ,  a ,  u n i ; Acc.  u n i , e v i , tini, e s s e ; PI.  ì , ae  , d ì

« Placa*
u 1 ,  Piaca/Kr«s, a, im ĄŃLam lurus, «3 um.

! AudTre.
(Audivisse ( risse').

A c c . os , a s  , a  , e sse .
t» „ „ „ ril 7 P a r t ì  c  i  / )  i  a.
J r a e s. I  l acaas ;  G. a « / i s | M o n e » s ;  C.  en t is | Lege«s ;  G. entis.  

(Lec/tt/MS, u , um. I Audiews; G. en t is  
Audi  lu ru s ,  u, um.
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W z ó r o d m i a n y b i c r n ć j S ł  ó w  c z y n n y c h ;  t u d z i e ż  D e p o  n e n t i  a.
1. P  r ae s e n s .

§ .6 4 .

I n d .  Placor? aris, * atur; M o n e o r , è r i s ,  * èttir  ;| Legor? ér is ,  * i tu r ;  im ur,  
amur, ami iti, anlttr.

C o n j .  Piacer? èr is ,  * Ćlur 
emur, etnini , etilur-

èm ur ,  etnini,  ènliir. mini ,  u nlur .
Monear? ea ris , * eat / / r ; |  Legar? aris, * atur; amur,

e&mur, en unn i ,  e&ntur.\ a m ini; antur.

I I .  a.  I m p e r f e c t u m .

Audt or ,  Tr/s ? * Ttur;  dT- 
tnur,  im ini,  iiinlur.

A u cl lar? laris ,  * là lur;  ia- 
tnur, lamini,  i an lur .

JL.I » Id* X f/l/ i ,/
I  n d.  Placa/ /«r ,  M on ^ f i r ,  Legc bar,  Aut l iè/ /«r,  itaris,  * bal tir; f/amur, bat/ii ni; bąn tur.
C o n j .  P J a c a / e r ,  M o n t e r ,  L e g e r r r , t  AudTrer ,  rè r is ,  * rè tu r ,  rèrnur,  renani ,  re n tur .

11.  b. P e r f l e t  u m.
I n d . '  Placat t ts,  Mon>b/s,  Lecf//s? AudT///s? a, nm, sum;  cet.  G o n j. sim; cet.

I I I .  P  l u s q u a m  p e r f e c t u m  
I n i i .  P la c a t us ,  Mon^a» ,  Lee tu s ,  A u d i t a s ,  a, um , eram;  cet. G o n j. essem ; cet.

/  I V . F  u t  u  r u m  s i  m  p  l e x.
I  n d. Placa/ /or ,  M o n e o r ,  b e r i s , * J n t u r ,  bititur, I L eg a r .  Aud i ar ?  ć r i s ,  * ctur; èt/tur, emit t i ,  

biunni,  fi i intur.  I è n tu r .
T  t' J b ł ą c z ą c y  t en s am ? co C o n j u n c t i v u s  P r a e s e n t i s .

V . F  u  t u  r u m  e x a c t u  m.
I  n  d. Placal i /s? Moneas ,  Lect?*s, AudIt//.Vrv c ,  um, ero. C o r i j .  j ak  C. Perf .

V I -  F u t u r u m  p e r i p  t i r  a s t i c u m  P  r ae s e n t i  s.
I  n d. F u tu r u m  e s t ; (Conj.  sit ') ,  u t  p l ace r ,  monea r ,  l egar ,  aud i ar .

V l l • F u t u r  u m  p e r i  p h r a s t i c u m  P r a e t e r i t i .
I n d. F u tu r u m  e r a t  (Conj.  esset ), u t  placarer? monerer? l egerer ,  audTrer .

f i l i .  F u t u r u m  p e r i p  h r  a s t i  c u  m  F u  t u r  i.
I n d, f u t u r u m  e r i t , H placer? monear? legar? aud ia r ;  C o n j .  j a k  G. I*'ul. pe r i pb r .  Pra es .

I m p e r a t i v u s .
J  u s s. Sing.  2.  p i a n t e ,  Monere ,  L eg e re ,  Audi r e ;  Plur .  2. P l ac a mi n i ,  Mo ne mi n i ,  Le g imi n i ,  Aud u nl n i .  
I  m  p.  Sing.  2.  P l a c o r ,  3- tor;  2.  Monet/, /-,  3. tor ,  2. Le g i to r ,  3- to t ;  2.  Aud i t o r ,  3. la r ;

Plur .  2.  Placa#tfft0/.5 3. n l o n  2 M o n em inor ,  3. n l o r f .  Legiwi t tor ,  3. unior;  2. Audi / /d/ /or,  3. iuntoę .
1 n f  i n i  t  i  v  u  s.

P r a e s .  Placar / ’; ^oi ier/ -; Legi ;  Au d i r i .
P r a e  t e r .  Placatws-? ^onlfws-,  L ec tu s ,  Aud i ta s ,  «,  um; Acc . um, ani? uni; P lur .»  ae,  a; Acc.  os, as,  a, e sse .  
F u t u r i .  Placat///»» * cet. iri; albo F u tu r u m  esse f o r e ) ,  u t  placer ;  cet.

P  a r t i c i  p  i a.
P r a e t e r .  Placat / /S,  um; M o n i t a s ,  a, n m ; Lee la s ,  a, um; A u d i  tu s ,  a ,  nm.
F u t u r i  Placawd»/4'’ um; Monewd//s,  </, nm; L eg endus ,  a, um; Audie?/i/«s,  a ,  um.

It e r  u  n d  i a.
L  e n i t i v. Placat/^*? Mone??// / , L eg ewd / , Audiewd/ .
I ł  a t i v. P l ac a »^» ,  Monewt/o Leg  endo, Audi  endo.
A e c u s  . ( a d )  Placa nduni, Mone//rf////i, Legew dum,  Au d i an  dum.
A b l a t i  v. P l a c a / t ^ s  Mo n e t /d o ,  L e g e n d o , Audi  endo.

S u p i n a.
A c c  u s .  Placat// / /? 1 ^IonTt«//i ? L e c t u m ,  Audit?///*.
A b 1 a t. Placat /* ,  Mo ni t / / , Lee  t u ,  A u d i tu .

■    t----------- — _  _____________ ._______________________________ !____ __ _______________  — ------------ — —     ..................... .

* T a k ż e  na re ob. vv §. 62. notę pierwszą .
** P la c a tu m  cet. jako S u p i n a  zostają tu  n i eodmienne.
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Cz.  n . 77. §. '65.  A.  B.  C.  7 i

U w a g i .
A. 1)  Słowa Deponen t ia  odmienia j ą  się t ylko  pod łóg  f o r -  

l ny b i e r n e j )  ale z  czynnej  biorą Imies łowy JL’raesent i s  i ‘ 
F ut ur i ;  I n t rans i t iva  zaś nie mają  Imies łowu na dus  ( ob  niżej  
§.  81. )  a Infin.  fu tu r i  są t y i ko  z formy czynnej .  Idą wiec 
p o d ł ug  /  lacor:  ho r to r ,  napom inam  ; a r b i t r o r , limitili aiti ; 
a p r i c o r ,  g r z e j ę  się na  s ło ń c u ;  aux i l i o r ,  p o m a g a m ; oot ior,  
u s d u j ę  cet.  — podług  Moneor:  poll iceor,  przyrzekane ,  t ueor ,  
s h z e g ę ;  vereor ,  obaw iam  się;  Cet .— pod ł ug  Legar:  ł ungor ,  
s p r a w u ję  (urządy, ; nanci scor  ( Pe r f .  nac t us  s u m ) ,  d o s t a j ę ; 
prol iciscor ( P .  profectus  s u m ) ,  u d a ję  się  ( d o k ą d )  c e t . — 
pod ł ug  A udior ,  b l a n d i o r ,  p o c h le b ia m ; m e n t i o r ,  z m y ś la n i ; 
par t i or ,  d z ie lę ; cet.  ( o b .  i n i że j ) .

- )  ISieosobiste S łowa odmien ia j ą  się podług wzorów czyti^ 
n ycn , b ior ąc  zakończ en i a  osoby t rzeciej  l iczby pojedynczej  
2  każdego czasu i T r y b u .  Z  n a t u r y  swojej  Imies łowu iniec 
nie  mogą,  ( bo  w Imies łowie  mieści  się S u b j e k t ,  a Zateut  
osoba) .  W y r a z y :  i ibens ,  c h ę tn y ; d c c e n s ,  p r z y s to jn y ;  p u ­
de:  s, w s ty d l iw y  i t. p.  chociaż się zdają  być  Imie s ł owami  
od słów nieosobis tycb:  l ibet ,  chce się; decet ,  p r z y s to i ;  pudet* 
w s t y d  j e s t ; są przec i eż ,  j ak  wi dz i my ,  Przymiotn ika tp i .  Infmit .  
1 ’raes.  mają zwyczajn ie ,  ale-Infin. F u t u r i  opisują p r zez  f o i e ,  u t  
( ob .  § . 60 .  IV. 3. U w.) ;  a T r y b  rozkazu jący  przez  ł ączący;  
np.  p ud ea t  te,  w s t y d ź  się.  Impersonal i»  najczęściej  idą  
pod ł ug  Kori jugaęyi  I I ,  np.  opor tet ,  t r z e b a ; l ibet ,  chce s i r ; 
t a e d e t  ( m e )  p r z y k r z y  ( m i) się  ( od  k tórego zna j du j e  się t ak że  
po d ł ug  formy biernej  Perf.  perbaesum  es t ,  s p r zy k r z y ł o  s i ę ) .  
Zresz tą  p od ł ug  lćj Konjug.  odmienia  się np.  g r an d i n a t ,  g r a d  
p a d a ;  pod ł ug  l i l ć j  np.  plui t ,  d e s z c z  pada;  p o d ł u g  IVój  n.p. 
« ven i t ,  z d a r z a  się.  O słow ach nieosobis tycb pomó wi my  
jeszcze w §. 7 8 .

ik Gdy j akowemu Słowu nie dostaje którego cżasu p i e r ­
wotnego;  nie może  więc mieć i tych czasów,  które sic z t am-  
lych  w y p r ow a d z a j ą ;  np.  B a in o ,  bić,  nie ma S u p i n u m ,  
więc nic ina P a r t i c i p i u m  F u t u r i  a c t i v i ,  nie ma więc 
i I n f  i n i t  i v u in F u  t . a c t i v l  ì T e  iti p o r à  p e r i p l i  r  a- 
s t i c a  cet. J e d n a k ż e  zna jdu ją  się Słowa złożone w z n a ­
czeniu  nijakićiri ,  które  lubo S u p i n u m  nie  mają,  f ormują  
j e d n a k  czas y  od mego  pochodzące;  np. :  eiruco,  em ica turus*
To k i e m  jest t akże  Słowo Sum.

G. W formo waą iu  się P e r f e c t i  i S u p i 11 i wielka z a ­
chodzi  niejednosłajność.  Albowiem 1 )  Słowa z 1. Konjuga-  
cyi mają czasem P e r f e c t u m  i S u p i 11 11 111 podług H. np.  
cnlio, cubu i ,  cub i tum .  2 )  Niektóre  z I lgićj  mają I e r f. i 
S u p i n  , podług  11T cie j: np.  jubeo,  j u s  si , ju s s u m ;  inai .eo , 
mansi,  mansum.  3 ) Z IUciej  Koi i jugacyi  S h w a  mają t ak ż e  
P e r f e c t u m  i S u p i n u in po d ł ug  I lgićj  , np .  gemo# 

G ram . t a c • T r o j . U ’y d ,  4.  ^
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72 Część I I .  R ozdzia ł V .

P e r f .  g e m u i t • S. gemitum;  pod ług  IV,; jako to: peto,  p e ­
t i v i  ( l i i ) ,  petXlu/u  cet .  t akże  po d ł ug  Iszćj;  np.:  s t e r n o ,  
s t r a v i , s t r a tu m .  4 )  ^  l Vtéj Koi i jugacyi  n iektóre  mają  
P  e r f . i S u p i t i ,  na wzór  I I I ;  np.  sent io,  sensi , se n su m .

O f ormowaniu  się Per fect i  w  III .  Kenj ugacy i  w  krótkości  
uwa ż a ć  można:  a )  Niektóre zachowuję  ostatnią Spółgłoskę 
P r a e s e n t i s  ( gł oskę  cechową ; l i te ra  c h a r a c te r is t ica  ; 
a lbo cechę,  c h a r a c te r ); np. :  l ego ,  legi; emo , etui; de f en d o ,  
d e fen d i ,  b) Inne p r zyb i er a j ą  s; np. :  sc r i bo ,  sc r ip s i ; repo , 
re ps i  cet.  albo Spółgłoskę  o s t a t n i ą  zamien ia j ą  na s,  np.:  
ludo ,  lu s i ; mergo,  m ers i ; spargo,  spars i ,  c )  Ce chy  g, It, 
c z amien ia j ą  się na .*•; np.  l igo,  vi.ri; veh o ,  vexé ,  d ù c o ,  
d u x i . d )  n i sc  z a mi en i a  się na v; np .  sino,  s i v i ;  nosco ,  
novi,  S u p i n u m  jest  najczęściej  na tu m  t ak ż e  sum ,  czasem 
xum;  np.  l e c tu m ,  d e fen s u m , f i x u m .  Lecż  gd y  te  prawidła  
pod l ega j ą  r ozmai tym wyją tkom;  dla tego wyl iczymy w s z y s t k i e  
t i ieforemne Per fec ta  i Su p i na  cz' terech Konjugacyj  dla  po­
znan ia  i nauczen ia  się ich dok ł adn i e  na pamięć .

I. Z Konjugacyi pierwszej.
A )  Nie Deponent ia .
1)  fo rmują  Per f .  i Sup .  na u i, i  tum;  c repo,  brzm ię ,  b rzę ­

czę  że złożone ini ( l ecz  di screpo,  ró ż n ię  się  i i nc r epo,  t a j ę  
mają  t ak ż e  a v i ,  alum');  d o m o ,  u śm ie rz a m ;  sono,  b r z m ię ,  
d źw ię k  to yd a ję  ze  z łożonemi  ( a l e  r esono nie m a  Perf.  i 
S a p . ) ;  tono,  grzmię;  veto, wzbraniam ;  frico,  t r ę ,  n ac ie ram ;  
mi co  ( b ez  S u p . )  b ły s z c z ę ;  ( z  pochodnych di mico,  walczę 
jna foremnie avi,  a tu tn ) ;  ueco,  za b i ja m  (częśc i e j  j ed n ak  ma 
a v i , a tu m ;  a pochodne i u i , i tum  i a v i ,  a l u m ,  np.  eneco 
m ordu ję );  p l i c o ,  s/c tadam  (we fałdy;  ma t ak ż e  a v i ,  a t u m ,  
równie  j a k  z niego złożone,  ale repl ico,  o d w i ja m ,  o tw ieram ,  
fila lylko avi,  a tu m ,  a i to r zadko:  te zaś,  co pochodzą  oil 
P rz ymio t n i ków zakończonych  na p l e x  nie mogą mieć ni , 
ittun,  ale foremnie;  np.  supp l ico ,  błagam;  mul t ipl i co,  m nożę  
Od si iplex i m ul t i p l e x ) ;  seco,  tnę.

2 )  do,  d u ję  ma (ledi, da tuin ( po d o bn i e  złożone z dwuzg ł o-  
skowych  wyrazów:  c i r cumdo,  otaczam-, pessumdo,  n iszczę ;  
ve t iumdo,  p r z e d a ję ;  sat isdo,  ręc.zę;— ale z łożone z jednoisy- 
l abowych  mają d id i ,  d i tum,  np.  condo u tw a r za m ;  r e d d o ,  
oddaję;  addo,  p r z y d a j ę ) ;  sto,  s to ję  ma steti ,  sta tuin ( a  z ł o ­
żone si i t i ,  s t i t um,  rzadko  s t a tum;  ii[». adsto,  s to ję  p r z y  czóin.  
Circuii lsto,  o ta cz a m  ma c i r cums te t i  bez S u p . ) ;  juvo dopo­
m agam  ma  jùvi ,  jufutri; a lavo,  m y ję  lavi ,  l au tu in  albo  lo­
t u m ,  l ava tum.

B. Depol ient ia Koi i jugacyi  p i erwsze j  idą wszys tk ie  fo­
remnie.
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II. Z Konjugacyi drugiej:
A )  Nie Deponen t ia  : ■/ >
1 )  na veo  zakończ one  ida foremnie ale doznają  kont rakcyi ;  

caveo,  s tr ze g ę  się; faveo,  s p r zy ja m ;  paveo,  lękam  się  ( m a j ą  
a v i ,  a u t u i n ;  np.  f av i ,  f a u t u m;  paveo nie ma S u p . ) ;  foveo, 
chodu ję  ; moveo,  p o r u s za m ;  voveo,  ślubu ję  ( m a j ą  (ivi, ótuin 
np.  vov i ,  v o t u m ) ;  ferveo w rę  ma fervi  czasem i e r b u i ,  S u p .  
nie ina.

2 )  e v i ,  c ium  m a j ą :  deleo m a ż ę , n i s z c z ę ;  fleo,  p ł a c z ę ;  
n e o ,  p r z ę d ę ;  sveo ( P r a e s -  n i eu ż y w a n e )  z w y k ł e m ;  vieo , 
w i ą ż ę ,  s p l a t a m ;  e x o l eo ,  icychodzę ze  z w y c z a j u  ; obso l eo , 
starzeję , się  ( a l e  oleo, p achnę  ina u i , i tum ; a adoleo,  p o d r o ­
s to m ,  ad o l ev i ,  a d u l tu m ) ;  na r eszc i e  pochodzące  od n i e u ż y ­
wanego pleo ; i mp l eo ,  r ep l eo ,  e xp le o ,  n a p e łn ia m ; s u p p l e o ,  
dope łn iam ,  u z u p e łń  i  a m .

3 )  mają  Per f .  na s i ,  Sup.  na tu m ;  indulgeo' ,  p o b ła ż a m  ; 
( i ndu l s i ,  i n du l t um ) ;  mulgeo,  d a ję  ( i nn i s i ,  m ul c t um) ;  sorbeo,  
w c ią g a m  w siebie  ( n p .  p o wi e t r ze ,  sorpsi  t akże  s o r b u i ,  sor- 
p t u i n ) ;  urgeo,  naglę  i t u rgeo ,  n abrzm iew am  ( u r s i  i turs i  bez  
S u  pin.  )

4 )  mają  x i  tum  : augeo,  p o w ięk sz a m  ( aux i ,  auct .uin);  con-  
niveo,  p r z e z  s z p a r y  nu  co p a t r z ę  ( connixi  czasem c o n n i v i ,  
c o n n i c t um) ;  lugeo- o p ła k u ję  ( l u x i ,  l u c t u m ) ;  frigeo,  m a rzn ę  
i Iuceo;  świecę ,  b ły s z c z ę ,  ( f r i x i  i luxi  bez  Sup,')

5 )  di  i sum  mają nas t ępujące  na  deo  z ak o ńc z on e :  sedeo,  
s iedzę ,  ( sedi ,  s e ssum) ;  p r a n d è o ,  ś n ia d a m ;  v ideo ,  w id zę  ( o  
mordeo,  pendeo,  spondeo tondeo ob §. 60,  3.)

6)  s i  i sum  tnają t e :  algeo,  m a rzn ę  ( a l s i ,  a l sum) ;  fulgeo,  
b ły s z c z ę  ( fulsi ,  fulsuiTi); a rdeo ,  p a lę  s i c , p a ł a m  (ars i ,  arsuir i );  
ł iaereo,  t k w ię  ( ha e s i  , h a e s u m ) ;  mulceo,  g ł a s z c z ę  ( m u l s i  , 
iHuI sum) ;  r td eo , śm ie ję  s ię  ( r i s i , r i s u i n ) ;  s ua d e o ,  r a d z ę  
( s u a s i , s u a s u m ) ;  t e r g eo ,  t r ę  , óbcieram  ( t e r s i ,  t e r s u m ) ;  
tor(fueo,  kręcę  ( t o r s i ,  t o r s u m )  częściej  tor tum-

7 )  O audeo,  gaudeo,  soleo ob. §-48» 8.
8 )  Nas t ępujące  ma j ą  Per f .  foremnie  n a  u i ,  ale S u p i nu m  

n ie fo remni e :  censeo,  c e n i ę , mniemam,  c e n s um (ze złożonych 
r e c e n s eo ,  w y l i c z a m ,  badam  ina S up  t a k ż e  r e c e n s i t u m ;  a 
p e r c en s eo ,  w y l i c z a m ,  i succenseo gniewam  się  nie mają  
S u p . ) ;  torreo , p i e k ę ,  t os tum ; mi sc e o ,  m ięsza tn ,  mis tuin l ub  
mi x t u r a .  i

9 )  Jubeo,  r o z k a z u ję ;  j u s s i , j t i ssum ; maneo ,  z o s ta je ,  c z e ­
k a m ,  m a n s i ,  n m n s u m ;  cieo , w z n ie c a n i , c f v i ,  ci tuin ( l ec z  
cTvi , cTlum j es t  od ciò);  v e r r o ,  z a m ia t a n i , v e r r i ,  v e r s u m ;  
ver to,  obracam  v e r t i , ver sum.

B. De p on e n t i a :  fateor,  w y zn a ję , ,  fassus sum (z łożone m aj ą  
l essus  s um  n p .  conf i teor ,  profi teor ;  a  diffi teor ,  z a p ie r a m »
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7 1 Część I L  R ozdzia ł V .

p r z e c z ę  nie ma  Perf' -)? ihi sereor ,  l i tu ję  stęt  mi se r tus  su in ; 
i neJeor» l e c z ę ,  nie ma Perf.

HI. Z ivonjugacyi trzeciej:
A. Ni e Deponent ia  :

1 )  Nas tępujące  zamien ia j ą  W Per f .  o n a  s£ (ja wiec na .vi 
7. poprzedza j ącym c, g, li, qu,  ob. §. 5 11),  a w Sap.  mają 
tum  ( l ub  c iu m ,  gdy p r zez  lu/u stoi g, h, </u.) ; c a r p o ,  z r y ­
w a m ;  c i ngo ,  o t a c z a m ; c o qu o ,  g o t u j ę ,  p i e l ę . ; demo,  o d e j ­
muję',  dico,  mówię; duco,  wiodę', afflTgo, zasmucam',  Conlltgo 
w a lcz ę  ; f r i go ,  s m a ż ę ;  ( ina t akże  f r i x u i n ) ;  j u n g o ,  ł ą c z ę ;  
al l icio,  ill icio, pellicio,  z w a b i  a ut ( P .  al lexi ,  i l lexi ,  pel lexi ,  
•S. a l l ec tum i t .  d ) ,  l ingo,  l i ż ę ;  m u n g o ,  s m a rk a m ;  n u b o ,  
idę za  m ą ż ;  ( n u p s i ,  n i ipt i jm;  i fnk wszędzie  zmienia  się na 
■p, stojąca przep t  spółgłoska b)  ; p l a n g o ,  ka le  ro z w o d zę ;  
pioino w yd o b yw a m ;  rego,  rządzę,  ( pochodne  pergo,  idę d a le j  
i surgo,  w s t a j ę ;  mają per rexi  i sur rexi  , pe r rec tum i su r re -  
C t U i n ) ;  re po ,  czo łg a m  s ię ;  s c a l p o ,  sk ro b ię ;  s c r i b o ,  p is z ę  ; 
scnlpo,  r y ję  d ł u t e m ; serpo,  suw am  się ( J a k  w a ż y ,  n<1~picio, 
conspic io,  s p o s tr z e g a m  ( ad sp ex i ,  ad s pe c t um i t .  d . )  d i s t i n ­
guo,  r o z ró ż n ia m ;  e s t i n g uo ,  g a sz ę  ( d i s t i nx i ,  nctuin i t. d . ) ;  
sugo,  S&ęr; sumo biorę;  tego,  n a k r y w a m  ; t ingo,  f a r b u j e ;  
t rnlio,  c iągnę;  veho,  w io z ę ;  l i n g o ,  n a m aszczam .

2 )  Nas t ępujące  zamien i a j ą  do i go na si , sum :  claudo,  i n ­
c ludo ,  za m y k a m ;  d i v i do ,  d z ie lę ;  l aedo,  o b ra ż a m ;  l ud o ,  
g r a m ,  ig ra m ;  pbmdo  , k la s z c z ę  ( w  rę c e )  : exp]ó,do,  o drzu ­
c a m ;  rado,  sk ro b ię ;  rodo,  o g ry za m ;  t rudo,  pop ych a m ;  vado,  
id ę ;  ( b e z  Perf.  i >Sup) ;  evado,  u c h o d z ę ; invado,  u d e r z a m ;  
mprgo za n u r za m ;  s pa rgo  r o z r z u c a m , mergo,  obcieram.

3 )  Nas tępujące  zamienia ją  do na di, stan;  accendo,  i nc e n ­
do,  za p a la m ;  cudo,  k u j ę ;  pilo, j e m  ( z e  żłożo.nycli - comedo 
m a  Snp,  t ak ż e  c o m e s t u m ) ;  defendo,  bronię;  of fendo,  obra ­
ż a m ;  m a n d o ,  ż u j ę ;  p a n d o ,  o t w i e r a m , ro zp u sz c za m  ( n p .  
w l o s y , ża g le  ina Slip.  pan sum i p a s s u m ) ;  p r ehendo ,  im am ;  
scando,  ascendo,  wchodzę  ( n a  górę").

4 )  Nas tępujące  (na  u o ) zamienia j ą  o na i ,  t u m , i ma j ą  
w S up  u przed os ta tnie  d ł ug i e :  a c u o ,  o s t r z ę ; a r gu o ,  obwi­
n ia m ;  de l ibuo , n a m a z u j ę ;  e xuo , z d e j m u j ę  (su., nią');  induo» 
p r z y w d z i e w a m  ; i inbuo,  n a paw am  ; Ino, p r z y p ła c a m  ; me t uo ,  
boję  się ( b e z  S a p . ) ;  inimio,  z m n ie js za m  ; nuo,  migam ;  ruo,  
p a d a m  (S.  r n t n in ,  P a r t ie ,  f u l .  r u i t u r u s )  ; spun,  p l u j ę ;  s t a ­
tuo,  sta n o w ię  ; suo,  ssćśyję ; t r i buo ,  u d z ie la m ;  solvo,  r o z w ią ­
zu ję ,  p ła c ę  i volvo, toczę  ( solvi ,  solutum i volvi,  volutum) .

5 )  W n as t ęp u j ąc y cb  zamienia  się « n a t ,  i  tum  : bibo,  p i j ę ;  
fugio,  u c iekam ;  l ambo,  l i ż ę ;  lecz ćmo,  -kupuję;  ico» ndc-  
1'zam, i lego,  c z y t a m ,  zb ieram  w y r zu ca ją  i  w *Sup. ( e m l u m ,
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ictu in, l ec t u i n) .  Złożone z lego t y m fiamyin sposobem fo r ­
muj;.] P.  i S.,  np.  col l igo zbieram-,  collègi ,  ectuiu ; wy j ąws zy  
di l igo,  ko ch a m -  intel l igo.  rozum iem  i negl igo,  za n ie d b u ję  
ma jące  ex i ,  ec tu m  ( t l i l ex i , d i l ec tum cet . ) .  '

0 )  Ago, p ę d z ę ,  d z ia ła m ,  ina ze złożonemi  ègi ,  a c t u m ;  np .  
ci rcuinago,  obracam  ( na o k o ło ) ,  c i r e u m è g i , c i r cumactum' ;  
a b f g o ,  odpędzam  , a b e g i ,  a b a c t u m :  cogo ,  sp ę d za m  (do
kap .y),  p r z y  mieszam  ( ś c i ągn i ę t e  z coago l u b  coigo) ,  coègi  , 
coàctum.  C a p io ,  ła p ię  ma c e p i ,  c ap t um  (a  pochodne ce- 
p t u m ) ;  f ac io,  r o b ię ,  ina f ec i ,  f ac t um (złożone podobnie  
formują  P e r f .  i S a p . ,  jeżel i  zachowują  « np.  calefacio,  
o grzew am  ; ale gdzie  a zmienione  jest  na  i ,  t atn jes t  Sap .  
fec tnni ;  np- perficio,  u s k u te c z n ia m ,  p e r f e c t i ,  per fectum.  
Z ło ż o n e ,  które  facio prze i s t aczaj ą  na fifco, idą  foremnie  
podług Konj.. i .  np. nidifico,  robię g n ia zd o ) .

7 )  Mają tti, I l u m :  depso ,  g n io tę  (ciasto)-,  f remo szemrzę-,  
g e m o ,  wzdycham-,  molo,  .m ie lę  ; s t repo,  sze le s z c z ę ;  t r e m o ,  
d r ż ę ; voino,  w y r z u c a m  z  siebie, w o m itu ję .  Lecz nas tępu jące  
o drzuca j ą  * vv Sup.  : c ons ul o ,  r a d z ę  ( c o n s u l t u m )  ; occulo,  
k r y j ę  ( o c c u l t um ) ;  r a p io ,  p o ry w a m  ( r a p t u m ;  ar r ipio ma  
a r r i p u i ,  a r r e p t u m ) ;  sero,  p o r z ą d k u j ę , u p la ta m  ( s e r t u m ) ;  
texo , tk a m  ( t e x t u m ) .  Inne  mają  i  tum  i t u m :  a l o ,  ży w ię  
( a l i t u m  i a l t u m ) ;  pitiso, p iekę  ( p i ns i tum i p i s t u m) .  Zaś  
sapio,  sm a k u ję  Sup .  nie ma wca le ;  a colo, czczę  uia cu l tum.

8) T e ,  k tóre  w P e r f .  p i e rwszą  zgłoskę podwajają  np.  sto, 
steli  ob. w §. 00,  3;  k t ó r ym nie p r z yda l i ś my  S u  p i n . , t ego 
nie mają  wcale.  Pochodzące  od tendo i es t endo,  w y p rę ż a m  ; 
i n t endo,  napinam  ( t u k ) ;  es tendo,  p o k a z u j ę ; prae t endo,  r o z ­
c iągam  z  p r z o d u , ma j ą  S u p .  na tum  i sum  ; a nas t ępu j ące  
p i ec :  contendo,  w a lc z ę ,  sp ie ra m  s ię ;  d i s t endo,  r o z c ią g a m ;  
obtendo,  r o zc ią g a m  p r z e d  cze/n ; per t endo,  upieram  się p r z y  
czćm  ; r e t endo ,  s p u s z c z a m  ( t u k )  mają t y lko  tum  nie sum.

9 )  Biorą P e r f .  i Sup .  z ( tć j  f ormy,  zamien ia j ąc  o l ub  io  
lia m i ,  T łu m :  peto,  zm ierzam  d<> czego;  arcesso,  p r z y w o ł u j ę ;  
capesso,  i m a m ;  facésso,  s p r a w u j ę ,  z r z ą d z a m  ; , la cesso,  d r a ­
żn ię  ; cupio , p r a g n ę ;  quaero,  s z u k a m  ma q u a e s i v i ,  qua  es?- 
t um ; a t e ro,  t rę ,  k r u s z ę  ma t r ivi ,  t rTtuin.

10)  Na x i ,  x u m  (właśc iwie  s i ,  sum ,  ob. §. fi, 11)  m aj ą :  
f igo,  u t y k a m ,  w b i jam  ( f i x i ,  f i x u m) ;  f luo,  p ły n ę  ( o  w o d z i e  
i  P-) poeto ,  cz e sz ę  ( pe x i  t akże  p e x u i ,  p e x u m ) ;  necto 
sp a ja m  ( t a k ż e  n e x u i ) ;  plecto,  p lo tę  ( t akże  p l e x u i ) ;  flecto, 
gnę , k r zy w ię .

11X N*-" zamienia j ą  na vi,  t u m :  cresco,  rosnę  ( c r è v i ,  e r e -  
t um  J; quiesco,  spoczywam';  consuesco,  p rz y w y k a m ;  podobnie  
ndsuesco,  i nsuesco ; tudzież desuesco,  o d w y k a m ;  nosco,  p o ­
z n a ję  ( n o v i ,  nu t u i n)  ; podobnie ignosco,  przebaczan i  i di ­
gnosco,  r o z p o z n a ję ,  rozróżniam. : ale agnosco,  u z n a j ę ;  co­
gnosco,  p ą z n a j ę ;  r ecognosc o ,  ro z p o zn a ję  i praecognosco»
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r o z p o z n a ję  n a p rz ó d  i na ją  Sup.  na iturn;  pasco , p a s ę , ma  
p a v i ,  p a s t u m ;  glisco bez  P .  i S.  z w ię k s z a m  s i ę ;  ( o i nnych  
n a  sco  ob. niżej  />. 1.

1 2)  Cerno,  s ie ję ,  sperno,  p o g a r d z a m  i s t e rno,  ścielę  mają:  
c r è v i , c r è t ui n;  s p i ò v i , ,  sp re t um i s t r a v i ,  s t r a tum.

13)  Zamien ia j ą  r/go nu n u i ,  c lun i;  fungo,  zm yś lam  ( f inxi ,  
f ic tum) ;  pin go, m a lu je  ; s t r ingo,  śc iągam.

14)  S t r u o ,  u s ta w ia m ,  buduję  i v i v o ,  ż y j ę  maja s t r u x i ,  
Strtffctum i v i x i ,  v i c t u m . — G e r o ,  noszę  i u r o ,  palę  mają  
g e s s i ,  ge s t um i u s s i ,  us tum.  Lino ,  sm a ru ję  i s ino,  d o z w a ­
l a m ,  maj ą  IT vi ( l e v i ) ;  l i t u m ,  i sTvi ,  sTt.u i n ,  ą z ł oż one  d e s i ­
l io,  p r z e s ta j ę ,  hańczę  się części ej  ma P e r f .  des i i  niż d e s i v i .

15)  Reszt a  formuje  P e r f  i Sup.  w sposób n a s t ę p u j ąc y :  
findo, r o z ł u p u j ę , f idi ,  f i ssum;  scindo,  r o z s z a r p u j ę ,  r o z d z ie ­
l a m ,  s c i d i , s c i s sum;  f o d i o ,  k o p ię ,  f o d i ,  fossuirp; f r endo ,  
zg r z y ta m ,  f rendi ,  f ressum;  fundo,  le ję ,  f u d i ,  f u su i n ;  f rango,  
ł a m i ę ,  f r e g i ,  f r a c t u m ,  l i nq u o ,  z o s t a w i a m ,  lTqui ,  l i c t u m ;  
r umpo ,  z r y w a m ,  r o z r y w a m ,  r u p i ,  r u p t u m ;  v i nc o ,  zw yc ię ­
ż a m , vTci , v i c t u m ;  excel lo i antecel lo,  c e lu je , ex-anteeefl lui  
bez S u p . ; percel lo,  p r z e r a ż a m ,  p e r c u l i ,  p e r c u l s u m ;  gigno,  
rodzę ,  w y d a ję , genu i ,  g e n i t u m ;  meto,  rznę  Qzboze') messu i ,  
m e s s u m ;  mit to,  p o sé ta m ,  r zucam ,  mis i ,  m i s s u m ;  pono,  k ł a ­
dę,  posui ,  p o s i t u m;  sèro,  s ie ję ,  sevi;  s a t u m  (z łożone  si luin,  
wy j ąw s z y  r e s e r o ,  s ie ję  p o w tó r n ie ) ;  s i s to,  s t a w i a m ,  s t i l i ,  
s t a tum (pochodne s t i t u m ) ;  t emno,  contemno,  ga rd zę ,  contenti­
s i ,  c o n t e m t nm ;  tollo i suffero,  p o d n o s z ę ,  s u s t u l i , s ub l a tum;  
v e l l o , s k u b ię , velli  , vulsum, ;  v i so ,  o g lą d a m ,  v i s i ,  v i s u m ;  
fero,  niosę  ob § 69- na k o ń c u ;  cedo,  u s t ę p u ję ,  c e s s i ,  ces­
s u m ;  quat io ,  p o t r z ą s a m ,  quass i ,  q u a s s u m ;  concut io,  w s t r z ą ­
sam ,  concussi ,  c oncus sum ; jacio,  rzu ca m ,  j ec i ,  j ac tum ( p o ­
chodne j ec t u i n) ;  p r emo,  gniotę ,  p r e s s i ,  p r essum.

B. D e p o n e n t i a :  a p i s c o r ,  ap tus  sum i ad i pi sc or ,  adep t us  
s u m ,  o s ią g a m ; defet iscor,  defessus s u m,  męczę s ię ;  expe r -  
giscor,  expe r re c t us  sum,  budzę  się ; f ruor ,  f ruc tus  lub f ru i tus  
s u m ,  k o s z t u j ę ,  d o z n a j ę ; f u n go r ,  f unc t us  s u m ,  s p r a w u j ę ; 
g r ad i o r ,  gressus  s u m ,  i d ę , s t ą p a m ; ira-cor",  . i ra tus  s u m ,  
gn iew am  s i ę ; l a b o r ,  lapsus  sum , u p a d a m ; l oq uo r ,  locutus 
s u m ,  mówi?;  c ommi ni sc o r ,  comment us  sum,  w y m yśla m ;  r e ­
mi ni scor  bez Per f .  , p rz y p o m in a m  s o b ie ; mo r i o r ,  mor tuus  
s u m  Q P arl ic .  mor i t ur us ) ,  um ieram ;  nanciscor ,  nac tus  s u m ,  
d o s t a j ę ; nascor,  na tus  sum ( P a r t i e . nasc i turus ) ;  ni tor,  n i x us  
Jub ni sus  s u m ,  opieram s i ę ,  u s i ł u j ę :  obl iviscor .  oblTtus 
s u m ,  zapom inam ;  pac i scor ,  pac t us  s u m,  z a w ie ra m  unì: ad  ; 
p as c o r ,  pas tus  s u i n , pu se  s ię ;  p a t io r ,  pas sus  ,sum ,• cierpię  
( p e r pe t i o r  ma perpessus  s u i n ) ;  amplec tor  i c o mpl ec t or ,  
a m  -  complexus  s u m ,  obejmuję  ( r ę k a m i ) ;  proficiscor,  p ro­
fectus s u m ,  u d a ję  s i ę ,  i d ę ,  j a d ę ;  q u e r o r ,  ques tus  s u m ,
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ż a lę  się;  s e q u o r ,  secutus  sntn , idę z a  l i m ;  u l c i scor ,  uUus  
s u m ,  taszczę, się ; . utor  , usns  s u m ,  u ż y w a m ;  r e v e r to r ,  r e ­
versus  sum,  w racam  ; zas vescor,  j e m  i r ingoi’, z ł o s z c z ę  się 
nie mają  P e r f .

IV. Z Konjugacyi czwartej.
A. Nie Deponent ia ;  aper io , o t w i e r a m ,  a p e r u i ,  a p e r t u m ,  

coimperio,  d o w ia d u ję  się ,  c o m p e r i ,  comper t um;  farc io,  n a ­
dziewam-,  f a r s i ,  f a r t um lub f a r c tu m ;  f u l c i o , po d p ie ra m ;  
f u i s i ,  fultiiiri ; haurio , czerpani ,, h a u s i , h a u s t u m ; r a uc i o ,  
chrapliw ie  g a d a m ,  r a u s i ,  r a u s u m ;  sa i io ,  s k a c z ę ,  sa lu i  i 
sa l i i ,  sa l tum ( z łożone . sul t u m ) ;  sa nc i o,  u c h w a la m , s a n x i ,  
s anc t um i s a n c i v i ,  s a nc i t u m ;  sarcio,  na p ra w ia m , sarsi ,  s a r ­
t u m ;  s e n t io ,  c z u j ę ,  m n iem am ,  s e n s i ,  sensum ; sepel io ,  
g rz e b i ę ,  chow am  (u n w r t : )  sepel ivi  ( l u b  i i ) ,  s e p u l t u m ;  
s e p i o ,  o g r a d z a m , s e p s i ,  septum;  venio ,  p rz y b y w a m ,  veni ,  
ven t um;  vincio,  w i ą ż ę ,  v i n x i ,  v inc tum;  a m i c i o ,  u b ie r a m , 
o k r y w a m  , ami xi  l ub  amicu i  (obadvva r za dko  u ż y w a n e )  , 
a m i c t u m ;  f e r io ,  biję u d e r z a m , nie m a  P .  i Snp .  e o , idę  
i queo,  mogę  ob. §. 71.

B. Deponent i a :  a d s e n t i o r , zg a d z a m  s i ę ,  p r z y s t a j ę , ad-  
sensus  sum;  e x p e r i o r ,  dośw iadczani ,  exper tus  sum;  met ior ,  
m ier zę ,  mens us  sum;  opper ior ,  wyg/udani  (_kogo), oppe r t us  
sum;  ordior,  za c zyn a n i ,  orsus sum;  orior,  p o w s t a j ę ,  w scho­
dzę  (« s ło ń c u ) ,  or tus s um ( P a r t i e . or i turus .  To słowo ina 
oprócz tego Praes .  Indica t ,  i Im perf.  Conjunct .  t akże  po d ł ug  
3cićj  formy:  orer i s ,  or i tur ,  o r i mu r ;  o i ér e r  i t .  d . )

Uwag i  o zakończonych  na sco, io.
1 )  Największa  częsc zakończonych  na sco  oznacza z a ­

częcie czynności ,  której  odbywanie  wyraża  toż samo Słowo 
b ez  sc; np.  adolesco,  z a c z y n a m  d o ra s ta ć ,  adoleo d o ra s ta m .  
S ł owa  taki e  na sco  zowią się I n c h o a t i v a , i czasów doko­
nanych  z n a t u r y  swojej mieć nie mogą,  ale je b iorą  od 
odpowi edni ch  Słów bez  sc ,  np.  ext imesco cd t imeo;  ado­
lesco oil adoleo;  in tumesco,  z a c z y n a m  n abrzm iew ać  od t u ­
meo;  put resco,  z a c zy n a m  gn ić  od put reo;  aresco,  zaczynan i  
schnąć  od areo; incesco,  r o z ja ś n ia m  s ię  od luceo.

2 )  Kończące  się w lej  osobie Praes.  Indi e ,  na io S łowa 
Konj ugacy i  t r zec i e j ,  t y lko  w tej pierwszej  osobie i 3ciej 
J . -mn.  z a t r z ym uj ą  to i  w i n n y c h  osobach odmienia ją  s i ę ,  
j a k b y  się kończy ł y na saino o. Lecz  w czasach , k tóre
się wyprowadza j ą  od Praes.  Inde.  (t. j. Iinjierf. Ind.  i bu t .
s i i n | » I. )  zachowują i vve wszys tk i ch  osobach obndwócl i  l iczb.  
To samo w bi e rnem znaczeniu  i u Słów Deponent ia .  IVla 
wiec np.  mor  or,  pat ior- inorcri s ,  pa ter i s  ue morieri s i t. 
a w 3éj l. triti, mor iun t ur ,  pa t iun tur ;  Im per f .  jest  pa t i eba r ,  
mor iebar ,  mor iebar i s  i t. d., pu l .  s. moriar ,  mor ier i s  i t .  d.
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3) Pochodne  Słowa formują  Per fec tum i S np i nu i n  p o do ­
bn ie  j a k  te, od których pochodzą,  combiiro j a k  uro, '  etfingo 
j ak  fingo,  d igredior  j a k  gradior ,  el igo j a k  lego,  ab?g*> j a k  
ago i t. d.  Gdzie zaś zachodzi  różnica  , wymien i l i śmy to 
z awsze  na  s tosownćm miejscu.

4)  Zna jdu ją  się Słowa w i.  i III. Koniugacy i ,  które p i er wszą  
osobę P r a e s .  zupe ł n i e  j ednakowo mają ,  np.  (fico, (dicavi ,  
d i ca t um,  dicare)  poświęcam;  d ic o , ( d ix i ,  d i c tum,  d i ce r e )  
m ó w i ę ;  educo f L. wychowuję;  educo  i l  f. w y p r o w a d z a m ;  
f u n d o  1. zak ła d a m,  Jll. leję; a g g fr o  I. s k ł a d a m  na kupę ,  
I I I  zanoszę ;  appello  I .  n a z y wa m , I I I .  p r zyb i jam do lądu;  
compello  I. ł aję,  111. spędzam;  co l l ig a  1. związuje  r azem,  
I I I .  zb ie r am do kupy;  de f igo  \. pr zywięzu ję ,  U l .  wybieram;  
ciiło I. cedzę,  cu/o 111. u p r a wi a m ,  czcę;  cons terno  1. w za­
chwycenie  w p r a w i a m ,  I I I .  posypuję ;  ejjero  I.  zdz i cza łym 
r o b i ę ,  I I I .  wynoszę ;  /ego I.  w y s y ł a m ,  tego  I I I .  c z y t a m;  
mando  I. nakazu ję ,  Ul .  żuję;  pa n d o  I. zg inam,  Ul .  r o zw i ­
j a m ;  obs'èro I. z a m y k a m ,  t l i .  p osu wa m;  resero  I. o twie­
r a m ,  I I I .  powtórnie sieję; volo  I l a t am,  I I I .  chcę.

5)  Inne  znowu, S łowa mają  j e d n ak o we  Perfecta.  Te  są: 
acen  j es t e m k w a ś n y  i acuo  ost rzę P.  acui;  cerno  sieję i 
cresco  r o s nę ,  P.  c r e v i ; deleo mażę  i d e l ino  ś c i e r am,  P .  
delevì; f u l c é o  podpie r am i f u lg e o  błyszczę,  P .  f u l s i ; hiceo  
świecę  i lugeo op ł akuję ,  P.  lr/ni; mulgeo  doję imulceo  głaszcze,  
P.  tnulsi ; pasco  pasę i p a veo  t rwożę się,  P. p a v i - Podobnie  
wszys t k i e  złożone ze sto, sedeo,  pendeo,  cubo (stóję,  sie­
d z ę ,  w i s z ę , l eżę)  i s i s t o , s i do  , p e n d o ,  cumbo ( s t a w i a m ;  
sadowię,  wieszani ,  k ł adę  się) np .  Accubui  mensae* p oł oż y ­
ł em się p r zy  stole i leżałem p r z y  s.; rest i t i  zos tałem (od 
res to)  i opar ł em się (od res i s to)  i t .  p.

6 )  J e dn a k owe  S up i na  maja:  m anco , zostaję i mando  ż u j e ,  
m ansum ; p a n g o  u k ł ad a m  i p a c is c o r  z a wi er am u m o w ę , ,  p u -  
ctum\ leneo  t r zymam i tendo  wy pr ęż a m,  tenturn\ cervo  z a ­
mi a t am i ver to  ob racam,  v er su m ; video  widzę  i viso  n a w i e ­
d zam,  visum, v ivo  żyję i vinco  zwyc i ęż am,  victum.

P r z e s t r o g i .
66. I) b)o form polskich,  które  obok łac ińskich  położyl i śmy,  

p r zywi ęzywać  się nie można ,  gdy t eż  same formy łac ińskie  
r o z m a i c i e  się u ż y w a ć  d a j ą ,  a z t ąd  rozmaic ie  wyk ła d ać  je 
pot rzeba-  I t a k  I m p e r f e c t u m  w T r y b i e  ł ączącym:  
Amareni  ( ze )  k o c h a ł e m ,  a b y m  k o c h a ł ;  w znaczen iu  
warunkowe™ wykładać  musimy. ’ k o c h a ł b y m ;  wzięte za 
T r y b  życzą cy  t ł umaczymy:  o b y m  k o c h a ł  i t. d.

l2)  Na znak i  i loczasowe,  które nad każdą  formą po k ł ad l i ­
śmy ,  u w a ż a ć  t r zeba  p r z y  uczeniu  się Konjuga< yi: g dyż  k a ż ­
de Słowo zachowuje  we wszystkich czasach  i loczas tćj lor-
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m'y, p o d ł ug  której  się odmienia;  np.  w  Kon i ugaćy i  3cićj osoba 
p i e r wsz a  i druga  l i czby mnogie j  Praesen t i s  Indicat ivi  m a  
w z a k o ń c z e n i u  i m u s ,  i t i s ,  p r zedos t a t n i e  i k r ó t k i e ,  w 
czwar tej  Koi i jugacyi  j e s t  toź /  długie;  np.  a g i m u s ,  agi t i s ;  
zaś; sent icnus.  sent t t i s ;  naJeżące do formy drugie j  tnajq in 
I m p e r f e c t o  C o n j u n c t i v i  e d ł u g i e , zaś S ł o w a , k t ó r e  
sic pod ług  t rzeciej  o dm ie n i a j ą ,  majq j e  krótkie ;  d o c e r e m ,  
p r a e b e r e m ,  s tuderem. ;  zaś a g e r e i n ,  f u g e r e m ,  acc i pe r em.
S u  p i u u  m i tum  w d rug i e j  formie ma i  k ró tk ie ,  w czwar te j  
j e  p r z e d ł u ż a ;  np.  M o n i t u i n ,  p r a e b i t u m ,  d e b i t u m ;  zaś: 
a u d i t u m ,  v e s t i t u m ,  cus t od i t um.  W  z n acz en i u  b i e r nć m  
d r u ga  osoba F u t u r i  s i m p l i c i s  ma  w dwóch pi erwszyc h  
Kon j ug ac y ac h  é krótkie ;  w t rzeciej  zaś  i czwar te j  è j es t  d ł u ­
gie: np.  amaber i s ,  p r ae be be r i s ,  z a ś  t r ahèr i s ,  audièr i s  ( è t u r ,  
è r aur ) .  A więc i D e p o n e n t i a :  h o r t a be r i s ,  f a t eb er i s ;  
loquer i s ,  exper ier i s  i t. d.

O S ł o w a c h  ni  e f o r e  i n n y c h .  07.

S ło w a meforeinne ( i r r e g u l a r i a  albo an o *  
in a l  a) ,  to jest  te, które w czasowaniu odstępują 
od podanych wzorów,  sii w Jllciéj Koiijugacyi. 
esse, posse, f e r r e ,  velle, no lle , malie-, w lYtój 
zaś ire, qui re , f io r i ,  tudzież z tych złożone.

Esse  jako S łowo pos iłkowe już wyżej nauczy­
liśmy się odmieniać.

1 .

Słowo possum, potili  posse,  odmienia sic po ­
dła g sum, jak następuje.

OS.

I n d i c a t i v u  s. C o n j - u n c t i y u s .

P r a e s e n  s.
P o s s i m ,  że  mogę, abym mogły  
Possis , i  t .  d .
P os s i t ,
P o s s im u s ,
P o s s i t i s ,
Poss int .

PoSSUlIT , m ogę ,
P o t e s ,  może sz ,
P o t e s t ,  może,
P o ss umu s  , m ożem y,
P o t e s t i s ,  m o ż e c ie ,
Poss un t .  mogą.

l m p  e r f e  c t u  m.
I n t e r a m, ^  r a s ,  r a t ;  r a m u s  , | Pos s em , e s ,  e t ;  

r a t i s ,  rant. ent>
Grani, l a c .  T r o j . W y d ,  4,

ćmus, è lis , 

11

4
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P e r j  e c, t u m.
Polui ,  u i s l i ,  ui t ;  u'j mus,  i s t i s , I Po t ue r im,  i i ri i;  r t inus ,  rT- 

u e r u n t .  | tis,  r int .

P l u s q u a m p e  r f e  c t u m.

80 Część 11. R ozdzia ł  /  . §. 09,

P o t u e r a m,  r as ,  rat ;  cet.

F u t u r u m  s i in p I e x I  n d i- 
c a l i v i .

P o t e r o ,  e r i s ,  e r i t ,  e r u n u s ,  
e r i t i s ,  e run t

P o t u i s s e m ,  e s ,  et; cet.

F u t u r u m  e x a c t u  m 
I n d i c a  t.

P o t ue r o ,  £ r i s ,  erit, ;  e r i m u s ,  
er i t i s ,  u e rint.

C o u j u n c t. j a k  Praesent i s .  C o n j u n c t, j a k  Per fec t i .

1 n. f i  n  i  t  i  v  u  s.
P r a e s e n s .  Posse , módz, że mogę.
P r a e t e r i t i .  P o tu is se ,  wódz, że magiem.
F  u t u r i .  Nie ma;  ale się opisuje pr zez  iore ( f u t u r u m  esse) ,  ut .

P a r t ì c i p  i  a .  *

P r a e s .  P o l e n s ,  u ż y w a  s ię  za P r z y m io t n ik  możny, nie  
za Im ies łów  mogący.

F u t u r  i. Nie ma.
S u p i n a ,  G e r u n d i a ,  I m p e r a t i v u m  nie ina t ak że  

to Słowo.

2.

Fero,  tul i ,  lat.um, ferre ,  n i e ś ć ; odmienia się 
podlag wzoru Konjugacyi trzeciej.

. .i '

A. Z n a c z e n i e  c z y n n e .

I n d i c a t i v u s .  C o n j u n c t i v u s .

P  r  a e  s è n  s.
F e r o ,  f e r s ,  f e r t ;  f e r i mu s  J F e r a i n , a s ,  a t ;  a i n u s ,  a t i s , 

fert is ,  f e runt .  S io sę .  | ant .

1 t n p  e r f  e c t u m .
Fetebatn» ferebas,  ferebat;  f e - |F er r e i n ,  e s ,  et ; e m u s ,  e l i s , 

r e ba mu s ,  ferebat is,  ferebant . )  etit.

P e r  f e  c t u  m.
T u l i ,  tu l i s t i ,  tu I i t ;  t u l i m u s , [ Tu l er im,  is, it.; e r imus ,  er i t is ,  

tul i s t i s ,  tu l erunt*  |  łfrint.
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Conj Lig. V erb i  Fero §. 69. 81

P l u s  q u  a m p e r f e  c t u  m.
T u l è r a m ,  t u l e r a s ,  t u l e r a t ;  

rauius ,  rat i s ,  r ant .

F  u t u r. s i m p 1 e x  I n d i c a ­
t i v i ,

F e r a m ,  f e r e s ,  et; è m u s ,  èt is ; 
ent .

C o n j .  j ak P r a e s e n t i s .

T u l i s s e m ,  e s ,  et; e m u s , e t i s ,  
ent.

F u t u r ,  e x a c t u m  I n d i ­
c a t i v i .

T u l e r o ,  e r i s ,  e r i t ;  e r i m u s .
e r i t i s ,  èr int .

C o n j .  j ak P e r f e c t i .

I m p e r a t i v u s .  

l u s s i » ,  Fer ,  nieś; Fer te ,  nieście.
I i n p e r .  Fer to,  nieś; Fer to,  niech niesie ; F er to t e ,  nieście;

l e ruu t o ,  n iech  niosą .

1 ìi f i  n i t i v  us .

P r a e s e n t i s  Fo r r e ,  nieść,  ż e  niosę.  P  r  ae t  e r. Tu l i s se ,  
nieść ,  żem  n iós ł .  F u t u r i .  La t u r us ,  a,  u m  esse;  
A c c u s ,  u n i ,  ain , u in ( P l u r .  i , '  a e ,  a .  A c c u s .  
os,  as ,  a )  esse; nieść, że  poniosę .

P a r t i c i p i a .

P r a e s e n t i s .  F er en s ,  niosąc , n iosący ,  a ,  e .
F u t u r i -  La t urus ,  a,, u m;  m a ją c y ,  a ,  e, nieść.

B. Z n a c z e n i e  b i e r n e .

I n d i c a t i v u s .  C o n j u n c t i v u s .

P  r ae s e n s.
F e r o r ,  f e r r i s ,  f e r t u r ;  e r i m u r  , jFerar ,  ar i s ,  a iur ;  a mu r ,  a ml -

un i rn ,  uu t ur . m ,  an tur .

I m p e  r f  e c t  u m.
Psr eba r ,  ar is,  qtur ;  a mu r ,  ami - lFc r re r ,  eris,  e lur ;  einur ,  eml -

ni> antur . m ,  enlur .

P  e r f  e c t u m.
S. Ł a t u s ,  a ,  uin , s um ce t . l PI. L a t i ,  a c ,  a ,  sumus  cet. 

( C o n j .  s i m) .  j ( C o n j .  s imus) .
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82 Cz. 11. Pi. V . Conj Uff» 1{ eròi Pero  §. GO.

P l u s  q u a  m p  e r f  e c t  u m.

S. L a t u s ,  a,  um,  e r am cet. 
. ( C o n j .  e s sem) ;

F  u  t  u  r u m  s i m p I. I  n d i e .  
F e r a r ,  è r i s ,  é tu r  ; cet.
C o n  j. j ak  P r a e s e n t i  s.

Pl.  Lai i ,  ae,  a, e r amu s  cet.  
( C o n j .  e s semus) .

F u t u r ,  e x  a c t.'  I n <1 i c. 
Latus,  a, u m ,  ero,  e r is,er i t ;  cet. 
C o n j .  j a k  P e r f e c t i .

I m p e r a t i v a  s.

J  u  s s i v u s. Fe r re ,  b ą d ź  n ies ionym ; F e r i mi n i ,  bądźc ie  n ie­
sieni', niech w as  niosą.

I m p e  r. Fer lor ,  b ą d ź  n ie s io n y m ; fer tor ,  niech będzie n ie ­
s io n y m ;  F e r i m i n o r ,  niech w a s  niosą ',  f e r u n t o r ,  
niech ich n iosą .

l u j  i  n  i  t  i  v  u  s .

P  r  ae s. F e r r i , być n ies ionym ; że  mnie  niosą.
P r a e t e r .  La tus ,  a,  u m esse;  A c c .  uin,  am,  um.  
( P  I u r. i. ae,  a,  Acc.  os, a s , , a )  esse,
F u t u r i .  L a t u m  iri.

P a r  t i  c i  p i a .

P  r  ae t e r .  La t us ,  a,  u m ,  nies iony , a , e. F  u t  u r. F er e nd u s ,  
a,  urn,  m a j ą c y  być  niesionym.

G  e r  u. n  cl i  a .

G e n i t .  Fe r end i .  D a t .  Ferendo.  A c c .  F e r en du m.  Ad) I.
. Ferendo.

6' u p  i  n  a.
L at um;  A b i .  Latu.

U w a g  a. 1) U Komi ków na t ra f i amy t a k £ e M e / u / t ,  
te tu l isse  zamias t  tu l i ,  tu l isse .

2 )  Podług  fero idq ws zys tk i e  złożone:  adfero,  p rz y n o s z ę  , 
confe ro , p r z y k ł a d a m  się  , d i f fero,  o d k ła d a m ,  effero,, w yno  
s ze ,  off er  o, o f ia ru ję ,  refero,  odnoszę , aufero,  u noszę ; lecz 
eon  w S n y ,  z amien i a  się na col. (col latu-m); d i f  w P e r f .  
na  d i s , w Sap .  na di  («listuIi,  d i l a t um ) ;  e j .  w P  na 
w  >S. na  e (extul i ,  e l a t um) ;  o f  w obojgu na ob ( ob t ul i  , 
ob l a t um) ;  au  w P .  na abs, \y H. na  ab  ( ab s t u l i ,  a b l a t u m ) ,

>
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Cz. U . R . V . Conj. V . Volo  $. 70.

3.

83

Volo ,  v ol u i ,  ( S u p i n u m  nie m a ) ,  ve l i e ,  chcieć  ;
Nolo,  n o l u i ,  ( S u p i n u m  nie m a ) ,  no l l e ,  nie c h c ie ć ;
Ma l o,  malui ,  ( S u p i n u m  nie ina) ,  ma l le ,  woleć  ;

idą  pod ług  t rzeciej  Konjugacyi  foremnie  Nieforemnosc tylko 
zachodz i  w czasie t e r aźn i e j szym , t u dz i eż  i e  t ylko  volle  ina 
I m p e r a t i v u m ;  zaś  S u p i n u m  i co od niego p oc h o d z i , 
wcale  nie mają.

P r a e s e n s .

I n d i c a t i v u s .

Volo , chcę. Nolo , nie chcę.
V i s , Non v i s ,
V u l t ; Non v u l t ;
V o l u m u s , N o l u m u s ,
V u l t i s , Non vul t i s  ,
Volunt . Nolunt .

M a l o , wolę. 
M a v i s , 
M a v u l t , 
M a l u m u s , 
Ma vu l t i s , 
Malunt .

C o n j u n c t i v u s .

P r a e s e n s . Vel im , N o l i m , Mal i  m ,
Velis , No)is, Ma l is ,
Velit  ; Nolit  ; Mal i t  ;
V e l i m u s  , Nol imus , M a l i m u s ,

• Vel i t i s ,  . Nol i t i s , Ma l i t i s ,
Vel int .  ' Nolint. Mal int .

I m p e r f e c t u m .

I n d i c a t .  ! V o l eb a m ,  [ Nolebam,
C o n  j u n e t ,  j V e l l e m ,  | Nol lem,

I m v e r a t i v  u s .

I Male barn , 
Mal lem cet.

J u s i v u s . Nie ma . Nol i ,  Nol i te, Nie ma.
I m p e r  a t. S. — Nolito; Nolito; —

Pl. — Nol i tote ,  No­ —

bilito.

I n f i n i t i v u s .

P r  ae s e ii t i s |  Vel le , I Nolle,
P  r ac  t e r i t i. | Voluisse.  INoluisse.

P a r lic .  P r a é s . j Volens ,  INoiens ,

IM a 11 e ,
I Maluisse.

INie ma.
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81 C. II. Ii. V. Conj. V erbi E o , Qveo cet. § .71 .

4 .
E o ,  7vi (Ti ) ,  I t u m ,  Tre, i ś ć ; ì
Queo ,  quTvi ( J i ) ,  ( juTtum, quTre,  m ó d z

z s wemi  z ł o ż o n em i , n e q u e o ,  nie m o g ę;  v e n e o  ( v e n u m  
eo)  p  rue d a j ą  m n i e ; a b e o  o d chodzę  i t. d. idą pod ł ug  IV.
K o n j u g a c y i , lecz mają  I m p e r f e c t u m ,  ibam , quibam  ,
F u t u r u m  s i m p l e x :  ibo, quibo. Od  e» i queo , u ż y w a n e  
j es t  P e r f e c t u m  io i, q u i v i , z łożone zaś częściej  z n a j d u j e ­
m y  zakończone  na  i i ,  np.  : a b / i ,  nequii ,  l 'eneo  n ie  m a  
S u p i n u m ,  T r y b u  r ozkazu j ącego ,  G e r u n d i u m  i I mi ę  
s łowów.  T r u d n o b y  było t akże  od queo  zna l eźć  P a r t i ­
c i p i u m ,  I m p e r a t i v u m  i G e r u n d i a .  E o  z z a k o ń ­
c z en i em biernéin u ży wa  się bardzo często n i eosobiśc ie , to 
j es t  z zakończ en i em t rzeciej  osoby l i czby pojedynczej  : i t u r % 
ibu lu iy  i lu/n e s t , ib i lu r ,  i dz ie  s i ę .  szło s i ę ,  pójdzie się Cet. 
p r z ez  wszys tk i e  czasy.  Ambio  i dzie foremnie podług c z w a r ­
tej  ; zna j du j emy  j ed n a k  ambibdm  z ami as t  ambiebam  ; t u d z i e ż  
od I ranseo,  n i ekiedy t r a n s i t i  z a mi as t  t rans ib i t .  F o rm y  n i e ­
r e gu la r ne  są  n as t ę p u j ąc e  :

I n d i c a t i v u s .

P r a e s .  Eo,  idę, V e n e o , idę na Queo,  m o g ę , N e q u e o , ttie
p r z e d a z ,  ̂mogę  ,

is , V e n i s , Q u i s , Nequis  ,
i t ; Veni t  ; Quit. ; Nequi t  ;
i m u s , VenTinus , Q u i m u s , Ne qu i mus  ,
i t i s , VenTt i s , Qui t i s  . IS equi t i s  ,
eunt . Veneun t , Queun t . Nequeun t .

I i n p e r f .  I bam. V e n i b a m , Q u i b a m , Nequibam.

F u t .  s i m .  Ibo V e n i bo , Quibo, Nequibo.

1 m p e r a t i p u s  od Eo.  i
J u s s i v .  I, i t e ;  I in p  e r. Ito,  i to ;  i t o t e ,  eunto.

P a r t i c i p i a  od Eo.
A c t i v .  T r a e s .  Iens,  G e n i t. eunt is ,  cet .

IH’u  t u r . I t u ru s  , a , uin.

G e r u n d i a  od Eo.
G e n i t ,  E u n d i ,  D a t .  A b i .  eundo.  A c e .  E u n d u m-
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Conjug. V erb i  F lo §. 72. 73. 8 5

5.
F i o ,  f a c t u s  s u  in f i e r i  s ta ć  się. 72.

TTżywane jes t  t a k i e  jako b i e rne  znacz en i e  od f a c i o , f e c i , 
f a c i u m , f a c è t e ,  uczynić .  Fio  i dzie w Pra esens  i pocho­
dzący cli od niego czasach fo remni e  pod ł ug  czwartej  Konju-  
gacyi  , lecz p r ze d  r  b ierze zawsze  e ;  np.  f i è r e w ,  za f i r e m ; 
odmien ia  się częścią p o d ł ug  czynnego,  częścią pod ł ug  bier­
nego w z o r u ;  odmi ana  czynna  j es t  j ak  n as t ę p u j e :
P r a e s .  I n d i c a t .  F i o ,  l i s ,  f i t ;  f i mus ,  f i t i s ,  fiunt.

C o n j u n c t .  F iam,  fias, fiat; f iamus,  fiatis,  fiant,  
l i n p e r f .  I n d i c a t .  F iebam,  bas ,  bat  ; ba inus ,  bat.is, ban t .

C o n j u n c t .  F i e r e m,  r e s ,  r e t ;  r e i n u s , r e t i s ,  rent,.
F u  t u r .  I n d i c a t .  F i a m ,  f ies ,  f i e t ,  f i emus ,  fiet is ,  fient .  
I m p e r a t  J  u s s i  v. F i  Qsta/i sic'),  fite , l inper .  Fi to , filo ;

fitote, finn to. (nb.  wszys t ko  to r zadko u ż y w a n e ) .  
I n f i t t i i .  P r a e s .  F i e r i ,  s ta ć  się , być  zrobionym-, z e  się  

s t a j ę ; cet..
P r a e t e r .  F a c t u s ,  a ,  u m  , esse ( z  z w y k ł e m i  

o d m i a n a m i ) ;
F u t u r .  Fac tu  tn iri,  j ako  T  r  a n s i t  i v u  m p a s ­

s i v u m ;  zaś f u tu ru m e s se ,  ( fo r e ) ,  j ako I 11-  
t r a n s i t i v u m  i m p e r s o n a l e :  n p. li oc a te 
f ac ium iri spero;  spodz iewam s i e ,  i e  to p r ze z  
ciebie  zdz i a łnnem b ęd z i e ;  i hoc i ta f u t u r u m  
esse spe ro ;  spodz i ewam si ę ,  źe  się to t ak s t a ­
n ie  ; gdyż  futurus , a , u m ( p r z y s z ł y )  u w a ż a  
się t ak ż e  za Imiesłów od f i è r i ,  stać sie;  n p . :
Ou i d  f i a t ,  f ac tum , f u t u r u m v e  sit.

Odmi ana  b i er na  wypr owa d za  sie foremnie  od fa c io - ,  np.  :
P  e r i e c t. f a c t u s  sum  cet.  F u t u r ,  e x a c t. f a c t u s  ero  cet .
P  a r t. i c i p.  f u t u r i  p a ss. Fa c ien d u s  a, uni  cet. W i e -  
l ozgłoskowe f o rmy  od f i  z Samogł oską  się zacz yna jące  mało 
są u ż y wa n e ,  np.  ^ « r e i nu s .  Od Słów z ł ożonych :  c o n f i t ,  
d e f i t ,  i n  f i t ,  oprócz c o n  f i e r i ,  d e f i e r i ,  c o n f i e ­
r e n t ,  d e f i u n t ,  nic się więcej  nie zna j du j e  w  l t lassy-  
cznycl i  p i sa rzach.

U w a g a .  Słowa złożone z f a c i o  , k tór e  zachowują  a,  
odmien ia j ą  się i n  P a s s i v o  p od ł ug  f i o  , np. c a l e f a c i o , 
m a le fa c io  , l iq u e fa c io , passive:  c a l e f i o , l i q u e f i o  cet.  te 
za>’ '■lore a  zami en i a j ą  na i  mają  od mi an ę  b i er ną  foremnie 
po< u g  IH.  Kon j ugacy i .  I t ak  e f f i c i o , p e r f i c io , conf ic to , 
ma j ą  passive,  e f f i c i o r p e r f i c i o r , conficior.

O S ł o w a c h  u ł o m n y c h .

Słowa u łomne  ( D  e f  e c t i v a ) ,  które nie wszystkie  C z as y ,  7 3 .  
T r y b y ,  albo Osoby m a j ą ,  z na j d u j e m y we wszys tk i ch  Kon-
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80 Cz. U .  R .  V . D e fec t iva  M e m in i  cet . §. 74.

j ugacyach .  Niek tórym nie dostaje t y lko szczególnych osób; 
np.  d a r e  nie ma tylko <lo r , der ,  f a r i ,  f o r ,  f e r ,  S c i o  
nie ma J u s s i v um  s c i ,  za  k t óry  u ż y w a m y  sc ilo  , sc ias .  
I n n e  mają  t ylko  ni ektóre  osoby,  np .  c o n f i t ,  c o n f i e r e m ,  
c o n f ie r i ; quaeso  proszę,  p I u r. que su mus; cedo,  pójdz tu: 
daj;  p o w i e d z ,  p o ka ż ,  p I u r. ce d i te  ( c e l l e  ) -, apìx±;e, p r ecz  
z t ąd  ! Inne  nie mają P r a e s e n s  i z t ć i r rco  od niego się 
w y p r o w a d z a ,  jako to: c o e p i , z a c z ą ł e m ,  v i e m i n i , p rzypo­
m i n a m sobie,  odi  n i enawidzę ;  z k t ó r yc h  dwa  osta tnie  u ż y ­
wa j ą  się w z n acz en i u  P r a e s e n t i s ,  chociaż się j ak o  
P e r f e c t a  odmienia ją .  I n n y m  wreszcie  b r ak u je  P  e r  f  e c- 
t u m  i S u p i n u m  z czasami  od nich pochodzącemi  ; t a ­
kie  mi są: f u r e r e  szaleć i f e r i r e  bić, k t ó r y m doda jemy jako 
P e r f e c t a  in san i i  od i n s a n i r c i  p e r c u ss i  l ub  v e r b e r a v i , 
c e c i d i ,  albo je op i su j emy za pomocą  coepi  ; n p  . f u r e r e  
coep i t ,  zaczął  szaleć,  zamias t :  szalał .

M e m T n i ,  p a m ię ta m  ; c o e p i  z a c z a j e n i ; o d i nienaw i­
d z ę ; n o v i  znam ;  odmien ia j ą  się j a k  nas t ępu j e  :

I n d i c a t i v u s .

P e r f e c t .  Memini  
Odi
Coe pi 
Novi

Ìisti,
it,

cet.P 1 U S <j. M e m i n e r a m }  as, 
O d er am l a t ,  
Coe pe ram |  cet.  
Nove r am J

C o n j u n c t i v u s .
M emi ne r i m ' i s ,
Odèr im 1 i t ,
Coeper im | 
Nover im

cet.

Me mi n i s se m ' es ,
Odissem 1 e t ,
Coepissem | 
Novissein

cet.

F u t u r ,  e x  a e t .  M e m i n e r o ,  i s ,  i t ,  cet.  o d e r o ,  coepero ,  
novero,  C o n j .  Me m i n e r i m  cet.

J m p  e r  a t i v j L  s j est  tylko od M c  in i ni .

J u s s i v .  ni e ma .  I m p e r a t .  Me men t o ,  Mementote .  

I n  f i n i  t u  s.

P  r  ae t. Meminisse, Odisse. Coepisse. Novisse.
F u t u r i . Nie ina. O s u r u s ,  a, Coe p tu r us ,

um esse. a, u m  esse.

7j zwykłe in i  odmi anami .
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Defectiva. §. 75. 76. 81

F e r f. pass. Nie ma,
P a r t i c i p i a .

O s u s , a 
la in;

Coeptus» a, 
uni .

'Notus jest  
r aczéj  P rz :  

zn a jo m y .  
Nie ma.

od s t a rego  Memii i isco;

F u t u r i  a c  t. Nie m a . 1 O s t l r u s , a , Goeptur t i s  , 
u m  ; a,  u m

U w a g a .  Merhini  jest  Pe r fe c tu m 
z ap i su j ę  sobie w p a m i ę c i ,  Pel'f. Me tn ip i ,  z ap i s a ł em w p.,  
a więc pamię t an i .  Podobni e  pochodzi  Odi  od zas t arza ł ego 
Odio,  powziąć  n ienawiść ,  Per f .  Od i ,  p owz i ą ł em h.,  a więc 
n i enawi dzę .  Coepi  z n a c z y  zaczą ł em j ako  Pe r f .  Wyszłegd 
z u ż y c i a  Co e p i o ;  nareszc i e  Novi j es t  Per f .  Słowa Nosco,  
pozna ję ,  P. Novi; pozna ł em,  A Wiec Zn a m.  — Odi  i Coepi  
mają Conjng .  per iphfns t i ca in ;  Os urus ,  coeptiartis su m,  erainj  
ero cet.  Chcę  ; triam n i e n a w i d z i ć , myś l ę  zacząć .  Coepi  
u ż y w a  się t ylko  z T r y b .  bezokol .  ( n p .  l egere coepi t ) ;  z 4 in 
zaś p r zy p .  k ł ad z i e  się incipio ( n p  i ncepi t  opus;  zafcźął ref. 
bo t ę) ;  od k tórego to SłoWa pożycza  sobie Coepi  wszys tk i ch  
form,  na  k tórych mu z b ywa  ( n p .  l égère incipi t ,  i nc ipiebat ,  
i nc i p i ens  cet.) Ma zaś  Coepi  t a k ż e  odmi anę  b i e r ną  z Imie­
s łowem coeptus ,  która sie w miejscu czynnej  u żywa  {>rzy 
T r y b i e  b e z o k o l .  b i e r ny m ŚłoWa c z y n n e g o ;  np.  T ę  rzecz 
w  senacie  rozbierać  zaczęto;  haec res in sena t U agi tar i  coepia .  
Gdy  l ist  czytać  zaczęto,  q u u m  l i t erae feci t ar i  ćoeptae sUnt.  
P odobnie  nieosobiscie:  Zaczęto iść, iri coep lum est.

Od  avere  i sa/cére jest tylko I m p e r a t i v u s  noé, śałbei 
bądź pożdfowiony. P o dł ug  starych form znajdujemy także: 
ausim ; a x im \ f a i i m ,  faxern  , f a x o  ; f u  aiti , fo r e  ì/t ; duini, 
credutiti i perdu it  cet.: za ansus sini, e gettiti , fecerim  , f e ­
cissem, fecero , sinn es seni j denit, credam , p erd a t cet. Od 
ajo  rzekę j natrafiamy tylko W klassyezrtyćh pisarZoch atsi 
a il; ajun t; C o n j .  ajam , a j  a s -, a j o t, a ja til; tudzież i m ­
p e r f e c t u m  I n d i c a t i v i  ajebum  cet. WięCćj jest w uży­
waniu inquam, rzéc, które się zazwyczaj ha wija sowo kładzie. 
Nas tęph jącą  ma odmianę ( w której kfeski popfzeczne Wska­
zują formy, których brakuje):
P r a e S .  I n d .  S i u g. I n q u a i n ,  

t ’ I u n  i nqu i inus  f 
C o n j. S i n g. —

. P l u r .  —
I i i i p .  I r t d .  S i n g. incfuiebarh

j n q u i s , 
ì nqu l l i s  , 
j n q n i a s ; ‘ 
ì nqu i a t i s  ; 
i n q u i e b a s ;

in qui t ;  
i nqu iun t ,  
i nquiut  ; 
in quia nt. 
i nqn i eba t  ;

P l u r .  i n qu i eb amu s j i nq u i eb a t i s  i inquiebant ,
S , ì  >-< /» 2 u  . . . .  ! >  a i  n  r ł t l l  I ł t  .Futur* t nd. Si n
P  1 u r.  __

P e r f .  I n  d. S i n g. ì r iqui i  * 
P l u r .  — 

J tl s s i v U s. S i n g .  In que. 
Grani. ta ć .  T r o j t  wyil .  4

inqu ies  , in qui  e t , 
i nqu i en t .  
i n q u i t  ,

Pl .

75

i n q u i s i i ,
i 11 qu i s t i s ,
in qui  te. I iri p. S in q u i b /

13
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SS Cz. 11. R. V . Im personala  §♦ 17 * 79.

O S ł o w a c h  n i e o s o b i s t y c h
Śłowanieosobiste  (f  in p e r s o  na  I i a) są takie,  

które tylko zakończenie trzeciej osoby in N e u ­
t r o  S i n.g u 1 a r i s mają. Rozmaicie je po polsku 
wykładamy;, np. p lu i t , deszcz pada,* tona t , grzmi; 
f u l g u r a t , błysk* s ię;  oporte t , trzeba; dece t , 
przystoi.

I m p e r s o n a l  i a są trojakiego gatunku :
1)  Wł aś c i wi e  uieosobis temi  zwane  t.  j .  t akie ,  które z ż a ­

d n y m Su bj ek t em a z a t em z ż ad ną  osobą ł ączyć  sie nie 
mogą  , jakieini  są: np.  oporte t  , t r zeba ;  f u l g u r a t , b ł y s k a  
s ię ,  plu i t ,  deszcz pada .

2 )  Niewłaściwie uieosobis temi  z wa n e  t .  j .  t ak i e  , k tóre  
z  Subjekt e in  t rzeciej  osoby ł ączyć  się m o g ą ,  a k t ó r eb y  
właściwiej  t rzecio osobowemi  naz wa ć  można.  T a k i e  w y p r o ­
wadza ją  Ł ac i n y  od wie lu Słów osobis tych ; np.  f u g i t  me  
hoc,  uchodzi  to mojej w i a d o mo ś c i — od f u g i  o — i j u v a t ,  
de lec ta t  tue hoc  , mi ło mi  to j es t  i l ubi ę  t o — od j u v o , 
delecto  — i t  p.

3 )  T ak i e ,  które się od Słów c z y nn y ch  l ub  ni j akich ( n i e  
Dep on e n t i a )  tworzą  p r zez  nadan i e  im za końc z en i a  bi ernego 
osoby 3 c i ćj licz. pojed.  np.  b ib i tur^  pije s i ę ,  pi ją;  v e n i t u r ,  
p r zychodz i  się, p r zychodzą ;  ed i tu r ,  j e  się,  j ed zą  i t. p.

U w a g a .  O Konjugacyi  Słów nieosobis tych mówiło się 
j uż  w §. 65,  .4. 2  T u t a j  r ob i my  jeszcze  tę u wagę , *  iż 
nieosobiste z Konj .  Ilgiéj mają zazwycza j  przy  sobie Z a i m e k  
osobisty Wpr zyp .  czwa r t ym;  np.  pu i ie t  m e,  wstyi l  mnie .

U w a g i  n a d  S ł o w a m i .
A. Poznawszy rozmaite S łów gatunki , ściślej 

się wypada nad ich naturą zastanowić. Na­
przód pilnie w gatunkowaniu S łów rozróżniać 
musimy znaczenie  od zakończenia  czyli fo r m y ,  
gdy ani ,.e z naczenia S łowa nie można Wnosić o 
jego  zakończeniu w łacinie,  ani podług zakoń­
czenia t łumaczyć S łowa w tćm lub owćm zna­
czeniu. Słowo fiorlor, na p o m in a m  kogo, zakoń­
czone podług formy biernej, oznacza przechodze­
nie czynności z Subjekfu na przedmiot; jest więc  
znaczenia czynnego. Proficiscor ; jadę:, przy za-
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T em p o ra  R e la t iva  §. 79. A .  $9

kończeniu formy b ie rn e j, oznacza stan Subjektu, 
a nie przechodzenie, ani odbieranie czynności; 
jest więc znaczenia nijakiego, czyli nieprzecho- 
dne (intransitivum). Sedeo , siedzę , zakończone 
czynnie jest nieprzechodnego znaczenia. V a - 
pulo , je s tem  bity, ma przy czyoneui zakończe­
niu bierne znaczenie.

Podług tćj uwagi zrobimy dla tćin łatw ie j­
szego zrozumienia podwójny podział S łó w , raz 
mając na uwadze zakończenie, drugi raz ich 
znaczenie :

1)  Co do znaczenia są Słow a:
a. A c t i v a ,  n i e  d e p  o n e n t i a :  appello , na ­

zywam kogo.
b„ A c t i v a  d e p  o n  e n t i a ' r h o r t o r , napo­

minam kogo.
c. 1 n t r a n s i t i v a  n i e d e p o n e n t i a :  sedeo, 

siedzę.
d. I n t r a n s i t i v a  d e p o n e n t i a :  profici­

scor, jadę.
2) Co do zakończenia są Słow a:

a. N i e d e p o n e n t i a  a c t i v a :  appel lo , na­
zywam kogo.

b. N i e d e p o n e n t i a  i n i r a n s i t . :  sedeo , 
siedzę.

c. D  e p  o n  e n t i  a a c t i v a :  h o r to r , napomi­
nam kogo.

d. D e p o n e n t i a  i n f r a n s i t . :  proficiscor% 
jadę.

tJ w  a g a. Słowa właśc iwie  b i e rnemi  z wa n e  (ob.  Uwagę  
i  lJ i zyp.  * do §. ^8,  3^ mogą być tylko nie Deponent ia ;  
n P- v  '  ,  biją i nn i e ;  a lbowiem passiva z z a k o ń c z e n i e m
b ie rnem są t ylko b i e rne  fo rmy i znacz en i a  S ł owa  c z y n n eg° 
fu ed e p  i nens.

Pamiętajmy wreszcie:
a) iż , ponieważ zmiana znaczenia Słowa wy­

maga zamiany zakończenia jego, w łacinie także 
tylko Słowa ze znaczenia czynnego na bierne 
zamieniać się dadzą, które zakończenia czynne
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i bierne mieć mogą; a zatem nie są Deponentia.  
Słowo np. h o r to r , napominam,  przy znaczeniu  
czynnćm ma już zakończenie formy biernej; ze 
zmianą wiec znaczenia na b ierne ,  zakończenia  
na bierną formę zamienić nie da. S łowa więc:  
n a p o m in a n y  je s tem ,  przez łac ińskie 'hortor nie 
można weaie tłumaczyć; lecz trzeba użyć innego, 
np moneo  (ob. jednak §, SI).

b) Ponieważ Słowo InLransitivum  nie może 
mieć ani czynnego ani biernego znaczenia,  ale 
zawsze tylko nieprzeeliodne czyli nijakie; nie 
potrzebuje więc i zakończenia zmieniać; odmie­
nia się w ięc lylko podług jednej foriny, t j. czyn­
nej , jeżeli jest niedeponens  jak s e d e  o , albo 
podług biernej, jeżeli  jest  de p o n e n s , jak p r o- 
f i  c i  s e  o r ;  ale nigdy podług obudwóch (ob,  
jednak §. 81).

cj  Samo wi ec tylko S łowo a c tivu m  n iedepo­
nens  podług obudwóch form odmieniać się może; 
bo przy zakończeniu czynnćm mając i znaczenie  
czynne ,  z zamianą znaczenia na bierne , inoże 
i zakończenie na bierne zamienić.  Dobrze więc  
są z tego względu nazwane czynnobiernemi.

B.  P o z n a l i ś m y  w  §. 52  b e z w z g l ę d n e  zna cze­
nia wszystkich czasów Konjugacyj łacińskich 
(tempora absoluta ) ; tutaj się zastanowimy nad 
ich znaczeniem wzglcdnćm (tempora relativa) 
t. j. poznamy jakie jest znaczenie każdego czasu  
Uważanego w porównaniu z drugim Np. w zda­
niu: , Gdym czytał  książkę,  zabolała mnie g ł o ­
wa” Słowo zabolałą  (innie gł . )  uia bezwzględne  
znaczenie ,  ale S łowo (gdym) czy ta ł  ma znacze­
nie względne do tamtego; bo, ponieważ zdanie  
to: g d y m  czyt ał  książkę  samo przez się zupeł -  
pćj myśl i nie może stanowić,  lecz jest tylko 
przydanćm drugiemu (zabo la łą  mnie g ło w a J ,  
g by wyrazić jego okoliczność czasową;  i S łowo  
feż ęzy ta ł  s łuży jedynie S łowu zabola ła  jako

90! Część 11. R ozdzia ł V . §. 79. 11.
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Tem pora relativa  $. 79. B . 91

podrzędne g łó wne mu,  do niego się wiec zastoso­
wać inusi. Mogą zaś S łowa w tein trojakim do 
siebie zostawać stosunku, iż jedno wyraża czyn­
ność d a w n i e j s z ą  od drugiego, albo r ó w n o ­
c z e s n ą ,  ale p ó ź n i e j s z ą ,  czyli względem 
tamtego przyszłą.  Czynność d a w n i e j s z ą  od. 
drugiej zowiemy zawsze  P r a e t e r i t u m ,  obecną  
jej czyli równoczesną P r a e s e n s ,  a późniejszą 
od ni ej F u t u r  u in , dodane zas na końcu in, z na­
zwiskiem czasu głównego okazuje, od jakiej tamta 
jest dawniejszą , jakiej obecną,  od jakiej później­
szą ; i tak P r a e t e r i t u  m i n Pr a e s e n l e  (da­
wniejsza od teraźniejszej) oznac za ,  ze g łówna  
czynność jest  teraźniejsza, a porównana z nią jest 
od nićj dawniejsza; np. gdym ja p r z e c z y ta ł , ty 
skaczesz : p rzec zy ta ł  jest P r a e t e r i t u m  i n
P r a e s e n t e  (skaczesz )•,— P r a e s e n s  i n Pr  ae ­
s e n t e  oznacza,  iz główna czynność jest tera­
źniejsza, a porównana z nią jej obecna: np. Gdy ja 
s iechę ,  ty ska czesz : siedzę  jest P r a e s e n s  i n  
P r a e s e n t e  (skaczeszJ;— F u t u r u m  in P r a e ­
s e n t e  ozna cza ,  iż główna czynność jest tera­
źniejsza,  a porównana z nią od nićj późniejsza  
czyli względem nićj p r z y s z ł a  t .j .  po nićj mająca 
nastąpić;  np. Gdy ja m a m  w y j ś ć , ty zaczynasz  
czy lać: m a m  w yjść  jest  Fu tu r u m in P r a e s e n t e  
( zaczyn a sz) t . j .  ty zaczynasz czytać, ja nic wy­
chodzę ,  ale dopiero mam wyjść. Podobnie gdy 
główna czynność jest przeszła (nic zaś na tćin 
nie zależy, przez jaki czas przeszły wyrażona);  
nazwie się porównana z nią P r a e t e r i t u m  i n  
P r a e t e r i t o ,  jeźl i  jest od nićj dawniejsza ,  
P r a e s e n s  i n P r a e t e r i t o ,  jeżeli  jćj obecną,  
1' u t u r u m in  P r a e t e r i t o ,  jeżeli od niej p ó ­
źniejszą; n p/ , ,G dy m  ja p r z e c z y ta ł , tyś u s ia d ł;  
Gdym ja c zy ta ł , tyś u s ia d ł ; Gdym ja m ia ł  czy - 
ta c , tys u s ia d ł .” Ą gdy czynność główna jest 
przyszła,  będzie z nią porównana P r a e t e r i t u m
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92 Część 11. R ozdzia ł F. §. 79, B .

i n F u t u r o ,  dawniejsza od niej, P r a e s e n s  i n  
F u t u r o ,  jej obecna,  a F u t u r u m  in F u t u r o ,  
od nićj późniejsza; np. ,,Jak ja p rzy jd ę , ty p ó j­
dziesz^ Gdy ja będę śp ie w a ł , ty b ę d z i e s z  g ra ł; 
Jak będę m ia ł  przy jechać,  d o n i o s ę  ci wprzód 
o tćm.” Do wyrażenia czynności ,  która obecna  
jest głównej,  używamy jak w polszczyznie tak i 
w łacinie form Sło wa  niedokonanego (/Verbum 
actionis imperfectae); Praesens , Im p e r fe c tu m , 
F ut.  s im plex , tak iż Praesens-a/rzo, a m e m , zna­
czy czynność obecną t e r a ź n i e j s z e j  (Praesens  
in Praesente),  Imperfectum-a m abam , a m arem -  
czynność obecną p r z e s z ł e j  (Praesens in Prae­
terito), a Futurum simplex-amoim, a m em  obe­
cną przyszłej (Praesens in Futuro): do wyraże­
nia zaś czynności dawniejszych od głównej uży­
wamy w obudwóch językach form dokonanego 
Sło wa  (Verbum actionis perfectae) P e r fe c tu m , 
P lusquam perfec tum  i F u tu ru m  exactum  ; z któ­
rych pierwsze jest Praeteritum in P r a e s e n t e ,  
drugie Praeteritum in P r a e t e r i t o ,  trzecie Prae­
teritum in F u t u r o ,  t. j. pierwsze się k ład zie ,  
kiedy g łówne Słowo stoi w czasie teraźniejszym,  
drugie wtenczas,  kiedy g łówne Słowo stoi w cza­
sie przeszłym, trzecie zaś ,  kiedy gł.  S łowo stoi 
w cz. przyszłym. Nareszcie czynność późniejszą 
wyrażamy w polszczyznie za pomocą Słowa po­
si łkowego m ie ć , w łacinie przez Futurum pe~ 
riphrasticum (§.53. ) ,  z których Fut. perip. Prae­
sentis znaczy Futurum in P r a e s e n t e  (a m a tu ­
rus  s u m , sìm; mam kochać), Fut. per. Praeteriti 
znaczy Fut. in P r a e t e r i t o  e ra m ,
essem j miałem kochać),  Fut per. Futuri znaczy  
Futur, in F u t u r o  ( a m aturus  ero,  s i tn ; będę 
m ia ł  kochać); a zatem pierwsze sic położy w zna­
czeniu późniejszej czynności ,  gdy Słowo główne  
stoi w teraźniejszym , drugie gdy w przesz łym,
trzecie gdy w przyszłym czasie.
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U w a g a .  1 )  Kiedy Słowo główne  stoi w czasie p r z y ­
sz łym,  może z nią  porównana  czynność  od niej  w ten spo­
sób byó dawnie j s zą  , iż nawet  wcześnie j szą  jest  od obecnego 
c za s u ;  t . j .  nie t y lko  jest  P rae t .  in F u tu r o , ale nawe t  P ra e t .  
in P ra e se n te  ; w t enczas  się musi  wyraz i ć  p r zez  P e r fe c tu m , 
nie  p r zez  Fut .  e x a c t u m ;  np.  P on ie wa ż e ś my  wczoraj  późno 
w noc p i s a l i ,  dziś  wcześnie p ó j d z i e m y  s p a ć — quoniam 
sc r ip s im u s ,  q u u m  scmjtsen 'mus . — 2 )  Spójniki  znaczące
S koro ,  J a k  skoro ,  S ko ro  t y l k o , jakierni  s ą :  q u u m  pr imum» 
u b i ,  u b i  p r i m u m , p o s t q u a m ,  u t ,  s imul  a c ,  s imul  a t q u e ,  
i naią  tę  wł as no ść ,  iż czynność  dawni e j szą  od przeszłej  
( P r a e t .  in P ra e t e r i to )  wyraża j ą  nie przez  Plusquainper fec.  
ale pr zez  Pe r fec tum Indicat ivi ,  np.  Quod ille ut a u d i v i t ,  in 
fugam se conjeci t ;  skoro to u s ł y s z a ł ,  zaraz u c i e k ł . — 3 )  
Czasem zdania  są t a k  p r ze łożone ,  iż Słowu g ł ó w n e m u  
dodany  jes t  Spó j n i k ,  a nie t e m u ,  które się z n iem m a  
p o r ówna ć ;  na co baczność mieć t r z eb a ,  aby  nie sądzić blę-  
dnie o względrićtn użyc iu  czasów,  albo ich nie użyć  b ł ę d n i e ;  
np .  q u u m socii auxi l io v e n e r u n t ,  jain e x p ug n a t um erafe 
o pp idum,  zamias t  q u u m  e x p u g n a t u m  esset  opp i dum,  t um de-  
mut n socii v e n e r u n t ;  t. j. wprzód'  było miasto z d o b y te ,  po­
tem przyszła  poinoc.  4 )  ■ć'6 czynność  porównana  nie może  
się wyrazi ć  pr zez  P l u s q u a m p e r f , k i ed y  główne Słowo jes t  
Praesens ,  w yp a d a  to oczewiście ze znaczenia  czasu P l u s ­
q ua mp e r fe c t um ( t . j .  więcej  niż  p r z e s z ł y ) ,  k t ó r y  t ylko  
czynność  dawnie j szą  od przesz łe j  zna c z yć  inoże:  g ru b y  to 
więc byłby b ł ą d ,  g d y b y ś m y  np.  t ak  się wyrazi l i  Q u u m  
hostes a b i i s s e n t , nos domus  revert im ur .  Lecz  się i I m p e r ­
fec tum nie da  położyć w znaczen iu  czynności  dawnie j sze j  
od t eraźnie j sze j ;  co bowiem j es t  dawnie j szem od obecności ,  
t o  musi  bye koniecznie skończonćin  ( P e r f e c t u m ) ;  g d y b y  
bowiem skończonćin nie było,  mus i a łoby  b y ć  t rwającóm , a  
t rwa j ąc  w obecności  ( k t ó r ą  p r z y pu sz c za my  w Słowie głó- 
w n ć m ) ,  mus i a łoby i sarno byc  obecućin czyli  t e raźnie j szć in  
( P r a e s e n s  in P r a es en t e  a nie Prae t e r ,  in P r a es . ) .  Samo 
więc tylko Per f .  z  czasów przesz łych może być  uży t e  do 
wyrażen ia  czynności  dawniej szej  od Praesens .  5 )  P a m i ę ­
t a j my  j e d n a k ,  że w poprzedzającej  u wa d z e  mowa jest  o 
czas ie t e r aźn . ,  k tóry  stoi w swojein włnściwóin znaczeniu .  
W s z a k ż e  . kiedy jest  położony w znacz en i u Praes ,  hi s tor i cum 
(ob,  §. 224, b )  t. j. k ie dy  j es t  t ylko t e r aźn i e j szym co do 
formy,  co do znaczenia  p r z e s z ł y m ,  wyraża  się dawnie j sza  
p r zez  Hlusquainperf .  ; np. Di u et  acr i ter  u t r i mq u e  p u g n a ­
t um e s t ;  neque  nostri  pr .us q ua m equi tes  auxi l io venissent  » 
victor ia p o l iu n tu r  (odnieśl i  z w y c i e z tw o ) ; t. j .  nostri  tu in  
d e m u m  victoria p o t i t i ' s u n t ,  q u u m  equi tes  auxi l io veni ssent .

Obaczmy teraz  wszys tk i e  czas y  względne,  w ogólnej  for­
mule  podług ga t unków ułożone,  r az  uważa jąc  różne s tosunki
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Pra esens ,  P r a e t e r i t um i F u t u r u m ;  drugi  r az  s tosunki  do 
Słowa głównego czynności  r ównoczes nych ,  d a w n i e j s zy c h , i 
późnie j szych.

1 )  a )  P r a e , s e n s  in Praesente ,  P r a e t e r i t u m  in P r a e ­
s en t e ,  F u t u r u m  in Praesente-cwio,  a m a v i , a m a tu ru s  sum.

b )  P r a e s e n s  in Praeteri to» P r a e t e r i t u m  in P r a e ­
ter i to ,  F u t u r u m  in Pra e t er i to  - a m a b a m ,  a m a vera m  ( i u b  
a m a v i  p od ł ug  wyżej  Uw.  2 ) ,  a m a tu ru s  eram.

e )  P r a e s e n s  iu Fu tu ro ,  P r a e t e r i t u m  in F u t u r o ,  
F u t u r u m  i n F u t u r o  - amabo, a m a v e r o , a m a tu r u s  ero.

2 )  a )  P r a es en s  in P r a e s e n t e ,  P r a es en s  in P r a e t e ­
r i t o ,  P r a es e ns  in F u t u r o - amo, am abam , amabo.

b)  P ra e t e r i tu m in P r a e s e n t e ,  P ra e t e r i t um ih P r a e ­
t e r i t o ,  P r a e t e r i t um  in F  u t u t o  -a m a v i ,  a m a vera m  ( a m a v i  
p o d ł u g  wy#*Ój Uwagi  2 ) ,  am avero .

e )  F u t u r u m  in P r a e s e n t e ,  F u t u t u m  in P  r  ae t  e r  i t o, 
F u t u r u m  in F u t u r o  -a m a tu ru s  s u m , a m a tu r u s  eram , a m a -  
t u r u s  ero.

R o z b i e r z m y  t e r az  nas tępu jące  p r z y k ł a d y  ‘.
Homi nes  q u u m d o c e n t ,  c? i s c u n t. Kpami nohdas  q u u m  

v ic is se t  Lacedaemonios  a pud  M a n t in ea m  a tque  (t. j .  et  q u u m )  
se gravi  vu l ne r e  exan imar i  v i d e r e t ,  q u a e s i v i t ,  s a l vasne  
esset  c lypeus .  Duin  Lycurg i  leges v ig e b a n t , gens L acedae ­
m on io ru m fort is l u i t .  Donec eris  f e l i x ,  mul tos  h a b e b i s  
ami co s ,  t ibi  fel ix desieris  e s se ,  solus m a n e b i s *  F u g i o  
societatem i s t o r u m ,  quor um malaln men t em c o g n o v i , ,1 Io— 
tuxn a p p e t o ,  qui  me su n t  mel iorem f a c t u r i . Q u u m  ad 
te  ve n tu r u s  e r o ,  f a c i a m  te ant e  cer t iorem.  J a m  Ai inibal  
sca l as  u rb i  a d m oturus  e ra t  i q u u m subi to Romani  o mn ib us  
po r t i s  e r u tri p u n t  ([ t. j. w y p a d l i , za  e r  u p e r  u n t ) .  
D u m  tu vi r tu t em am abas ,  milii co lu s  C r a s ;  pos tquam (ubi,  
s i m u l a t q u e  cet . )  v i r tu t em dese ru i s t i ,  an i mus  quoque  m eu s  
a te a l i ena tus  es t  ( serce moje odwróci ło się od ciebie) .

Rozdział Szósty.
O I m i e s ł o w i e  ( de  P a r t i c i p i o ) .

Poznaliśmy w Konjtigacyhch rozmaite rodzaje 
Imiesłowów w znaczeniu cżytinćm i biernćm;  
z a s t a n ó w m y  się teraz nad niemi:  

I m i e s ł ó w  ( P a r t i c i p i u m )  jest linie piw-y- 
iniotnc pochodzące od Słow a;  przypadli uje się 
więc jak wszystkie Przymiotniki o trźech lub je-
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dnćin zakończeniu,  i różni się tćm od właśc iwych  
Przymiotników, że będąc częścią S łowa,  ma zna­
czenie czasu. Różnią się jeszcze  Imiesłowy od 
Przymiotników, że się nie odmieniają przez sto­
pnie.  Niektóre jednakże dają się stopniować; bo 
jak po polsku mówimy:  uczony , uczeńszy , n a j-  
uczeńszy , tak iŁacinicy  używają doclus, doctior, 
doctissim us ; sapiens, potens, am ans ,-n t io r ,n t is -  
s im us;  lecz natenczas tracą znaczenie czasu ,  i 
stają się doskonałemi  Przymiotnikami, które na­
wet z Przyimkami łączyć można; np. praepotens  
zas ipiens ,  perdoctus.

Imies łowy na ns odmi en i a j ą  się z upe ł n i e  p o dł ug  wzoru  
P r z ym io t n i k ów  o j eduć in  z a k o ń c z e n i u :  lecz szósty P r z y p .  
moją t ylko  na e; np.  T a rq u in i o  r e g n a n t e ,  gdy  T.  p a ­
n o w a ł ,  nie r e g n a n t i .  Lecz  gdy  Tiniesłów wzięty jest  za -  
P r z y m i o l i i i k , kończy się óty p r zyp .  na  i ;  np.  a viro s a -  
p l e n t i )  lepiej  niż  s a p i e n t e .

Słowa czynne niedepon. mają w łac inie  cztćry g l t 
Imiesłowy,  dwa w czynnćm,  na ns  i r u s , a dwa 
w biernóm znaczeniu ,  na tus  (lub sus , x u s j  i 
i n dus . Deponentia activa mają ich także cztery,  
z których ostatni tylko na ndus  ma znaczenie  
bierne: h o r ta n s ,  napominający; h o r ta tu s ,  na­
pomniawszy,  lub ten,  który napomniał ;  ho r ta ­
tu ru s ,  mający napominać; h o r ta n d u s ,  mający  
być napomnianym. Ponieważ zaś to jest  wy łą­
czną własnośc ią Imiesłowu na n d u s ,  iż ina do 
siebie przywiązane znaczenie bierne nawet  u 
Słó w Deponentia; wypada z tą d, iż S ł owa nie­
zdolne przyjąć biernego znaczenia,  jakieini są 
Intransitiva (chociaż Deponentia,  które zresztą  
wszystko mają , co się w formie biernej zamyka,  
oprócz I r y t m  bezokol.  czasu przyszłego z ło żo­
nego z Supinum i ir  i ,  do którego taki e  przywią­
zane jest znaczenie b i erne ) . te"o Imiesłowu for­
mować nie mogą. Muszą wice Intransitiva m*eć 
tylko dwa Imiesłowy:  sedens , sessurus ; a Depo-  

Gram. tac. Troj. Wyd. 4. 13
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nenlia Irzy: proficiscens , profectus , pro fec turus ; 
Neutro - passiva nijakiego znaczenia mają także 
trzy Imies łowy dwa z czynnej formy np. g a u d en s , 
g a v is u r u s , jeden z biernej gavisus  (który dla 
tego mieć mogą, że w przeszłych czasach są De­
ponentia); wszystkie trzy są znaczenia nijakiego 
(co ze znaczenia nijakiego Słowa wypada); audeo  
ma ich cztery, ho jako czy nile Słowo może mieć 
Tm. na nclus ze znaczeniem biernćm, inne jego  
Imies łowy są czynnego znaczenia.

1)  Od n i ektórych Słów Deponen t ia  act iva zn a j du je my  
Imies łów przesz ły  nie t ylko w czy n nó t n ,  ale nawe t  w ł>ier- 
tiétn z n acz en i u  u ż y t y ;  te są : a d e p t u s ,  od adipisci  osiągnąć ; 
c omi ta t us ,  od comitar i  t o w a r z y s z y ć  ; c o mme n t a t us ,  od ci iun 
me n t a r i  r o z w a ż a ć ;  complexus ,  od complect i  objąć  Qrekami)  ; 
confessus ,  od confiteri  w y z n a ć ;  con t es t a t us ,  od contes tar i  
ś w ia d k a m i  udow o d n ić  ;• Ae t e s t a tu s ,  od detes tar i  w o b rzy d z e ­
nia mieć ; popu l a t us  i depopula tus  , od depopul ar i  p u s to s z y ć  ; 
e m e n s u s ,  od emęt i r i  'wym ierzyć ; ef f at us ,  od effari w y r z e c ; 
e m e n t i t u s , od ement i r i  z m y ś l ić ;  e m e r i t u s ,  od eme r e r i  w y ­
s ł u ż y ć ;  e x p e r t u s ,  od exper i r i  d o ś w i a d c z y ć , w yp ró b o w a ć  ; 
exsecra tus , '  od exsecrar i  p rz e k lą ć ;  imi tatus ,  od imi tar i  n a ­
ś la d o w a ć ;  i n t erpre t a tus  od i nt erpre t ar i  t ł u m a c z y ć ;  med i ­
t a t u s ,  od medi tar i  r o z w a ż a ć  ; m e t a t u s ,  od meta r i  r o z  mie­
r z ą c  ; m o d e r a tu s ,  od modera r i  u m ia r k o w a ć ,• o p i n a t u s ,  od 
op i na r i  m niem ać;  p a c t u s ,  od pacisci  um ówić  s ię ;  p a r t i t u s ,  
od ' p a r t i r i , p o d z i e l i ć ;. p e r f u n c tu s ,  od per fungi  s p r a w ić ,  
dolcunać;  pe r i c l i t a tus ,  od pericl i tari  na n iebezp ieczeńs tw o  
w y s t a w i ć  ; s t i pu l a tus ,  od s t i r u l ar i  um ów ić  s ię  o co; t e s t a tu s ,  
od t es tar i  udow odnić  ś w i a d e c t w e m , na św ia d ec tw o  b r a ć ;  
v e n e r a t u s ,  od venerar i  czcić.  Zazwycza j  się one j e d n a k  
u ży wa j ą  w Konś t rukcy i  Par t icipi i  a t t r i b u t i v i , r zadko  jako 
Ablat ivi  absolut i  (ob.  §. 198).  Najwięcej  z tych mają po­
wagi1 dobrych pisarzy za Sobą:  a d e p t u s ,  depopi f l a t t ì s , di -  
ynensus ,  e m e n t i t u s ,  e m e r i t u s ,  e xp er t us ,  m e d i t a t u s ,  pac tus ,  
par t i tus .

2 )  Od Imiesłowów na dus  odróżniać na l eży  Prz ymio t ni ki  
s ł owne  na b a n d u s , k tóre  się od wielu Słów w y pr owa d z a ć  
zwy kł y ,  osobl iwie pierwszej  K o n j u g ac y i , i dadzą  się w ogól­
ności  t ł uma c z yć  przez Imies łów na ą c , ący  bez znacz en i a  
c z a s u ,  lecz i i nnemi  sposobami  opisać się d a d z ą ;  np.  e r r a ­
b u n d u s ,  b ł ąka j ący  s i ę ,  b ł ędny ,  b ł ę d l i w y ;  c o g i t a b u n d u s ,  
zamyś lony;  p o p u l a b u n d u s ,  pustoszący,  jak p us t os zy c i e l ; m i ­
r a b u n d u s ,  podz iwien iem zjety,  pe łen podz i wi en i a  ; l acr ima-

96 Część I I .  R . T l .  §. 82.
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b u n d u s ,  ł za mi  za l any ,  z a p ł a k a n y ;  l a e t a b u n d u s ,  z wesołą 
mi n ą ,  t w a r zą ;  f r e m e b u n d u s ,  s z em rz ą c ;  g e m e b u n d u s ,  ję­
c z ą c ,  z j ę k b i n ;  f u r i bu n du s ,  j ak szalony;  l u d i b u n d u s , j a k b y  
b a w i ą c  s i ę ,  j akby  przez  i g r a sz k ę ;  m o r i b u n d u s ,  bl iski  ś mi er ­
c i ,  już na pól uma r ły .  Od Słowa t r zeciej  formy jest. t y lko 
p u d i b u n d u s ,  ws tyd l iwy ,  r u mi e n i ą c y  się ( od  w s t y d u ^ ,  a 
z  dtćj t ylko l a s c i v ibundus  ( u  P l a u t a ) ,  z r oz pus t ną  m i n ą ,  
płoiiiio.

Podobne są t ak ż e  Imies łowom Prz ymio t n i k i  n a  c u n d u s ;  
n p  v e r e c u n d u s ,  bo j aźhwy ,  ba r dz o  s k r o m n y ;  r u b i c u n d u s ,  
r u m i a n y ;  i r a c u n d u s ,  g n iewl iwy ,  do gn i ewu  s k ł onny  i t . p - 
o r i u n d u s ,  rodem z k ą d ,  pochodzący  z j a k i e g o  k r a j u  np.  
G r a e c i a ,  A t h e n i s ,  Ro ma .

•3) Nie zawsze  j e d n a k  P a r t i c i p i a  ł ac ińskie  p r ze z  pol ­
sk i e  Imies łowy w y k ł a d a ć  się dają.  Do  omówienia Imies łowu 
F u t u r i  a c t i v i  u ż y w a m  v częs to  Słowa chcieć', i nne  w y ­
r a ż am y  p rzez  Słowo okol iczne z Z a i mk ie m lub S p ó j n i k i e m ,  
często t akże  przez  Kzt czowniki  , na jwięcej  V e r b a l i a .

Hi s tor i am s c r i p t u r u s , v a r uu s  s i t  a p a r t i u m studio.  C hc ą­
cy  p i su ć  dz i e j e ,  powin i en  być  bez s t ro n n ym.  Non concupi­
scen t ibus  mu l t a ,  non inul ta desun t ,  T y m ,  k t ó r z y  nie wiele 
p r a g n ą ,  nie wiele b r ak u j e .  Ta l ia  m edilart.tem Ca esa rem mors 
p raeven i t .  G dy  to Ce za r  z a m y ś l a ł  czvn i ó,  śmierć go z as ko ­
czyła .  Cons u l a t ui  Ciceronis non mediocre adj ec i t  decùs  n a ­
tu s  en anno Augus tus .  Nie mało się do uświe t ni en i a  K o n ­
sula tu Cycerona  pr zyczyni ło  narodzen ie  się w t ym r oku  
Augus ta .  Coelum m u ta tu m  non m u t a t  mores,  Z m ia n a  
miejsca nie zmienia  obyczajów.  Leg en d is  l ibris te pe r f i c i s .  
C z y ta n ie m  k s i ąż e k  doskonal i sz  się. Pi leus capi t i  legendo  
i n se rv i t  C z a p k a  s ł uż y  do n a k r y c ia  głowy.

Cz asem ki lka wyrazów t rzeba  do omówienia  j ednego I mie ­
słowu ; np.  Ro ma n i  ad nob i l i tandas  e l idè  R o ma n a  C a n n a s ,  
u rg e n t e  f a t o ,  profecti  sunt .  Poszli  Rz ymi an i e  pod K a n n y ,  
k tó re  m i a ł y  s ta ć  s ię  s ta w n e m i  ich k l ęską  DatTus pe r ve ­
n e r a t  ad Ar be l a  victuri , nobi lem sua clade f ac turus .  I>- 
p r z y s z e d ł  pod mias t eczko  A., k tó re  m i a ł  w s ta w ić  swoją k l ęską .

R ozdział Siódmi/.

O P r z y s ł ó w k a c h  ( © A d v e r b i i s ) .

P r z y s ł ó w e k ,  (A d v e r I» i u in) tak jest nazwa­
ny, że sie pospolicie kładzie przy Słowie,  dopo­
magając mu do wyrażenia okoliczności  jakiej; np.
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or) Okol iczność  miejsca na py tan i e  g d z ie ?  
ubique,  e s t , w szędz ie  j e s t ;  nul l ib i  f u i t ,  n igdz i e  go nie było ; 
hic  s e d e t ,  tutaj  s i edz i ,  nusquam  es t ;  n igdzie  go u jem a.

b') Okol iczność Czasu ' na  py tan i e  kiedy'?  
sem per  a u d i t ,  nunquam  respondet ; -  zawsze  s łucha,  nigdy nie 
o dp ow i a d a ;  her i  fui t» hodìe  iloti veni t ;  wczoraj  b y ł ,  dzisiaj  
nic  p r zys ze d ł  ; al iquando  v e n i t ,  czasem przychodzi

c )  Okol iczność pytania  : 
c u r  taces ? czego  m i l czysz ?  mim  f u i s t i ?  cz y  by łe ś ?  ubi  e s t ?  ' 
gdzie  j e s t ?  quando  ven i es?  k i edy  pr zy j dz i esz?

1. Przysłówek oznacza właśc iwi e  przymiot czyn­
n o ś c i , którą wyraża Słowo.  Od wszystkich pra­
wie części  tnowy. odmiennych mamy Przysłówki.
Z tych najważniejsze są,  które od Przymiotników 
albo Imies łowów stopniujących sic pochodzą 
( p r z y in i o t n e , adjectìvalia  ) , te ho wiem sto­
pniują się tak że .— Zakończenia Przysłówków  
są rozmaite.  1) Od Przymiotników i Imiesło­
wów czasu przeszłego po chodz ące , kończą się 
najczęścićj na e • aile, wysoko-, longe,  d a leko ; 
moleste , przykro  ; doele , uczenie ; emendate , 
p o p r a w n ie ; ornate,  ozdobnie  (od Przymiot, ol- 
tns,  longus,  molestus i Imiesł.  doctus ,  emen ­
datus,  ornatus). 2) Wiele jednak jest zakończo­
nych na o; np. arcano, secreto, potajemnie-, cito, 
p r ę d k o ’, continuo,  zaraz ; crebro , często-, falso, 
fa łs zy w ie ", l iquido, manifesto, jasno;  necessario,  
koniecznie’, perpetuo, ciągle-, precario,  proszo­
n ym  sposobem ’, raro,  r z a d k o ; sero ,  za p ó źn o ; 
sedulo,  pilnie; serio szczerze  t. j bez ż a r t u ; su­
bit», n a g le ; tuto, bezpiecznie; consulto, u m yśln ie ; 
festinato, sp ieszn ie ’, inopinato, necopinato,  n ie­
spodzianie-, improviso, znienacka-, iterato, p o ­
wtórnie-, merito,  s łu s z n ie ,• optato,  p o d łu g  ż y ­
c ze n ia ’, sortito, losem.  Na ostatku przytoczone 
(od consulto aż do końca) są właściw ie szóstemi  
przypadkami Przymiotników. 3) Niektóre kończą 
sic na e i na np. vere i vero (vero jest częściej  
Spójnik znaczący zaś); certe i certo. 1) Od nie-4

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



De Adverbiis .  $. 83. UO
4

których Przymiotników na er deki II. np. l iber,  
ae^er, Wyprowadzają sic lak ze Przysłówki na e 
zamieniając a rodzaju żeńskiego na e ( l ibere,  
w o ln o , otw arcie ; aegre z trudnością).  5) Ale 
od Przymiotników "ha er, w, e, tudzież od tych,  
które są dwóch zakończeń albo jednego, podo­
bnie od Imiesłowów'czasu teraźniejszego wypro­
wadzone  kończą się na iter  i ntet", np. celeriter,  
prędko  od céler,  eris, e\ fortiter, m ęin ie  od lar­
tis, <?; feliciter, szczęśliw ie  od felix; sapienter  
m ą d rze  od sapiens; prudenter,  rost> upnie  od 
prudens. 6)  Niektóre Przymiotniki na us  mają 
także Przysłówki na ter obok innych na e; np. 
dure i duriter od durus, tw a r d y ; tirine i tirmi- 
tcr od firinus, trw a ły ,  humane i humaniter od 
humanus, ludzki.  7) Czesio rodzaj nijaki Przy­
miotnika zastępuje miejsce Przysłówka osobliwie  
u poetów. \V prozie używane są następujące.: 
facile ła tw o  , diTficile trudno  , sublime górno  , 
impune b ezka rn ie , recens św ie ż o , ceterum 
zresz tą ,  nareszcie , nimium lub niinis zbyt,  po­
tius raczej,  potissimum (czasem potissime) szcze­
g ó ln ie j , tantum, soliun ty lko ,  multum b a r d z o , 
także numeralia na um  np. primuin na p rzó d , 
secundum,  iterum p o w tó rn ie , tertium po trzeci  
raz  i t. d., które się także kończyć mogą na o; ró­
wnie jak postremum i ultimum ostatni raz , naosta-  
tek.  Tutaj należy abunde dostatecznie, objic/e od 
nieużywanego abundis,  ( opływicie).  8) Przys łów­
ki na im,  osobliwie na a l im  pochodzą w znacznej  
części od Imies łowów przeszłych i Rzeczowni­
ków,  i dla tego do ich t łumaczenia używamy  
często Rzeczowników,* np. caesim, punctiin (al i­
quem pelere,  godzić na kogo) ostrzem , końcem 
(paiąsza,  t. j. chcieć go rąbnąć, przebić), con-  
junctim łą c z iu e , conteinliin z p o g a rd ą ,  cursim 
b ieg iem , w  biegu  , nominatim m ia n o w ic ie , po 
imieniu-, passim tu  i  owdzie po różnych m ie j -
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s c a d i , praesertim zw ła s zc za , sensiin zn a czn ie ; 
catervatim g r o m a d a m i , grega ti in lu p a m i ,  cu-  
nealim klinem, k lin ias!o w  kszta łc ie  k lina , cu­
ria ti in p od ług  kuryj ,  centuria ti m p o d łu g  cen lurv j , 
tributi in p o d łu g  p o ko leń , virUiin pod,ług g ł ó w , 
osób, furtiin ukradk iem ,  i)) Od Rzeczowników  
pochodzi także kilka Przys łówków na ilus np. 
funditus z gruntu,  (zniszczyć),  radicitus zkorze-  
niern , divinitus z boskiego zrządzenia,  humani­
tus w ludzk i sp osób, po lu d zku , penitus ca łk iem , 
zupełn ie  (właśc iwie  w net rznie,  od penus w n ę ­
trze).  10) Nareszcie różne przypadki Rzeczowni­
ków uzyyvaja się za Przysłówki częśią same,  
częścią złożone; np. noctu <v/zooy, vesperi tuze- 
czór, mane rano,  quotidie codzień, pridie dniem  
wprzód,  postridie,/2<7z<7y/v//\s. perendie « a  trzeci  
d z ie ń , nudiustertius ( z nunc dies tertius) o n e g d a j , 
podobnie,  nudius quartus,  quintus cet. cztery  
d n i  temu, p ięć  dni tem u  i t. d. diu d ługo ,  in- 
terdju w  clzień, aliquandiii p rze z  n ie jak i czas .
11) Na kończy się samo duntaxat tylko , któ­
rego pochodzenie niewiadome. O Przyimkach,  
które się za Przysłówki kładą, oh. §. 90 ,3 .

2. Stopniowanie Przysłówka odbywa się w ten 
sposób: na wyższy stopień ł> erze się rodzaj ni­
jaki Comparativi tego Przymiotnika, od którego 
Przys łówek pochodzi - a na stopień najwyższy  
piąty przypadek rod z. inczk. Superlativi tegoż 
Przymiotnika ale z długiem è  na końcu. A tak 
od docte, utiliter, bene, male, honorifice będzie 
doct ius ,  doctissime; ut i l ius ,  utilissime,- mel ius,  
optime; pejus, pessime; honorificentius, honori­
ficentissime (od Przymiotników doctus,  uti l is ,  
bonus, malus, honorificus).

U  w a g s- Rozumie  się samo p rz e z  s i ę ,  i i ,  kiedy 
P rz ymi o t n i ko m nie dostaje j ak i ego  stopnia.- nie mogą go 
mieć  i P r z y s ł ó w k i  ; a k i edy  się P rz ymi o t n i k  s topniuje  
p r zez  dodanie  magi s  , max i me ,  tak samo się s topniowanie  
o i b y w a  w P rz ys ł ówku ,
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Praykłady Przymiotników z ich stopniami.
Od Przy m. doctus,  t ior , tissi/nus: pochodzi 84,

do cle , t i u s , tissime; 
od bonus, m eu or , opt imus; bene, melius, opt ime ; 
od malus , pejor , pessimusj male, pe j u s , pessime;
od serus , serior, -----------; se r o 7 ser ius , ------- —•
od novus,  — , novissimus> nove  (n o v i t e r —  

novissime; '
od so/«,s, — , •*— , solum , — , — ,
od pius,  magis  pius, m ax im e  p p i e ,  magis pie,  

maxime p i e ; 
od — po l ior , po t i s s im us ; — potius  , pot issime ; 
od f  ortis, fort ior,  Jor l iss imus ; for t i t e r ,  fo r t ius ,  

foriis sime  ;
od , a u d a c i o r , audacissimus  ; a udac ter ,

a c i u s , a c is s i r n e .  
o d  a c u t u s , a c u t i o r , a c u t i s s i m u s ; a c u t e ,  a c u t i u s , 

a c u t i s s i m e .

P r z e s t r o g a . '

Ni e od wszys tk i ch  P rz y mi o t n i kó w wyprowadza l i  Ła c i n i cy  gfj 
P r z y s ł ó w k i ;  od niektórych wcale nie by ły  w użyc i u,  j a k  
np.  o ii tych które znaczą  kolor ,  farbę ( candide  v e s t t tu s  U 
P I a u l a jOst inoże j ed y n y  p rz y k ł ad :  ale i tu c a n d i t e  nie 
t a k  znaczy b io to ,  j akp  raczej  c z y s to ,  p ię k n ie ,  chędfjgo~); od 
i nnych  chociaż  mogły  b y ć  uż y wa n e ,  to nam pi sma ł ac i ńsk i e  
nie  podają  p rz y k ł ad u ;  np.  od d i rus ,  gnarus ,  discors,  r ud i s ,  
imbel l i s .  Od niektórych zn o wu  zna j du j emy  wyższe  s topnie,  
chociaż pierwszego nie ma przyk ładu ;  np fusius,  ob szern ie j  
(od  f use ) ,  ube r ius ,  ub er r i me ,  obf ic ie j  i t. d.  ( od  u b e r e ) ,  
t r i s t ius ,  sm u tn ie j  ( od  t r i s t i ter  ).

Od m a g n u s , m a j o r ,  m a x i m u s , jest  t y lko m agis ,  m a x im e -  
nads t awi a  się wtenczas  irniemi;  np.  magnopere , , va lde.  Z tej 
uw a g i  oczewis ty wypada  w n i os e k ,  iż bardzo ost rożnie po­
s tępować należy w u ży wa n i u  P rz ys ł ówk ó w,  jeżel i  chcemy 
pi sać czystą łac iną ,  i nie spuszczać  sie na analogią w two­
r z e n iu  P rz ys ł ówk a ,  o k t ó r e g o  użyc iu  p r z e k o n a n i  nie j es te­
śmy; ale zawsze  zas ięgać  r ad y  d o kł a d n yc h  Słowników.

O P rz ys ł ów k ac h  l i czbowych ob,  j e s z c z e  §• 39. VII ,  i §,
40, 7.
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86.

87.

88.
89.

R o z d z i a ł  Ó s m y .

0  P r z y i m k a c h , ( d e  P r a e p o s i t i o n i b u s ) .
Przyimki mają swe nazwisko, ze sic pospoiicie 

kładą przy  albo raczej p r z t d  Imieniem dla do- 
kładniejszego wyrażenia okoliczności jakiej. Są 
dwa rodzaje Przy i mk ów:

1. N i e r o z d z i e 1 n e (i n s e p a r a b i 1 e s), k ta­
re sic oddzielnie nie kładą, lecz są zawsze sku­
pione z innemi wyrazami. Takie są np. u nas 
roze , [raz),  prze  w wyrazach r o zedrzeć , rozw ią­
z a ć  , przeczytać.  Łacińskie,  są: ainb , ain , an , 
eon, co, di, (dis, di f ,  re,  s e ,  vo.; np. ambustus,  
am pu to , comedo,  confundo, coacervo,  dir ìmo,  
disseco, diffido, repello,  sepono, vecors.

U. U o z d z i e ! n e ( s e p a r a b i l e s ) .  Te  lubo 
sic skupiają z innemi wyrazami; (np. a d v o lo , 
p e n a lo ,  transxdio, zuvolo, ci> cum xo lo, praeter-  
vbio, f/evolo, subxolo, superxolo), stoją jednakże
1 same; wtenczas  rządzą czwartym albo szóstym 
przypadkiem w łacinie;  to jest to Imie, do któ­
rego te Przyimki należą, stać musi w czwartym 
lub szóstym przypadku. Są następujące:

a ) Czwartym przypadkiem rządzi  trzydzieści  :

a d  '
a t lversus(ad versu mi- 
a n t e  , 
a pnd  , 
c i rci ter  , 
c i r cum ( c i r c a ) ,  
cis ( c i t r a ) ,  
cont ra  , 
el'£?a.

p o s t , 
praeter ,  
prope , 
propter  , 
s e c undum , 
supra  , 
t r ans  , 
ul t ra  , 
versus.

ext ra  , 
infra , 
i n t e r , 
i n t r a ,
- j ux t a , 
o b ,
p e r i e s , 
per  , 
pone.

b) Dzies ięć  następujących kładzie  się z szóstym 
przy padk ietn :
a ( a b ,  n.bs);  a b s q u e ;  c o r a m ;  c u m ;  d e ;  e ( e x ) ;  p r a e ;  
pro , sine y t enus .

c) Czwarty lub szósty przypadek kładzie się 
po pięciu następujących:
cl am ; i u ; sub ; s u b t e r ;  super .

• / 1 . ' ' 1 l
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Zastanówmy się teraz nad znaczeniem i uży­
ciem Przyimków.

1 .
j l d  1 }  znaczy clo, stojąc przed linieniem osoby, j)0i 

do której zmierzanie oznacza ; np. ire «f/al iquei n:  
o trwaniu do jakiego czasu;  a d  centesimum an­
num vivere;  a d  summam senectutem scribere 
tragoedias; a d  l u ce m , do białego d ni a;  ao? V e ­
s per am,  a d  muitain noctem, do późnej nocy;  
perturbatio animi brevis est et a d  tempus, trwa 
do czasu t. j. krótko. O l iczbach przy ich niepe-  
wnćm oznacz en iu:  a d  quatuor milia perierunt.
W  sposobie mów ienia a d  linuni om nes , znaczy  
Co do jednego .  Podobni e:  ad verbum, expri me­
re , cò do s ło w a  t. j i  dosłownie.  2) Przy ozna­
czaniu mi ej sc,  w bliskości których sic c o  s t a ł o ,  
znaczy blisko, p rzy ,  lecz się t a k ż e  wyraża przez  
p o d , gdy jego Kzeczownik znaczy przedmiot nad  
po w i Cr zch nią .wzniesiony, (np.góre,iniasto)a przez  
n a d ,  gdy znaczy przedmiot niższy od powierzchni  
(dolinę,  r z e kę ,  jezioro):  a d  ur bem, a d  portas 
urbis pugnare} a d  A l l i a m , a d  lacum T r a s i m e ­
num victi sunt;  urbs a d  mare sita. 3) P o d łu g , 
gdy mowa jest o zastosowaniu sic do czego: ad  
normam,  ad  s imil itudinem, a d  praescriptum, ad  
exemplum, a d  voluntatem, a d  arbitrium alicujus  
facere al iquid ; al iquid effingere a d  speciem, ad  
modum ( podług miary ) al icujus rei. A d  speciem  
znaczy także nel pozór.  4) W  porównaniu z częm: 
terra od  universum coeli complexum quasi pimeli  
instar obtinet. N i h i l  i l le a d  hunc hominem * hoc 
nihil a d  i llud. 5 ) w ,  o, gdy się co dzieje w wy-  
znaezonom, umówionćin czasie: venire ad  horain;  
o wyznaczonej godzinie;  a d  d i em , w dniu wy­
zna czony m;  ad  teinpus , w sam czas.

Adversus,  n aprzec iw , ob. Contra.
( A p u d  I) p r z y , o mi ej scu,  np. apud  oppidurtt 

(pod miastem, blisko m.) 2) u, z imieniem ose-  
Grairt. tńc. Trój, Wyd. 4. l4

D e Praepositionibus  §. 90. 1Ó3
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by: ap u d  Metellum educatus,  est a p u d  me, a p u d  
hunc nihil va l é thominum opinio- Czasem p r z e d , 
accusaro a p u d  al iquem; niekiedy do: loqui apud  
populum. 3) stojąc przed imieniem autora; 
apiid  Xenophontem hoc legitur, scriptum est apucl 
Ciceronem (nb. in Xenophonte,  in  Cicerone zna­
czyło  l)y : w osobie X.,  Cycerona).

A n t e , p r z e d , o miejscu i czasie:  ante  urbein,  
ante  mc constitit; venit ante  lucem,  ante  m e­
ridiem. Przy wyznaczeniu pierwszeństwa lub 
wyższości  znaczy przed  lui) nad: hoc mihi ante  
omnia agendum videtur, przedcvvszystkiém, na* 
dews/.yslko ; hic erat gloria militari ante omnes.  
(O A n te  z hin przy p. ob. niżej Uwagę 3, a).

Cis- i citra  o miejscu użyte znaczą z Lej s trony: 
« s  Taurum , citra  Rubiconem. Klasyczni pisarze  
srebrnego wieku używali citra  także przenośnie  
za sine:  aliquem nominare citra  invidiam; citra  
scientiam musices bene  dici non potest; gram­
matice non potest esse perfecta citra  musicen;  
liberalis sed citra  damnum rei familiaris.

Circa  i circum  1 ) k o lo , n a o k o ło , o miejscu:  
urbes sunt circa  Capuam; mullos canes circa  se 
habebat ; circum  haec l o c a  commoratur. Circa  
także przenośnie o czasie znaczy koło: circa  
lucern,  koło świtu,  koło wschodu słońca;  circa  
cfuidem horam; circa  aequinoctium. Także przy 
liczbach ko ło , blisko: panis circa  selibram s u ­
mebat quotidie: circa  quingentos capti sunt. 2)  
p o , o miejscu,  wyrażając przenoszenie się od  
miejsca do miejsca: circa  domos ire, po domach
l.j.  od domu do domu; circa  vias discurrere;  
circa  omnia fana deorum suppl icare,  po wszyst ­
kich kościołach t. j, chodząc od  kościoła do ko­
ścioła 3) innićj poprawni pisarze używali  circa  
także za in  w znaczeniu w z g lę d n e /n : socordia 
circa  ho nas artes: error circa literas; quomodo  
animati sunt circa  se; circa caerimonias (w ob­
rządkach religijnych) q u a e d a m  correxit.
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C irciter, k o ł o , o czasie nieoznaczonym za  
circa: circiter meridiem, circiter  fdus Martins,  
circiter  octavam horam. Najczęściej jest Przy­
słówkiem.

C o n tra i  A dversus  1) o miejscu znaczą p rze ­
ciwko, naprzec iw , n aprzec iw ko ; ztąd także ku,:, 
adverstis  clivum ducere ,  Britania conti a eas re­
giones posita est. 2) Te  dwa Przyimki a z nie­
mi i E r g a  i l n  (z 4m przyp.) często sic kładą  
przenośnie z tą różnicą,  że E r g a  bierze się w 
przychylnym rozumieniu ku. Contra  w rozumie­
niu nieprzyjaznćm , przec iw ko , n a p rzec iw :; zas 
A d ve rsu s  i ln. w obudwóeh się użyć dają. Ztąd 
amor erga  («u, adversus)  te ineus; podobnie  
animus paternus,  benevolentia i t. p. erga  ali-  
quem; i exercitum comparare contra [in, adver­
sus) aliquem. Ztad reverentiam, severitatem 
adhibere adversus  aliquem ; justum, severum esse  
adversus (in) aliquem. 3) Conlra  przenośnie jest  
przec iw ,  np. conlra  naturam, cantra  legem agere.

E r g a , k u , przenośnie,  w przycbylnem znacze­
niu: amor erga  patriam, ob. poprzedzające^

E x t r a  1) za  czćm t. j. zewnątrz czego (uwa­
żając z miejsca wewnątrz będącego):  ex tra  val­
lum;  urbe m,  portas. 2) Rzadko stoi w znacze­
niu bez,  np. ex tra  ludum,  jocum; bez żartu,  
serio.

I n f r a , p o d , t . j .  niżej niż: in f r a  lunam omnia 
sunt mortalia et caduca; in fra  oppidum, in fra  
eum locum. Także o miarach: Uri magnitudine 
sunt in fra -elephantos , t.j.  mniejsze niż. I prze­
nośnie;  np. res humanas in fra  se positas arbi­
trari ; in fra  se ducere , judicare aliquid , uważać  
za nizsze od siebie t . j .  niegodne siebie.

In ter, 1) pom iędzy,  wśród (vv klórćm znacze­
niu ma często przy sobie Przymiotnik medius);  
inter  primores esse , inter  homines versari, inter  
ine et te huc est discrimen, Romulus in ter m e ­
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dios  pastores educatus.  2) Czasem się da t łuma­
czyć przez za;  np. aqua in /er  cuteiw, za skórą 
t . j .  m iędzy  ciałem i skórą 3) w ś r ó d , podczas:  
i  i i  ter coenam,  proel ium, turnullum i) p r z e z , 
W przec iągu ,  kiedy stoi z Rzeczownikiem wyra­
żającym przeciąg czasu i Imieniem l iczbowćm , 
oznaczając jedne okoliczność,  chwi lę ,  lub jedno  
zdarzenie w tym całym przeciągu czasu; np. i n ­
ter  decein annos semel gessit bellum, Germani  
in ter  annos decem lectum non subierunt,  t .j .  
ani razu przez 10 lat nie schronili się pod dach.
5) in ter se, ze S łowe m przychylność lub nieprzy-  
chylność znaczacćm,  jest w za jem n ie :  amare,  
odisse in ter  se; obtrectare in ler s e , wzajemnie  
sobie uw łó c z y ć ,  okazywać zawiść.

In tra  1) w  czém,  t. j. wewnątrz: in tra  vallum,  
in t r a  munimenta,  w warów ii, t . j .  wewnątrz  
warowni,  wewnątrz wałów.  Z ląd także za  uwa­
żając rzecz ze stanowiska zewnętrznego: Antio­
chus in tra  montem Taurum regnare jussus est;  
venit in tra  hostium praesidia. Podobnie da sic 
wyłożyć  przez na :  in tra  Oceanum nulla navis 
praedatoria visa e s t ,  na oceanie t. j. wewnątrz  
jego granie 2) o czasie użyte znaczy w  przec ią ­
g u :  intra paucos d ies ,  in tra  decem annos (po­
równaj In te r  4).

J u x ta  l) przy , obok, blisko, o miejscu: ju x ta  
me constitit, ju x ta  urbem praesidia locavit , diem 
agunt ju x ta  focum et ignem. Także przenośnie:  
periculosiores sunt inimicitiae j u x t a  l ibertatem;  
przy wolności. Mniej były od dobrych pisarzy 
używane następujące znaczenia 2) po. Figulus  
j u x t a  Tarronein doctissimus ; j u x t a  deos in tua 
manu positum est 3) stosownie do, pod ług:  ju x ta  
praeceptum alicujus facere : convivium ju x ta  re­
giam magnificentiam exornat.

Ob  I) koło: sibi follem obstringere ob gulam,  
fcql’o szyi; ob oculos mors versata e s t ,  uwijała
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sic kolo oczu, t. j. była,  stała na oczach. 2) za: 
pecuniam accipere ob retn judicandam; ager pi­
gnori oppositus ob decem minas. Quam ob rem 
(quamobrem) znaczy i dla tego, i  z tego powodu.

Penes , p r z v , za A p u d :  penes  quem miles  
est. Częściej przenośnie,  np. penes regem sum­
ma potestas, penes  me arbitrium hujus.rei est.

Per  l) p rzez  o miejscu, czasie i innych oko­
licznościach; np per  urbem ire. per  tres d ies,  
aliquem per fraudem capere 2) podczas, w: per  
noctem cernuntur sidera; per  comitia , per  tot 
bella; per  secessionem pl eb is ,  w czasie buntu;  
aliquid p er  otiuin facere, w wolnym czasie,  o) 
przy wyrażaniu sposobu,  jakim sic co dz ie je ,  
kładzie  się za per czasem przez,  czasem przyp.  
t), czasem sic opisuje przez w  sposób: sposobem: 
per  injuriam, per  sce lus ,  per  latrocinium, per  
potestatem alicui eripere aliquid, w sposób krzyw­
dzący, przez zbrodnią,  sposobem łotrowskim 
(po łolrowsku) ,  za pomocą najwyższej władzy  
wydrzeć co; per  jocum ac luduin facere, w żar­
cie, żartem, żartobliwym sposobem; per  simula­
tionem amicitiae prodere, per  fidem ac jusjuran­
dum dec ipere ,  udawaniem przyjaźni,, danym 
s łowem i przysięgą; per  iram facere aliquid,  
w gniewie; p er  speciem auxilii ferendi, pod po­
zorem ; per  i i teras aliquem edocere ,  l istowni*;  
p er  occasionem facere, za podaną sposobnością.  
4) Ze S łowem j u r a r e ,  obtestari i t. p. zna­
czy na, Z e  Słowem o r a r e  i t. p*. przez  lub na; 
np. jurare per cauut patris, obtestari per amici­
tiae jura, zaklinać na pr. p.; orare per amicitiam 
patris. 5) ze S łowem Licere, posse  i t. p- opisuje 
się per przez p o z w a la ć , dać  i t. p. hoc PtT 
leges non licet, nie pozwalają na to ustawy; cum 
potero per valetudinem, jak mi zdrowie pozwoli ,  
qui per  aetatem a r m a ‘ferre poterant,  którym 
wiek. pozwala ł  broń nosić; si p er le ,  si por  occu-
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pationes tuas licuerit, jeżel i  pozwolisz,  jeżeli  ci 
zatrudnienia nie przeszkodzą;per Antonium quie­
tus non fui, Antoniusz nie dał  mi być spokojnym,  
nabawiał  mnie niepokoju; trahantur per  me pe­
dibus oinnes; pozwalam aby ich ciagniono za nogi, 
dla mnie można ciągnąć. 6) per m e stat,  z na- 
stępującein quo minus  , quin  , na,  znaczy: ja, 
je s tem  na przeszkodzie , p rze s zk a d za m ; np. per  
me non stetit, quo m in u s  hoc fieret, ja in temu  
nie był  na przeszkodzie; non per  ir» i li tes sletit,  
quin  vincerentf żołnierze nie przeszkodzili  do 
zwycięztwa, t. j. nie ich to wina, ze nie odnie­
siono zwycięztwa; non per  Afranium stetit, quin  
potiremur urbe ,  Afraniusz nie winien temu,  że 
i t. d. 7) po,  z Rzeczownikiem znaczącym miej­
sce,  położonym zazwyczaj w l iczbie mnogiej; 
milites per  proximas civitates dilapsi sunt, per  
domos hospitaliter invitantur, per  municipia in 
vinculis detinebantur, vagabantur per  agros; er* 
rare per  urbem, per  inulta maria vectus.

P o n e ; za  czćin, w  tylé  czego,  rzadko używ ane 
za p o s t ;  np. pone  aulaea eollocavit elephantos,  
za zasłonami; manus pone  ferguin vinctae, w tył, 
na plecach związane; zamiast post tergum .

P o s t , 1) za  czćin , za  kim t. j. w t y l e ,  o 
miejscu:  post me constitit,  post  montem, post  
castra 2) po, o czasie lub następstwie czasowćin: 
post  aliquot menses, post  Annibalem victum, post 
c ladem ad Cannas acceptam , post  me consul  
factus est. Często się da t łumaczyć przez od  
czasu ja k :  post  natos homines, odkąd ród ludz­
ki exystuje; maxima post  hominum memoriam 
classis,  jak ludzie zapamiętają; post  bano urbetn 
constitutam, od czasu jak to miasto urządzonćin 
zostało.

Praeter  1) koło, m im o , ze Słowem porusze­
nie znączącćin: exercitum praeter  castra hostium 
ducere, prae ter  oculos Lollii ferebantur pocula
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2) oprócz, w dwojakiem znaczeniu, t. j. albo wy­
łączając {wyjąwszy):  nemo praeter  Platonem;  
jn hoc legato vestro nec hominis quidquam est; 
p rae ter  figuram et speciem, .neque romani civis, 
praeter  habitum et sonum linguae lalinae; —  
allio dołączając,  t. j. do jednbgo przydając dru­
gie, w którym razie zazwyczaj następuje etiam: 
praeter  auctoritatem etiam vires ad coercendum 
habet, praeter  ingentem populationem agrorum 
pugnatum etiam egregie est. 3) naci, wyrażając 
wyższość,  pierwszeństwo: praeter  ceteros, p ra e­
ter  alios excellere,  facere aliquid; praeter,  aeta­
tem luam fecis t i ,  nad wiek; p ra e te r  modum,  
nad iniare; praeter  expectationem, nad spodzie­
wanie; praeter  consuetudinem,  nad zwyczaj;  
p raeter  aequum et bonum,- nad-s łuszność .  1) 
przeciw, z niektóremi Rzeczownikami,  jak natu­
ra, mos, cousuetudo, opinio ,  voluntas,  aequum 
et bonum i t. p.

P r o p e , (p ro p iu s , p ro x im e ), blisko ( bliżej , 
najbliże j)  czego, kogo: prope  urbem, prope  ine; 
prop ius  solis occasum,  proxim e  Carthaginem.  
Czasem się używa w polszczyznie Przymiotnika: 
res erat prope  metum, rzecz była b l i s k ą  oba­
wy.  Także przez p ra w ie  niekiedy się wykłada:  
agebant p ro x im e  morem romanuin , p r a w i e  
według zwyczaju rzymskiego: res erat p ro x im e  
speciem navium murosi oppugnantium, stawiała  
p r a w i e  przed oczy postać okrętów i t. d.

Propter  1) blisko , za p r o p e :  propter  Sici­
liam insulae Vulcaniae sunt; duo filii propter  
patrem cubantes.  2) dla,  przy oznaczaniu celu 
lub przyczyny: prop ter  humanitatem le diligo; 
salvum me cupit prop ter  usum suum; prop ter  
hoc, propter  quae, lub quapropter,  dla tego, i 
dia tego 3) s przyczyny , przez: propter  te liber 
sum; przez ciebie, z twojći przyczyny, t. j. tobie 
winien jestem żem wolny; bestias immanitate
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vincit,  qui 'eos, propter  quos hanc lucem adspe-  
ixit, luce privat, t. j. którym życie winien: prae- 
iniiiiii dat servis, propter  quos vivit, t. j. którzy 
mu życie ocalili.

Secundum  1) p o  c z é m , kim:  o następstwie  
w czasie,  lub co do godności , kolei,  i t. p. se­
cundum  comitia; secundum  tam prosperam pu­
gnam; Pra.etor secundum  consulem dignitate prin­
ceps; secundum,  fratrem libi plurimum tribuo; 
secundum  Deum homines hominibus maxime uti­
les esse possunt,  maximum imperium secundum  
opes deorum 2) w z d lu z , ńad: secundum  flumen 
navigare, aedificare, stationes disponere; libadion 
secundum, fontes nascitur; secundum  parietem 
ire, blisko ściany, przy ścianie.  3) p o d łu g , sto- 
sownie do: secundum  naturam vivere, secundum  
arbitrium alięujus facere aliquid; consules decre­
verunt secundum  Caesaris decreta. Ztąd znaczy  
często: na  czy ją  korzyść , stronę: secundum  te 
decrevit, s. l ibertatem judicavit,  s. causpm no­
stram disputavit, t. j. za naszą sprawą, na ko­
rzyść sprawy.

St/pra  l ) nad,  t. j. wyżej niż: supra  terram 
nubi.ia pendent, supra  caput a licu jus ensem vi- 
br are, supra  me cubat Alticus. Także o miarach 
właśc iwie  i przenośnie:  supra  moduin , supra  
vires,  juvenes supra  humanam formam, nadludz­
kiej postaci; potentia supra  leges. Przy liczbach 
znaczy przeszło  I. j. w i ę c e j  ni ż:  supra  novem 
milia caesa sunt; sap or supra  duos menses in­
teger manet 2) oprócz: supra  belli metum fame 
premebantur. 3, o przeszłości użyte Znaczy nie­
kiedy przed:  paulo supra  hanc memoi iam, nieco 
p r z e d  naszą pamięcią, l .  j .  niedawno,

T r a n s , za c z ć m , lub za co l. j. z t a m t e j  
s t r o n y :  trans  inontem Tnuruin de tuis rebus 
gestis est audiłufn; nuntios trans  mare mittere* 
Jak sio rożni od Ultra  oh. U ltra .

HO , Część i l .  R ozdzia ł V i l i .  §. f)0.
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f^ersu s ,  k u , Brundisium ve r su s , Italiani ver­
s u s : zazwyczaj o miejscu tylko: ob. niżej Uw; 4.

TJltra 1) o miejscu,  z a 'c z é m , za  co ,  t. j. d a­
l e j  n i ż :  Caesar ultra  eum locum castra transtu­
lit; u l tra  Silianam villam est villula valde pusilla; 
hostis ultra  Caesarem consedit. (Uwaga.  T rans  
Z t a m t e j  s t r o n y  oznacza położenie jakiej rze­
czy za drugą w' ten sposób,  iż chcąc się dostać 
do tamtej,  przez te przebywać trzeba; ultra  (d a- 
l ć j  n i ż )  wyraża tylko,  iż się rzecz jaka w, dal­
szej odległości  znajduje,  niż druga; ztąd t rans  
montes ,  trans  fluvium, t ra n s  mare i u ltra  do­
mimi,  ultra  euin hominem) — 2) o miarach i 
l iczbach użyte t łumaczy się jak s u p r a , czasem  
przez n a d ; np. aquae non u l tra  heminam somito; 
nie więcej weź jak pólkwarty,  nie bierz nad. pó ł-  
kwarty; przenośnie o miarach najczęściej się bez 
Przyimka t łumaczy:  hoc ultra  vires m e a s ,  ul- 
tra  lidem est,  przechodzi si ły,  wiarę; ultra  mo­
dum progredi; przejść miarę; u ltra  feutinam 
moll i s ,  miękkością przewyższa kobietę;  ul t r é  
fortem temerarius ,  zuchwała  śmiałością od­
ważnego przewyższający.

1 2.
A , a b , a b s , ( A  stoi przed Spółgłoską; A b  

przed Samogłoską lub Spółgłoską, osobliwie /,  
r ,  s,  / ,  ale nie 6, p ; A b s  czasem przed q , t , 
najczęściej przed Zaimkiem te) 1 ) od, ze Słowem 
czynnćm biernie użytćin lub ni jakiem (ob. §. 188): 
am ari, laudari,  vituperari ab aliquo; discere a- 
praeceptore, cadere a  viro forti, dolet a sole 
caput. (> odległości:  passus sexcentos a castris 
abesse. O dawności: ab in ilio, ab  origine m undi, 
ab  adolescentia, a puero; ab hora lertia, a me­
ridie  bibebatur. Oddalenie, ogołocenie, wolność 
od czego: hostem a castris arcere, Uber a metu, 
vacuus a negotiis. Przy wyrażaniu powinności 
lub zatrudnień, do których jest kto przeznaczony:

Gram. t a c .  T r ó j .  W y d .  4, 15
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servus arationibus (od rachunków t. j. rachmistrz), 
a commentariis (dziennikarz); medicus ab oculis 
(okulista). 1'rzy wyrażaniu sl iony lub okolicy 
znaczy od, ze, ze strony, od s trony: ab oriente 
so le ,  nudatus a pectore; hostem aggredi a latere, 
a fronte, a novissimo agmine , non a (ab) re erit 
i t. p. nie od rzeczy będzie np. hujus quoque rei 
mentionem facere. 2) przez:  liber a te editus ,  
lingua latina ab  linnio excóli coepta est 3) z, se  
(zkąd , za E ,  E x ) :  a fano sustulit pecunias,  a  
■gallicis armis cognovi hostem;  z broni,  po broni 
pozna łem. 4) dla, z p o w o d u  (zam. ob propter): 
Gallia a paludibus, invia , scribere ab  singulari 
amore,  urbs inops erat ab longinqua obsidione.  
Alexander vates adbibere coepit a superstitione 
animi, o) po ; t. j. zaraz  po,  o czynnośc iach:  
ab bis praeceptis concionem dimisit ,  a  funere  
rus secess i t ,  Caesar proelia saepe slatim ab ili­
nere (po marszu,  z drogi) sumebat.  Vi praefec­
tura cohortis Praetorianis praepositus est. Po­
dobnie: rećreari a labore ; acquiescere a  lassitu­
dine,  vixdum lìrmus a gravi morbo. O po­
rządku następstwa: secundus a rege, o) p o d  
w z g lę d e m , ze s trony , co się tyczy: Antonius ab 
equitatu firmus, esse dicebatur,  imparali sumus  
a militibus et a pecunia,  inops ab amic is ,  a  
doctrina mediocriter instructus,  felix ab omni  
laude- 7) a se, ab aliquo  ze Słowami  solvere , 
n u m e ra r e , d  ire i t. p. znaczy p ła c ić  ze swego  
lub wzięte m i  od kogo  (pieniędzmi).  Praetor a  
quaestore numeravit pecuniam ; wyliczył  pienią­
dze wzięte od kwestora; dicebant se a  me sol­
vere. S) Słowa esse, s ta re ,  fa c e t e ,  ab aliquo 
lub ab aliqua re, znaczy być  s a k i i n ,  za czém ; 
sprzyjać komu, czemu;  należeć do jego partyi;  
bronić kogo, czego; np. stare a senatu,  a bono- 
-ruin causa ,  a  mendacio contra verum; haec f a ­
cilis a nobis (na naszą stronę, k o r z y ś ć )  contra 
Vpsuiet ipsos; hoc facit (iiUransitiv.) a nobis, nam
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s p r z y j a .  Quid sentiunt i i , qui sunt ab ea discipli­
na,  stronnikami są téj sekty* Podobnie:  qui sunt 
a  Platone,  ab  Aristotele 9) z e  strony  lub przez ,
0 związkach pokrewieństwa: Augustus a maire 
Magnum Pompejum arctissimo contingebat vincu­
lo. A b sq u e ,  w znaczeniu bez nie było wcale  
używane;  wyjąwszy komików, u których absque  
eo esset stoi zamiast nisi is ( id ) esset b e z  n i e ­
g o ,  b e z  t e g o .  W czasie psującej się łaciny  
używano A bsque  wZnaczeniu oprócz, w yjąw szy:  
idem versus absque paucis syllabis.

C la n i , ob. niżej Uwagę 1.
Cum , z kim, z e z e m ,  z n a c z ą c  stowarzyszenie  

pod jakim bądź względem: cum  aliquo ire, pro- 
l i c i sc i , venire , facere; Verres Lampsacum venit  
cum  magna calamitate et prope pernicie civitatis; 
hostes cum  detrimento repulsi sunt ; Praetor s e ­
debat cum  tunica et pallio; cum  aliquo bellum 
gerere; cum  aliquo queri ( sw a rzyć  s ię ,  k łócić  
się z kim). .

D e  1) z czego, z k ą d  ( zazwyczaj  z wyższego  
miejsca, czasem *i z wnetrznego): w którym razie 
stoi za e ,  ex:  de monte lapsus ,  descenderę de 
rostris,  de  tribunali pronuntiare; effugere de ma­
nibus,  auferre de delubro 2) z, ze, U j. z p o ­
m ięd zy :  homo de p lebe ,  unus de septem. Podo­
bnie homo de schola ,  declamator de ludo; partem 
de istius impudentia reticebo; i d a r e ,  l a r g i r i
1 t. fi. de meo,  tuo, suo,  de  a l ieno,  de publico.  
Dalej o zewnętrznej postaci i„ przyczynie: al i­
quem de facie uosse , znaę z twarzy ; qua de re, 
qua de causa ,  z  j a k i é j  przyczyny, z którc/ to 
P ’ zyczymy, dla czego. Czasem się wraz z Rze­
czownikiem tłumaczy przez Przys łówek,  który 
niekiedy złożony jestz z : de  improsivo, z nieuacka, 
niespodzianie *, de integro,  denito, znowu na 
nowo; de industria,  umyślnie.  3) o czćm , o k im  
(jako przedmiocie mówienia,  myś lenia> i t. p .):
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multa de  te audivi, librum scribere de  conteranen*. 
da morte. Także o Logo, o co, ze Słowem agere,  
układać,  umawiać s i c;  np. de pace ,  de  captivis 
commutandis.  Czasem znaczy wzgLodem, co się 
t yc zy : de fratre confido ita esse,  ul seinper volui ; 
de  me autem, linge eum esse t e ,  qui ego sum.  
4)  z Rzeczownikami n o x ,  d i e s  i t. d. różnie 
sic t łu maczy ,  l ecz wyraża zawsze końcową  
porę temi Rzeczownikami oznaczoną: Milo de 
nocte venit in comitium, jeszcze  w nocy,jjt. j. j e ­
szcze noc by ła ,  przédedniein ; de nocte vigilare 
jeszcze przededniem , a więc o.d końca nocy za­
cząć czuwać;  de  die convivia inire ,  jeszcze  za 
dnia; de multa no cte ,  późno w nocy; de media 
no cte ,  po północy; navigare de mense Decembri ,  
■w końcu Grudnia 5) od  z imieniem osoby: boc 
de  parente ineo audivi (za ci lub ex  parente), e m e ­
re lub mercari de  aliquo, (i) p o d łu g , stosownie  
do: de consilio meo, de amicorum sentent ia,  de 
senten tia consilii ,  de communi sententia,  de mo­
re 7) nad ,  ze S ło w em  t r i u m p h a r e  lub t r i ­
u m p h u m  a g e r e ,  np. de  Gallis,  Aetolis cet.  
(albo ex  G. cetQ.

E. ex { E  tylko przed S p ó łg ło s k a m i , E x  przed 
Samogłoskami i Spółgłoskami)  1) Z  czego,  t.j.  
z czego wyższego lub z wnętrza czego;  np. ex  
loco supcriore dicere; ex  equo pugnare, col lo­
qui; e domo exire ,  ex  arca pecuniam promere  
ex  vinculis causain dicere. Na pytanie z k ą d ?  
z k t ó r e j  s t r o n y ?  ex  urbe venire: ex  propin­
quo , e loginquo videre; ex  transverso,  ex  obl i ­
quo petere al iquem; exadverso  lub e regione ,  
z przeciwnej strony, naprzeciwko. Daléj ex aqua,  
ex  viuo coquere; e servo liber factus,  ex  beato  
miser. Nareszc ie ,  ex  animo laudare i t. p. V) 
o d ; np. ex aliquo audire , scire. Podobnie O cza­
sie: ex illo die,  ex  hoc tempore,  ex- quo, odkąd 
t*j. od czasu jak,  np. ex quo te vidi; daléj,  ex*
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consulatu Marci ,  ex  praetura Caesaris t. j. od 
czasu jak Markus konsulem został; diein ex  die 
expeetare,  ode dnia do dnia. 3) p o d łu g ,  stoso­
w n ie  do, na  mocy: ex  lege, ex  decreto, ex  t e ­
stamento, ex  senatus consulto; ex  consuetudi ­
ne,  more, podług  zwyczaju. Podobnie ex  volun­
tate ,  ex  sentent ia,  ex  voto omnia fluunt, po­
dług życzenia ,  p. myś l i ;  e natura vivere; ex  
composito,  ex  praeparato, podług układu, przy­
gotowania; ex  aequo, p. s łuszności .  E x  im p r o ­
viso , ex inopinato  znaczy n i e s p o d z i a n i  e. 
4) dla, z pow odu  czasem (w tern znaczeniu) po: 
ex  lassitudine arctius dormire ,  e via languere ,  
eoe quo np. vereor, i dla tego obawiam sic 5) 
po,  t. j. z a r a z  po: ey  quaestura consulatum 
gessit ,  ex  i l inere urbem oppugnare incipit. (5) 
nad ,  w wyrażeniach victoriam reportare, trium­
phare , triumphum agere lub ducere ex  aliquo.  
7) aliquid est e re inea, e republica,  znaczy jest  
pożylecznćm,  korzystnćm dla mnie,  dla kraju; 
jest zgodne z interesem czyim.

P rae  1) przed ,  (zain. ante)  ze S ło wem po­
ruszenie t. j. oddalanie sic ciągłe dwóch przedmio­
tów'1 znaczącein : armentum prae  se agere;  ar­
gentum, pugionem prae  se ferre; exercitum proe  
se mittere. Przenośnie prae se f e r r e  znaczy: oka­
zy w a ć ,  oświadczać ,  dać poznać i t. p. np. 
facinus, gaudium; także ego semper, ine didicis­
se prae  me t u l i , t. j.  nie ta i łem,  nie kryłem 
s i ę z t ć m ,  żc i t. d. Podobnie res utilitatem quon­
dam prae  se gerit. 2) w  porów naniu  z czénv- Cam­
pani Romam p rae  sua Capua irridebant; prae  
se oinnes contemnit;  in hac causa consul prae  
me minus etiam, quam privatus,  esse videbatur.
3) d l a , z  p o w o d u ,  od ,  czasem z; solem prae  
sagittarum multitudine non videbitis; non possum 
p rae  fletu et moerore diutius in hoc loco com­
morari, prae  lacrimis reliqua uec cogitare nec
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scribere possum, prae  gaudio vix sum mei com­
pos; tak prae  ira,  p ra e  laetitia, p rae  m e t u , 
prue  lassitudine loqui non poterant.

Pro  I) p rzed , kiedy sic wyraża znajdowanie  
sic (nic oddalanie.sic ; jakiej rzeczy przedjakim 
niewzruszonym przedmiotem: Antonius stabat pro  
aede Castoris , rex sedens pro  curia, basta po­
sita est pro  aede Jovis, copias pro  oppido col­
locare ,  pro  castris aciem instruere,  pro  vallo 
tendere (mieć namiot, być w namiocie przed w).  
O miejscach wyższych (np. rostra, mównica; sug­
g es tu s ,  iniejiće podwyższone ; t r ib u n a l , trybu­
nał,  t łumaczy się przez na (czerń) lub z  (cze­
go):  np. pro  rostris dicere: edi cere ,  laudare,  
mówić z mównicy, na  mównicy; praetor pro  tri­
bunali  copiam sui faciet ,  dawać będzie pos łu­
chanie na  trybunale,  lfzymianie lu używali pro  
ze względu na osoby przed  mównicą i t. d. sto­
jące. 2) za  , t. j. za m ia s t , ju k :  unus Cato est  
pro  centum milibus, stoi za 100 tys.; Marcelli  
statua pro  patibulo fui t ,  s łużyła  za szubienicę;  
se gerere, esse pro  cive, udawać się, uchodzić za 
obywatela; aliquem pro hoste habere; pro  -nihilo 
ducere,  aestimare,  habere; pro  certo,  pro  ex-  
plorato nuntiare,  za rzecz pewną,  wybadaną.  
Także o płaceniu: solverep ro  vectura, talentum 
dare pro  cann ine;  podobnie opus facere pro 
mercede,  p r o  praemio. 3) za, , t. j. na o b r o ­
n ę ,  w o b r o n i e :  pugnare, mori pro  patria; (li­
cere pro  al iquo,  oratio pro  Archia poeta; hoc  
p r o  me est, mówi za mną; hoc pro  te valere de­
b e t ,  na twoje stronę i obronę mówić powinno.
4) p o d ług , w ed łu g , w  m ia rę , stosownie do: pro 
magnitudine provinciarum tribulum imponere et  
milites imperare; ego vos pro  inea in rempubli-  
cam diligentia moneo, pro auctoritate consulari  
hortor, pro  magnitudine periculi obtestor, ut pro  
facultatibus quisque suis in commune conferat
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et pro virili parte (albo pro  viribus, pro  virium 
suarum modulo, ile możności,  według  s i ł)  rem 
publicam sustenlel.  Pro tempore  lub prò te m ­
poribus  t. j. pro  conditione temporum, stosownie 
do okoliczności- toż pro re lub pro re na ta .  
Pt o eo ac lub quod  lub q u a n tu m , w miarę lego 
jak; np. gratiam refero pro eo ac meritus es; res 
quaeque pro eo qu a n tu m  ponderis habet,  aesti­
manda est, t. j. w miarę (stosownie do) ważności  
swojej; ego pro eo, q u a n ti  te fac io ,  tua facta 
probabo, w miarę mego szacunku Ku tobie. Pro  
nie a , tua  , sua p a r t e , z mojej strony, albo sto­
sownie do mojej części,  stosownie do części ,  ja-  
ka na mnie przypada; pro  portione , w stosun­
ku; pro  ra ta  por tione , w należytym stosunku,  
toż samo pro  ra ta  parte ,  p r o  se quisque , ka­
żdy z swojej strony.

S in e , b e z .  Teuus, po , t. j. t y l k o  po,  aż  p o ,  
a ż  d o ,  przy oznaczaniu granic; np. Antiochus 
Tauro tenus  regnare jussus est. Verbo tenus  
znaczy tylko s ło w e m ,  a t i tulo fen u s ,  n o m in e  
tenus , tylko co do im ienia , ty tu łu , np. lioc ille 
in me magis verbo tenus  jecit,  quam ut re insi­
mularet; len zarzut raczej s łowami  tylko (t. j. 
byle gadać) mi uczynił ,  niż aby innie w istocie 
obwiniał  Consulatum titulo tenus  gessit, tylko 
z nazw iska.

3.
In  1 z 4m przyp. 1) do, o miejscu, t. j. w e­

w n ą trz  czego: in  ned cm ire; i.n Graeciam profi­
cisci; in  civitatem recipere,  do obywatelstwa t. 
j. w liczbę obywateli  2) na,  przy wyrażaniu ce ­
lu, na jaki co jest przeznaczone: pecunia m  sti­
pendium dala,  na żo łd ;  imperator in  poenam 
exercitui impositus; ^liquem m  consilium voca­
re, ia  contumeliam fna pohańbienie) perfugam 
appellare; m  speciem,  na pozór. Przy podzia­
le (najczęściej z singuli)-, in  singulas civitates bi-
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na talenta tributi imponere,- in  modios singulos 
duos sestertios exigere; in  capita praelium statue­
re. 1n singulos dios terna jugera arare. Zaś m  
dies  ze S łowem znacząccin powiększanie,  jest: 
c o d z i e ń h a r d z i é j , c o r a z  b a rd z i ć j , n p. 
c rescere ,  augere. O cz a s ie ,  na który co jest  
przeznaczone: in  praesens tempus,  in  hodiernum 
diem; m  posterum diem, nazajutrz; in  diem ter­
t ium,  quartum cet. in  posterum (sc. tempus),  
na poléin; in  futurum, na przyszłość;  in  aeter­
num,  in  perpetuum,  na wi eki ,  na zaw sz e ,  na 
wieczne  czasy. I n  incertum eventum aliquid fa­
cere, na niepewny wypadek. I n  d iem  vivere  zna-  
C7jy-i na dziś, t. j. nie myśleć o jutrze. 3)
tv i u b n a , przy wymiarach; decem pedes in. lo n ­
gitudinem, in  altitudinem, m  latitudinem; wdłuż  
lub na długość i t. d. 4) in m o d u m  z Przymio­
tnikiem znaczy sposobem , w  sposób , lub się t ł u ­
maczy przez Przysłówek z po: hunc in  modum,  
w ten sposób; serv ilem,  host ilem, mirum, hor­
rendum, miserum in  modum, niewolniczy m spo­
sobem,  po niewolniczemu. I n  un iversum  zna­
czy w ogólności; in  commune, wspólnie;  i n v i ­
c e m w z a j e in n i e łub z a m i a s t (kiedy ma 
Ogi przyp, np. in vicem mellis) 5) O treści jakie­
go pisma, mowy i t. p. użyte znaczy *p;np. epi ­
stola in  hanc formulam scripta, w tćj treści; in  
hanc sententiam disputavit, w tćj treści; in haec  
verba juravimus, foedus factum est, w tych s ł o ­
wach.  Zaś: jurare in verba  Pompeji i t. p. na 
wierność Pompejuszowi.—  II zfim przyp. I) na  
czćin t. j. na wierzchu lub zewnątrz czego: in  
ripa fluminis,  in  litore maris,  in  jugo montis 
urbs condita est; pons in  flumine factus; aliquid 
in  humeris ferre, coronam in  collo habere, cu­
stodias in  vallo disponere, vas in  inensa ponere.  
Podobnie: equife.s m  custodia, in  statione loca­
re; aliquid in  manibus habere, wiaść.  i przen.
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np. spem. 2) w  czćin t. j. wewnątrz: in  urbe ,  
in  ngro habitare; in  curia habetur senatus. Po­
dobnie in  eo homi ne , m e a  re hoc admiror; da­
lej numerari; poni ,  haber i ,  esse in  bonis civi­
b u s ,  in  magnis viris, in  mediocribus oratoribus,  
in  septem sapientibus, t. j. w liczbie dobrych oby­
watel i  i t. d. O czasie z liczbami podziałowemi:  
ter in  anno, w rok, na rok; semel in  vita,  raz 
w  życiu. Podobnie in  praesent ia,  in  praesenti  
(tempore) ,  w obecnym czasie;  ale in tempore  
znaczy: w sam czas,  właśnie  w porę, a in  hoc 
lub in e o , in  illo  tempore,  w tém przykrém po­
ł o ż e n iu ,  w tak niedogodnych okolicznościach i 
t. p. Z resztą różnie się da t łumaczyć  in  przy 
wyrażeniu okoliczności czasowych: in  meo con­
sulatu,  za mego konsulostwa, in  primo conspe­
ctu,  za pierwszém widzeniem;  in  meo redi tu,  
w czasie mego p o w r o t u ;  in  principio , na począt ­
ku,  z początku. 3) p o d c z a s , u> czasie  , czasem 
p r z y , kiedy stoi Imiesł .  na clus: in itinere fac ien­
do, in  urbe oppugnanda, in  legendo, d) przy ,  p o ­
m im o ,  gdy następuje (wyraźnie lub domyślnie)  
t a m e n : in  tanta oratorum copia,  nemo tamen Ci­
ceronis laudem aequavit;, in  summis occupatio­
nibus meis crebras ad te do litcras; in  hac tanta 
omnium rerum ad vitam necessariarum penuria , 
nemo de deditione cogitavit. 5) in eo e s t ,  u t  zna­
czy w ła śn ie  m a  się co s ta ć ; np. quum jam in  
eo esset , ut  dimitteretur exerciti is,  gdy właśnie  
wojsko rozpuszczonćm być miało.

Sub  1. z 4 przyp. 1) p o d  co; alicui scamnum 
sub pedem dare,  se conjicere sub scalas,  redeo 
sub potestatem tuam; res quae sub aspectum,  
sul> oculos , sub sensum cadunt; podpadają pod; 
hoc cadit sub judicium , delectum,  inlell igentiam 
sapient i s , podpada pod sad t. j. zależy od sądu,  
wyboru,  rozwagi.  Sub  jugum mittere,  właść ,  
posłać pod  j a r z m o  , znaczyło u Rzym ian p r z e -

Gram. ta c ,  T r o j .  W y d ,  4, 16
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prow adzić  p o d  szubienicą  (w kształcie jarzma).
2) koło, około, o czasie,  t. j. albo zaraz po: sub 
haec dicta ad genua procubuerunt; seriatuin non 
putabamus esse posse frequentem sub dies fe­
stos; sub eas literas recitatae sunt tuae; albo 
krótko p rzed ,  p rzed  sam ym  np. wschodem s ł o ń ­
ca: sub ortum lucis, s«6noctqin ,  sub  vesperam; 
sub  tempus comitiorum pueroś venatum ablega­
vit.— II. z 6 pl’zyp. znaczy p o d  czćm : sub nubi- 
bus volat ales ; milites sub armis stabant; sub 
dio morari,  pod gołem niebem: sub lege albo 
sub  cond itione, pod warunkiem; sub poena ; sub  
hoc magistro belli artes edoctus est;  esse  sub 
imperio,  sub potestate cet.

Subter  I. z 4 przyp. p o d  co lub po d  czém:  Pla­
to cupiditatem subter  praecordia locavit ; amnis 
subter  mare fluit. H, z 6. prz. zazwyczaj tylko 
poeci  używają w znaczeniu p o d  czćm : hunc swń- 
ter  litore Trojana tellus legit.

Super  i. z 4 prz. I) n a d  czćm,  t. j. w y ż e j  
n i ż ,  o miejscu : super  flumen instruit aciem ; 
Aeneas sepultus super Numicium flamen; do­
mos super se ipsos lub super  capita sua concre­
maverunt przenośnie:  hoc illi est super  pecu­
niam;  omnia super  vota fluuut, nad życzenie;  
super o m n ia ,  nadewszystko. Ztąd o kolei np.  
w sie dz èn iu  przy stole znaczy p rzed  t. j. na wyź-  
szém (co do porządku) miejscu: is super regem 
cubabat; obsides super se collocavit. Przy l icz­
bach p rze s z ło  (jak sapra):  super  X  milia. 2) 
n a  t. j. na w ierzch : alii super  alios lub super  
aliorum corpora cadebant.  3) przy ,  t.j,  podczas:  
super  coenatn , vinum et epulas.  4) oprócz: su­
per  bellum etiam re frumentaria premebantur;  
super  morbos eliain fames. II. z 6m prz. 1) n a d  
czćm ,  rzadko w prozie : super  navi turrim oppo­
suit; super  tecto aliquid aedificare. 2) o ozem,  
w z g lę d e m  czego (zam. de) : super  ea rè scripsi
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ad Curionem ; s u p e r hac legat ione,  quid nubis  
agendum; inullus erat super  ea re rumor.

U w a g i .
1 )  P r z ys ł ówki  c la m ,  p o t a j e m n i e ,  ■palant o t wa r c i e ,  situiti 

r a z e m  i p ro c u l  daleko , z na j du je my  u poetów i proza i ków,  
którzy żyl i  w czasie psuj ącej  się ł a c i n y ,  u ży t e  za P r z y i m k i  
z  6in p r z y . ;  c lam  w znaczen iu  bez w ie d z y  l ub p o ta je m n ie  
p r z e d  k im  , np.  clam  , u x o r e  ; p a la m  io obec , io oczach  np .  
p a la m  populo ; s im u l ,  ra z em  z  k i m ,  np.  Sep temvi r i s  s im u l  ; 
p r o c u l , daleko  o d ,  np.  p r o c u l  u r b e ,  m a r i  cet . ,  p r o c u l  dubio  
l ub  dubio p r o c u l ,  bez wątpi eni a .  C la m ,  u k omi ków t a k ż e  
c la n c u lu m ,  ł ączy  się i z 4 m p r z y p .  n p .  clain pa t r em.  
U s q u e ,  c ią g le ,  u ż y w a n o  t a k ż e  <v znaczeniu  a i  do z 4 l Ym 
p r z y p .  np.  corpora usque p e d e s  carbaso velant .  Lecz  ob.  
nas tęp .  2 na końcu .

2 )  Niektóre  P r z y i m k i  i P r z ys ł ówk i  ł ączą  się z i nn e mi  
P r z y i i n k a m i  ; np.  prope  i non p r o c u l  z a ( p ro p e  a c a s t r i s ,  
non procul  ab u r b e ,  bl i sko obozu , n i eda l eko  obozf l ) ;  usque  
z a ,  e . r , a d ,  i n ,  s u b ; np.  opinio ducta  usque ab  beroicis 
t e i npor ibus  ( a ź  o d ) ;  usque e x  u l t i ma  •‘Syria ( a ź  z ) ;  usque  
a d  Ca pi to l i um t a ż  d o ) ;  usque in  Paii ipbi  1 iain legatos mi se ­
r u n t  ( a ż  do)  ; usque ' sub  e x t r em u m b r uma e  t e m pu s  ( a ż  
ko ło) .  Niek i edy  samo usque  stoi za usque- a d ; ob. w p o ­
przedź .  1)  n a  końcu .

3 )  Wi e l e  P r z y i m k ó w  u ż y w a n y c h  do oznaczan ia  miej sca 
j es t  r a z e m P rz ys ł ówk a mi ,  a mianowicie :  a)  au le ,  w z n a c z e ­
n i e  w p r z ó d  i po s t  w znacz ,  p o tem ,  p ó ź n i e j , k ł a d ą  sie w tyle  
po  Gin p r z y p a d k u ,  albo mi ędzy  Rzeczowni ki em i P r z y ­
mi ot n i k i e m i b i ennio  a n t e , pauc i s  m en s ib us  a n t e ,  pauc i s  
a n te  d i e b u s ;  pau l o  a n t e , n ieco w p r zó d  ; mul to  a n t e ,  d a ­
leko wp r zó d ;  a l iquanto  a n t e ,  cokolwiek Wpr zód  ; t an t o a n te ,  
na  tyle czasu w p r z ó d ;  po do b ni e :  biennio p o s t ,  we dwa lata 
p o t e m ;  paucis  p o s t  d i e b u s ,  w k i l ka  dni  później  i t. d. O 
a n te  quam  i p o s t  quam  ob §, 182. Uw.  3. b )  a d v e r su m  lub 
e x a d v e r s u m  ; np.  i re a l icui  a d v e r s u m , n a p r z e c i w ;  e x a d v e r ­
sum  est  fabr ica  ,  na p r ze c i wk o  ( u ż y w a n e  zazwycza j  od pisa-  
r zow k o m e d y j ) ,  c )  circa  l ub  c i r c u m c irc a ,  n a o k o ło  i  np* 
m o n t e s ,  qui  c irca  s u n t ;  regiones  prospicere  c i r c u m c ir c a .  
d )  coram , w obec, w  oczy:  commodi us  for tasse er i t  de bac re 
coram  loqui  e )  e x t r a . , z e w n ą t r z  : q u u m e x t r a  e t  i ntus  hostem 
habe ren t .  U Ju r ys tów e x t r a  quam  zna c z y  w y ją w s z y ,  c h y b a ,  
po l i torem nas t ępu j e  s i :  e x l r ą  quam s i  negot ium ita ges tum 
e s t ;  w y ją w s z y  j e ż e l i  l ub  chyba  h e ;  t akże  z yw* .‘- C a m p a ­
nos o m n e s , e x t r a  quam qui  in hos t ium potes tate e s s e n t ,  
l iberos esse f u s s e ru n t ,  w y ją w s z y  ty c h  k t ó r z y  i t - (1. i n f r a ,  
n i i é j  : hu j us  epi s tolae e x e m p h u n  i n f r a  scripsi .  T a k ż e  i n f r a

i

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



122 Część I I . R ozdzia ł V i l i .  §. 90.

q u a m , n i ż e j  nix.: ne  i n f r a  quarn  r ami  f u e r e ,  p r ae c i d a t u r  
abies- g)  j i i x l a , oboi:: legio q ua e  j u x t a  const i t i t .  Często 
z n a c z y  ró w n ie , zarów no  ( z a  aeque)-, j u x t a  pe r i cu losum erat ,  
seu licta seu vera p r om er e t ;  alia quoque  cas tel l a  e x p ug n a t a  
su n t  j u x t a  i gnob i l i a ;  eorum ego vi tam mo r t emq ue  j u x t a  
exis t imo.  Z t ą d  j u x t a  a c , a tque  , e t ,  q u a m , równie j a k  ( za  
aeque ac');  i z opuszczonem a c :  res  parva ac j u x t a  magni s  
( z a  aeque ac  m a g n a e )  difficilis,  h )  prope  i p r o p te r ,  blistco: 
volebaui  prope  a l i cubi  esse,  i )  p o n e ,  z  t y t u ,  w l y t  ; potie  
move t ur , ,  po n e  r espicere,  k )  su p r a  ( supe/rius) .  w y ż e j :  de 
quo su p r a  d ix i , — S u p r a  r epetere ' a l iquid , j es t  daléj s i ęgnąć , 
wyże j  zacząć  ( w  o p owi ad a n i u )  Czasem znaczy  w ię c e j :  
t r i bus  m i l i b u s ,  a u t  c t i am 4’u p f a ,  nger  e m t u s ;  czasem le p i e j , 
n a d t o :  l ibruin absolvi  i ta a c c u r a t e ,  u t  nihi l  poss i t  s u p r a .  
S u p r a  quam  np. credibi l e  e s t ,  q u a m  (ieri possi t  ce t . ,  j es t  
ba rdz i e j  niż t. j. nad  w i a r ę , na d  podobieńs two,  1 )  u l t r a , 
o miej scu znacz y  d a lé j ,  o czasie d ł u ż e j , o ilości w ięce j:  
u l t r a  progress i  non s u n t ;  rion se plebs  u l t r a  decipi  p a t i e t u r ;  
ni l  u l t r a  de s i de ro ;  a z nas t ępu j ącem quam  znaczy  d a l é j  
n i x ,  d ł u ż e j  nix  , w ię c e j  n i ż , np.  pot ione u t en du i n  est non 
u l t r a  quam  siti s cogit .  m )  super,  z  w ie r z c h u , na w ier zc h u ,  
u góry. S a t i s  superque  znacz y  dosyć  i  a ż  nad to  dosyć  np.  
d i c t um est .  n )  sub lć r  u s p o d u :  sol med i am regionem obt i ­
net  subter,  o )  c irc i te r , czasem i a d ,  u źy wa j q  się p rz y  l i cz­
bach  w z n acz en i u  b l i sk o ,  o k o ło :  ex  omni  copia c ir c i te r  
pa r s  quart i )  e r a t  a rmi s  i n s t r uc t a ;  occisis a d  h o m in u m m i ­
l i bus  quatuor ,  r e l iqui  in o pp id um  reject i  sunt ,  p )  c o n tra  
p rz e c iw n ie :  ego con lra  puto.  Cz ase m z n acz y  z przec iwnej  
s t r on y :  a l i quem cont ra  in tuer i .  C o n t r a ,  a c ,  a t q u e ,  q u a m ,  
j e s t  przec iw n ie  n i ż ,  in a c z e j  n i ż :  eveni t  co n lra  ac  spe rave­
r a m.  q )  p r a e te r  stoi czasem za p r a e t e r q u a m ,  o p r ó c z ,  w y -  
j ą w s z y  ; np.  ceterae mul t i tud in i  ab  a rmis  discedere l i c u i t ,  
p r a e t e r  r e ru m  cap i ta l ium c ondem na t is  ( g d z i e  condem na tis  
za l eży  od licuit ,  a p r a e t e r  stoi bez  r z ąd u  j ako A d v e r b i u m ) .

4 )  Niektóre P rz y i mk i  k ł adą  się po I mi on a c h ,  k tó rych  
p r z y p a d k a m i , r z ą d z ą  ; a mi anowi c i e :  lenus  z a w s ze ;  d w u -  
zg łoskowe a n t e ,  c o n t r a ,  in te r  i p r o p te r  stoją czasem po 
Z a i m k u  w z g l ę d n ym ;  np.  diein s t a t u u n t ,  quum  a n te  c e t . ;  
quos in ter ,  quem p r o p te r , quam c o n t r a ;  r za d k o  się to zda r za  
z P r z y i mk a mi  c i r c a ,  p e n e s , u l t r a ,  a z P r z y i mk i e m  de  p r a ­
wie ty lko w formie p r awn ic z e j :  h o m o ,  quo de  a g i t u r ;  r e s ,  
qua de  agi tur .  Ws z ys t k i e  j e dn ak że  te P r z y i m k i  t udz i eż  
oh , p o s t ,  e . r , i n , cum  mogą się kłasfć ozdobnie pomiędzy  
R z e c z o w n i k  i j ego P r z y m i o t n i k ;  np.  medios  in le r  b o s t e s , 
cer t i s  de oau-ńs,  bac in a r b o r e ,  max i ma  cum  g l o r i a ,  m ag n a  
e x  p a r t e ,  paucos  a n te  d i e s ,  a l iquo t  p o s t  menses  i t. d - ; 
osobl iwie zaś  mi ęd z y  Rz e c z o wn i k  i Z a i me k  w z g l ę d n y ;  ńp.  
quod p r o p te r  s t u d i u m ,  qua  in r e , q ua m « i  r e m  * q u am ob
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causam. Kiedy cum  należy do m e ,  l e ,  s e ,  Jiobis , v o b i s ,
zawsze  się im z t yłu  p r z y c z e p i a :  m e c u m , nobiscum  i t. d ; 
do q u o ,  q u a ,  quibus  może  się p r zy c z e p i ć ,  l ub  stac p r z e d  
niemi  zwy c z a j ny m sposobem:  quocum  i ub  cum quo i t. d . — 
Zre s z t ą  cośmy tu  powiedziel i  o P r z y i m k a c h  u mi e s z cz a n y ch  
po swoim p r z y p a d k u ,  t y c z y  się wył ączn i e  p o pr awn e j  pro­
zy;  a lbowiem p o e c i ,  i ci  p i sa rze  późnie j szych od złotego 
wieków,  k tó r zy  w stylu naś l adowal i  poe tów,  pozwala l i  sobie  
k ł a ść  w tyle i inne  P rz y i rnk i  oprócz p r zy t oczonych ,  w czóin 
ich prze to naś l adować  nie na l eży ;  np.  Mi s e n u m apud ,  v i am 
p r o p te r ,  Scy tbas  in te r ,  E u p h r a t e m  u l t ra ,  c u b i c u l um  j u x t a ,  
i i tora c on tra ,  r i pa m ad  Araxis .  P orówna j  §. 234» 3.

5) Niektóre  P rz y i rnk i  na Spółgłoskę  zakończone ,  gd y  się 
ł ąc z ą  z i r inemi w y r a z a m i ,  mogą zamien iać  swoje końcową 
l i terę na tę S pó ł g ł o sk ę ,  od której  się t enże  w y r a z  z a c z y n a ,  
t ak i e in i  s ą :  con ,  i n ,  a d ,  i n i ek t ór e  i nne ;  np.  «/ ' finis l ub  
«(/finis ; appe l lo  ; l ub  a d ę e l l o ;  i n ru o  lepiej  i r  r uo ;  c on l a t um 
ł u b  co/ l a tum.  Z wa ż a ć  tu j e d n a k  nal eży  na użyc i e  wzoro­
wych  pi sa rzów;  nie zawsze  bowiem ta zmi an a  miej sce  mieć  
może.  Mówi  się np.  «wtuli, nie «'/tuli; contul i  nie co/ tul i ;  zast 
« / t u l i t  l ub  «dtu l i t .  Gdzie  się j ak i e  P rz y i rnk i  k ł ad ą ,  i k i e d y  
z a m i a n a  ostatniej  ich Spółgłoski  może  nas t ąp i ć ,  w kró tkośc i  
t i waż i ny  j ak  n as t ęp u je :

« )  A  stoi p r z e d  m; np.  «inoveo;  ab  zos taje p r z ed  ws zy -  
s lk i emi  l i t e r a m i , wy j ąws zy  p r ze d  f ;  np .  « ó r i p i o , «Ejicio» 
l ecz A u fe r o . Abs  stoi p r z ed  c, /; np.  a b sc o n d o , abs traho .

0 )  A d  może zos tać p r ze d  d ,  f ,  g ,  n , p ,  q , s; p r zed  m 
zos taje  zawsze ;  np .  a d d o ,  a d f e c t u s ,  a d g r e d i o r , a d mo ne o  » 
adn i to r ,  a dpe t o ,  «dqi t i ro,  ads idco;  albo ajf fectus,  agg r ed i or ,  
an n i t o r ,  appe to ,  acqu i ro ,  a s s ideo ,  l ecz nie a/ninoneo,  awitno- 
veo,  i t. d.

c )  Circum  zachowuje  m,  oprócz w  cir cu i tu s ,
d )  Con  zostaje p r zed  c , d ,  f ,  g, i ,  n ,  q ,  s ,  t ,  u ; "np. 

c o a c i do ,  conduco ,  c on f e r o , congrego , conjicio , c onne c t o ,  
conqui ro  , conspic io ,  contero,  convoco; p r z ed  / może  zostać,  
n p ,  conloco,  częściej  colloco.

e~) E x  stoi p r zed  s; np.  exspecto ;  podobn i e  p r z ed  c ,  p ,  
q , t. E  k ł ad z i e  się p r z ed  b, d ,  g ,  / ,  m ,  r ,  v\  np .  eruo» 
egredior ,  el jgo i t. d.

f~) In  zos taje n i eodmi enne  p r zed  c, d , f ,  g, h ,  q, s, i', 
np .  t n c i d o , «nduco,  «'nfringo, cet .  p r zed  / ,  m zami en i a  się 
m  m; np.  ,71 u do,  ««npiiis, r z a d k o  rnludo,  ««pius.

g )  I n t e r  tylko się o dmi en i a  w v i te l l i  go.
// )  Ob zostaje p r ze d  d, i ,  l , m , r , s , t ,  u , e. P r z e d  

c , f ,  p ì  zami en i a  się z a ws ze  na oc,  często na o f , c zasem 
na  og, i p rawie  zawsze  na op ; np.  occido,  o/ f icio,  oggèro,  
oppòno.

1) Per  czasem się odm ienia ;  np. pedlicio.
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k~) Su b  m o ie  zostać p rzed tn ,  r;  mus i  zostać przed d ,  
l,  n, s ,  l : np.  sub  do,  s»/61<?go, sub  moveo,  ««/ini tor,  ««óripio,  
««ésèquor ,  s «6tero: albo ««wmoveo,  ««rripio;  l ecz nie ««rido,  
«w/lego,  swwnitor,  ««ssequor ,  su/ lero.

I )  T ra n s  7, ostaje prawie  z a w s z e ,  oprócz czasem w t r a c io ,  
I r a d u c o ,  / r a j i c i o ,  / r « I a t u s  ( od  t r a n s f e r o ) ,  albo / r a w s l a t u s ;  
t r a n s  do i t. d.

lio zdzia ł Dziewiąty .

0  S p ó j n i k a c h  ( d e  C o n j u n c t i o n i b u s ) .

1) S p ó j n i k  (Co n j u n c t i  o) służy do spaja­
nia między sobą wyrazów szczególnych,  myśli ,
1 całkowitych okresów; znaczy

«) z łą c z e n ie ,  (ztąd C o n j u n c t i o n e s  c o p u l a t i v a  e): 
et ,  atque, ac, -q u e ,  etiam, quoque, nec, (neque), cum ,  
dum , postquam, u b i ,  simulatque, tum , tam , quam; np. 
coelum et terra, niebo i  ziemia.

&) r o z łą c z e n ie  , ( C o n j u n c t i o n e s  d i s j u n c t i v a  e):  
sed, aut, vel, ve, sive ( s e u ) ;  np.  a u t  da a u t  Recipe,  albo  
daj albo  weź.

c)  Okoliczność czasową ( C o n j u n c t i o n e s  t e m p o r a ­
l e s ) :  quum, postquam, ub i ,  simulae, u t ,  w znaczeniu 
g d y ,  s/coro ty lko .

ri) przyczynę lub powód ( C o n j u n c t i o n e s  c a u s a l e s ) :  
quum, quoniam, quia,  quod, quandoquidem cet. W  zna­
czeniu poniewais  i t. p.

e )  w a r u n e k ,  ( C o n j .  c o n d i t i o n a 1 e s): s i ,  s in ,  nisi ,  
n i ,  dummodo, siquidem ; up. Si vales, be ne  es t j  jezelii 
zdrów, dobrze jest.

f )  p r z e c iw s ta w ie n ie  ( C o n j .  a d v e r s a t i v a e ) :  etsi, ta­
m en; licet, attamen , quidem, equidem, etiamsi,  tametsi,  
quamquam, quantumvis; a t ,  s e d ,  veruin, vero, autem,  
atqui; np. quam vis  aberat, ta m e n  cet. lubo go nie b y ło , 
j e d n a k  i t. d.

g )  p y ta n i e  ( i n t e r r o g a t i v a e ) ;  u t r u m ,  an ,  D u m ,  n e ,
n o n n e .

/1)  w niosek  (C on e l u s i v a  e): ergo, igltur, id eo, idcirco, 
itaque, hinc, inde, proinde, propterea, quatropter, quocirca, 
quare, qnamobrem, unde; np. Quum illud verum non sit ,  
«gitur ne hoc quidem.

t) p o r z ą d e k  czyli następstwo ( O r d i n a t i v a e ) :  praete­
rea, insuper, primo, deinde, tum, porro, postea, denique,  
postrèmo, postremum, tandem.
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£ )  p r z y p u s zc z e n ie  ( C o n j .  c o n c e s s i v a e  s.  h  y p o  t h è *  
l ì c a  e) :  e t s i ,  e t i ams i ,  q u a m q u a m ,  l icet  w z n a c z e n i u  ch o­
ciaż., chociażby.

U w a g i .

1 )  Cza «em ćila pe łności  w inowie d w a  lub więcej  Sp ó j n i ­
k ó w  się k ł adzi e ;  np. v e r u iii t a  m e n  albo v e r u m  t a m  e n ,  
v e r u m  e n i m  v e r o  albo v e r u m e t i i i n  v e r o .  Czasuin  
i i nne  wyr azy  j ako  Soójniki  się u żywa j ą ;  np.  n i h i l o m i ­
n u s  t a m e n  albo n i h i l o  m i 11 u s t  a m e n.

‘2 )  J a k  P r z y i m k i  P r z y p a d k a m i  Imion,  t a k  Spó jn ik i  T r y ­
b a m i  r z ą d z ą ;  t.  j. Słowo do Spójnika  na l eżące  w T r y b i e  
p e w i i v m  (oz ,najmującym l ub ł ą c z ą c y m )  się k ładzie .  Ni e­
które  zawsze  mają  T r y b  ł ączący;  jako to: u t ,  ne,  quo, quin ,  
quominus., l i ce t ; i nne  czasem tylko;  np.  q u o d ,  q u u m , d u m  
i  t. d.  o czćin w S k ł a d n i  T r y b ó w  mówić  bę d z i emy .

3)  Niektóre  P r z y i m k i  są Prz ys ł ówkami ;  np .  a n t e ,  post^  
i  n a wz a je m Prz ys ł ówki  są r a z e m  P rz y i mk a i n i ;  np.  i n f r a ,  
sup r a  , p r o p e ,  u l t r a ,  i n t r a ,  e x t r a ,  c l a m ;  albo są  z P r z y -  
i m k ó w  złożone,  n p .  ant ea  ( a n t e  e s ) ,  i t. tl.

4 )  Spójniki  są t akże  P r z y i m k a m i ,  albo t eż  s k ł a da j ą  sig 
z  P rzy i inków;  np:  cum,  propterea  ( p r o p t e r  ea) ,  q u a p r o p t e r  
( p r o p t e r  q u a e ) ,  qnamobr em ( q u a i n  ob r e m ) ,  quoci rca,  idc i rca ,  
p r ae t e r ea  Ì t. d.

5 )  Spójn ik i  są j eszcze P rz ys ł ówkami  albo się z P rz ys ł ówk ów 
s k ł ada j ą ;  np  quando ,  gdy;  s imul ,  s imulae ,  s i mul a t que ,  gdy ,  
p r i m u m ,  pr imo,  p o s t r e m u m ,  posl remo;  pos t qua m,  ( po s t ea  
q u a m ) ,  an t e  q u a m  ( a n t e a q u a m )  p r a e t e r q u a m ,  quominus» 
nonni s i  i t .  d‘.

6 ) T r u d n o  więc j e s to zn a c z y ć  grani ce  m i ęd zy  t emi  t r z e m a  
r odza j ami  wy razów nieodmiennych;  osobl iwie mi ęd zy  Spój ­
n i ka m i ,  k tóre  Gr ama t yc y  sami  mięszają  częs tokroć  z sobą.  
Naj lepiej  będz i e  d a wać  im zawsze  n azwi sko  stosownie do 
miej scowego u ż y c i a ;  np .  Ubi est  pater  t u u s ?  gdzie  j es t  
twój  ojciec? Nescio ubi  sit  ineus pat er ,  nie wiem,  g d z i e  j e s t  
mój  ojciec — tu u b i  jest  P rz ys ł ówe k  py ta j ący .  Zaś:  Hoc 
i l le ubi an i madver t i t ,  hor rore  pe r fusus  est,  gdy  to s pos t r z eg ł ,  
dreszcz go p r ze j ą ł  — t u  ubi  jest  Spójnik  czasowy . — A n te  
t res  annos  hoc fac tu in  est ,  stało się to p r zed  t r zema laty — 
i hoc accidi t  t r i bus  anni* an t e  , w yda r zy ł o  się to na t r z y  
l a ta  wpr zód  — w' p i erws z ' ém z d a n i u  j es t  a n te  p r e p o z y c y ą ,  
W d rng i em Adverb i um.

7 )  O umieszczan iu  S pó j ni ków w zdan i ach  ob, niżej  §. 121.
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R ozdział Dziesiąty.
O W y k r z y k n i k a c h  ( d e  I n t e r j e c t i o ­

n i b u s )
W y j r z y  k n i k i ( " I n t e r j e c t i o n e s )  są nie­

odmienne  części mowy, których używamy do wy­
rażenia rozmaitych uczuć, czyli afektów, jakio-  
mi są;

1 ) r a d o ś ć :  evax ! jo ! ho ! ju ! eyoe !
2) ś m i e c h : ha ! ha ! be !
3) p ł a c z :  hej! ho i! ohe!
4)  ż a l  i s m u t e k :  heu! au ! vac ! ab!  cheu!
5) n i e c h ę ć :  cheu!  oli! proli! vah! hem)
6) p r z y  m i 1 e n i e : eja ! age ! cedo ! sodes (si-  

audes) !
7) w o ł a n i e :  heus! e ja!  o !  cho ! ohe!  elio-

dum!  sis (si vis),  suitis (si vul tis)!
8) c h w a l e n i e  i z a c h ę c a n i e :  euge ! age-

dum! inacte!
9) p o d z i w i e n i e : o ! hui ! ehem ! papae ! 

’A0) u p r z y k r z e n i e  i g a n i e n i e : phui! a p a g e !  
JU) n a k a z y w a n i e  m i l c z e n i a :  st!  ( s i len­

tium!).
U w a g i .

1)  Niektóre Tmiona i Słowa u ż y wa j ą  się t ak ż e  zamias t  
W y k r z y k n i k ó w ;  t ak i e  są oprócz przy wiedzionych ( s  o <1 e s, 
s i s , s u 1 t  i s): ind ignum  ( ap fe )  ! in fa n d u m  ( s z k a r a d n i e )  ! 
Miserimi  ( b i ada) !  tu rp e  ( p f e  ws tyd ) !  p re g a r  ( p roszę) !  np.; 
d ie  sodes,  w s z a kż e  powiedzi  a m a b o /  adjuta  ine,  j a k e ś  d o ­
àri/,  poinóż mi w t e m ;  amuba!  desinas;  p ro s zę  cię, skończże  
już,- amabo  /  veni ;  no  pójdźże,  pójdźże przecie.  M edius f i ­
d iu s  ( t .  j. me Jovis fi l ius),  H erc le  , M e / ie rc le , H e r c u l e s , 
M ehercn les ,  a u k omi kó w P ol , E d e p o l , M ecastor ,  z a  nasze  
D a l i b ó g ;  np. Hercle vero,  Hercules  sane;  da l ibóg p rawda .

2)  Ori W y k r z y k n i k ó w  różnić  jeszcze  pot rzeba  w yr az y  głos 
Jub d źwi ęk  n a ś l a d u j ą c e ,  j ak i e in i  u nas s a :  b o r a ,  d y n  
d y n ,  t r  u t  r  u , p i f ,  p a f ,  p u f ,  k l a p ,  h o p ,  r y m ,  
p  u k , k u  k  u r y k u ,  f i  u f i  u i t. p. np.  o wodzie G lut g lu t , 
m u r m u r a t  u nda ;  o t rąbie:  At  t ub a  terr ibi l i  soni tu ta r a ta t i -  
t u r a  dicit;  o uderzen i ach :  t a x ,  t a x  t e rgo meo e r i t ,  k l a p ,  
k l a p  będz i e  na uioiin grzbiecie.
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Część 111. Syntaxis  §. 95. 127

CZĘŚĆ TRZECIA.

S k ł a d n i a  ( S y n t a x i s )  c z y l i  N a u k a  
o z w i ą z k u  w y r a z ó w .

U w a g i  p o p r z e  d n i c z e .
Składnia uczy nas ,  jak mamy składać czyli 95. 

łączyć  z sobą szczególne wyrazy, abyśmy myśli  
nasze jak najjaśniej i najdokładniej wyrazić zdo­
łal i .  Myśl s łowami wyrażona nabywa pewnego  
kształtu,  który zowieiny sensem  czyli zdan iem .
W  każdćm zdaniu, następujące, rzeczy rozróżnia-  
iny:

1 )  Osobo lub r z e c z ,  k t ó r ą  w y s t a w i a m y  j a ­
k o  b ę d ą c ą  t. j .  z n a j d u j ą c ą  s i ę  g d z i e ,  a l b o  
b ę d ą c ą  c z ć m ,  l u b  c o - d z i a ł a j ą c ą  a l b ò  d z i a ł a ­
n i e  j a k i e  o d b i e r a j ą c ą ,  k t ó r ą  g r a m a t y c z n i e  
z o w i e m y  S u b j c k t e i n  c z ^ l i  P o d m i o t e m  (Sub­
je c tu m  J i k t ó r a  j e s t  z a s a d ą  c a ł e j  m y ś l i ;

2j Przymiot, który Subjektowi przyznajemy za 
pomocą Słowa Sum ,  zwany w Gramatyce Pre­
dykatem (P ra ed ica tu m , JLttributumJ;  albo

3) Osobę lub rzecz,  na którą spły wa  lub 
której się dotyczy czynność lub stan Subje-  
ktu wyrażony przez S ł ow o;  a którą Grama­
tycy zowią Objektcin czyli Przedmiotem 
( ObjectumJ  ;

4) S łowo,  za pomocą którego Subjektowi przy­
łączamy  Predykat,  od tego łączenia nazwa­
ne Łącznikiem czyli Kopułą f C o p u la , cza­
sem Assertio) • albo t

5) S łowo,  które wyraża stan Jub czynność  
Subjektu dotyczącą śie przedmiotu lub na 
niego spływającą ,  które w ogólności zowie  
sie S łowem rządzącym (V e t 'b u m  regens).

W  każdym zdaniu zupełnćin m u s z ą  być razem 
te trzy rzeczy: Sijbjekt, Łącznik i  Predykat (np.  
Bóg- jc s t -naszym oycem) ,  albo S u b j e k t . ,  Słowo  

Gram . tac. TroJ. Wyd. 4. 17
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128 Część 111. Syn taxis. 90. 97.

rządzące i Przedmiot (np. Bóg - stw orzył  - świat; 
Ojciec - mieszka - w mieście;  wojsko - doby wa 
twierdzy).

U w a g i .
9 0 .  1 )  S u b j e k t  wy ra ż a  sio pospol icie pr zez  R z ec z o w n i k ,  P r e ­

d y k a t  pr zez  P rz ymio t n i k /  lub Rzeczownik ' ,  Ł ą c z n i k  własc i  
wie t y lko  p r ze z  Słowo posi łkowe b y ć ,  i te, które to znaczen ie  
mieszczą w sobie ; np.  S y n  s t u l  się poc iecha  r o d z i c ó w , a  
z a t e m :  j e s t  ich poci echą .  On się n r ó d z i t  K ś i ą z ę c ie m , a 
więc j e s t  K s i ą i ę c i e m  i t . d .  K a ż d e  i nne  Słowo da się 
r ozebrać  na Ł ą c z n i k  i P r e d y k a t  r a z e m ;  tip. Ojciec p is z e  , 

' t .  j. Ojciec j e s t  p i szący.  W  łac inie  zaś  równie  jak w pol- 
s z c z y z n i e , j eszcze i S u b je k t  może w sobie Słowo mieśc ie ,  
t a k  iż całe  zdan ie  w j e d n ym  się zamy ka  wyr az i e :  np.  Arno, 
kochani  ; z a m ia s t :  ego sum amar/s; j a  jes tem, k o c h a j ą c y .

2 )  Nie zwyk ł o  się j ed na k  takich Słów u w a ż a ć  za złożone 
7, Łą c z n i ka  i P r e d y k a t u ,  ani  na te p i erwias tk i  r o z k ł a d a ć ;  
a le je zawsze  u w a ż a m y  ze w z g l ę d u  na P rz edmi ot  czyl i  
O b j e k t ,  k t ór ym r z ą d z ą ,  k tóry  z tej p r z yc z y ny  na z y wa  się 
i d i  r z ąd em  (' re g im en ) .  P o z n a m y  to na  s wojem miej scu
Cw §• l2 4>

Składnia dziali się na

97. 1) prostą czyli zwyczajną (Syntaxis simplex, r e ­
c t a  seu ordinaria), w  któréj m o w a  jest o po­
z n a w a n i u  szczególnych części mowy, spaja­
niu z  sobą,  i porząclnćm szykowaniu onycb;

2) S y n t a x i s  or  n a l a, która uczy nietylko do­
kładni e ,  ale i ozdobnie pisać. Do niej tialc- 

'( ży S y n t a x i s  f i g u r a t a ,  lo jcsl .na uka
o figurach czyli postaciach gramatycznych 
w mowie używanych.

Nie wc wszystkich językach jednakowym po­
r z ą d k i e m  następują po sobie wyrazy w zdaniu j a ­
kiem. Sposób szykowania tychże wyrazów sto­
sownie do natury języka , zowiemy k o n s t r  u k- 
cy-l* Ogólnie mówiąc; w każdej mowie  z k i l ­
ku zdań złożonej,  na początku każdego zdania 
kładzie się Z a i m e k  w z g l ę d n y  iub jakibądź
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Część 111. Syn taxis  §. 98.

wyra/, w z g l ę d n y  (Pronomen relativum qui, quae, 
quodj  Particula relativa np. u b i , u n d e ,  q u a r e , 
quo  , i t .  d . ) ,  jeżeli jest w zdaniu; po nitri S p ó j ­
n i k ,  jeżeli się w mowie  znajduje; a a  nim S  u h -  

j e k l ,  jeżeli  jest wyraźnie położony,  a nie do­
myślny tylko; dalej Ł ą c z n i k  ze swoim P r e ­
d y k a t e m ,  albo rządzące S ł o w o  ze swoim  
r z ą d e m , czyli o b j e k t e i i i . Przykłady : Bóg 
jest dobrot liwy,— który g d y  stworzył ś w i a t , —  
opiekuje się n i m— i opatruje ludzi we wszy-  
s k o , —  co jest polrzebncm do życia.

U w a g a- J ę z y k  polski  wolny jest  j ed n a k  po większej  
części  od t a k  ni ewolni czego u s t a wi an ia  wyrazów.  Albowiem 
czy w n i m P re d y k a t  na począ t ku  po łożymy,  czy Ł ą c z n i k ;  
S n b j i k t  w ś rodku  lub  na k o ń c u ,  nic to nie szkodzi  K 011- 

, s t r u k c y i ,  b y l e b y  j asność  i z rozumiałość  mowy na tein nie  
t r aci ł a .  I t a k  równie  dobrze  powiedzieć  m o ż n a :  S t w o r z e ­
n i e m  n a j p i ę k n i e j s z e  m j e s t  c z ł o w i e k ,  j ak  i : 
C z ł o w i e k  j e s t  n a  j p i e k n i e j s z é m s t w o r Z e  u  i e i i i  . 
Równa  wolność zachodzi  w s zy ku  mowy łaci i lsskićj .  W  z d a ­
n i u  np .  Cyc e rona  : a n i m a n t i  u' in f o r  m a ;n v i n c i t h o- 
lii i n i s  f i g u r a ,  w y r a z y  są z upe ł n i e  w porządku-  p rzeci ­
w n y m  K o n s t r u k c y i  na tur a lne j ,  J e d n a k ż e  wzg l ędne  wyrazy 
stać muszą  koniecznie  na p o c z ą t k u ,  a Spójniki  p r zyna jmnie j  
p r ze d  S łowem do którego na l eżą .  Nie m oż n a b y  np.  w po­
w y ż s z y m  p rz y k ła d z i e  ani  w p o l s z c z y / n i e ,  ani  w l ac i n i e ,  
t a k  po łożyć :  gdy k tó r y  s tworzył  świat» a l b o :  k tó ry  s t w o ­
r zy ł  g d y  ś w ia t .

S k ł a d n i a  p r o s t a .

Ta uczy a j  jak jedna’część mowy zgadzać się 
powinna z druga., b ) jak jedna część mowy za­
wisła od drugiej,  to jest,  j a k  od nićj jest rzą­
dzona. Jest przeto d w o j a k a :  1 )  S k ł a d n i a  
zo°dy (Syntaxis congruentiae). 2) S k ł a d n i a  
r z ą u u (Syntaxis depcndenliac seu  re?lionis).
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R ozdział Pierwszy.
S k ł a d n i a  z g o d y »

O z g o d z i e  w o g ó l n o ś c i .
99. Prawidło  powszechne zgody jest ,  iż każdy wy­

raz odmienny zgadzać-sic musi ,  ile to być mo­
ż e .  w  swych odmianach z tym wyrazem , do któ­
rego należy, t. j. z którym go myśl najbliżej ba­
czy i niejako z nim na jedno wyobrażenie zamie­
nia.  A mianowicie zgadzać się musi Predykat  
z Subjcktein, wyraz przymiotny z rzeczownym , 
odpowiedź z pytaniem.

Ponieważ wszystkie części mowy w ogólności  
na trzy klassy podzielić moż na,  to jest: l in ie ,  
S ł o w o  *) i części mowy nieodmienne ,  czyli 
P a r t y k u ł y :  stosownie przeto do tego podziału  
uważać będziemy: a j  Zgodę Imion,  b) zgodę  
Słów,  c) zgodę Partykuł.

I Z g o d a  I m i o n .
100. # 1) Wszystko to ,  co się Rzeczownikowi (to 

jest każdemu rzcczowncmu wyrazowi) przydaje 
W znaczeniu A d j e c t i v u m ,  czyli to jako P r e ­
d y k a t  (Attributum), czyli jako E p i t e t  tylko 
t. j. prosty Przymiotnik (Epitheton) lub Adpozy-  
cyn,  f  zgadzać się z nim powinno podług pra­
widła  w rodzaju, liczbie i przy padku.

a) Przymiotnik i Imies łów:  P a r v a  scin ti lla  
contem ta  excitavit saepe m a g n u m  incendium .

b) Adpozycya: Ilomulus condidit R o m a m ^ c a ­
p u t  civitatis romanac.

cj Zaimek: JE o s libros  lubentissime lego ,  
q u o s  facil l ime intclligo.

130 Oz. 111. f i . l .  Synt. Congruent. §. 99. 100.

* )  Zni inck  nałoży do I m i e n i a ,  Imies łów częścią  do Imie­
nia , częścią do Słowa.
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Z g o d a  Im ion  §. 101. 131

Uw a g a ,  R o z u mi e  sio samo p r z e z  się,  że ,  j eżel i  Z a i m e k  
nie pr zy  sw ym  wyr az i e  r ze c z o wn y m s to i ,  ale w ośobnój  
części zdan i a  od i nnego S łowa r z ą d z o n e j , nie  może się 
z  nim w p r z y p a d k u  zgadza ć ,  ale t ylko w rodza ju  i l iczbie; 
np.  Ma x i ma  n unc  « r  As est ,  quam  Ro tnu łus  condidi t  pa rvam.  
J j  e m o s l h c n e s et  C i c c r o m u l t u m  e l o q u e n t i a  sua  
p a t r i a e  profuerunt ;  quae  postea ips iś  perniciosa fuit.

•}■ U p i t  e t. zowie się k a ż d y  P r z y mi o t n ik  należący do Rz e ­
c z o w n i k a ,  l ecz nit* bę dą c y  P r e d y k a t e m  j eg o ,  to jest  nie 
spojony z nim Łą c z n i k i e m  ani  w y r a ź n y m ,  ani  domyś lnym.  
G r a e c i  t  u iii f o r i  iss im i  e r  a n t. G r a e c i  f o r t i s s i m i  v i n-  
c u n t  P e r s a s .  W  p ie r wszć m zdan i u  f  o r  t  i, s s i 111 i j e s t  
P r e d y k a t ,  w d r ug ie m Epi t e t .  G d y  zaś dodaje  się Rzeczo­
w n i ko wi  inny  Rz ec z o wn ik  lub P r z y m io t n i k  w osobnćin 
z d a n i u  dla wyjaśni eni a  onego Jub w z m oc n i e n i a ,  t a k o wy  
E p i t e t  zowie się A d p o s i t i o ; np.  Pompe j us ,  l u x  c iv i t a t i s ,  
es t  ex t inc tus .  C i ce ro ,  e l oquent i ss imus  omn iu m Romano-  
r u m ,  mi ser a  mor te  per i i t .  Adpo z y cy a  daje się ł a two poznać  
p r z e z  d omy ś l n y  Z a i m e k  k tó r y  ze  S ł owem być.  Pomp e j us z  
( .który b y ł )  świat ło k r a j u ,  u ma r ł .  C y c e r o ,  ( k tó ry  b y ł )  
n a j w y m o wn i e j s zy  z R z y m i a n ,  n ę dz ną  śmierc ią  zginął .

U w a g i .
1. Pol ski  P r e d y k a t  nie z a ws ze  się zgadza  z Su b je k t e m  

w  p r z yp a d k u .  Często Rz eczowni k  ( t a k ż e  P r z y m i o t n i k ,  a 
n a w e t  Imiesłów i Z a i m e k )  w Gtytn stoją p r z y p a d k u  , cho­
c i aż  Sub j ek t ,  do k tórego należą ,  jest  w  p i er wszym położo­
ny;  np.  R ó g  jest  s tw ó r c ą  wszys tk i ch  ludzi .  Ad p ozycya  j e ­
d na k  zawsze  p r zyb i era  p r zy p a d e k  svVego Rzeczowni ka ;  n p .  
Cycerona,  n a j s ła w n ie j s z e g o  tnótocę, zamordowano' .

2. Gdy Rz eczowni k ma  być  P r e d y k a t e m  innego  Rzeczo­
w n i ka  , to sie dobiera zazwycza j  t a k i , k t ó r yb y  by ł  tego 
sa mego  co i t amt en  rodzaju:  j e d n a k ż e  z rodza j em ni j ak i m 
ł ączy  się m ę s k i ,  k tó ry  się t akże  k ł ad z i e  gdy o mę s kim i 
ż e ń sk im r odza ju  r a z e m  jes t  inowa; np.  E v e n t u s  s t u k o r u m  
m a g is te r  est. T e m p u s  est. m a g is te r  m ul t a r um  r e r um.  P a -  
re n te s  n o s t r i  s u n t  p a t e r  et  mater .  Adpozycya  t akże  w p r z y ­
p a d k u  (nie  k o n i e c z n i e  w l i czbie i r o dz a j u )  ze swoim R z e ­
czowni ki em się zgadza ;  rip. Tu l l i o l a ,  deliciae  nost rae,  t uuin  
nui  n us cu hi in flagita t.

H*z*m y j eszcze  z t y c h  p r zy k ła d ó w,  że gdy P re d y k a t  
Iu!) Adpozycya  ma  pr zy  sobie P r z y m i o t n i k ,  ten podług 
Ogo nego p r awid ła  p r zyb i e r a  jego rodzaj ,  p r zy p a d e k  i l iczbę.

4. S łoń  o w d r yb ie  bezokol .  t ak ż e  czasem P r e d y k a t  l ub  
S u b j e k t ,  n awe t  S ub j e k t  i P r e d y k a t  zas t ępować  mo że ;  np .  
P r i n c i p i u m  et fons r ec t e  scr ibendi  es t  sapere . C o n t e n t um  
suis  r eb us  esse  m ax i ma e  sun t  divi t iae.  Bea te  v i v e r e , es t  
rev lo  vivere.  Zamiast: l ' i l a  b ea la  est  v i ta  honesta .
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132 Część 111. R o zd z ia ł I. §. 102. 103.

102.

103.

2) Przymiotniki , Zaimki,  Imiona licfcbowc i 
Imiesłowy ściągające aie do Trybu bezokoliczne-  
go, lub do jakiejkolwiek częaci mowy lub zda­
nia całego rzeczownie położonego,  kładą sic 
w rodzaju nijakim (eo już z 2S gdzie się powie­
działo,' że takowe wyrażenia są rodzaju nijakie­
go,  tudzież z §. 100 \ś którym o zgodzie Imion 
z Rzeczownikiem jest mowa, oczywiście wypada).

S c i  r e  tnum  nihi l  est  ( t wo j e  umienie) ;  Mul t i  ipsum  v i n c i  
c o n t e m n un t  ( snino stanie się zwyc i ęż onym) -  V i v e r »  ipsum  
t u r p e  nobis  est  (snino życ i e) .  Ta rn  est t ibi  v ile  m o r i ?  
( t a k  mało wnr tćm jes t  u  ciebie t r acen ie  życ i a?)  Nescio,  qu i d  
si t  i l lud  iners  q u i de m,  j u c u n d u m  t am en  nihil  a g e r e ,  nihi l  
e s s e .  Memin i s se  debes ,  quale quanturnque  s i t  o r d i n a r e  
s t a t um civi tat is.

U w a £ i-
1. Imies łów często, się zgadza  z Adpozycyq  , osobl iwie 

p r z y  w y ra z a c h  c i v i t a s ,  urbju. opp id u m , gens  i t .  p. ,  gdy 
t e  sę a p p o zy c y ą  R z ec z o wn ik ó w ty lko  w l iczbie mnogiej  
u ż y w a n yc h .  V o l s i n i i  oppidum  T u s c o r u m  opu l en t i s s i mum,  
t o t um concrem atum  est  fulmine .  Toż sarno po zami an i e  
S ub j ek t u  na inny pr zypadek :  C o r i n t h u m ,  tot ius Graeci ae  
lu m e n ,  p a t r e s ' n o s t r i  e x s t in c tu m  voluerunt .  Comment ar i i .  
Caesar i s  nudi  s u n t ,  rect i  et  v e n u s t i ,  o mn i  o r n a t u  o r a­
t ionis t anqua i n  ves te  d e tr a c ta .  G a s t r a  d i ceban t  11011 u r ­
bem p o s i ta m  in ińedio.  Ob.  więcej  w  § 110.

2 . Gdy łac iński  T r y b  bezokol .  t ł u m ac z y m y na polskie przez  
R z e c z o w n i k ,  P r z y m i o t n i k  ni j aki  lub P r z y s ł ó w e k  zamien ia  
sie na P r z y m i o t n i k ,  k t óry  z tytnźe Rz eczowni ki em zgodzić 
n a l e ż y ;  np.  Bene et  beate  v i ve r e ,  nihi l  es t  a l iud  q ua m 
hones t e  et  recte vivere.  Zycie  dobre  i szczęś l iwe nic i nnego 
n i e  jest ,  j ak  życie po cz c i we ' i  proste.

3. G d y  P r z y m io t n i k  r zeczownie  się u ż y w a ;  k ł ad z i e  się 
w  rodza ju  domyś lnego  R ze c z o wn ik a ;  np.  F am ilia r iss im us  
n o s te r  ( sc.  amictis'). Resp ice  p ra e te r i tu m  ( tem p u s) ,  p r a e ­
sens  . rege,  cerne  f u t u r u m .  M o r ta l i s  ( hamo ) .  F a t u a  Qurbs 
s .  reg io ) .  D e x t r a  Qmantts) ,  cet .  Często j e d n a k  rodzaj  n i ­
j a k i  nie ma nie domyś l nego ,  ale j ako  doskonały Rz eczowni k 
uwa ż a  się. Ultimum  oinniutn mors est.  A ltu m  qu iddam

* es t  v i r tus ,  e xce lsum  et  regule .  Omne Irinum  b on um est .
4- Cz ase m P rz y m i o t n i k  w i n n ym  stoi r o d z a j u ,  n i ż  R z e ­

c z o w n i k ,  do którego zda j e  się należeć .  W t e n c z a s  i n n y  
Rz e c z o wn i k  j es t  domyś lny ,  z k t ó r ym  P rz y m i o t n i k  t enże  
w rodzaju się zgadza .  Co ma osobl iwie miejscć p r z y  R z e ­
czowni kac h  zbiorowych (§,  9, 3. )  p a r s ,  plebs ,  populus;  np.
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Vesper t ì l io  so la  {va iu tr i* )  volucrum lacte nut r i t ,  ( j ak  u  
nas :  J a sz c z u r k a  jest. j e  duć ni z naj j adowi t szych z w i e r zą t ) .
P a r s  (nonnu l l i  m i l i t e s ) inerm es  R o m am  d e la t i  s u n t  E x  
ma x i ma  invidia  in prat i  a m et  f avorem nob i l i ta t i s  J l i gu r tha  
ven i t ,  quorum  ( n o b i l i u m )  par s  spe,  al i i  proemio i nduc t i  
sunt .

3) Jako do jod nogo Subjektu wicie Predyka- 103. 
tów lub Epitetów' przydać* m o ż n a , tak tez na­
wzajem kilka Subjektów jeden Predykat lub 
Epitet mieć może. W ty<n razie następujące pra­
widła  zachować potrzeba:

a) Gdy Przymiotnik^, I m i e s ł ó w , Zaimek lub 104. 
l inie l iczbowe ściągają się do wie lu Rzcczowni-  .yS" 
ków jednego rodzaju, kładą sic w tymże rodzą-'  
ju, co i Rzeczowniki,  w liczbie zaś mnogiej.

L uc u l lu s  Mi th r ida t em adeo  cecidi t ,  u t  G ran icus  et  A esa -  
pus c r  u e n t'* r e d d e r en t ur .  Matrern  et  sororem tu a m  quas  
va lde  a m o ,  ineo nomine  sa lutabis .  P unta  at i jue f o r t u n a  
no n  s e mper  p a r e s  sunt .

tT w  a g  i.

t) G d y  P r e d y k a t  do ostatniego tylko S u b j e k t u  się śc iąga,  105. 
a lbo  w wy r aż e n i ac h  ode r wa n y c h  (t. j. gdy  się wyr azy  odrębnie  
u w a ż a j ą ) ,  k ł ad z i e  się czasem liczba pojedyncza .

I n v i d u s ,  i r a c u n d u s ,  iner s ,  v i n os u s ,  a m a t o r ,  nemo  adeo 
f e r u s  est .  u t  non mi tescere  poss i t  C a ru m esse civem,  bene  
de republ i ca  m e r e r i ,  l a u d a r i ,  col i ,  di l igi  glor iosum  e s t ;  
t. j .  C a r u m  esse c ivem,  gloriosum  e s t ;  bene  de rep.  mereri» 
gloriosum  est; l auda r i  gioì’, est, cet.  Albo t eż  raczéj  c a t e t o ^  
os ta tnie  zdan i e  za j eden  Rz e c z o wn i k  rodz.  ni j ak,  u wa ż a ć  
można .  ( §  28 i 102).

2 )  Cz asem n a w e t ,  zna j du j ą  się te P rz ymio t n i k i  w l iczbie 
mnogiej  i r od z a j u  n i j ak i m ,  chociaż Rz eczowni ki  innego i 
j ed nakowego  są r o d z a j u ,  a l o  zazwycza j  w t e n c z a s ,  k ie dy  
n i eż y wo tn e  rzeczy znaczą;  np.  Aow  otejue p r a e d a  cas t ro-  
r u m  hostes  re m o ra ta  sunt .

b) Jeżeli  Przymiotnik i t. d. ściąga się do wie-  |0 0 .  
lu Rzeczowników równego rodzaju, natenczas  

a. Gdy Subjektaini są osoby żyjące, kładzie  
się w  rodzaju męskim, jeżeli  z R z e c z o w n i k ó w  cho­
ciaż jeden jest męski; albo w żeńskim kiedy żeń-
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skie Rzeczowniki z nijnkicmi są pomieszane: gdy 
zaś Subjektami są rzeczy nieosob'iste, kładzie  
się Przymiotnik, w rodzaju nijakim; zawsze w l i ­
czbie mnogiej.

J u v e n tu s  Term inusc fue se loco mover i  non s u n t  p a s s i .  
A n c i l la e , q u ae  t um e r au t  domi ,  re i i quunaque  vu lgus  i l luin 
r ec i pe r e  p r o h i b i t a e  sunt .  Ca t i l i nae  bel la i n t es t ina ,  c a e ­
des ,  r ap i nae ,  .discordia civilis,  g r a t a  fuere .

Cdy osobiste przedmioty z nieosobistemi są 
pomieszane ,  kładzie s i ę  Przymiotnik w rodzaju 
nijakim,  liczbie mnogiej; np. N a v e s  c t captivi  
ad C h i u m capta. R abor  voi ap ta  sque d i s  s i m i  L- 
l i m K  naturil (najniepodobniejsze do siebie z na­
tury) societate quadam sunt naturali inter se 
c o n j  n n c t a. M u i La castella vicique  aut d e l e ­
t a , aut i n t e g r a  in potestatem venere, in  
dando consilio i n t u e n d a  sunt s e x u s , digni-, 
ta s , aetas.

107. Przy takowej mieszaninie kładzie się czasem 
rodzaj inęzki, jeżeli osobisty subjekt jest mczki;  
np. Serv i  atquc a rm a  sunt trad iti .

Przymiotnik zgadza się czasem z najbliższy m 
S o b i e  Subjcktem; np. l ibi omnium salus, liberi, 
fo r tu n a e  sunt c a r i s s i m a e  z a m ia s t :  sunt c ci­
r i s  s i  ma.,

Jeżeli  Przymiotnik nie stoi na początku przed 
wszystkiemi Subjek lami, albo na końcu po wszy­
stkich , ale w środku t. j. po pierwszym zaraz 
Subjekcie ,  musi się Przymiotnik zgodzić z tym 
tylko jednym, a przy reszcie być tylko domyśl­
nym; np. łn dando consilio sexus i n t u e n d u s  
est, dign ita s ,  actas; albo aetas  i  n l u e n  d a  est  
d ig n i ta s , sexus  i t. d.

Q ui,  zgadza sic także często z następującym 
Predykatem; np. Domici l ia,  quas  u r b e s ' d i c i ­
mus, za q u a e  u. d. Osobliwie lubi takową kon- 
strukeya Cyceron: Nihil  es tDeo ,  quod quidem in
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terris fiat, acceptius,  quam coetus hominum,  
q u a e  c i v i t a t e s  appellantur. Homines enim 
sunt hac lege generali ,  qui (za ut )  tuerentur il­
lum g l o b u m , q u a e  t e r r a  dicitur; hisque ani­
mus datus est ex illis sempiternis ign ibus, q u a e  
s i d e r a  vocalis (Somn. Seip. 3.)

4) Odpowiedź z pytaniem zawsze się «gadzaó 
musi;  t. j w  jakim jest przypadku Zaimek lub 
Przymiotnik pytający, w takim stać powinien Rze­
czownik łub wyraz przymiolny, którym odpowia­
damy.

a)  Gdy odpowiadający wyraz ma być osoba 
jakiegokolwiek rodzaju,  pytamy się przez qu i s ? 
c u j u s ?  c u i ?  cet; gdy rzecz nieżyjąca,  pyta­
niem takowćm jest Zaimek nijaki q u i d ?  c u-  
j uS? cet. Pytania te są dla obudwóch liczb je­
dnakie.

Q uis  ad tu l i t  hoc et  c u i ? — E g o  v o b is ;  f i l iu s  m a t r i ;  so ­
ro r e s  meae  p a tr i ,  m  Quid, hic j a c e t ? — l iber . —  C u j u s Ì  —  
f r a t r i s . — Quid  t ibi  a d t u l i t ? — l i b r o s . "  k. quo m u n d u s  est 
c r ea t us  ? — a Deo.  v

b) Gdy jest pytanie o przymiot rzeczy;  wyraz,  
przez który się pytamy i odpowiadamy, zgadzać  
się ma w rodzaju, l iczbie i przypadku z Rzeczo­
wn ik ie m ,  do którego się ściąga.

t^uid inibi a d f e r s ? — Libros  e t  ves tes .  P u lc h ra s  ne ? —
p u le  ber rimas.  =  L ib r i  quales  su ut ? — B o n i  et  p u l c h re  ve­
stit i.z=z E d i t i o  q u a e ? V e n e t a , i ndi ce  i n s t r u c ta  , et  anno­
t a t i on ibus  i l l u s t r a ta .

^  ,v a ‘ Za i mk i  p rzywł asz cza j ące  zas t ępu ją  z a ws ze  
p r z y p a d e k  d r u g i ,  g d y ż  p r zez  nie odp owi ad amy  na py t an i e  
c u j u s  I r z yb i e r n j ą  one t ak że  r o d z a j ,  p r z y p a d e k  i l i czbę 
swego Rz ec zowni ka .  C u j u s  est  liber ? —  m eus■ =  C u j u s 
ves te s  ad f e r s  Ì tuas .  =  C u j u  s ( c u j u m )  a t  t ra m e n i  a riunii; 
f rat r i s  mei  an  t u u m ? — m e u m , c r e do ,  suum e n i m f r a t er  
m a n u  tenet .

Gram. ia c . Troj: icyd. 4 18
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Rozdział Drugi.
11. O z g o d z i e  S ł o w a .

O Zgodzie S łowa w ogólności trzy prawidła po­
dać można; 1) o zgodzie z Siibjeklein, 2) z Przy­
miotnikiem do jednego lub wielu Subjektów na­
leżącym, 3) o zgodzie S łów między sobą,  czyli
0 następstwie czasów. ,

109. P r a w i d ł o  P i e r w s z e .  Każde Słowo, zga- 
' dzać się inusi ze swoim Subjektem w osobie i li­
czbie.  (Tu uważać należy, iż łacińskie Subjekty 
ego , t u ,  nos , vos, jak polskie za ,  t y , m y , w y , 
prawie zawsze są tylko domyślne przy Słowach,
1 wtenczas dopiero wyraźnie się k ładą,  kiedy 
na nie przycisk czyli natężenie mowy padać po­
winno, luli gdy s łowa w różnych osobach po­
łożone,  w jcdnćtn zdaniu po sobie następują. Ka­
żdy inny Subjckt ma znaczenie osoby trzeciej).

Si ( t u ’) T a lea ,  bene  e s t ,  e g o  qu i dem vuleo .  Nos homi  
netti a cena a r i  unta , v o s  d a m n a s t i s , i l l i  necaverun t ,  (hi 
l isthenein A l e x a n d e r  non solum dec id i t ,  sed et i am t o r s i t '  
A b o r i g i n e s »  genus  h o mi nu m a g r e s t e ,  in 1 t a l i  a in v e '  
nerun t.  O in n e  t r i  n u 111 bonuin es t .  Nescio,  quid  sil  i l lud 
n i hi l  a g e r e .

U w a g  a. Z a i mk i  r zeczowne  pi e rwsze j  i drugie j  osohy 
u ż y w a j ą  się t y lko j ako  Su b j e k t y ,  n i gdy  z as jako P r e d y k a t y  
lub Adpozycye.  Słowo przetó z n i e m i ,  nie zaś z p r z y d a n y m  
Rz e c z o wn i k i em zgadza ć  się powinno .  Ktąd w y p a d a ,  że  gdy. 
w mowie  Z ai mki  e g o , t u ,  n o s ,  vos  zna jdu ją  s i ę ,  Słowo 
w trzeciej  osobie stać nie  inoże. Za i mki  zaś t rzeciej  osoby 
i s , i l t e ,  ip s e ,  ce t . ,  wy j ąws zy  Z a i me k  zwro t ny ,  lubo się 
t a k ż e  rzeczownie  k ł a d ą ;  zawsze  j e d n a k  uważa ją  się t y l k o  
jako P r ed y ka t y  l ub  Adpozycye  poprzedza j ącego lub  n a s t ę ­
pu j ącego  Subjek tu  , do k tórego n a l eż ą ;  Słowo zat em nie 
z  n i e m i ,  lecz z S , b j e k t e m ,  którego miejsce z a s t ę p u j ą ,  
zgadza  się.

E g o  Consul  i nternecione r e mp u b l i ca m l ib era v i  ( n i e  l ibe­
r a v i t ) .  E g o  impera to r  in exi l ium m i t t o r , t u  p l ebejus  C o n ­
su l a tu  f u n g e r i s  ( n i e  m i t t i tu r ,  f u n g i tu r ) ! :  Nisi t u ,  del iciae
m e a e ,  visui  pa t e rno  evanuisses  ( n i e  ev a n u is se n t ) .  N o s  
Consules  dcsto tws  ( n i e  desu n ty .  I b a m ,  quo ine ( t u )  i p s a
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m i s i s t i  —  Viro fort i  nihi l  difficile e s t :  i s  ( t .  j. vi r  for t i s )  
con tem ni t  p e r i c u l a , d e le c ta tu r  l abare , c u p ia t  occas ionem 
e x e r c e n d a e  vi r tu t i s ,  cet. C u r  f ra t er  t u u s  appel lor  ( n i e  a p ­
p e l la tu r ,  bo się r ozumi e  ego'). Pu l lus  gal l i naceus  in s t e r ­
qui l inio ma r g a r i t a m  r e p e r i t ,  e t ,  t an t a  r e s ,  i n q u i t ,  j a c e s  
indigno loco Hoc tibi  j u v e n t u s  r omana  indicimus  be l lum.  
Trecent i  c o n ju r a v im u s  p r inc ipes  j uven t u t i s  r o t n an a e ,  u t  in 
te hac  via g ra s sa r e m u r .

1) Czasem S ło w o  nie z formą Subjektu,  lecz 110.  
z doinyślnćin znaczeniem jego zgadza się w li­
czbie. To najczęściej zdarza się przy Imionach 
zbiorowych (nomina col lectiva) p l e b s ,  v u l ­
g u s ,  t u r b a ,  n o b i l i t a s ,  p a r s  cet. także 
często przy q u i s q u e ,  u t e r  q u e  cet

T u r b a  ruun t  ( i .  e, m ult i  homines).  Plebs  h a b i ta n t  diversis  
locis.  Quid  hic t a n t u m  h o mi nu m (i .  e. to t  h o m in e s )  in c e d u n t .  
U t e r q ue  in san iun t .  H t raque  f e s t i n a n t .  Oscula  qu i sque  suae  
mat r i  tu l e r u n t .

P o d o b n i e  c z ę s t o  z n a j d u j e m y  S ł o w o  z g o d z o n e  
z  A p p o z y c y ą  ; n p .  T u n g r i ,  c i v i t a s  G a l l i a e ,  f o n -  
l e m  h a b e t  i n s i g n e m .

U w a g a .  Wi ęce j  p r z y k ł a d ó w  umieśc i l i śmy w §. 103,  1, 
gdzie  Słowo Stoi w ksz t a ł c i e  Imies łowu.  Co się z a ś  t yczy  
tej  zgody,  o której  t u  m o w a ,  znacz en i e  Słowa może n a m  
b y ć  p r z e w o d n i k i e m ,  t a k  iż j e  zgadza ć  ua l eży  z tytn R z e ­
c z o w n i k i e m ,  do którego się lepiej  da przystosować.  I t a k  
w p r zy to c z o ny m p r z y k ł a d z i e  habet  s tosowniej sze j es t  do  c i- 
v i t a s .znaczącego k r a j .  niż do T u n g r i ,  k t ó r e ,  chociaż j es t  
n a z w i s k i em  tego k r a j u , '  j ednakże  z n a c z y  i mi esz kańców jego; 
chociażby zaś kra j  > nie mi a ł  mi esz kańców,  żró&łoby przecię 
w niin być  nie przes tało.  Podobnie  w p r z y k ł a d z i e :  Co­
r i n t h u m ,  Graec i ae  l umen ,  pa t res  nost r i  e xs t i nc tum voluerunt ,  
s tosowniej szym jes t  e x s t i n g u e r e  ( z g a s i ć )  do l umen  niż 
do Cor in thus  ; a w przy  kł adz i e  : Caesar i s  commentar i i  nudi  
sunt-,  omni  o rna tu  t a n q u am  veste d e t r a c t a ,  stosowniejsze 
d e t r a h e r e  ( zd j ąć ,  z c i ą g n ą ć )  do vest is n i ż  do orna tus  ora ­
t ionis.  I t ak  u Ce zara  ( b .  c. 2,  1 9 ) :  Ca rmot le ps e s ,  quae  
est  longe f i rmissima tot ius  provinciae  c i v i t a s ,  per  se cohortes
ejeci t  por t asque c l a u s i t — stosowniejby było obadwa  Słowa
zgodzie z Ca rmonenses  niż z c i v i t a s .  Gdzie znaczenie
.Słowa skazo witą być  nie m o ż e ,  tairi się ono zazwycza j  z g a ­
dza  z na jb l i ższym S u b j e k t e m ;  np .  C a t i l i n a e  car iora se tnper  
omniu j qua in  decus  a tque  pudic i t i a  fui t .  Mihi! g r a v i u s ,
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q ua m des t i t u t ae  spes  t o r q u e n t ,  albo Nihil  gr av ius  t o r q u e t ,  
q u a m  Spes des t i t u t ae .  Numi da s  in omn i bu s  proel i is  pe d e s  
ma g i s  q u a m  a r ma  tu t a t a  surit.  An to n iu m qui s  c o n s u l e m ,  
n i s i  l a t rones p u t a n t ?

2) Jeżeli  S łowo do wielu Subjcktów sic ścią­
g a ,  stoi podług prawidła w liczbie mnogiej. Gdy 
jednak teSubjekty oderwanie t. j. każdy z oso­
bna są uważane i stoją w liczbio pojedynczej,  
Słowo może się zgodzić z ostatnim.

Hiric p a t e r  hinc c o n j u s  m i s e r am s o la n tu r  e t  o r a n t , 
i nd i ce t  caus am t r i s t i t ia e ,  f l e n t  t ame n  ipsi .  Non diu d u b i ­
t a t u m  de condi t i on i bus ,  cum a I t e r  f aci l i ta te a l t e r  f r aude  
cuncta  i n t er  se concederen t  acc iperen tq i ic .  — Me ns  et  rat io 
el c o n s i l i u m  in senibus  est.  Cibo et  pot ione f ames  s i- 
t i s q u e  depell i tur .  Societate s ub l a t a ,  benef icent ia,  l iber tas ,  
b o n i t a s ,  j u s t i t i a  f und i tu s  to l l i tu r  ; t. j. benef icent ia  tol l i ­
t u r ,  l i be r ta s  tol l i tur  i t. d.

3) Gdy dwa lub więcej jest Subjcktów, W ró­
żnych osobach,  wtenczas osoba druga ma pier­
wszeństwo nad trzecią,  pierwsza nad obiema  
temi. Liczbę zaś ma Słowo pojedynczą lub mno­
gą,  podług tego ,  co sic dopiero powiedziało.

Si tu et  T  ii I li a 9 l ux nost ra  v a l e t i s ,  bene  e s t ;  e g o  et  
Suaviss imus Cicero valemus.  E g o  f r a t r e sque  mei  p r o  vobis 
a r m a  tu l im u s .

U w a g i -

1)  Często j e d n a k  Słowo bez  wzgl ędu  na t akowe  osób 
p i e r wsz e ńs t wo ,  z n a j b l i ż s z ym Su b j ek te t n  się zgadza .

E go  et  C i c e r o ineus  f l a g i ta b i t .  U t r u m  vos an C a r t h a ­
g i n i e n s e s  pr incipes  orbis  t e r r a r um  v id e n tu r ?  Urbi s  mi ­
serr imis  quere l i s  ól iqnid opis f o r t a s s e  ego pro m e a ,  tu pro 
t u a ,  pro £ua q u i s q u e  p a r t e  ferre p o t u i s s e t , si auctor  
affuisset  C a e s a r ,  ( z a  f l a g i ta b im u s » v id e m in i , p o tu i s s e m u s ) .

%) Czasem n awe t  Słowo z P r e d y k a t e m  się z g a d z a ;  np ,  
Oit tnia p o n tu s  e ra t .

1 )  Godnem jest  j eszcze  u w a g i ,  iż  Słowo w l i czbie mn o­
giej k ł adz i e  się z a l i q u i s , co w prędkie j  mo wi e  n i ek i e d y  
m a  mi e j sc e ;  np.  A per i te  a l i q u i s .  A l i q u i s  e voca le .  
W s z a k ż e  i po pol sku mówić  się zwy kł o  w t ak im r az i e :  
o tw órzc ie  t a m  k t o ;  z a w o ł a j c i e , p ó jd ź c ie  t a m  k t o ;  i t. p.
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P r a w i d ł o  d r u g i e .  Gdy do jednego lub 113. 
wielu Subjektów należy Przymiotnik, Zaimek 
przymiotny, lub Imię l iczbowe,  S ło w o  zawsze  
do nich stosować się musi w liczbie.

Ginnis  eques  mi s t aque  gravi s  cum p l ebe  Se n a t us  obvrus  
a<l T us c i  f lumini s  ora ven i i .  Lu c u l lu s  Mi th r ida t em adeo 
Cec i di t ,  u t  Gr an i cu s  et  Aes apus  c r u e n t i  re d d e re n tu r .  T a n t a  
celer i t a te  convenieba t  mi les  , u t  eo die jatn p l us  du cen t i  
essen t .

P on i ewa ż  Imies łów pod wz g l ęd em zgody jes t  t ylko  P r z y ­
mio tn ik i em , k i e d y  więc fo rma Słowa składa  się z I mie - ł owu  
i S u m,  Imies łów zgodzić się mus i  z S ub j ek t em jako P r z y ­
m i o t n i k ,  a Su m z t y mż e  I mie s ł owem w l iczbie;  np.  Labor  
v o l up t asque  societate q u a d a m  n a t ur a l i  i n t er  se j u n c t a  s u n t.
J e d n a k  Imies łów i z P r e d y k a t e m  zgodzić  się m o ż e ;  np.
Ma nl i i  popu l ar i t a s  signum  affectat i  r eg n i  v i s u m  est .  P o ­
dobnie  ł Appo z y cy ą ,  o czćm b y ła  mowa w §. 103. 1 i §. 110.

P r a w i d ł o  t r z e c i e .  O zgodzie S łów  mię- 114.  
dzy sobą, czyli o następstwie czasów (dc conse­
cutione temporum).

Zastana wiając się nad Słow em, poznaliśmy na­
zwiska i odpowiadająco im znaczenia czasów i 
bezwzględno i względne (tempora absoluta i re­
lativa); wiemy np. iż czynność obecnie trwającą 
przez P r a e s e n s ,  czynność upłyniona zu pe ł ­
nie przez P e r f e c t u m ,  a wystawiającą ciągłe  
i nieukończone ieszcze w przeszłości trw anie przez 
I m p e r f e c t u m  wyrażać należy. Wiemy, źe  
Sło w o wystawiające czynność, która się dopiero 
stać ma,  kłaść trzeba w czasie F u  tu rui n .  
W ie m y dalej, że czynność obecną względem dru­
giej wyrażać należy przez Praesens, Imperfec­
tum lub Futurum simplex; dawniejszą od niej 
przez Perfectum , Plusquamperfectum i Futurum 
exactum; a późniejszą przez Futurum pcriphra-  
sticum: (ob. §, 52. i 79. B).  Tutaj zastanowi­
my się obszerniej nieco nad tym użyciem ró­
żnych form czasowych.
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Nauka o następstwie czasów do na ]'ważniej­
szych części Składni należy; raz, iż bez jćj grun­
townej znajomości dwóch nawet S ł ó w  należycie  
zgodzić nie bylibyśmy wstanie; drugi raz, iż na 
niej w znacznej części zasadza sic nauka o Imie­
s łowach.  Jak najdokładniej przeto nad nią za­
stanowić się nam wypada. Dla tćrn łatwiejsze-  
go pojęcia lej zawi łe j na pozór,  ale dla zasta­
nawiającego się rozumu bardzo prostej nauki ,  
podzielimy ją sobie na części, i pomówimy oso­
bno o zgodzie S łów w zdaniach głównych, a oso­
bno w pobocznych, dawszy wprzód wyobrażenie  
o różnych zdań gatunkach.

115. 1) Gdy myśl jaka podzielona jest pomiędzy
kilka zdań,  to zdanie,  które najważniejszą jć j  
część w sobie mieści ,  to jest taką, bez którćj 
wszystkie inne nie mogłyby stanowić całości,  gdy 
tym czasem ona sama i bez dodania tamtych 
myśl zupełną stanowićby mogła ,  nazywa się od 
głównego swego znaczenia zdan iem  g łó w n ć m  ; 
wszystkie zaś te,  które albo temu zdaniu,  a lbo  
sobie nawzajem (ale zawsze z powodu głównego  
zdania) są przydane, a zatćin albo bezpośrednio 
albo pośrednio jemu służą do wyrażenia pewnych  
okoliczności ,  nazywamy z d a n ia m i  pobocznem iy 
przeto iż są niejako g łównemu do pobocznego  
użycia przeznaczone. Np. gdy powiem:

,,B ó g w s z e c h m o c n y  g d y  s tw orzy ł  z nicze­
g o  świat i w s z y s tk o , co się na nim znajduje,  
u l e p i ł  z g l i n y  c z ł o w i e k a ,  ożywi ł  go du­
chem nieśmiertelnym, i obdarzył rozumem, a b y  
m ó g ł  p o z n a w a ć  n i e w i d o m e g o  S t w ó r ­
c ę , i dochodzi ł ,  dla ezego jest  stworzonym.” 

B ó g  w s z e c h m o c n y  z g l i n y  u l e p i ł  
c z ł o w i e k a , —■ jest główne zdanie,  bo może i 
bez tych,  co mu są przydane,  z u p e łn ą  myśl sta­
nowić.
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2) Zdania poboczne od miejsca,  jakie w gra* 
inafycznćm porządkowaniu zdań do jednej my­
śli należących zajmują, mają rozmaiło nazwiska.  
A najprzód a)  lo ,  które bezpośrednio głównemu  
jest przydane i zazwyczaj przed nićm sic kła­
dzie, zowie się poprzedniemipx  w tenczas g łówne,  
ze względu na nie, może się nazwać zdaniem. 
n a s t ę p U Ć m ) .  Takiein poprzednićm zdaniem 
jest w powyższym przykładzie: Gdy I3óg s tw o ­
r zy ł  z niczego św ia t  (a jego następnćtn : u l e p i ł  
z g l i n y  c z ł o w i e k a ) ,  b)  Zdanie zaczynają­
ce się od Zaimka względnego,  który w polszczy- 
znie także przez co zastąpionym być m oż e ,  przy­
dane drugiemu dla wyjaśnienia,  o jakiej osobie  
lub rzeczy jest mowa,  i po nićm zazwyczaj sto­
jące,  zowiciny zdaniem p r^yd a n e m , albo, jeżeli  
nie po swojćin zdaniu stoi , aie w jego środek 
jest  wsadzone,  zdaniem wtrąconem.  Takiein przy- 
danóm zdaniem jest w naszym przykładzie: co 
( t . j .  które) się na niin znajduje” a nazwałoby  
się w t r ą c o n e m ,  gdybyśmy tak położyli  : Gdy 
Bóg świat i wszystko,  co sic na nim znajduje,  
stw orzył i t. d, cj  Nareszcie zdaniem za le zné m  
nazywamy takie przydane zdanie,  które wyraża  
cel lub skutek (np. prosiłem cię,  cibyś przyszed ł; 
z tąd poszło,  iz. się rzecz z m ie n i ła j , myśl pyta­
jącą,  która jednak pytaniem nie jest (np. nie 
w i e m ,  czy to j e s t  p ra w d a ) ,  nareszcie proste ja ­
kie oświadczenie (np. dowiedziałem s ię ,  ze się 
rzecz  m a  inacze j). W naszym przykładzie z a- 
1 »ż  n ć m jest zdanie: aby m ó g ł  p o zn a w a ć  s tw ór­
cę i d o c h o d z i ł , i znowu zależące od tego: dla  
czego j e s t  stworzonym.

K Ra*dy gatunek zdań może się składać  
z dwóch i więcej części połączonych z sobą wy­
raźnym lub domyślnym Spójnikiem łączącym  
lub rozłączającym ( §. 91. a. b)  w znaczeniu t 9 
a , le c z ) za ś , albo  i t. p. Takowe p o n ie w a ż  so-
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bie nicpodlegają w c a le ,  ale wspólnie jednego  
pilnują rządu, zowiemy zdaniami w s p ó ł r z ę ­
d n e  m i (enunciationes c o o r d i  n a t a c ) .  Takie-  
mi są wyżej : „Bóg ulepił  z gliny człow ieka” —  
(Bóg) ożywił  (człowieka) duchem nieśmiertel­
nym ” i „(Bóg) obdarzył (cz łowieka)  rozumem” 
a wszystkie trzy są zdaniami główne ni i; podo­
bnie: „aby (człowiek)  mógł  poznawać niewido­
mego stwórcę” i „(aby człowiek) dochodzi ł” któ­
re obadwa są zależneini. A tak zdanie g łówne  
składa się tu z trzech współrzędnych,  zależne  
z dwóch.

4) Każde zdanie poboczne jakie b ą d ź , ponie­
waż  nigdy nic stoi dla s iebie,  ale zawsze dla te­
go, z klórćm jest najbliżej myślą połączone,  uwa­
ża się więc za jemu ul eg łe ,  i zowie się zdaniem, 
p o d r z ę d n e i n  ( enunciatio s u b o r d i n a t a ) .  
Ze zaś wszystkie takowe zdania głównemu s łu­
ż ą ,  czy to bezpośrednio czy pośrednio,  każde  
więc  zdanie podrzędne pobocznego,  jest tein sa­
mem podrzędne g łównego;  np. gdy powiem :

, ,Gdyin cię prosi ł ,  abyś przyszedł  do mnie i 
przeczytał  l ist ,  odmówiłeś mi t e g o ; ” 
zdania: „abyś p r z y s z e d ł ”  i „ (abyś)  przeczytał
list” współrzędne względem siebie, sąpodrzędne-  
mi zdania poprzedniego „gdym cię pros ił” ' lecz  
to jest podrzędnćm głównego („od m ów iłe ś  mi  
tego” );  a więc pośrednio i tamte.

5) Zdanie poprzednie tylko do głównego na­
leżeć zw ykło ,  każde inne poboczne może być 
jakiemu bądź przydane. Poprzednie ma zazwy­
czaj na początku Spójnik czasowy, przyczynowy  
lub przypuszczenie znaczący (ob. § .9 1 .  c, d, 1J; 
zdanie przydane lub wtrącone zaczyna się od 
Zaimka qui (dla tego ma także nazwisko!: zdanie 
w z g l ę d n e ,  z a i m k o w e ) ;  nareszcie zalanie za­
leżne zaczyna się od aby, u t ,  q u o  lub za nie 
q u i ;  aby n i e , n e ,  q u o  m i n u s ,  q u i n  lnb za

14*2 Część 111. R o zd z ia ł 11. §. 115*
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nic u t  n o n ,  qu i  n o n ;  albo od wyrazów py­
tających klo,  co, k iedy , czem u , czy , dla  czego  
i  t. p.; w polszczyznie także od ze ,  a w łacinie  
stoi niekiedy konstrukcya Accusativi lub Nomi­
nativi cum Infinitivo, które poznamy niżej.

P r z e s t r o g a  do N. 5. Nie t r z e b a  tej zależności  z d a ń  
mieszać  z owém za l eże n ie m wyrazów,  o które m będz i e  mo­
wa  w §. V2Ą. O k a ż d y m  bowi em wy r az i e  lub sposobie 
m ó w i e n i a ,  k t ó r ym  jaki  w y r a z  r z ą d z i ,  z wykł o się m ó wi ć ,  
iż od n i ego  z a l e ż y ;  np.  C z y t a ł e m  k s i ą ż k ą ,  p r zy p a d e k  4tJT 
k s i ą ż k ę  za l eży  od Słowa c z y t a ć ,  t. j. od niego j es t  r zą d zo ­
ny.  Za zdan ia  z a ś  p r z y d a n e  lub wt rącone  nie n a l eż y  u wa ż a ć  
t a k  z wa n y c h  z d a ń  uawi j as owych  » k tó r e  zazwycza j  w ż a ­
d n y m  nie  są g r a m m at y cz n y i n  z w i ą z k u  z t e m i , przy  k t ór yc h  
się zna j du j ą  , lubo czasem od q u i  się zacz yna j ą  ; np.  Nervi i  
q u u i n  e q u i t a t u  nihi l  possent  ( n e q ue  enim ad hoc t e t npus  
ei rei  s t u d e n t ) ,  s e p i bus  se .mun i erun t .  Ad ua t uc i ,  de q u i b us  
s u p r a  sc r i ps i mus ,  ( t . j .  de his a u t em  jaiii s. s c r . )  Nervi i s  
aux i l i o  v en e r u n t .  T a k i e  zdania  u w a ż a ć  bę d z i emy  za osobne 
g łówne .

Dia łóm łatwiejszego pojęcia nauki o następ­
stwie czasów, do której po tych ogólnych u w a­
gach przystępujemy, podzieli l iśmy ją sfobie w ten 
sposób,  iż mieliśmy mówić 1) o użyciu czasów  
w zdaniach g ł ó w n y c h ,  2) pobocznych.

1. Użycie czasów w zdaniach głównych.
W zdaniu głównćtri czy to pojcdynczćin , czy 116. 

z kilku złożonćm (§.115.  3), każdego Słowa czyn­
ność ma się wyrazić bezwzględnie t. j. bez ża­
dnego względu ńa inne S łowa;  kłaść się więc  
będzie każde Słowo w tćj formie ,  jaka jest w ł a ­
ściwa do wyrażenia okoliczności czasowej ,  którą 
właśnie chcemy przez nią wyrazić (ob. $. 52. i 
53). A mianowicie: a)  Czynność w obecności trwa­

j ą c ą  (Praesens rei infectae) wyrazimy przez Prae­
sens Słowa niedokonanego,  a czynność w obe­
cności skończoną (Praesens rei perfectae) przez 
Praesens Słowa dokonanego,  czyli Perfectum;  
np. Cicero rempublicam a d m in is tra t  albo rcipu-

Gratn. iac. Troj, Wyd. 4, 19
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blicae praeest (rzą d z i) ,  i Cicero fa c tu s  est civi­
tatis rector albo reipublicac praefec tus est ( zo~ 
s ta ł  rządcą, prze ło żo n ym  je s t . .nad),  b Czyn­
ność w przeszłości trwającą (praeteritum imper­
fectum) wyrazimy przez Braeterituin S łowa nie­
dokonanego, a czynność w przeszłości skończoną 
(Praeteritum perfectum) przez Praeteritum S ł o ­
wa dokonanego'; np. Posi Munium multi viri no­
bilissimi literis operam dabant (p r zy k ła d a l i  się 
do),  i sermo latiuus a Cicerone potissimum ex- 
c u l tus est (w yksz ta łconym  zosta ł) ,  c) Czynność 
w przyszłości trwającą lub skończoną (Futurum 
imperfectum cl perfectum ) zwykle wyrażamy  
przez Futurum simplex; np, Cras ven ia m  ad te 
sed nihil edam  (p r z y j d ę , j e ś ć  nie będę).

To samo da się zastosować do czasów konjuga- 
cyi omownćj (conjugatio ,periphraslica) o której 
ob. §. 53.

U w a g i .
J e d n a k ż e  nie  z aws ze  zgadza  się pol szczyzna z ł ac iną  

w użyciu  bezwz glę dnych  czasów.  P o ró w n a m y więo oba te 
j ę z y k i ,  d l a  w y k az a n i a  i s t o t ne j  różnicy.

1.  C z a s  p r z e s z ł y  d o k o n a n y  io la c in ie  z a  n a s z  
n i e d o k o n  a n y .

Nasz pr zesz ły  dokonany  czas  wy r aża j ą  ŁacLnicy zawsze  
p r z e z  P e r f e c t u m;  np.  N a p i s a ł e m  list. ( s c r ip s i )  i p o s ł a ­
ł e m  k s i ą ż k ę  ( o l i s i )  ; p o s z e d ł  (a b i l i ) ,  p r z y s z e d ł  < v e ­
ni t  )  ; A l e x a n d e r  z w y c i ę ż y ł  D a r y u s z a  ( d e u )  ; Ro mu lu s  
z a ł o ż y ł  R z ym ( c o n d id i t ) .  Ale bardzo  często k ł a d ą  P e r ­
fec tum t a m ,  gdzie my  zazwyczaj  n i edokonanego u ż y w a m y .  
I t a k  : t

1 )  My  k ie dy  mó wi my  o czynności  p r ze sz łe j ,  zwyklis 'nfy 
i nyslą  przenosić,  się w przesz łość  i z t a mt ąd  na tę czynność  
się z a p a t r y w a ć ,  i dla t ego wt encza s  tylko czynność  p r z e ­
szłą w y r a ż a m y  przez  Słowo d o k o na n e ,  k iedy ona w p r ze ­
szłości  nie t r w a ł a ,  ale się t y lko  o d b y ł a ,  a raz o db y w s z y  się 
na  zawsze  została u końc z oną  ( n p . wczoraj  ojciec o d j ec h a ł ,  
m a t k a  uma r ł a ,  b r a t  sobie nogę z ł a m a ł ) ;  ka ż dą  zaś czynnoćć ,  
z  k tór ą  wyobrażen ie  t rwałośc i  jes t  p o ł ączone ,  o dda j emy  
p r z ez  czas n iedokonany ,  chociaż  n am wcale nie idzie o 
wyrażen ie  tej t rwałości  np.  pańs lwo r z y ms k i e  na j ba rdz i e j  
k w i t n ę ł o  pod A u g u s t e m ;  K o n s t a n t y n  m i e s z k a ł  w l , i -
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z . mcyui n) ;  Łac in i cy  pr zec iwnie  zapa t rywa l i  się na przesz łość  
z obecnoś c i ,  i <\la t ego wszys tk i e  up łynione  czyuności  
uwa ż a l i  z;« skończone i wycaż.rl i  p r zez  P e r f e c t u m ,  a p r zez  
l mper f .  tylko w t e n c z a s ,  k i edy włośn ie  szło o t o ,  a b y  ich 
t r wa n i e  w przeszłości  wys tawić .  1 t a k :  W i r g i l i u s z  ży ł  za 
czasów Augus t a  ( v i x i t  nie v i v e b a t ;  bo tu nie i dz ie  wcale  
o oznaczenie  t e g o ,  że  jego życie  t r wa ł o  p r zez  czas n i e j a k i ,  
l ecz t ylko  o wyrażen ie  e p o k i ,  w której  p r zy pa d ł o ) .  M i e s z k a ­
ni em Cesarzów r z ym sk i ch  b y ł  Kzyin ( f u i t  R . ,  s e d  Con­
s t a n t i nus  / t a ò t l a v i t —  nie h a b i taba t  — l i yz a n t i i ) .  Civi t as  
R o m a n o r u m  m a x i m e  f loru i t  ( p i e f l o r e b a t ) ,  albo fiorent issi ­
ma  f u i t  ( n i e  «?/•«/'' civi tat is  rotnanae  condi t io Augus t i  t em­
pore.  P r o s i ł e m  go wczoraj  o p r zys ł an i e  ks i ążki  ( r o g a v i ) .  
Ka l igu l a  c h w a l i ł  się ( g lo r ia tu s  e s t )  p r z ed  ż o n ą ,  ile z ro­
b i ł  podczas  g dy - on a  spa ł a  po po ł udn i u .

‘2 )  K i e d y  Słowo w p r ze sz ł y m czas ie  stojące ma sobie 
p r z y d a n y  P rz y s ł ó we k  j aki  ( a l b o  inne  wyr ażen i e  w z n a ­
czen iu  Przys łów k a )  do oznaczenia  t rw a n i a  c z y n n o ś c i , zda j e  
s i ę ,  i żby  wt encza s  słowo koniecznie  w n i e dokona nym czasie 
położone być po wi nn o ,  j ak  to z w y k l i ś m y  czynić  w pol- 
s z c z y z n i e , przeto iż t aki e  P r z ys ł ó wk i  oka z u j ą  w i d o cz n i e ,  
Źe idzie właśn i e  o wyr ażen i e  t r w a n i a ;  Łac i ni cy  j e dn ak że  
dla  tego s a m e g o ,  źe j u ż  ta t rwałość oznaczona j es t  P rz y ­
s ł ó w k i e m ,  nie wyraża j  i jćj w S ł owi e ,  ale k ł a d ą  P e r f e c t u m ,  
uwa ż a j ą c  to całe wy rażen i e  j a k o b y  w jeden p u n k t  z e b r a n ą  
s u m m ę  t rwałe j  c z ynnoś c i ,  na którą z obecności  się z a p a ­
t r u j ą  (porówn.  m i m  1 ) . =  Ma rce l l us  pr zez  t r zy  l a ta  Sy-  
r a k u z ę  o b l e g a ł  ( c ir c u m se d i t )  ł ub  w ob lężen iu  t r z y m a ł  
( obses sas  t e n u i t ).  Ro mu lu s  p a n o w a ł  ( r e g n a d i ' )  37 l a t .  
P r z e z  d ługi  czas z n i ep e w n y m  s ku t k i em w a l c z o n o  ( p u ­
gnatum  e s t ) . — Wi ęc e j  p r z y k ł ad ó w z.  Gr.  §. 182, a.

3 )  Nasze upodobanie  wyr ażan i a  się przez  Słowo ni edoko­
na n e  s p r a w i a ,  i ż  chociaż o czynności  przesz łe j  m ówi my ,  
k t ór a  p r ze z  niejaki  czas t rwa ł a ,  ale się zupe łn i e  u k o ń c z y ł a ;  
chociaż nie tnainy żadnego  wz g l ę d u  na j ć |  t rw a ł o ść ,  l ecz 
t y l ko  w y r a z i ć  chcemy,  że się o d b y ł a ;  p r zec i eż  n i ed o ko n an y  
czas k ł a d z i e m y ,  jeżel i  t y lko  wyobrażen i e  t rwałości  da się 
7. ni in po ł ą c z yć ,  a ukoń c z e n ie  czynnoś c i  albo się samo p r zez  
się r o z u m i e ,  albo t eż  o jego wyr aż e n i e  nie idzie.  Łac i n i cy  
t y l ko  P er fe c tu m w t a k i m  raz i e  k ł aść  mogą (po równ .  nuin.

 Geza r  u w n ż a ł  to za r zecz naj l epszą  ( o p t i m u m  esse
d u x i t ,  p u ta v i t ,  eensu i l ) .  C z y ś  c z y t a ł  tę ks iążkę  ( leg is t i  —  
bo się t ozumi e  z u p e ł n e  p r z e c z y t a n i e ) ?  Wczora j  c h o d z i ­
ł e m  na p r z ec ha dz kę  ( a m b u l a v i ,  a mbu l a t ione  usus  s i iv i)  , 
a na wieczór  b i e s i a d o w a ł e m  ( c o e n a v i ,  -epulatus s u m )  u  
twego bra ta .  P i s a ł e m  wczoraj  do ojca ( s c r i p s i ,  bo się 
r o z u m i e  z u p e ł n e  nap i san i e  l i s t u)  i  t. d.
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2 . P r z y s z ł y  n i e d o k o n a n y  z a  n a s z  d o k o n a n y .
Dowolność  j ęz y k a  naszego w y r aż e n i a  n i ek i e d y  p r z ez  S ł o ­

wo ni edokonane czynności  s ko ńc zonych ,  spo s t r z eg a my  w t ym 
s a my m  sposobie u Ł a c in i kó w  pod wz g l ęde m czasu p r z y ­
szłego.  Z powodu a l bowiem iż F u t u r ,  e x a c t u m nie będąc  
czasem bezwz g lę dnym,  u ż yw a  się t ylko  do wyr ażen i a  c z y n­
ności  po równanych  z d r ug ą  , a za t em nie czynności  z d a ń  
g łównych ,  p r zy mu sz e n i  są k a ż d ą  czynność  p r zysz ł ą  zdan i a  
głównego czy d okona ną  czy  t rwa j ącą  wyrazić,  p r zez  Słowo 
n i e d o k o n a n e ,  t. j. przez  F u t u r ,  s implex .  =  Ju t r o  p r z y j d ę  
do ciebie ( ven iam  nie ve n e r o )  i z a ś p i e w a m  ci ( c a n t in i ) .  
P r z y ś l ę  ci ks i ążkę  ( m i t ta m ) ,  a lbo ją sain p r z e c z  y t a m  
([legam)  J u t r o  Jist n a p i s z ę  ( sc r ib a m ) . — J e d n a k ż e  h a ł ­
dzie się Fu tu r .  ex.  w z da n i u  głównein :

1 )  G d y  g ł ównemu Zdaniu p rz y d a n e  j es t  poboczne miesz czą ­
ce w  sobie F u t u r ,  e x a c t u m ,  a czynność  główna przysz ł a  nie 
m a  się o dbywa ć  po ukończone j  p ob oczne j ,  ale z nią  r azem 
skończyć.  Kto Antoniusza  pognębi  ( oppres se r i t ) ,  n a j s z k a­
r adnie j szą  wojnę u k o ń c z y  ( c o n f e c e r i t — nie conficiet  — 
bo u kończen i e  wojny nie ina nas t ąp i ć  po pognęb ien iu  A n ­
t o n i u sz a ,  l ecz to pognębienie  będzie  r a ze m u k oń c z e n i em  
wo j ny ) .  Jeżel i  ten l ist  do niego poślesz ( mi se r i s ) ,  ba rdzo  
mi  p r zy j e mn ą  rzecz u c z y n i s z  ( f e c e r i s  — bo posłanie  l i ­
s t u  będzie uc z yn i en i em tej  g rz e c z n o ś c i ,  nie z a ś .  a b y  ta  
g rzeczność  po pos ł aniu  listu dopiero'  mia ł a  n a s t ąp i ć ) .  Kto 
j ego z wyc i ęż y  (v i ce r i t ) ,  wielki  da dowód męs twa  ( d e d e r i t )  
G d y  t y  czyt ani e  skończysz  ( l e g e r i s ) ,  l ist  już b ę d z i e  n a ­
p i s a n y  { sc r ip t  a et i l ) .

2 ) Mo żn a  w głównćin  z da n i u  u ż y ć  F u t  exnc t s  w t e n ­
c z a s ,  ki edy  cbcHiny z dobi tnością  wy r az i ć  czynność  p r zy sz ł ą  
d o ko n a n ą ,  a o b awi amy  s i ę ,  a b y  użyc i e  f ormy Fu t .  s impl .  
dla jej n i e dokona ne go  znaczenia ,  n i e  sprawi ło wątpl iwości  
w z g l ęd e m  l ikoncaenia  czynnośc i ;  np.  r ob i ącemu z a r z u t  
w  ten sposób:  „ K i e d y  też  ty  napi szesz  do b r a t a 45— mo­
ż n a  odpowiedz i eć :  'Cras sc r ip sero  t. j. nie t y lko  się za j mę  
p i s a n ie m ,  ale je i ukończę .  — Osobl iwie częs to u ż y w a n o  
w  t en  sposób v i d e r o  za v i d e b o .  Z o b a c z ę ,  czy  do 
wi edz i e  (ego ( v id ero ,  nuin  sit  evic tum da t ur us .  Pod ob n i e  
nawi j asowo;  p o w i e  k t o ( d i xe r i t  q u i s p i am )  ; np.  Ale c z e ­
m u ż  t o ,  powie k t o ,  sam nie uczyn i ł eś  t e g o ,  coś i n n y m  
czyni e  k aza ł .  *

3. C z a s  z a p r z e s z ł y  z a  n a s z  p r z e s z ł y  d o k o n a n y .
Czas  za p r ze s z ł y ,  t. j. więcej  niż p r zes z ły  ( p l u s  q u a m  

p e r f e c t u m ) ,  j es t ,  j a k  j u ż  samo n azwi sko  jego p ok a z u j e ,  
c zasem w zg lę d n ym  wyr aża j ącym czynnoś ć  dawnie j szą  od 
przesz łe j  ( P r a e t e r i t u m  iu P r a e t e r i t o ) ;  nie p owi ni en  więc
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miejsca mieć w z da n i u  g ł ó w n ć t n , k tó r ego  czynnośc i  b e z ­
wz g lę d n i e  wyrażać  sie mają.  Może  j ednakże  b y ć  u ż y t y  i 
w g l ównćm z d a n i u .

1 )  G d y  zdaniu  g ł ó w n e m u ,  za ivi g r a j ącemu czynność p r ze ­
s z ł ą ,  p rz y d an e  jest  p o boczne ,  którego czynność  wyr ażona  
jesl  przez  P lusqu. imper f .  ( p o d ł u g  niżej  §. 117- A) ,  czyn ­
ność zaś głównego zdan i a  nie t aka  j e s t ,  i żby  się dopiero 
po skończeniu t amte j  o d b y ł a , ale owszem z nią  r a z e m ;  k ł a ­
dzie  się w zdan i u  głownćin czas z ap r ze s z ł y  w miej scu  n a ­
szego d o kona ne go ;  np.  G d y ś  ty  l i s t  pisać skończy ł  ( s c r ip s e ­
r a s ) ,  i ja t eż  p r ze c z y t a ł em k s i ą ż k ę  ( legeram ') .

2 )  Do oznaczen ia  czynności  przesz łe j  bardzo dawnej  , gd y  
S?ę zna jdu je  p r zy  Słowie wyr ażen i e  tę dawność  oznaczające ,  
m o żn a  użyć  P l usq ua i np er f . ;  np.  Bóg pr zed  wiek i  ten świa t  
s t wor zy ł  (ante  mul t a  secula  c r e a v e r a t ) .  Anta  qu i ngen t os  
annos  cond i ta  e r a t  R o m a ,  capu t  civi tat is  Romana e .  J a m  
d u u i nn  a b iera t  il le.

.3) W  zdan i ach  g łównych  ty lko  co do k s z t a ł t u ,  aie po-  . 
bocznych  co do znaczenia  wy r aż a  się dawnie j sza  od p r ze ­
szłej  czynność  p r z ez  P l u s q u a m p er f e c t u m  ( o b .  niżej  § H 7 
U w a g ę  5).

II. Użycie czasów w zdaniach pobocznych.

A. W zdaniach poprzednich i przydanych.
Kiedy g łównemu zdaniu przydane jest zdanie 117. 

poprzednie (§. 115. 2) ,  najprzód się wyt łuma­
czyć powinno bezwzględnie S łowo głównego zda­
nia,  a potem Słowo zdania poprzedniego do ni<;- 
go zastosować w ten sposób, iż a) kiedy w zda­
niu głównćm stoi czas teraźn ie jszy ,  w zdaniu 
poprzedniem i pośrednićm czynność od tamtej 
dawniejsza wyraża się przez P e r f e c t u m ,  obc-  
cna jej przez P r a e s e n s ,  późniejsza od niej 
przez F u t u r u m  p e r i p h r. p r a e s . — a zalćin 
kiedy w zdaniu głównćm jest P ra esen s , będzie 
w tamtych P r a e t e r i t u m  in p ra ese n te , P r a e ­
s e n s  in P r a c s .  lub F u t u r u m  in P r a e s . —  
b ) Kiedy w zdaniu głównćm stoi jaki czas 
p rze sz ły ;  w zdan. poprz. czynność dawniejsza  
wyraża się przez P 1 u s q u a m p e r f e c t u m ,  to 
jest; P r a e t e r . '  in P r a e t e r . obecna przez
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I m p e r f e c t u m ,  to jest: P r a e s e n s  in P r a e ­
t e r . ,  późniejsza przez F u l u r u m p e r i p li r. 
p r a e t e r i t i ,  to j est : F u l u r u m in p r a e t e ­
r i t o ; — nareszcie c) kiedy w zdaniu głów né in 
jest czas p rzysz ły , ma w pop. zdaniu stać F u l u r. 
cxactuin, Fu t .  s i m p l e x ,  1'ub F u t u r u m  p e- 
r i p li r. F u t u r i ,  to jest: P r a e t e r ,  P r a e s ,  
lub F u t u r u m in F u t u r o  , podług tego , jak. 
czynność jest dawniejsza od głównej, jćj obecna,  
lub od niej późniejsza (porównaj $.7;). 15.)

Chcąc np, tę myśl wyrazić: ,,Co on gdy usły­
szał  i do mnie udać się zamyś la ł ,  dla choroby 
nie mógł  uczynić,  co sobie u ło ż y ł11 najprzód 
przetłumaczy się przez. Perfec tum  Słowo głó­
w n e ,  jako czynność przeszła skończona {non p o ­
tuit) ',  potem się do niej zastosuje osobno Słowo  
u s ły s za ł , osobno z a m y ś la ł , pierwsze przez P lu s - 
quam p.  jako czynność dawniejsza od głównej,  
drugie przez Im p e r j . jako czynność głównej obe­
cna,  a naóslalkii Słowo ułoży ł  będące częścią zda­
nia przydanego głównemu i wyrażające czynność  
dawniejszą od g łównej,  położy się ze względu 
na p o t u i t  w P lusquam p . — Będzie więc:  Quod 
ille quum a u d iisse t , et ad ine adire p a r a r e t , 
morbo impeditus,  quod s ta tu e ra t , perficere non 
p o tu i t .

Podług tego wzoru,  rozbierzmy następujące 
przykłady :

Quum Caesar in Gallia bellum g e r e r e t , 1) Sa­
binum m is i t ,  2) qui ejusfertóć, 3) legatus, con­
tra Vercingetorigem, quein Arverni ducem crea­
veran t,  4) Sabinus collem occupavit , 5) quem  
antea exp lo ra vera t , 6) et tutum esse p u l a b a t ,
7) et quanquain Vercingetorix cum longe majo-  
rj militum numero, quam ille habuit,  8) appro­
p in q u a b a t ,  9) non recessit', 10) quod Caesar 
eodem die venturus e r a t , H)  cum tribus legio­
nibus: ita enim prom isera t  15) illi f quum d i­
scederet,  13) iribus diebus ante.
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1) jako czynność obecna głównej przeszłej m i- 
sit  2 )  jako czynność przeszła skończona 3 )  
jako czynność obecna głównej m i  sit  4) jako 
czynność dawniejsza od, m i s i t , do którego 
się inusi zastosować Sł*>wo ( c r e a r e )  zda­
nia jemu przydanego żj  jako czynność głó­
wna przeszła skończona 6) jako czynność da­
wniejsza od occupavit', bo zdanie, wr którćin 
jest e x p l o r a r e ,  przydane jest temu, w kló- 
rein jest o c c u p a v i t; do niego wice zasto­
sować sie musi,7) jako czynność obecna czyn.  
ności occupavit ob. notę poprzed. s)  za h a ­
bebat (podług wyżej §. 116. Uw. 1. l )  jako 
czynność obecna czynności appropinquabat , 
z którą się musi porównać (jako ze swoją g ł ó ­
wną).  bo z nią, najbliżej jest połączona my­
ślą jako czynność obecna głównći  recessit 
10 .) jako c z y n n o ś ć  p r z e s z ł a  skończona H )  
jako c z y n n o ś ć  późniejsza od recessit (Futu­
rum in Praeterito) 12) jako czynność da­
wniejsza od venturus era/' z którćin ją po­
równać należy jako z nićm myślą najbliżej 
złączoną 13) jako obecne czynności p ro m i­
serat.

Simili ratione Y e r c i ng e l o r i x ,  sum inae  potentiae 
adolescens,  cujus pater principatum totius Gal­
l iae obtinuerat  ct ob eam causam, quod regnuin 
app e teb a t; ab civitate erat interjectus  clientes 
convocavit  et contra Romanos incendit.

Usipetes et Tcnchthèr i , de quibus supra d ix i ­
m u s ,  complures annos Suevorum vim sustinue­
r u n t ; ad cxtremuin tamen agris expulsi, ad Rhe­
num pervenerunt-, quas tuin regiones Menapii  
incolebant  e t ad utramque ripam fluminis agros, 
aedificia vicosque habebant-, sed t;mtac multitu­
dinis adventu perterriti, ex iis aediliciis,  quae 
trans flumen habebant , dem igraverunt,  et prae­
s id i is  d isp osit is ,  G e r m a n o s  transire prohibebant.
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I l l i , quum transire non p o s s e n t , reverti se in 
suas sedes s im u la v e r u n t , et tridui viam progres­
si rursus reverterunt, alque inopinantes Mena­
pios oppresserunt; qui sine metu in suos vicos 
rem igraveran t,  i l is  interfectis, priusquam il i i ,  
qui citra lihenuui quieti in suis sedibus erant  , 
certiores j ie re n t  * /lumen t r a n s ie r u n t , et r c l i - k 
quam partem hiemis se eorum copiis aluerun t . **

* jako czynność obecna czynności głównej  
tra n s ie ru n t ; bo priusquam certiores fierent 
(nim się dowiedzieli) znaczy tyle co: pod­
czas gdy tamci nic o tein nie wiedziel i .

** nie alebant  ob. §. 1IG. Uw. 2.
Suevi hac soia de causa mercatores ad se adi­

re p a t iu n tu r ,  ut quuin quid bello ceperint  * v e n- 
d an t, ad se nihil importari desiderant;  quin ne 
jumentis quidem importatis u tu n tu r ; sed quae 
sunt  apud eos nata ,  quamquam deformia sun t  
ae prava, quotidiana exercitatione ad bclluin  
utilia reddunt.  Quotici cuin peditibus p ro e l ia ­
tu r i  sunt  ex equis desi l iun t , Cosque eodem ve­
s tigio,  quo collocati su n t , remanere a ssu e fa - 
ciunt.

* jako czynność dawniejsza od vendan t,  zktó-  
reiii je związek myśli porównać każe (his Ven­
dun t  Germani, quum quid bello ceperint.)

U  w  a g  i .

1)  T r z e b i  szczególniej  na to inióc ba c z n oś ć ,  a b y  się nie 
dać  zwieść pol sz czyzn i e ,  k tóra  nie zawsze  zachowuje  t e  
p ra wi d ł a  t yczące  się nas t ęps t wa  czasów;  ale dla u n i k n i e n i a  
n i ep rz y j e mn e g o  brzmienia  f o rmy  by te m ,  b y ła m  by to m  i t .  d.  
p r z y  i ii ii é m Słowie,  często p ros ty  czas p r zesz ły  k ł a d z i e  za 
zap rzes z ł y ;  podobnie często czas t eraźnie j szy  za p r zesz ły  
Qpraeler. m  p r a e s ) ;  np.  G d y  ojciec p r z y j e c h a ł  (zain,  g d y  
o. b y t  p r z y je c h a ł ' )  s i ed l i ś iny  do stołu.  Często ci, k t ó r z y  
z  ni skiego s t anu do znaczenia  p r z y c h o d z ą  ( z , un.  p r z y s z l i ) ,  
w s t y d z ą  się swego rodu.

2 )  J a kko l wi ek  uważne  zas t anawi an i e  sin ł a two  k a ż d e m u  
da poz na ć  p r ze z  porównanie  p o m ię dz y  sobą czynnośc i ,  j ak i
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czas  w z da n i u  poboczném zaws ze  k ł aść  się powin ien  ; p rz e ­
cież i mowa po l ska  u ł a t wi a  to ba d an i e  pr zez  to, że czynność  
o becną  g ł ó w ne j  w y r a ż a m y 1 zazwycza j  p r z e z  Słowo ni edoko­
n a n e ,  d aw n ie jszą  p r z ez  d o k o n a n e ,  a późnie j szą  op i su j emy  
p r z e z  m ieć  i t .  d . ;  np.  ; g d y  mi ał em j e c h a ć ,  g d y  z a m yś l a ­
ł em j e c h a ć ,  gd y  chc i a ł em jechać  i t. d.

3 )  P r z y p o m n i j m y  tu sobie  zrob ioną  j u ż  wyżej  Uwagę  (§.  
79,  B. U w.  2) ,  że g d y  czynności  t a k  sz yb ko  po sobie n a ­
s t ę p u j ą ,  ż e  po odbyc iu  się j edne j  b e z  żadne j  p r z e r w y  n a ­
s t ępu je  d r ug a  i p r a wi e  się z  n i ą  s t y k a ,  zami as t  P l u s q u a m ­
p e r fe c t um k ł a d z i e m y  P er fe c tum Indicat ivi .  Spójnik i  w t a ­

k i m  raz i e  u ż y w a n e  s ą :  p o s t q u a m ,  s i m u l ,  s i m u l a e ,  s imul  
a t que  , u t ,  u b i ,  u t  pr i  m ur t i ,  q u u m  p r i mu m  ? u b i  p r i m u m ,  
ex  q u o ,  z n ac z ąc e  g d y ,  t .  j .  s ko ro ,  j a k ,  j a k  t y l k o ,  skoro 
t y l k o  , i t .  p.  ( p o r ów n a j  niżej  Uw.  5) ,

4 )  Aby  zà czynnoś ć  dawni e j szą  od przeszłe) '  nie t a k ą  u w a ­
ż a ć ,  k tó r a  się wprzód zaczęła  od d r u g i e j ,  ale sig i s koń ­
czy ł a  z upe ł n i e  p r z ed  jej  zaczęciem.  =  G d y  p r z ez  s iedin go ­
d z i n  c i ągl e  w a l c z o no ,  spos t rzegl i  nas i  t u m a n  k u r z u  ( c um  
p u g n a r e t u r — jeżel i  j eszcze  b i twa  wtenczas  t r w a ł a ;  a p u g n a ­
tum  e s s e t , j eże l i  p r z e d  spos t rz eżen i em k u r z u  j u ż  była us ta ła .  
G d y m  go zbl iżającego się w i dz i a ł  ( v i d e r e n t ) ,  s t r ach  mni e  
o g a n i a ł . - -  ( V i d i s s e m ,  conspex issem ,  consp ica tus  essem  r o ­
z umi ał aby  się t ylko  o p i e rwsze j  zobaczenia chwi l i ) .  — Ale 
p r z y  v o l o ,  n o l o ,  l i b e t ,  l i c e t ;  p l a c e t ,  k ł a d ą  częs to 
Ł a c i n i c y  P lnsqùa i npe r fec t .  , gdz i eby  dla  ciągłego t rw a n i a  
czynnośc i  pobocznej  o bok  głównej  t y lko  I mp er f e c t um  stać 
p o w i n n o ;  a to dla t eg o ,  że wt encza s  mają  wz g l ąd  ty lko 
na  p i e r w s z ą  chwi l ę  chcenia i t. p. czyl i  na jego p o w s ta n i e ;  
j a k  nain to oka z u j e  Słowo zachc ieć .  ~  He r az y  chcia ł  
( quo t ie s  v e l l e t ; qu.  U b e r e t , p la c e r e t ) — albo ile r a zy  m u  
sie zachc ia ło,  spodobało ( q u .  vo lu isse t  ; qu.  co l l ibu isse t ,  p l a ­
c u i s s e t , p la c i t u m  es se t ) ,  p r z y ch o dz i ł  do mego dòinu.  Gdy  
tędy  nie było  wolno j echać  ( q u u m  hac  i t er  f acer e  non l i c e r e t ) 
a lbo wzbroniono było  (non l i c u i s s e t , l ic itum  non cs se t ) ,  pi i .  
śe i łem się i nną  drogą.  Gdyś  tego wziąć  nie chci a ł  ( nolles— 
albo o p ierwsze j  c h w i l i , w które j  da ł  p o znać  źe nie chce — 
nolu isses) , p r z y m u s z o n y  by ł em odesłać ha powró t .  Porówn.  
wyże j  3.

5 )  W  ciągłćin opowi adan i u  l ub  op i sywaniu  n a p o t y k a m y  
często z d a n i a ,  k tóre  g łównemi  są co do k s z t a ł t u ,  j e d n a k ż e  
pod wz g l ędem s tos unku  czasowego  t ak  j e  myś l  wiąże  ż i n ­
n em j ak i em  z d a n i e m ,  iż z.a jego poboczne  u w a z a ne m i  byc  
mu sz ą  , i W czasie do niego się zas t osować ;  np.  Caesar  in 
fines S i ga mb ro r um contendi t .  i n t e r i m  a compl ur ibus  civi ­
ta t ibus  ad e um legat i  ve n iu n t .  At. S i gambr i  f inibus suis 
e x c e ss e ra n t  s eque in si lvas a b d id er a n t  0> j- j «ż  byl i  Sy-

Gram. la c .  T s o j .  W yd ,. 4, 20
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ga mb r owi e  wyszl i  z  k r a j u  w t e n c z a s ,  k i ed y  Ce za r  do n i ch  
d ą ż y ł ,  i posłowie doń p r z yb y l i ) .  Adua t i c i  sua  omnia  iti 
o p p i d u m ,  egregie  n a t u r a  m u n i t u m ,  c on t u l e r un t ;  quod u n a  
ex  p a r t e  l eni t er  accl ivem ad i tum habeba t .  Hutic illi d u ­
plici al t iss imo muro m u n ieran t  e t  ma g n i  ponder i s  saxa in 
mu ro  collocarun t  (t .  j. dawnie j  n i ż  się w y d a r zy ł y  inne 
okol iczności ,  które właśnie  opisuje autor ) .

6) Że Prae t e r i t um in Fraesente  tnoże być  ty l ko  Pe r fec tum , 
n igdy Imper f ec tum l ub  P l u s q u a m p e r f . , t u dz i eż  że w  z da n i u  
główiióni Praesens  h i s tor i cum u w a ż a  się za p r z es z ły ,  mó­
wi l i śmy o tern w §. 79, 13' D«v. /, i ó.

13. W zdaniach zależnych.
118. O Spójnikacli u t ,  quo, ne, q u in ,  q u o m in u s , 

Zaimku q u i ,  klóry w polskim przybiera by, i  
wszystkich wyrazach pytających, kiedy zaczyna­
ją zdania zależne,  ogólne jest prawidło: iż S ł o ­
wo do nich należące stać inusi w Trybie łączącym;  
pod względem zaś ezasU Słowo stosować się mu­
si zawsze do czasu Słowa zawartego w tćm zda­
niu,  od którego te wyrazy zalezą; a to w ten spo­
sób. a)  Jeżeli Słowo rządzące Konjunkcyą stoi 
w czasie teraźniejszym lub przyszłym jakim bądź , 
Słowo zależnego zdania ma stać in Conjunctivo 
praesentis; bj  jeżeli tamto w jakim bądź przeszłym 
czasie'jest położ one , Słowo do Spójnika należą­
ce inożc stać t y l k o  in Iuipcrf. Conjunctivi. Kró­
cej ale innićj dokładnie to prawidło wyrażaja 
tak: Po Praesens i Futurum ma następować prae­
sens Conjunctivi, po Praeteritum jakim bądź mu­
si stać Imperfectum Conjunctivi.

« )  P r a e s e n s ,  F u t u r u m .  Homo i mprobus  se inper  t i ­
m et ,  ne scelus emanet  ( ab y  zbrodni a  nie wyszł a  na  j a w ) .  
Nul la  civi tas  e a t ,  quae  noti a l i quando  i ipproboS c ives ,  e t  
jmpcrTtam mu l t i t u d i ne m se inper  h abea t .  ( Ni e  masz  p a n -  
s l w. t ,  ktoi 'f-by nie m i a ł o ) . — Nemo d u b i t a i quin  benef i c ium 
ai t ,  e t i am invi to p r od e s s e . — T e  rogare  n u n q u a m  d e s i n a m , 
u t  f r a t rem ad ine m it ta s .

b~) I in p e r  f e c ts P e r f  e c t .  P l u s q u a m p e r f e c t u m ;  
Romae  in Capitol io canos a le b a n tu r ,  a t  s ig n i f i c a r e n t , si 
f ures  v ene r in t .— Ante  senec tu t em curav i ,  u t  bene  v iv e r e m . — 
Ont im Anniba l  a p u d  suos p e r f e c i s s e t ,  u t  l l omani s  be l lum 
in f e r r e tu r ,  in I ta l iani  t rajeci t .
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U w a g i .

Ściśle b iorąc  ma  R» i t u  zachować ten sam s t os unek  cza-  U  9 . 
sowy,  j a k i ś m y  wyłożyl i  p r z y  zdan i ach  poprzednich  i p r z j -  
d a n y c h ;  i dla tego

1 )  Jeżel i  czynność  za leżąca  od P ra es e n s  lub F u t u r u m  cło 
przesz łośc i  na l eży  ( t .  j. dawni e j szą  jes t  od obecności ) ,  n a ­
s t ąp i  po  t ych  czasach Pe r fec tum Conjunct iv i  j ak o  Prae t e r i -  
t u m  in P r a e se n t e  ( lecZ nie Imperf .  ob. §. 117 Ùwaga  6) ;  
położy się zaś F u t u r ,  per iphr .  praesent i s  » j eże l i  Słowo, z a ­
l eżne  nie wyr aża  celu lub z a m ia r u  głównego S ł o w a , ale 
t o , co się stać ma lub  może.

Quis  e s t  t am m i s e r ,  ut  D e i  muni f i cen t i am non senser i t  
( ab y  nie u c z u ł  k i edy da wn i e j ) .  M e i u o , p a t e r  ne  i n tus  s i t ,  
po r ro  a u t em f ra t e r  ne r u r e  re d ie r i t  ( n i e  aby nie p r zy sz e d ł  
p ó ź n i e j ,  lecz czy  j uż  nie pr zysze d ł ) .  Nenio r e p e r i e lu r , q u i  
( k t ó r y b y )  s i t  s tudio nihi l  consecu tus .  — l i es  pe r  se t a m  
a b s u r da  a p p a r e t , u t  paucos  s i i  i n v e n tu r a  defensores.  Nihi l  
invenies  t am p r a v i ,  quod  non homines  improb i  d e fe n s u r i  
s m t  ( czegoby  nie m i e l i , nie byl i  gotowi  bronić) .

2)  Podobnie  po p r zesz łyc h  czasach nas t ępować  może P r a e ­
s e n s , jeżel i  Słowo wy ra ż a  c zy nn o ść ,  która do obecności  
na l eży  nie do przesz łości ,  albo p l u s q u a inperfect .  , jeżeli  d a ­
wnie j szą  od tej , k tór ą  oznacza  Słowo głównego zdania  ; 
( P r a e t e r i t u m  in P ra e t e r i t o )  szczególniej  zaś  P e r f e c t u m , j e ­
żel i  t a k ą ,  która się zupe ł n i e  o d b y ł a ,  r az  j e d e n  się t y lko 
z d a r z y ł a , l ub  r ap t owni e  s tała ( za z w y c z a j  t u  w pol szczyznie  
stoi Słowo d ok o na n e) .

T r a j a n u s  r em publ i cani  i ta a d m i n i s t r a v i t , u t  omn ib us  
p r i nc i p i bu s  mer i to  p r a e f e r a t u r  ( i  t e raz  go p r z e k F d n i n y  i 
z a ws ze  p r zek ł adać  będą  t .  j. z awsze  m ów i ć :  p r z e k ła d a m y ' ) .  
At l i cns  f e c i t , u t  vere  d i c tum v id e a tu r  ( z a w s z e  się z d a j e ) :
, , sui  cuique  mores  f i ngunt  f o r t unam 44— U n u m i l lud e x t im e ­
s c e b a m , ne  quid  t u r p i t e r  f acerem au t  j am f e c i s s e m  ( a b y  
j u ż  nie było  zrobione w t e n c z a s ,  gd y m się o b a w i a ł ) . — Ale­
x a n d e r  tanio i mp et u  hostes aggressus  e s t 9 u t  ex t emplo  
eos f u g a r t i .  Il le nu l l am gentem a d i i t , q u a m  ( k t ó r eg o b y )  
no n  s ta t im s u b je c e r i t ,  n u l l a m u r b e m  oppugnavit  , q u a m  
non  e x p u g n a r i l .  Z t ą d  może od j ednego  Słowa i Per fec tum 
i  Imperf .  za l eżeć  p i e rwsze  oznaczając  czynność  skończoną 
d rug ie  w przesz łości  t r w a j ą c ą ;  np.  C o p i a  f ru me n t i  tain 
ex i gua  erat, a d v e c t a , u t  eam mi l i tes eo die consum ser in t  
ę s po t rz e b ow a l i )  et omne  r e l i q u um  t e m pu s  petjore f ame m 
s u s t e n t a r e n t ' o p r a l i } .  (,f. Caes .  b g- VU.  17- gdzie  
caru.er int  stoi p od ł ug  §. l i 6. Uw.  2 .

3 )  P ra wi d ł a  k t ó r e śm y  tu  o n i ektórych k on ju nk e y a c h  , o 
qui  i w y ra z a c h  p y t a j ących  ' w y ł o ż y l i , s łużą dla ws zys t ki ch  
p a r t y k u ł  mogących  się u ż y ć  w z da n i u  z a l e i n e m ,  a w ogól-
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nośc i  "dla w s z y s t k i c h  z d a ń  z a l e ż n y c h , t .  j. k i e d y  po i s z  c z y -  
z n i e  w te in z d a n i u  j a k i e m u  b ą d ź  w y r a z o w i  m o ż n a  p r z y d a ć  
b y :  to b o w i e m  jest  o z n a k ą  z a l e ż n o ś c i  z d a n i a ,  d l a  k t ó r e j  
w  ł a c i n i e  C o n j u n c t i v u s  k o n i e c z n i e  b y ć  m u s i .

H o m o  i m p r o b u s  ' n u n qn a i n  ob  e a m  c a u s a t o  s c e l e r e  a b s t i ­
n e t ,  quod  id  n a t u r a  t u r p e  j u d i c e t  ( z e  to s ąd z i  b y ć  s z p e t n e m  , 
a lbo  i żb y  s ą d z i ł  t. s . )  ; s e d  t i m o r e ' p odnae .  P a t r e m  quadre-. 

' barn,  q ui a  ' i g n o r a b a m ,  ubi cs se t  ( g d z i e ó y  b y ł ) .  T a c u i  q u o d  
not i  s u p p e t e b a t , quomodo  r e m  e x p e d ir e m  ( j a k b y m  r z e c z  
z a ł a t w i ł ) .  D i u  d u b i t a v i , a e q u u m  hoc  esse t ,  a n  i n i j u u m  
( c z y b y  to b y ł o  s ł . ) . V e n i a s . d e c e s s e  e s t ,  si t ibi  hoc  d a r i  
cup i s ,  ( T r z e b a ,  a b y ś  p r z y s z e d ł ) .

4 )  J e ż e l i  z d a n i e  z a l e ż y  od c z a s u  F u t u r u m  p e r i p h r a s t i c n i n  , 
c za s  te u  o z na c z a  d o d a n e  I m i e s ł o w o w i  "esse. J e s t  więc  A m a ­
tu r u s  sum  P r a e s e n s , A m a tu r u s  e r a m , f u i ,  f u e r a m ,  P r a e ­
t e r i t u m ;  a A m a tu ru s  e r o ,  f u e r o :  F u t u r u m ;  n p .  R o g a tu r u s  
s u m ,  u t  f a c i a s .  R o g a tu r u s  eram  , u t  f a c e r e s .

1 2 0 .  5 )  P o n i e w a ż  I m i e s ł o w y  r ó w n i e  j a k  i T r y b y  b e z o k u j i c z n e
p o w s t a j ą ,  j a k  się n i że j  n a u c z y m y ,  z za  m i o n y  c z a s ó w  w z g l ę .  
d n y c h ;  i le r a z y  wi ęc  T r y b  ł ą c z ą c y  zal eże’ć b ę d z i e  o d  I m i e ­
s ł ow u  l ub  T i ‘y b u  b e z o k o l . , z w a ż a ć  n a l e ż y ,  za  j a k i  c z a s  
p o ł o ż o n y  j e s t  t e n  I m i e s ł ó w  ł u b  T r y b / b e z o k o l , ,  i do t e g o  j e ­
go  z n a c z e n i a  z a s t o s o w a ć  T r y b  ł ą c z ą c y  z a l e ż n e g o  z d a n i a ;  n p .

V e n i t  a d  m e  r o g a  n s ,  u t  eu in p e c u n i a  j u v a r e m  ( j n v a r e m \  
bo r o g a n s ,  od k t ó r e g o  ul  z a l e ż y  s toi  z a  I i n p e r f .  e t  r o ­
g a b a t ) . —  P r o f e c t u s  es t  a d  p a t r e m  r o g a t u r u s ,  u t  s i b 1 
v e n i a m  p e cc a t i  t r i b u e r e t —  ( a b y  m u  b ł ą d  p r z e b a c z y ł ;  u t  
z  I m p e r f e c t .  tr ibuere t  , b o  r o g a t u r u s  s toi  za  u t  r o g a ­
r e t ,  a lbo  e t  r o g a t u r u s  e r a t ) . —  P o d o b n i e :  P u t a v i  t a  
i d  a g e r e  (  t. j .  t u ,  u t  p u t a b a m ,  id a g e b a s ) ,  u t  p a x  
c o n v e n i r e t  ( a b y  z a w a r t o  pokój .  T e n  b o w i e m  Inf in i t .  
z a l e ż ą c  od p u f a b a i n ,  j e s t  P r a e s e n s  in P r a e t e r i t o ,  a  
z a t é m  stoi  za I m p  e r  f  c c t  u m ) .  , N u n q n a i n  c r e d i d i  f o r e  
( a l b o  f u t u r u m  e s s e ) ,  u t  s u p p l e x  a d  t e  v e n i r e m ,  ( b o  
t u  f o r e  z a l e ż ą c e  od  E r e d i  d i  j e s t  F u t u r u m  in P r a e t e ­
r i t o ) .  E x a u d i t a  v ox  es t  f u t u r u m  e s s e ,  ut, R o m a  c a ­
p e r e t  u  r.  — Za Ś : Va I de  sus  p i cor  f o r e ,  u t  i n f r i n g a t u r  
h o m i n u m  i m p r o b i t a s  (bo  t u  l o r e  j e s t  F u t u r u m  i n  P r a e s e n t e ) .

Czas tych fo n n  Imies łowowych  i bezoko l icznych  daje  się 
wiec poznać  z s tojących obok Słów okol i cznych , k t ór e  n i e ­
mi  r z ą d z ą ;  j ak i em i są w powyższych  p r z y k ł a d a c h ,  Veni t  — 
Pro fec t us  es t  — P o t a v i — c r ed i d i — E x a u d i t a  e s t — Suspicor .

0 )  J eż e l i  T r y b  ł ą c z ą c y  z a l eż y  od w a r u n k o w e g o  t e r a ź n i e j ­
szego lub  ż y c z ą c e g o  t e r a ź n i e j s z e g o  w y r a ż o n e g o  p r z e z  f o r m ę  
I mp e r f e c t i  C o n j u n c t i v i ,  s t osuj e  się z w y k l e  do j ego f o n n y ?
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nie do z n a c z e n i a  P r a e s e n t i s ,  t. j .  czynność  j e m u  o b e c n a  
w y r a ż a  się p r z e z  I m p e r f e c t u m  Conj .  ( n i e  p r z e z  P r a e s e n s ) ,  
a d a w n i e j s z a  p r z e z  P l u s q u a m p e r f e c t u m  C o n j u n c t .  ( u i e  p r z e z  
P e r f e c t u m ) .

Mallem  ( u t )  C e r b e r u m  metueres  , q u a m  is ta t a m  i n c o n s i ­
d e r a t e  diceres  ( n i e  m e tu a s ,  dicas'). Nollem  ( u t )  a c c id is se t  
t e m p u s 5 i n  q u o  h u u c  a m a r e  d e s i n e r e s .  C ohor tarer  vos ,  qu o  
a n i m o  for t i ore  esse t i s ,  nis i  vos  f o r t i o r e s  c o g n o s c e r e m  , q u a m  
q u e i n q u a m  v i r u m .  U t i n n m  v i v e r e t  p a t e r ,  ù t  i ne  ex i s ta  
m i s e r i a  er ipere t:  TJt inain f a c e r e  posse/n ,  n e  i s t a  a m e  (lic ta  
essen t.

Rozdział Trzeci. 

III, S k ł a d n i a  P a r t y k u ł .

1) Partykuły różne w zdaniu zajmować mogą 
miejsce;  a mianowicie:

a )  Niektóre k ł a d ą  się zawsze  na począ t ku  zd an i a  Q prae-  
p o s i l i e a e ) :  n a m ,  n a m q u e ,  s e d ,  a t ,  v e r u m ,  enimvero ,  ac,  
nec ,  neque ,  sin,  sive,  i pyt a j ące  q u a r e ,  cur ,  n u m ,  u t r u m ,  an.

/>) I nne  n igdy  nie  zacz yna j ą  zdania ,  ale z a zwycza j  k ł a d ą  
s i ę  po t y m  w y r a z i e ,  z k tó r ym  j e  my ś l  ł ąc z y ,  t.  j .  na  k tóry  
p r z y c i s k  w wymówi en i u  p a d a :  ( p o s t p o s i t i v a e )  enim,  
a u t e m ,  q u i d e m ,  vero,  quorjue.

c )  I nne  znowu mogą stac na początku zdania l ub  w t y l e  
( c om mu n e s ) ;  t ak i emi  są czasowe,  p rz y cz y n o we ,  p r zy p u s z c z e ­
n i e  zn ac z ąc e ;  t udz i eż  ergo,  i g i t u r ,  i t a q u e ,  t am en .

d )  Q u e , ve  i py t a j ące  ne p r zy czep i a j ą  się zawsze  do 
swego w y r a z u  (e  n c 1 i t i c a o )  ; up.  p a t e r q u e ,  ma t erve  ( t .  

j. vel  m a t e r ) ,  n onne  ?
U w a g a .  I g i t u r  stoi na  p o c z ą t k u  t ylko  w zna c z en iu  A  l a k ,  

T a k  w i ę c ,  T a k  tedy ,  t. j, w ogólnych wnioskach z p o p r z e ­
dzającego;  t udz i eż  w r oz um ow a n i a c h  w  ksz t a ł c i e  sy l logizmu;  
np .  si i l lud v e i u i n ,  et iain hoc :  i l l u d  au t em ve r um esse non 
po t e s t ,  ig i t u r  ne hoc q u i d e m  potest .  — I t a q u e  z powodu 
znaczenia  swego A t a k ,  t a k  więc  ( j a k o  złożone z i t a  i qne  
t ,  j. et i l a , a tque  i t a )  r zadko  u wzorowych  p i sa rzy  zna j ­
duj e  się w ty l e  p o ł oż o n e . — Tathen  naj lepiej  k ł aść  w t y l e ,  
a na  począ t ku  Aliiioie n'. Ne. - quidem  i uec - quidem  hior1 ą  

z a ivsze mi ędzy  siebie wyraz, na  k tóry  ton p a d a ,  ( n a s z e  
a n i - n a w e t ,  i a n i - n a w e t ) .  ,

De c o r um  a b  honesto non potes t  s e p a r a r i .  Nam  e ł  quod  
dece t ,  hones tum e s t ,  et quod h o n e s t u m  est» decet .  Mul t i
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156 Część I I I .  R ozdzia ł 111. §. 122. 123.

s u n t  senes  morosi  et  a n x i i ,  et  i r a c u nd i  e t  difficiles.  S ed  
haec  m o r u m  vit ia s u n t ,  non senectut i s .  N is i  Deus  te corporis 
cus todi i s  l i be r ave r i t ,  in eoeJuin tibi  adf t ns  pa t er e  non potest .

Mul ta  s u n t  c iv ibus  i n t er  se  communi a .  Arct ior  vero  col ­
l igat io est  societat is p r o p i n q u o r u m . —  Ma gnes  lapis es t ,  
qu i  f e r r um t r a h i t ;  r a t ionem a u t e m , cu r  id fiat ,  afferre noti 
p o s s u m u s . — E t i am si corpus  c o n s t r i n g a t u r ,  an imo tam en  
v incula  inj ici  nul l a  possunt .

Nobil is e quus  u m b r a  quoque  vi rgae r e g i t u r ,  ignavus  no 
c a l c a r i  quidem  conci tar i  potest.  — E r u d i t o  homini  esse 
ego i r a t u s ,  ne s i  c u p i a m  q u id em ,  possum.

122. 2) S p ó j n i k i  ł ą c z ą c e  i r o z ł ą c z a j ą c e ,  
niekiedy i t c , które p r z e c i w s t a w i e n i  c wy­
rażają, tudzież Przysłówki i Imiona zatftiast Par­
tykuł użyte ,  spajają, ile to być może,  też same 
przypadki,  i jednakie formy Słów.

Dedi t  na tu r a  be l lu i sc i  s e n s u m  et  a p p e t ì  t u m ,  u t  et  
cona t um h a b e r e n t  ad  na tura l es  pas tus  c a p e s se nd as ,  et  
s e c e r n e r e n t ,  pes t i fera  a sa l ub r i bus .  I t aq u e  ne que inju-  
cr indum a u t  pes t i f erum c i bum c a p i u n t ,  i ieque s p e r n u n t  
sa lubr i a .  Le x  na t ur ae  es t ,  ad quam non  d o c t i sed  f a c t i ,  
non  i n s t i t u t i  sed  i m b u t i  sumus .  Alc ibiades  m a j o r a  
Łona non potera t  c o ns e qu i ,  q u am v e l  n a t u r a ,  t?W f o r ­
t u n a  t r i b u e r a t . — Nemo a u t  m i l e s  a u t  e q u e s  bei lo c i ­
vili  a Caesare ad  Pompejum t ransi i t .  Nemo u n q u a m  iteque 
p o e t a  ncque  o r a t o r  f u i t ,  qui  que tnqua jn  mel iorem quau i  
se  a r b i t r a r e tu r .  Qui  tu m  ho c ,  tum  i l lud e x p e t u n t ,  i ncon­
s tantes  su n t  Qraz  t o , d ru g i  r a z  owo) .  Senec tus  et  vires 
m i n u i t ,  neque  procul  a b e s t  a mor te .  Ncque  t ibi  infensus  
e s t ,  et  mih i  amicus .

123. 3) W stopniowaniu Przymiotników i Przysłów­
ków odpowiadają sobie przy drugich stopniach 
quo -eo  (rzadko h o c f  quanto  - tanto  ; przy trze­
cich ut - i t a } np.

Homines  quo p l u r a  h a b e n t ,  eo a m p l i o r a  cup i un t .  E n  
m i n o r  es t  a r c u s ,  quo a l t i o r  est  sol- Q uan to  d i u t i u s  
co ns id e ro ,  quid Deus  s i t ,  ta n to  mihi  res v i de t ur  o b s c u ­
r i o r .  Quo  qui sque est  s o l  e r t i  o r  et  i n g e n i o s i o r ,  hoc  
docet  i r a c u n d i u s  et  l a b o r i o s i u s  Ut  qu i sque  est  vir 
o p t i m u s ,  i t u  d i f f i c i l l i m e  esse alios i mp i ohos  s u s p i - • 
ea tur .
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S k ła d n ia  P a r t y k u ł  § . 1 2 3 .  157

4) Mówiąc o następstwie czasów poznaliśmy 
już po części niektórych Spójników użycie;  po­
znamy ich więcej w nauce o użyciu Trybów : tu­
taj nad temi się zastanowimy, dla których in­
dziej nie będzie stosownego miejsca.

Oprócz  wyr azów pyta j ących:  q u i s ,  q u a l i s ,  cur ' ,  quo­
m o d o ,  quot  i t. <1? u ż y w a m y  w  zdan i ach  py ta j ących  Spój -  
lł i ii ó vy (czyl i  P rz ys ł ówków p y t a j ą c y c h )  n u m  , n o n ne ,  ne  , 
a t i ,  i u t r um.  Może  zaś py t an i e  być  albo p o j ed y nc z e ,  np .  
C z y  przyjdz i esz  do m n i e ?  albo złożone ( z  d w ó c h ,  t r zech  
i  więcej  części) ,  np.  czy j e m u  zrobić  k a ż e s z ,  albo t eż  
sam się tern z a j mi es z?  W s z y s t k o  to j e d n o ,  czy z ło tym 
k u b k i e m ,  czy d r e w n i a n y m ,  albo t eż  r e k ą  nacze rpasz  wody  
do picia.

« )  W  p y t an i u  pojedynczćin u ż y w a  się num  w prZeczącćin 
z n a c z e n i u ,  t. j. k i e d y  pr zeczące  zdan ie  w y r a ż a m y  w ks z t a ł ­
cie p y t a n i a ,  i znaczy  nasze  albo , a lb o ż ;  np.  Nuin  ego hoc 
f ec i?  a l b o ż  t o  j a  z r ob i ł em?  t. j. p rzecież to nie  j a  zrobi ­
ł em.  P rz ec i wn ie  nonne  k ł ad z i e  się w p y ta n ł u  t wi er dzącćm,  
i znaczy c z y ż  nie , alboż n i e ? np.  Can i s  nonne )upo  s i mi ­
l is e s t ?  czyż nie j es t  pies do wi lka p o d ob n y ?  t. j .  ws z ak ż e  
j es t  podobny.  W  pyt an i ach  obojętnych ( an i  p r ze c z ą c y c h  
ani  t wie rdzących  ) używa się an  l ub  e nk l i t yc z ne  ne ; n p .  
T u u s n e  l iber  is e s t l  t. j. czy t w o ja ,  czy nie t wo j a?  An  t u  
i l l um hoc f ac t u ru m censes?  t. j. czy myś l i sz  że z r o b i , l ub  
myśl i sz  że nie zrobi  ? Często t akże  An za c z yn a  p y t an i e  
w  znacz en i u Ąlbo m o ż e ,  t. j .  wy r aż a  niejako i ronicznie  
ty l e  to a p r z e c ie k  nie ; np.  Si sc i sśe t ,  qu a m se n t en t i a m 
d i c tu rus  essem , non p e r s e v e r a s s i  profecto in sua s e n t en t i a  
s e na t um cogendi .  A n  me censet i s  dec r e t ur um fuisse,  u t  ce t—  
albo moke  myśl icie ( t .  j. przecież nie będz i ec i e  m n i e m a l i ) ,  
że  ja i t. d.—  U ln tm  ( od  u t e r , u l r a , ulrttin, k t ór y  z d w ó c h ) ,  
n ie  może być  uż y te  w py t on i u .pojedyi iczehn.

b)  W  py tan i ach  podwójnych ( c zy  wprost  p y t a j ących ,  czy  
z a l eż n y c h)  kł adz i e  się na po c z ą t ku  p ierwszego u t r u m , num ,  
e nk l i t yczne  ne (  n i g d y  « « ) ,  albo się nic nie k ł a d z i e ,  a 
d rug i e  zaczyna  się Spó jn ik i em a n ;  e n k l i t y ką  ne  t y lko  wten­
c z a s ,  k iedy przy p i e r ws z ym py t an i u  nie ma wcale S pó jn i ka ;  
np.  Regibus  exact i s  uiruni  vobis domina t io ,  an  omni bus  
aequa  l iLcrtas par ta  e s t ?  IJirum  a q u a m  b i bi s ,  an  v inuin ?—

id jus t e  f cc i t ,  un  i mp ro b e ?  Noli quaerere»  num  dives 
si t  an  p a u p e r . — t Jimsńe mun d us  e s t ,  an  plures.  Qua e ­
r i t u r ,  unuswe i nnndus  s i t ,  un  p lu r es  — E l o q u a r ,  an  si ­
l e a m ?  Ince r tum f u i t ,  v i ci s s en t ,  vic-Àne e s s e n t  Romani .

c )  G d y  się p yt an i e  z więcej  n i ż  dwóch części  s k ł h t l a ,  
zaczyna ją  się nas t ępne  części  ( l2g a ,  3cia i t. d . )  od ccn ;
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np.  U trum  ('nurn)  aqua in  ( a l b o  aquamwe lub samo a q u a m )  
b i b i s ,  -un cerevi s iom ? —, Si  si t is ( k i ed y  m a s z  pragHien ie ) ,  
nihi l  i n t e r e s t ,  u tru m  aureo  poculo aqua in  h au r i a s ,  an  v i t reo,  
a n  inat iu concava.

d )  Ki e d y  d r ug a  część py t an i a  znacz y  c zy  nie  , albo n iè , 
a lb o  le k  n ie ;  wyr aża  się p r z ez  nec n e , a lbo a u  n o n ,  p r z y  
które' in ( ą n  n o n )  zazwyczaj  powt arza  się pop r ze dz a j ąc e  
S ł o w o ;  np.  D i c ,  qua e s o ,  sitwB v e n t u r u s ,  ncc n e , a lbo sitwe 
v e n t u r u s  an  non  ( s i t ) .

U w a g a .  A n  r zadko  z a c z yn a  po j ed yn c z e  p y t a n i e ,  k i e ­
d y  to jest  z a l e ż n e ;  np.  Q u a e r o ,  an  ei  a r ge n t u m de de r i s ?  
( l ep i e j  nutu deder i s  albo deder iswe).  W y j ą t e k  tu j e d n a k  
s t anowi ą  w y ra ż e n ia  wątp l iwości  j a k  d u b i t o ,  h a e s i t o ,  del i ­
be ro ,  d ub i um est ,  i nce r t um e s t ,  osobl iwie nescio i haud  s c i o ;  
o k t ór yc h  będz i e  mowa w §. 242, 4 ’ a% ~  ^fe  p r zyczep i one  
do g łównego Słowa często nadaj e  t ak że  twi erdzące  znacz en i e  
p y t a n i u  ( c z y  nie ');  np .  v id c-tisn e , u t  in p roverbio  ès t  ovo­
r u m  i n t er  se s imi l i tudo ?

lio zdzia i Czwarty.

S k ł a d n i a  R z ą d  u .

124. Wyraz jeden rządzi drugim wtenczas,  gdy spra­
wia , iż tenże wyraz jeżeli  jest nieodmienny,  ko­
niecznie powinien, się znajdować,  a jeżeli  odmien­
ny, pewną formę przybrać musi. Wyrazem rzą­
dzącym jest ten , który w drugim tę odmianę spra­
wia;  rządzonym zaś zowie się wyraz ,  który tę 
odmianę cierpi. Wyraz rządzi przypądkiem, gdy 
mieści w sobie-powód,  dla którego drugi wyraz 
w tyin przypadku siać musi; rządzi zaś Trybem,  
gdy sprawia,  iż Słowo w tym a nie innym Try-
l)ic się kładzie,  np. dignus rządzi Spójnikiem ut,  
albo Zaimkiem q u i , albo przypadkiem 6 in; a zno­
w u  ut rządzi Trybem łączącym,  t. j, po dignus 
trzeba położyć u t  lub qui-, albo zależącemu Rze­
czownikowi nadać kształt przypadku bgo, a na­
leżące do ut Słowo położyć w Trybie łączącym ; 
np. dignus es laude  • dignas es,  ut lauderis  ; di­
gnus e$t, qui lauderis. -
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Wyrazy rządzące są: 1) Przyimki, 2) Spójniki,
3) S ło w a ,  4) Imiona przymiotne.

1 ) Przyimki rządzą przypadkami, t j. Imio­
na jakiekolwiek bądź,  które pr?.y sobie Przyimok 
mają, stać muszą w tym przypadku, którym ten 
Przyiinek rządzi. (Jakim przypadkiem rządził  
który Przyiinek,  podaliśmy w §§. 87-90.)

N u n q u am  accedo ad  t e ,  qu in  abs te  a b e a m doctior .  L a - ’ 
t roeinia a p u d  G erm aniom  nu l l am h a b e n t  i n f a m i a m ,  a t que  
e x tr a  fin e s  cujusqne civi tat is fiunt. Sidera  ab o r tu  a d  occa­
sam  commean t .  P ar i t e r  cum v ita  sensus  ami t t i t ur .  Saepe  
est  e t i am sub p a llio lo  sordido sapient ia .

U w a g a .  R oz umi e  się samo przez  s i ę ,  i ż  P rz y i in ek  s tać 
t a k ż e  może przed Imies łowami  osobJivveini ( G e r u n d i u m } ,  
g dyż  t e ,  ważq t y l e ,  co l inie;  np.  Bene sent i r e  r ec t eque  
f acere salis est  a d  b«ne bea t eque  vivendum .

2 ) Spójniki rządzą Trybami.
T r y b  o z n a j t m t j a c y  o z n a c z a  z a w s z e  c o ś  pewne­

go i wyraźnego; a przeto Spójniki, które sic w po­
dobnej mowie używać zwykły,  rządzą zawsze  
Trybem oznajmującym ; takie są: q u i a ,  q u o ­
n i a m ,  na in ; Spój ni k i zaś u t ,  n c ,  q u o , q u i n, 
q u o  m i n u s ,  ponieważ się używają w mowie ,  
która niepewność lub zawisłość jakąś oznacza,  
co sic przez Tryb łączący wyraża,  kładą się prze­
to zawsze fc Trybem łączącym.  Inne Spójniki,  
ponieważ w pewnej i niepewnej mowie sic uży­
wać zwykły,  kłaść się więc mogą stosownie do 
tego z oznajmujacvm lub łączącym Trybem.

Nemo p r udens  p u n i t ,  quia  pecca tum est  , sed ne p e c c e tu r . 
Gal l inae p ul lo s ,  cum  e x c lu s e r in t ,  i ta t u e n t u r ,  u t e t  penni s  
f  u_veant, ne f r igore la e d a n tu r , et  s i  est calor  a so le ,  se 
o pponant. Quum au d io  a l i quem ad  te i r e ,  liter&s ei dare 
soleo.

3) Słowa rządzą przypadkami Imion: np.
a j  niektóre D e p o n e n t i a  p r z y p a d k i e m  szó­

stym; Hannibal,  cum vicloriTi posset u t i , f r u i  
malti it.

G rani. ta c .  T ró j. U f/d  4. ‘Ż1
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b) Wiele Słów złożonych z Przyiinków, rządzi 
przepadkiem trzecim: Romulo lìenioque  lupa 
ubera admovit.

c)  Słowa czynne kładą sic z przypadkiem czwar­
tym: Discipulos morum,  ut praeceptores suos 
non minus,  quam ipsa s tudia  ament.

4) Przymiotniki rządzą Przypadkami, np. d i ­
g n u s  -przypadkiem szóstym: Quem non pudel ,  
hunc ego non reprehensione solum, sed etiam 
poena d ig n u m  puto.

D o d a t e k  I.
•

O I m i o n a c h  m i a s t  i k r a j ó w.

P r j y  Imionach miast Przyi i nki  pospolicie sic 
nie kła dą,  lecz przypadek tychże Imion zależy 
od pytań,  j a k  następuje:

1) Imiona miast liczby pojedynczej należące  
do pierwszej lub drugiej Dcklinacyi,  stoją na py­
tanie g d z i e  ? w przypadku drugim; tc zaś ,  które 
są w liczbie mnogiej używane,  i te ,  które się 
podług trzeciej Dcklinacyi odmieniają, stoją na 
to pytanie \Y przypadku szóstym.

TaIis Ronicie F a b r i e i u s , qual i s  Ari>'.Tdes Ą lh n iis  f u i t. Ut  
l i  o ma e Cons ul es ,  sic C a rth a g in e  quotanni s  annu i  biui  reges 
c r eaban t ur .

2) Na pytanie zkąd?  stoją wszystkie Imiona 
miast w szóstym, na pytanie dokąd?  w czwartym 
przypadku.

D a m a r a th u s  T a r qu i n i i  regis p a t e r ,  f ugi t  T a rq u in io s C o ­
r in th o ,  et  ibi  «uas for tun as const i tui t ,  t l ann iba l  C a rth a g in e  
e x p u l s u s ,  E p h èsu m  a d  Antioi  bum veni t .

3) Imiona całych krajów i części ziemi,  kładą  
sic na pytanie d o k ą d ?  w czwartym przypadku 
z Przyiinkiein in -  na pytanie g d z i e ?  w szóstym 
z Przyimkiem i n ; na pytanie z k ą d ? vr szóstym
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z P r z y iinkicin ex. Tutaj należą także Imiona na- 
loi low,  kiedy się za Imiona krajów biorą*; np. j 
B r u t t i i ,  Peligni,  Volsci ,  Atrebates,  Nantuates,  
Senones,  Morìni i mnóstwo innych.

Q u u m  haec in  M acedonia  E p ir o ą u z  • gesta sun t  , legat i  tu  
Asiam  p e r ve n e r un t .  E x  H ispan ia  a l t e r  Consui  veni re  dice* 
buine. Scipio pos t eaquam in  S ic ilia m  v e n i t ,  f r u m e n t u m  .Si­
culorum civi ta t ibus i m p e r a t :  e x  I ta lia  advecto parel i :  veteres 
naves  r e f i c i t , et c um iis C.  Lnel iuin in A J i/c a m  p r a ed a t u m 
mi t t i t . — Bus mi randa  ma g ni t ud in e  in Sab in is  nata.  Caesar  
in C a rn a le s , A n d e s , Turones que  l egionibus  in h i b e r n a  d e ­
duct i s ,  ipse in  B elgas  proficisci tur.  E x  Andibus  crebr i  affe­
r e b a n t u r  nunt i i .

U w a g a .  l imona mias t  często z n a j d u j e m y  z Prz y i in ka mi ,  
równie  j ak  Imiona krojów bez  P rz y i mków ; np.  Ul in  E p h e ­
sum  hinc a b i i ,  e x  E pheso  huc  l i teras misi.  Gdy Imiona 
mi as t  k ł adą  sic z P rz y mio t ni k i em j a k i m ,  powinny  mieć 
P r z y i m e k ,  którego przy  Imionach kra jów t ak że  opuszczać  
nie należy.  — Anniba l  pu t aba t  profect ionem suain a b s t r ac t u ­
r am ad  d e fen d en d a m  llom am  ab oppugnanda  C apua  duces  
a t que  exerci tus  l ìoinanos.  I t e r  a d  d o c ta s  f acere A th e n a s .

4) Rzeczownik d o m u s  używa się jak Imiona 126. 
miast; h u m u s  na pytanie g d z i e ? kładzie się 
w drugim, na pytanie z ką d  ? w 6m , na pytanie 
dokąd?  w 4tn przyp. z Przyiinkiem a d  luli iną 
albo także w drugim: r u s  stoi na pytanie dokąd?  
w czwartym, na pytanie zk ą d ?  g d z i e ?  w szóstym 
przypadku na i lub e (ną pytanie z k ą d ?  częściej 
na e, na pyt. g d z i e ?  częściej na i j .

Att icus  ne mi ne m servorum nisi dom i n a t u m hąb u i t .  So­
crates  e un d em vu l t um domum  r e f e r e b a t ,  quein domo  e x t u ­
lerat .  H u m i n a s c u n t u r  fraga.  Oculos at tol l i t  humo. A d  hu­
mum  d e l u t i t .  In  humum  abjici t .  Nec pr ius  a bs i s t i t ,  quam 
septem ingent i a  vietor  corpora  f unda t  hum i. Lael ius et Sci­
pio ru s  ex u r be  t anqua in  e vincul is evolabant  C u m  'I ul l ius 
im e  r e d i e r i t ,  tni t tain eum ad  te.  Qu i nt us  ru r i  agere  vi tam 
const i tui t .

' . U w a g i .
l )  Lubo dom us  i z  Z a i mk ie m m eus, tuus  cet. t akże  ezę- 

sto z P rz ymio tn ik i em alienus  k ładzie  się j ak  Imiona  mias t  
(Nonne  mavis-curri  t imore  dom i tu a e  e s s e ,  quam «uni peri-  
culo alienae?  Me  domo m ea  e x pu l i s t i s ,  Cn.  P om pe j u m
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domum suum compul is t i s-}» j e d n a k  drug i  p r zy p a d e k  domi 
uwa ż a ć  zawsze  pot rzeba j ako P rz ys ł ówe k  miejsca» wy ra ż a  
jqcy w ogólności  , iż się cóś zna jduj e  w domu t. j w dotno- 
we m miej scu ( n i e  koniecznie  w samym d o m u ,  l ecz W k r a j u ,  
mi eśc ie ,  nr* w s i ,  gdzie m i es z k a m y )  Odpowi ada  on n a s z e ­
m u  d aw n e m u doma  ( za mi as t  w domu'). Gdy  zaś dom us  
b i e r z e m y  w właściwetn z n a c z e n i u ,  r ozumi ej ąc  pr zezeń  b u ­
d y n e k ,  albo tez pr zenośnie  r ó d ,  r o dz i n ę ,  na t enczas  na l eży  
k ł aś ć  Przyi tnefc , j ak  z wy k le  p r zy  l in i en i u pospol i tćin.  Ró­
ż n i ca  ta jasno się pokazuje  z p r z y k ł a d u  nas t ępu jącego  ( Qu i n ­
t i i .  V. 10, 14) :

in  domo fur tu tn  fac tum est ab  eo, q u i  dom i fui t  ; to jest,: 
Złodzrćj  , k tó ry  w tym domu k r adz i eż  pope ł n i ł ,  b y ł  d o m a ,  
t . j .  b y ł  domowy złodziej .  Z tćj p r zy c z y n y  mówi  s i ę :  O r a ­
tio in domo e jus r eper ta .  Clodius  in domo  Caesar i s  fui t .  
Cati lTua in  Luccae  domum  venit .  I l le in domo m ea  Convaluit,  
Lucul l i  Arcl i iam in domum suam  r ecepe run t ,  l l egem g rav i  
morbo  a eg ru m ver p r i mu m  e x  domo  excivi t .  \  w z n a c z e n i u  
famili i :  Ille in suam  domum  C o n s u l a t um  p r i m u s  adlul i t  ;
hic clar i ss imi  viri  f i l ius,  in dom um  m u ltip lica t a m , non r e ­
p u l s a m solum r e t u l i t ,  Sed ignomi ni am.  Cic. Off. 1, 39.  Z a  
co T a c y t  (h i s t .  9,  4 8 )  Otho pr iu ius  in  fa m ilia m  novain im­
p er i um  intul i t .

2 )  Hu s z P rz ymio t n i k i em t akże  b'ez P rz y i tnka  się u ż y w a :  
H us urbanum  contendi t .  Ila re  /ta lern o  est  t ibi  f a r  modicum-  
I tu re  meo possum quidvi s  perferre.  Lecz nie w l i czbie  m n o­
g ie j :  Ubi  vos di l aps i  domos et  in ru ra  v e s tra  eri t is.

3 )  P rz y  D om i t akże  m ilitia  stoi w 2gim przyp.  na py t a ­
nie  g d z ie ?  A Romani s  nihil  publ ice  sine auspici i s  nec dom i 
n e r  m ilitia e  ge r eba tu r .  T a k ż e  n i ek i e d y  b e lli;  np.  dum i 
spectata  bellique  vi r tus .

D o d a t e k  II.

O p r z y p a d k u  c z w a r t y m  z T r y b e m  b e z -  
' o k o l i c z n y m ,  z w a n y c h  p o s p o l i c i e  

A c c u s a t i v u s  c u m  I n f i n i t i v o .

127. 1) Polskie i e  zaczynające zdanie,  które w so­
bie mieści jakieś wiedzenie (czy to nabywanie  
go,  c o g n o s c e r e  aliquid,  czy posiadanie już 
lub czucie,  s c i r c, s e n t i r e  aliquid, czy udziela­
nie go drugim d e c l a r a r e )  nic kładzie sic wca­
le w łacinie;  ale Subjekttcgo zdania (wraz z P re -

162 Część U l .  R o zd z ia ł  I V .  $. 127.
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dccusat. cum In fin it ivo . §. 127. 163

dukatem i Apozycyą) przybiera formę przypad­
ku czwartego, a jego S łowo formę Trybu bezo-  
koiiczne go. T a lionstrukcya zowie się A c c u s a ­
t i v u s  e u in I n f i n i t i v o  i używa się nietylko 
po Słowach d o w j a d v w an i e s i c ,  w i e ci z e-  
u i c  lub o ś w i a d c z e n i e  znaczących (Verba 
cognoscendi , sentiendi, dec larandi,  np. d o m y ­
ś l a m  s i ę ,  c z u j ę  t o ,  d o n o s z ę  ci  i t. p.): 
r!e i po wszelkich wyrażeniach to znaczenie w so­
bie mieszczących; np. p r a w d a  j e s t , veruni est; 
j e s t  podobne do p r a w d y , verisimile est; w ia d o ­
m o j e s t  , patet, constat; j a s n a  je s t  r z e c z , ma­
nifestum est, liquet; z ta d  w y p a d a , z tą d  się  p o ­
k a z u j e inde patet, liquet, sequitur, consequens  
est. efficitur; poży teczn e  j e s t , utile est, expedit: 
s łu szn a  jest ,  aequuin eśt; p o tr ze b a  j e s t , Deces­
se est;— dalej po Słowach p a t io r . sino , conce­
d o , cu p io , op to , p o s tu lo , v o lo , nolo, m a lo ; po 
których jako w polszczyzuie aóy,  tak i w łac inie  

stać może. Wszakże tylko lionstrukeya z «£ 
stać musi i po Słowach coguosc. seat.  i  dec la r .  
gdy zależące od nich zdania nie mają wymienio­
nej wyżej cechy,' ala cel w sobie mieszczą , i 
w polszczyznie nic z e ,  lecz aby  po sobie mają; 
np. Pisał  do mnie brat, a b ym  do niego przyje­
c h a ł . — W r e s z c i e ,  Acc. e. luf. powstać może  
z opuszczenia num  po dubito  i quin  po noti d u ­
bito. -----

V i d e o  ex l i teris tu i s ,  nos fund i tu s  p er iisse . I ta prorsus  
e x I s t i  in o , hom inem  mercede  conductum  orania habere  v e ­
nal ia.  S c r i b i s ,  te  Marcel lo non mediocr i t e r  d elec tar i. 
C. o n s t a t ,  leges ad sa l u t e m civium in v e n ta s  esse. A e q u u m  
e ś t ,  ctvrg  civibus p a rc e re  ( a l b o  u t  Cives c, parcant ) .  ^  e“

a s i s t f iltu m  in conspectu  mat r i s  c o n s i d e r e  P h i l o s o p h o s  

quosdam  t u r p i t e r  v ivere  v i d e m u s ;  nutn quis hoc a r g u ­
men t i  toco s umi t  ( c z y to kto weźmie  za d o w ó d ,  albo n u m 
quis  inde col l iget ,  'czy k to  wnies ie  z tego albo nuin inde 
s e qu i tu r ) ,  p h i l o s o p h i a m  nihi l  prudesse*  Non dubi to D eum  
i l lud 'e x a u d itu ru m  esse ; Quis  d u b i t a t  D e u m  e s s e t  Non est  
rectura minor i  p a ré re  m a jorem :
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16-4 Część 111. R o zd z ia ł  l f ^  §. 127.

U w a g i .
1 )  W i d z i m y  tu z t rzeciego p r zy k ł a d u ,  iż, chociaż p r zy  

Słowie okol icznóm Z a i me k  osobis ty j es t  tylko domyś lnym 
S ubjek t em , t akowy j e d n a k  p r zy  Inl ini t iwie na p r z y p a d e k  
4 ty  zamieniony,  wyr aźn i e  s tać musi ;  r zadko  sobie t akowego 
wypu s zc z e n i a  i tu pozwalano;  i to t .un tylko,  gdzie  domys ł  
b ardzo  ł a twy;  np.  pyt a j ącemu,  faciet no f ra t er ,  quod  p romi ­
s e r a t ?  odpowie się: puto fac tu rum,  zamias t  eum  f ac t urum 
esse ; lubo satino esse  często -ię wypuszcza .  G d y  zaś p r zy  
Słowie domyś lny  jest  Za i me k osoby t rzeciej ,  k tórą  j es t  r a ­
z e m  Sub j ek t em zdan i a ,  t a k o w y  się w tej ko ns t ru k c y i Wy ra ż a  
p r z ez  sv; lub,  jeżel i  p r zy  p i erwszym p r z y p a d k u  miał  stać 
t ak i  Z a i me k  in Geni t ivo,  przez  su u s , a , um, zgodzone z Rze­
czowni ki em,  do którego należy.  T a k  za: bryt  mi powiedział# 
źe p r zyj edz i e ,  powiemy.1 Dixi t  f rater ,  se  ven t ur ón i  esse ibo 
w on p r z y je d z ie  domyślne  on ściąga się do S ub j ek t u  b ra t) . 
A z a :  b r a t  mi powiedz i a ł ,  źe je g o  siostra p r z y j e d z i e ,  po ­
wiemy:  Dixi t  f rater ;  snm n  sororem ve a tu r am esse ( b o  drug i  
p r z y p a d e k  je g o  ściąga s i ę d o  Su b j ek tu  b r a lj .

2)  Gdy  w zdan i u  k i lka  s!ę znajduje  p i e rwszych p r z y p a d ­
k ó w  i Słów do j ednej  na l eżących Kot i junkcyi  (z e ) wszys tk i e  
t e Słowa na T r y b y  bezokol iczne ,  a p ierwsze p rz y p a d k i  ze 
swojemi  P rz ymi o t n i ka mi  i Adpozycyqin i  zami en i a j ą  się na 
czwar te .

SentTinus ca lere  ig n e m , nic e m esse a lb a m , dulce mei. 
P o m p e jo s , celebrem  C a mpa n ia e  urbem, desed isse  t e r rae  m o t u  
a ud i v i mus .  Hadt  j anus  f in em  i mper i i  esse  volui t  E u p h ra tem .

3 )  Nie wszędzie  j ednak jest  A c c u s a t i v u s  c u m  I n f  i -  _ 
n i  t i  v o  , gdzie T r y b  bezokol iczn y z c z wa r t ym p r z y pa d k i e m  
stoi,  a za t em n i e  wszędzie czwar ty  p r z yp a d e k  ua p i er wszy  
sie w pol szczyznie  zamieni  przy Spójn iku  ze ,  lecz t am tylko,  
gdz i e  t enże  A c c u s a t i v u s  nie od s w eg o ' S ł ow a  jest  r z ą ­
dzony ,  ole j’est dz i a ł a j ącym S u b j e k t e m ;  j a k  w z d a n i u :  
O r  p h e u m d i r i p u i s s e  a j  u n t B a c ch a s , w y ra z  B a c ­
chas■; przeto to zdan i e  p r ze t ł uma c z y my :  Mówią , źe Ba-
cbantki  r ozsza rpa ły  Orfeusza.  Dla un i kn i en i a  zaś wą t p l i ­
wości  p rz y  zbi egu dwóch t aki ch  c z wa r t ych  p r z y p a d k ó w ,  
k t ó r y  z nich ma hyó Sub j ek t em przy  rozwiązaniu z d a n i a ,  
na l eży  się bi e rn i e  w y r a ża ć ;  np.  , ,U\ idzę ,  że  Fi l ipa,  M a ­
cedońskiego króla ,  dz i e tmi  i chwałą  syn p r z ew y ż s z y ł 45 wy­
r az i my  p rzez  I n f i n i t i v u m :  P h i l i p p  u m , M a c e  ci o- 
li u in r  e g e m , — video s u p e r a t u m  a f i l i o ;  lecz nies 
P l i i l i p p u i n  v i d e o  s u  p e r a  s s e  f i  1 f u m .  Choćby n a wet  
nie miała z t ąd  w y n i kn ą ć  wąt pl iwość ,  lepiej  jes t  wyrazi e  
się b iernie ,  niż przez  dwa czwar te  p r z y pa d ki ,  np.  Dixi t  
f r a t er  sib i ( p o d ł u g  IJw. 1. )  a pa t re  l i b r um da t um essu , 
lepiej  niż: dixi t  frater ,  p a t r e m sibi  l i brum dedisse.
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Accusai. cum Infinitivo,  §, 127* 1G5

2 ) W  poprzedzającym numerze mówiliśmy o ta­
kich Słowach i wyrażeniach, po których polskie 
ze  nic może się wyrazić w łacinie przez cjuod, 
ale tylko przez konslrukcyą Accusativi cum In­
finitivo. Lecz s ą  przypadki, gdzie 'ze inoże się 
wytłumaczyć przez quod , a nawet czasem musi. 
Clicąc więc lo prawidło dokładnie poznać, uważ-  
iny sobie,  co następuje:

Jeżeli polskie ze ,  nie tak jest Spójnikiem 
o z u a ] in u j ą c y in (quod  d e o 1 a r a t i v u m), jak 
racłćj p o w o d o w y  in (quod  r a t i o n e tn expri­
mens); to jest zaczynającym zdanie mieszczące 
w sobie p o w ó d  uczucia wyrażonego przez S ło ­
wo rządzące; można je przetłumaczyć w łac i ­
nie przez quod  (z Trybem oznajin. lub łącz.  po­
dług §. 206. albo opuściwszy quod  położyć A c- 
c u s. c. In f i n . — a mianowicie po Słowach wy­
rażających m o c n i e j s z e  u c z u c i a  ( F  erba, 
affectuum ) doleo , żal mi ,  żałuję,  gciudeo , lae­
to r ,  cieszę s ię ,  kontent jestem ; 'm i r o r , dziwie 
się; a eg re f e r o , przykro mi; in  m alam  p a r tem  
accipio  , za złe biorę; vitio verto , za występek 
poczytuję; laudi duco, za zaszczyt uważam; in-  
digne  f e r o ,  gniewam się; angi.t me,  boli mnie 
to; m ordet m e ,  gryzie mnie; i w ogólności po 
tyc l i , które znaczą c h w a l ić , g a n ić  , o ska rża ć , 
u n ie w in n ia ć , d z ię k o w a ć , w in sz o w a ć , c ieszyć, 
przebaczać i  che łp ić  się; któremu to quod  w po-  
przedzającćm zdaniu zazwyczaj odpowiada wy­
raźne lub domyślne id  lub h o c — Ale gdy zda­
nie zaczynające się od ze nie p o w ó d  lecz  
p r z y c z y n ę  (causa)  wyraża— któreto ze  w ta­
kim razie da się wyrazić przez przeto  iz, dla  
tego ze, bo, p o n iew a ż  lub inny Spójnik przy­
czynowy — nie może stać A c c u s .  c. I n f. lecz 
quod  slac musi koniecznie,  albo po opuszczeniu, 
jego powstać konstrukeya Imiesłowowa. Różnicę  
powodu ( r a t i  o) ,  od przyczyny ( c  au s a) ,  wyka­
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106 Część 111. R ozdz ia ł  I V .  §. 128.

że następujący przykład:— Cieszy się ojc iec ,  iż 
syn do domu powróci,  ze mu bez niego bardzo 
było smutno.—  Powrót syna powodem czyli  
przedmiotem jest do cieszenia sio; a przyczyną,  
dla której się ojciec cieszy z tego powrotu,  jest,  
że mu było smutno bez syna.

P r z y k ł a d y *
Non m i r  o r  om nia  l ibi  ven a lia  esae. Ca to  m i r a r i  se 

a j e b a t ,  quod  non r id e re t  a r u ^ p e x ,  a rusp i cem q u u m  vidis­
set.. Pavi s  te  cupidum  esse  l a e t o r .  Q u o d  in Mal i i  fa­
mi l i ar i t a t em v e n is t i ,  tibi g r a t u l o r  et  g a u d e o  Q uod  
s p i r a t i s , quod, vocem il l i t  i s , i n d i g n a n t u r .  M o l e s t e  
f e r o ,  te  consula tus  spe ex c id is se .

Facis  p e r j u c u n d e ,  quod  non solum plur imas  epi s to l as ,  
v e r u m etiain l ong i ss i mas1 flagitas. M a g n a r n e  affecisti l aet i ­
t ia , quod  de o m n i b u s ,  quae  in u r b e  a g e r e n t u r ,  accura t e  
scripsist i .  Scripsi  n o nn u l l a ,  omnia  non p o t u i ,  quod  quae  
a g e r e n t u r ,  i gno r aba m p l e r aque .

D o d a t e k  111.

O P r z y c i ą g a n i u  c z y l i  À 11 r a k c y i. *)

Czasem znajdujemy w Autorach łacińskich Imio­
na położone wcale w inn ym  rodzaju,  lub przy­
padku i l i czbie,  niż wymagają prawidła o Z g o ­
d z i e  I m i o n  p o d a n e ;  to j e s t ,  iż linie stoi 
w przeciwnym regule rodzaju lub przypadku i 
l i czbie,  a to z tej tylko przyczyny, i £ jnny wy _ 
raz w tćm zdaniu będący, w tymże rodzaju, lub 
przypadku i liczbie jest położony. Konstrukcyą 
ta ,  którą Łacinicy od Greków przejęli,  zowie  
się P r z y c i ą g a n i e m  (Ałtraclio), jakoby od te­
go nazwana, iż rodzaj,  przypadek i liczba przy­
ciągana jest od drugiego rodzaju, przypadku i 
liczby.

*)  Dos ta teczną  wycze rpng l  n a u k ę  o At t r akcy i  K r u g e r  
w dziele : Die At tnic t ion in dur la te ini schen Sprache .  
Bramisel i  w. 1827.
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O  A t t r a k c y i . $.  12S. 167

I . P r z y c i ą g a n i e  r o d z a j u .
Ma miejsce w Imiesłowach)  gdy te nic z Sub- 

jektcin , do którego należą,  lecz z Predykatem 
lub Apozyeyą się zgadzają, (o czcm ob. $. 103. 
1 . §. 110 IJw. i 113. na końcu).

Non om nis e rro r  slul t i t ia d icenda  (zain. d icendus)  est. 
P a u p e r ta s  uiihi onus  visunt est. m i se r um et grave. Manlii 
p o p u la r ita s  s i gn u m affectat i  r egni  es t  e x is tim a tu m . G ens 
un i ve r sa  Vene t i  a p p e lla ti. L u d i  fuere Megales i a  a p p e lla ta .

II. P r z y c i ą g a n i e  p r z y p a d k u .
Ma miejsce między wszelkieini wyrazami,  które 

się dekliuować dają,  gdy te na wzajem przycią­
gane bywają; np* Rzeczownik od Zaimka lub 
Przymiotnika,  Prsymiotnik od Przymiotnika,  Za­
imka i t. cl. a mianowicie:

O  P rz yc i ągan i e  Za i mk a  wz g lę d n eg o :  o )  od Rz ec z owni ka ,  
gd y  t en  nie z t ym Rzeczowni ki em zgodzony  j e s t ,  do k torego 
się śc i ą g a ,  ale z n as t ępu j ącym jego p r e d y k a t e m ;  np.  Homi ­
nes  i n tu e n t u r  i l lum g l o b u  vn, qua» te r ra  dici tur .  ( O  tej 
w ozdobnej  prozi e  często używane j  At t rakcyi  ob.  §• 107. n a  
k o ń c u ) ;  ń )  od wyraźnego  l ub  domyś lnego  i s ; np.  Nihi l  habeo 
e o r u m ,  quorum  an t ea  h a b u e r a m ,  za quae  h a b . — Q u u m  
equi tes  romani  Al bam d i r u e r e n t ,  cives r a p t i m ,  quibus  pot e­
r a n t ,  e l a t i s ,  e x i b a n t ;  za i i s ,  quae  pot .  ( T a  A t t r a k c y a  
r za dko  się zna j du j e  w  wzorowej  p r o z i e ) .

9)  P r z yc i ągan i e  Rzeczownika  «) od Z a i m k a  względnego ,  
k t ór y  się do niego ściąga.  W  dwoj ak i m się u k az u j e  ksz tałcie;  
a lbo  Rz eczowni k  przenies iony j es t  ze swego zdan i a  do zdan i a  
względnego i w t ym  stoi p r z y p a d k u ,  co Za i me k  (np.  M a g n a  
me af fecerunt  laet i t ia,  quas  ad  me misist i  l i l e r a s — za l i t e rae ,  
quas  m . — Q uas  Ca e sa r  in por tu r ep er e r a t  n a v e s , ad  navi ­
g a n d u m  inut i l es  e r a n t — za eue n a v e s , quas  r . — Sord idae  
s u n t ,  quas  ger i t is  v e s t e s ) ;  albo t eż  w swojóin pozostając 
zdan iu  tej At t r akcyi  doznają  np.  U rb em ì quam  s t a tuo ,  ves t ra  
es t  za urbs .  N a u c ra te m , quem  conveni re  vo lu i ,  in nave  
non erat .  E u n u c h u m , quem  dedist i  n ob i s ,  quas  t u r b a s  d e ­
di t . ) .  W  p ie r ws z ym ksz ta łc ie  uż y wa j ą  jéj wzorowi  na we t  
prozaicy,  w d rug i m ty lko poeci ,  b )  Od  Z a imk a  osobis tego 
l ub  P rz ymio t n i ka  w f śons t rukcyi  nom en m ihi e s t ; np.  Pjomen 
m  i h i est  P etro  Numi tor i s  filia duos  pueros  enixa e s t .  n o ­
m ina  a 1 t e i i R om ulo  , a l t e r i  Remo  fuere,  c )  Od Rzeczo­
w n i ka  lub rzeczawnego Z a i m k a ,  p r z y  S ł o w i e  licere  i t. p . ;  
np .  P a  t r i  c i o r o  m a n o  non l icui t  fieri tr ib u n o . Podobnig  

Gram. tac. T ro j:  wyd. 4 - -
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168 Część I II .  Rozdział V . §. 120.

Licet  l i b i  fieri tribuno  ( z a  tr ib u n u m , j a k :  Js  erat  annus  » 
quo ei consulem  fieri l iceret).

3 )  Przyc.  Przymiotnika podług wyżej  2, b» c, np.  Nomen 
i l l i  est sapient i  - Cognomen ( i l l i )  f o r t i  datum.  Li re t  v o ­
li i s es- e beatis.

T e  At t rakcye ( 2 ,  b, c i 3 )  należą t akże  do dobréj  prozy.
4 )  l)o mnóstwa Att rpkcyi  poetyckie ' ) ,  które j ednak po­

d ł ug  przetoczonych przykładów łatwo s ię  wyrozumieć dadzą,  
na l eży  szczególniej często w poezyi używany piąty p r zypa­
dek  przyc i ągany od domyślnego tu . Quibus  ab ori tam din 
e x sp e c ta te  venis ? t . j  U tu diu exspectate quibus cet.  Często 
j ednak zdaje s i ę ,  że tylko dla miary ta forma ó g o p rz y p .  
jes t  użyta ; r p .  M a i u t i n e  p a t e r ,  seu Jane  l ibent ius audis.  
In quoque  P o e a n t i e -  Colchos bis Lemnon visure  pet is.

Podobnego przyciągania przykłady znajduje­
my wszakże i w naszej mowie,  np. Dałem ci eo 
chciałeś; zam. l o , czego  chciałeś. Płacili, jakie- 
m i  kto miał pieniędzmi; za tak ie /n i , jakie kto 
miał. Czasem nawet; Gm>, co  (za który)  chwa­
lebnie berłem grodów władał ,  Rrela-^o cała 
wielbiła; zam. Owego, co (który) /władał, Kreta 
wielbiła.

Rozdział Piąty.
S k ł a d n i a  p r z y p a d k u  p i e r w s z e g o  ( S y n -  

i a x i s  N o m i n a i  i v i).
1 ) Osoba, lub rzecz, o której mowa,  czyli Sub­

iekt, stoi przy Słowie okoliczućm wr przypadku 
i pierwszym na pytanie kio? co? Predykat stoi 
.także w tymże przypadku, gdy jest z Subjektem 
połączony przez Kopułę Su/n. (W polskim języ­
ku stoi takowy Predykat częściej w przypadku 
szóstym na pytanie kim? c z e /n ?

V erae am icitiae sunt sem piternae. I lo n esta  v ita  beala  
v ita  es t. Consuetudo est a lte ra  na tu ra . P to lem aeus  toin 
fui t Aegypt i  r ex.

U w a g a .  Pr-jy Słowach domyślny jest  zawsze jako Siib- 
jekt  Zaimek osobisty, a zatem N o m i n a t i v u s  na pytanie  
h-to ? np.  Deuin ( / « )  non vides-, taineu ut  Dfeuin trgnoscis 
ex operi Irus ejus.
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Syn taxis Nominativi  §. 130. IGO

1) ’ìi podanego wyżej prawidła o zgodzie Pre­
dykatu z Suhjektcin '(§. 100.) wypada, iż Słowo  
b v ć  (jako ‘Jfcąeznik ) i wszystkie jego znaczenie 
w sobie mieszczące podwójnym rządzą przypad­
kiem pierwszym, l j. Subjektu i Predykatu.— 
W polsi tej mowie stoi zazwyczaj Predykat w przy­
padku szóstym, czàsctn wr czwartym z Przyiin- 
kiem za— ja j e s t e m  u c z n i e m ; nikt przez przypa­
dek nie st a j e  s i ę  d o b r y m :  brat z d a j e  s i ę  b y ć  d o ­
b r y m ;  Polska z o s t a ł a  o g ło s z o n a  k r ó l e s t w e m ; 
kto z o s t a ł  królem? ojciec m i a n y ,  u w a ż a n y , u z n a ­
n y  j e s t  z a  d o b r e g o ) . — Są to Słowa w łacinie 
albo intransitiva albo czynne w biernóm znacze­
niu użyte.

Sum, existo,. j e s t e m ;  fio, reddor, evado, s tà -  
j ę  s i ę , z o s t a j ę  c zerń ;  videqr, z d a j ę  s i ę ; vocor,  
appellor, dieor, j e s t e m  n a z y w a n y ; habeor, pu­
tor, censeor, jes terrt uważany za ' co ; ere or, ett- 
gor, j e s t e m  o b ra n y ;  renuntior, o g ł a s z a j ą  m nie  
c z ć m ;  designor, p r z e z n a c z a j ą  mnie  i t. p.

P r z e s t r o g a .  Ponieważ w pol.śzczyznie forina biern,: 
Słów czynnych , j a k :  -— je s te m  ła ch a n y , k s ią żk a  (ryta czy  
t a n u , on. będzie obrany Królem  i l d. — rzadko się uźyw • 
w T r y b a c h , lecz się w takim razie za/ .wyćzaj  wyraża nieóso 
b i ś c i e ; — mnie k o c h a ją , k s ią żk ę  c zy ta n o , je g o  ob ia tą  Ki * 
leni i t. d f — wypada  zt ą d , iż się tu. składnia polska w bier- 
nem Słowa czynnego użyciu z łacińską rzadko zgodzić mo 
ż e ;  np.

Post  Alexandrum Magnum A ridaeus  creatus ( e l e c t u s ,  de 
l ec tus ,  des t i na tus ,  f ac tus ,  r enuncia tus )  est  r e x  Macedonum 
(Arydeusz  był  obrany Królem ; lepić) : Arydeusz* obrano,  zro­
biono,  ogłoszono Król»*in.— Non omnes bella tores  dicuntur  
(vocan t ur ,  appe l l an tur )  magni. (Nie wszystkich wojowników 
nazywają w i e l k i e m i ) . — Sem iram is habi ta ( c r e d i t a)  est puer. 
(Semiramide  miano , uważano za c h ł opc a ) .— N uptiae res 
honesta p u t a n t u r , (Małżeńs two u wa ż a ne  j e s t ,  lub uważa s i ę ,  
lub Uważają ^za rzecz u c z c i w ą ) . —  A/ii nascuntur  d ivi t es ,  
alii l iunt ( e v ad u n t )  labore et indust r i a) .  ( J e d n i  się bogacza­
mi rodzą , d r udzy  się stają prz.cz zab i eg i ) .— Doctus nasc i t ur  
«emo, (Uczonym nikt  się nie Kodzi). °
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170 Część M l .  Rozdz ia ł  V I .  § .1 3 1 ,1 3 2 .

2) S łowo esse używa się w łacinie bardzo c z ę ­
sto za habere , m ieć ; wtenczas kładzie się w pier­
wszym przypadku rzecz,  którą się ina, a klóra- 
by przy habere stała w czwartym. Osoba zaś 
która tę rzecz ma, kładzie się w przypadku trze­
cim.

E s t  hom in i c um Deo s im ilitu d o  ( c z ł ow i ek  m a  podobieńs two 
z -B.) Dives  e s t ,  c u i  t an t a  res  e s t ,  u t  nihi l  opte t  amp l i u s  
( k t ó r y  tyle pos i ada ,  ina ma j ą t ku ) .  S e m pe r  in civi t a te  ( i i ) ,  
quibus opes nu l l ae  s u n t ,  bonis i nvident .  Non cui  s u n t  d i-  
v it in e  e i dem et  d o c tr in a  est.  (Nie kon ieczn ie  t en ma n a u k ę ,  
k to ma b o ga c t wa ) .  F lo r i bus  v a r i i  s u n t  co lores. M ih i no­
men  est  P e tr u s ,  ( l ecz  t a k ż e  P etro  ; ob. §. 128.  1 1 . 2 .  b).

3) Nakoniec stoi N o m i n a t i v u s  przy W y ­
krzyknikach; lub bez Wykrzykników, gdy przed­
miot jak z natężeniem lub z uczuciem wspomi­
namy.

O fe s tu s  d i e s /  ( o  dn i u  u ro c z y s t y !  o co za dz i eń  ur.) 
Picce n o va  tu rb a  et  r i x a ! — E n  d e x tr a  f id e s q ue ! ( otóż  to 
p r z y r z e c z e n i e — uczyn i one  podani em prawicy  — otóż to wia­
r a )  Vita b revis, a rs  longa . H osp es hom o , v i ta  p e re g r in a tio .

Ilozdzìat Szósty.

S k ł a d n i a  p r z y p a d k u  d r u g i e g o  ( S y n  ta* 
x i s Ge ni t i v i ) ' .

I. P r z y p a d e k  d r u g i  p r z y  R z e c z o w n i ­
k a c h ,  P r z y s ł ó w k a c h ,  t u d z i e ż  P r z y ­
m i o t n i k a c h  i Z a i in,k a c h  za  R z e c z o w n i ­
ki  p o ł o ż o n y c h .

1) Gdy dwa Rzeczowniki razem stoją, z któ­
rych jeden nie jest Predykatem ani Adpozycyą 
drugiego,  ani z nim połączony Spójnikiem wyra­
źnym czy domyślnym,* lecz obadwa w jednym  
Subjekcie lub Predykacie sic znajdują; natenczas  
jeden z nich (t. j. ten,  który od drugiego zależy)  
kładzie się w przypadku drugim na pytanie c z y j? 
czego ?
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Omnis  ars est  im ita tio  n a tu ra e . S omnus  est im ago m o r tis .
Var ia  sun t  hom inum  ju d ic ia .  Ma g n a  fui t  ol im re v e re n tia  
c a p itis  cani. C onscien tia  re c ta e  v o lu n ta tis  m a x im a  conso­
la tio  e s t  rerum  incom m odarum . T u i  c a r ita s  me  evocat ,  u t  
t e  c a s t i gem.  D u x  A lbae. R omul us  p rim u s r e x  R om anorum  
fui t .

To samo jest,  gdy w miejscu Rzeczownika stoi 
Przymiotnik rzeczownic położony; np. Apelles 
’Veneris caput et s u m m a  p ec to r is  politissima ar­
te perfecit (s u m m a  plur. neutr. za summas par­
tes). Darius,  Alexandro perseguente , in te r io ra  
r e g n i , petere constituit (do w e w n ę tr z n y c h  c zę ­
ści  królestwa postanowi!’' się udać).

U w a g a .  T a k o w y  G e n i t i v u s  nie zawsze  p rz e z  d rug i  
p r z y p a d e k  po pol sku się wykłada ;  np.  Wi e l k i e  dawniej  u s z a ­
now an ie  czyniono s iw e j g ło w ie  ( m i a n o  d la  s iw e j  g ło w y '). 
"Wewnę t rzne  p rz e k o n a n ie  o n iew in n o śc i na jwiększy  jest  p o ­
ciech ą  w p r z y  krem  p o ło że n iu .  B i eda ’ jes t  pob u d ka  do cn o ty . 
M iło ść  kn  lobie. W ó d z  A lb a ń s k i { A lb y )  Romulus  p ie r ws zy m 
b y ł  K ró lem  R zy m sk im .

2) Rzeczownikowi z Zaimkiem przywłaszcza- 133-. 
jącym położonemu,  dodaje sic często G e n i t i ­
v u s  Zaimka lub Przymiotnika, ztad pochodzący,  
iz Rzeczownik,  którego miejsce ten drugi przy­
padek zastępuje, w drugim przypadku stać po­
winien.

M eum  soTius p ecca tum ( m ów i  Cycero  zatn.  Meuin  C icero ­
n is  p e c c a tu m )  corrigi  non potes t  Cami l lus ,  quae  bel la suo  
u n iu s  auspicio gesta sint ,  memora t .  Cogor  v e s tra m  om nium  
v i cem dolere.  Cui  nouien meum a b sen tis  honor i  f u i t ,  ei 
m eae p r a e s e n t is  p reces  non p rofuerunt .  N o s tra e  duorum  
v i r es  v e s tr is  pum iunl v i r ibus  pares  sunt .

C w a g a. Że  t akowy G e n i t i v u s  zas t ępu je  miejsce przy­
p a d k u  d rug i ego  R z e c zo w n i ka ,  p r zekonywa j ą  n a s t ę p u j ą c e  
p r z y k ł a d y ,  gdzie t a k o w y  R ze c z o wn ik  wy ra ź n ie  stoi.

Tuum  A p o l l i n i s  i mpe r ium ( twój  rozkaz  j a k b y  jakiego 
Ampollina} me bocfacere  coegit .  Tuae  h o m i n i s  c r u d e l i s ­
s i m i  preces  in e o  s i  m p  l  i  c i s  h o m i n i s  an imo t er rorem 
incus se r un t .  Moleste fero,  me consulem s t ud i um Iwum a d o ­
le scen tis  per spexi s se ,  t e  meum  hom inis  j am provecta ae t a t e  
per spi cere  non posse.  Ausus  est  C a n u l e j u s  in . senatu dicere,  
se,  nisi  su a s  leges t a m q u a m  v ic to r is  pa t res  accipi  s inant ,  
d e k c l u m  haber i  prohibi turum ( u i e  pozwoli  na spis wojska) ,
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3) A b l a t i v i :  c a u s a ,  g r a t i a ,  i greckie c r- 
g 5 (ĆQ/co) d l a , tudzież A e o u s a t i v u s  i n s t a r  
n a k s z t a ł t , gdy mają przy sobie S u b s t a n t i ­
v u m  lub jaki wyraz rzcezowny; ten,  jak przy 
każdym innym Rzeczowniku, w drugim przypad­
ku się kładzie. Gdy drugim przypadkiem ma być 
Zaimek rzeczowny ine i , tui, sui ,  nostri , ves tri , 
używa sśe zawsze causa  (nie g r a t i a , e rg o ); Za­
imki zaś te zamienione na Przymiotniki n \e u a , 
t u u s , s u u s , n o s t e r ,  v a s t e r , zgadzają się z Rze­
czownikiem causa  [meli causa, z mojej przyczy­
ny t. j. dla mnie,* vestra  causa,  z waszćj przy­
czyny t. j. dla was i t. d. Podobnie alien a  c a u ­
sa, z cudzej przyczyny t. j. dla kogo obcego).

Q u a m mul to,  qu  >e n o s tra  ca u sa  n u n q u a m  fa«'  i e inus ,  f a ­
c i mus  ca u sa  am icorum . Best ias  hom inum  g ru tn i  genera t as  
esse videmus.  Demos thenes  corona aurea  dona t os  est. v ir ia ­
t is  ergo. Omni a  a miei  officia mihi  gra t a  non e s sen t ,  nisi  
e um pe r sp i cer em m ea ca u sa  mihi  a m i c u m  esse non sua .  
Gra t iora  sun t  a u d i e n t ib u s ,  qua e  quis  a liena  pot ius causa  
f ecisse d i ca tu r ,  qua in  sua  (dla kogo i nnego  raczej  niż dla 
s i eb ie ,  t. j. dla obcej  korzyści  nie dla własne j .  Plato est  
mihi  un u s  in s ta r  omnium. ' Qu id a m Romani  ha b e b an t  douios 
nrt/ium  in si art

U w a g a .  C a u s a ,  g r a t i n ,  e r g o ,  zazwycza j  po Rz e­
c z o wn i ku  się kładq.  R.Z idko ca u sa  stoi prze I swoim r z ą d e m  , 
j a k  u Seneki  epist .  9 Qui  causa ut i l i ta t is  a s s u mt us  es t ,  
t a  mdii i  placebi t ,  qua md i u er i t  ut i l i . .  U Ju r ys tów z n a j d u j e m y  
m ci causa-, su i causa', cz g j e d n a k  naś l adować  nie  t r zeba .  
T u t a j  na l eżeć  może e r rn  d  i c ■' u s a ,  v i d e n d i  g r a t i a ,  
s t u d e n d i  e r g o ;  o czéin niżej.

4) G e n i t i v » s p a r l i t i v u s.
a) G e n i t i v u s  stoi przy wszelkich wyrazach  

oznaczających i lość ,  lub część jakiej całości ;  
a mianowicie przy Przysłówkach wielość lub nie­
dostatek wyrażających, tudzież przy rodzaju nija­
kim Przymiotników i Zaimków, które w tym ra ­
zie zastępują miejsce Rzcpzownika rządzącego 
tym drugim przypadkiem: p a r u m „ za mało; 
iis ,  dosyć; ujfi i l irn f a h u n d e , o Micie; p l u s , wię.

17‘2 Część I I I .  Rozdział V I .  §. J 31. 135.
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oćj; q u a n t u m , ile P t a n t u m , tyle; m u l t u m ,  wie­
le; p l u r i m u m ,  bardzo wiele; a l i q u a n t u m , , a l i ­
q u i d , nieco; m i n u s , mniej; m i n i m u m  jak naj­
mniej, bardzo malo;  n i m i u m ,  za nadlo; q u i d -  
q u i d , ile tylko; q u o d , ile; q u i d q u a m , cokolwiek,  
r e l i q u u m , r e s z t a ;  i t. p. także g a ż e ć  w znaczeniu 
jKZ/fcz, co sa ,

est hom inum , q u ibus  n eg o tii n ih il est. Mul t i s  in 
locis pagutf, f irm a m e n ti  et  p a ru m  virium  ver i t as  habet .
Q uatu um^ q u i sque  niimorum  sua se rvat  iu arca , tan tum - h a b e t  
e t  f id e t. Procel lae q ua n t o  p lu s  h a be n t  v ir iu m , t anto m inus  
tem poris  ( t r w a ł o ś c i ;  t. j. tein .krócej t rwa j ą) .  Q uod a u r i ,
Quod a rg e n ti, quod  ornam entorum  in u r b i bu s  Sici l iae f u i t ,
1(1 Verres  abs tul i t .  Si quid  (q u id quam ) a rg e n ti  i nv e n e r o ,  
t i b i  mi t t am.  Inven i t  a liq u a n tu m  (a liq u a n tu lu m ) auri. Q uid  
m u lin is  u xo re m habes ( co  za kobietę  masz  za zonę)?  E x ­
ponam v ob i s ,  q u id  hom inis s i t  ( ęo  to za c z ł owi ek ) .  Q uid  
ego t ibi  a e ta t is  videor  ( i le  l a t  zdaje ci sie mieć,  w  j ak i m 
wi ek u  być)?

b )  Jako taki Gen ih part. stać może przypadek | 3g# 
drugi przy Przymiotnikach pewną ilość znaczą­
cych: p a u c i , m u l t i , q u i d a m , n o n n u l l i , a l i q u i ,  
także q u i l i b e t ,  q u i s q u e ,  pytające q u i s ?  q u i d ?  tu­
dzież przy wszelkich innych wyrazach jako partiti- 
va użytych, jakicmi s ą a  I t e r — a l t e r ;  j e d e n  z nich 
(np. to mówi) d r u g i  to; c d i i  —  a l i  i  ; h i c  —  U le ;  
t e n  (z nich) — t a m t e n  i t .  p. Taki Genitivus po­
spolicie wyraża sic po polsku zPrzyimkiem z.

( P r z e s t r o g a .  Gdzie  dla ścieśnienia znaczenia  w y r a z o } 
mys!  tego Przy  im ka użyć  nie dozwala ,  tam i w łacinie d r ug i  
p r z y p a d e k  stać nie powinien;  np.  N o n n u lli hom inum  v i r tu t i s  
studiosi  sunt ;  m e k tó r zy  u lu d zi;  zaś: n onnu lli hom ines, n ie -  
. Io rzy  lu d zie ;  P a u c i h o m in u m , m a io  k io  z  lu d z i ; p a u c i  
io n u n e s . m a io  lu d z i;  M u lti  h o m in u m , w ielu  z  pom ięd zy  

lu d  Zł; m u lti  h o m in es , w ielu  ludzi. R z ad k o  j e d n a k  z d a r za  
się pot rzeba oznacz an i a  tći  różnicy,  przeto t eż  i w łacinie  
Obie Kons t rukcve '• > ■ i vnajczęściej  zarowno się k ł ad ą : )

in se c to ru m  quaedam  (n o n n u l la , a l iq u a ) b inas  h a b e n t  
pennas ,  quaedam  qua t e rnas ,  u t  apes. '  M u lli ( p a u c i)  hom i­
num  ( l u b  h omi ne s )  pa t en t ibus  ocul is d o r m i u n t .  R o m a n a  ci ­
vitas o hm cta fió e t ( c u iq u e )  i i u i t imarmn gen t ium bello p a r
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17 4 Cześć U l , R ozdz ia ł  V I .  ls37.

erat .  G raecorum  o ra to ru m  qu is  non es t  egregius.  Mul tos  
an t iqu i t a s  egregios  oratores habui t :  a li i  eorum  in Graecia  
f l oruerunt ,  a lii  apud Romanos :  ce l eber r imi  fuere  Cicero et 
Demos thenes ;  quorum  ille  Rotrlae,  hic Athen i s  v ixi t  ( ta m te n  
w R z , !  ten  w At.  a lbo;  a lte r  R, a lte r  At .  j e d e n  — d r u g i) . 
A l ex a n de r  sen iores m ilitum  in pa t r i am  remis i t .  F em inae  
p isc iu m  majores  s u n t  q u a m  mares .  R om anorum  m ilitum  s e x ­
c e n ti  in p u g n a  p er i e ru n t ,  navium  q u in q u a g in ta  cap t ae  sun t .

IT w a g i do §. 135. 136.

1) S em o  i n i f u i  k ł ad ą  się z d r u g i m  p rz y p ad k i e m  już  to dla 
tego,  że są R z ec z o w n i ka mi ,  j uż  t eż  że oznacza j ą  i lość: Ne­
mo mor ta l i um omni bus  hor i s  sapi t .  O m ni u m r e r u m  nihi l  es t  
a g r i cu l tu r a  mel ius .  Lecz nemo u ży w a  się czasem za n u llu s , 
ż a d e n ; . na t enczas  zgadza  się z Rz eczowni ki em swoim j a k  
P rz y m io t n i k ;  np.  A d h u o  nem inem  cognovi  p o e ta m , qui  sibi  
non 'opt imus v idere tu r .

2 )  Gdy  n ih il  i rodzaj  n i j aki  Z a imk a  r z ąd z i ć  mają d r ug i m 
p r zy p a d k i e m  P r z y m i o t n i k a ;  inusi  się 0n odmieniać  po ­
d łu g  d rug i e j  dekl inacyi :  np.  nihi l  moest i ;  si q u i d , boni  a u ­
d i er o ;  P rz ymi o t n i k  zaś  z t rzeciej  deki .  mus i  się z n i emi  
Zgadzać p od ł ug  ogólnego prawi dł a ,  np.  nihil  tą le  ( n i e  la l i s )  
nudivi ;  c hyba  że od tego samego w y ra z u  za l eży  t akże  P r z y ­
m i o t n i k  z drugie j  formy np.  nihi l  rnoesli vel  t r ist is.  Ni lus 
q u id q u id  p ingue  ( n i e  p in g u is )  secum t u l i t ,  a r e n t ibus  locis 
a l l ini t .  U t  ado le scen tem, '  in quo serrile a liq u id ,  sic senein,  
i n  quo est  adolescent i s a l i quid ,  p r ob a mu s .  Si quidquam  in 
vobis  non dico c iv ilis , sed Im m ani est ,  f avere  vos obsequio 
p l eb i s  opor tui t .  Q uid  illos a liu d  t imui s se  credi t i s ,  nisi  c o n ­
co rd i am o r d i num.

3)  I P r z y mi o t n ik  drugie j  dek l inacy i  może się zgodzić  ze 
swoim r zeczownym wyr az e m,  zami as t  stać w p r zy p a d k u  d r u ­
gim od niego zależący-m .^jeżel i  nie par t i t ive  nie p r zez  p r e ­
d y k a t  chcemy się wy r az i ć ;  np.  In r e r um na tur a  nihi l  so lita ­
r iu m  est  ( z a  so lita r ii, n \ \  sam otnego) t , j .  nic nie ma w n a ­
t u r z e ,  ćoby by ło  sum olnem . Qu i dqu i d  magni f icum est ac 
d i v i n u m ,  ejus ingenio d e b e t u r  t. j .  cokolwiek  jest  lu sp a n ia -  
te m  i boskiem , Z t ą d  mówi  się np.  Nil  ille im p er fec tu m  rel i -  
qui to  nie im p e r fe c ti  ; bo tu się znacz yć  m u s i :  nic nie zos ta­
w i ł ,  coby nie było ukończonein . Mogą  stać z ami as t  przyp.  
drug i ego  Pzy i mki  e x ,  de, in te r , cet. z ich p r zy p a d k a m i  ;  np .  
S ih i l  e x  h is ,  quae  v i d e m u s ,  manet .  S e m o  de n o s tr is  cec i ­
di t .  F a u c i de n o str is  sun t  des idera t i .

4 )  M u llu m , re liquum , nim ium , hoc, id , is tu d , illu d , quod , 
mogą  się t akże  p rzymiotni e  k ł aś ć  w tein s a me m znaczeniu  ; 
n p  mu l tu m au l i  lub mu l t um au r u t n  r e pe r tu m es t ;  r e l i qu um
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t e m p u s  l ub  r e l i qu um t empor i s  in l i teris cons mns i t ;  m u l t u m  
o p e r a e  l ub  m u l t a m  operam i m p e n d i t  hu i c  s tudio ; quod aur i  
l ub  quod a u r u m  in tota Sici l ia f u i t ,  abs tu l i t  Verres .  P r z y  
c z é m  u w a ż a j m y  1ę osobl iwość,  źe w iele p ien ięd zy  nie wy­
r aż a  się p r zez  m ullum  p e c u n ia e , lecz p r zez  m agna p ecu n ia . — 
Q u a n tu m , l a n iu m , m inus i m inim um  i nne  mają  znaczenie  
u ż y te  rzeczownie  pum Geni t ivo pnr t i t ivo a i n n e ,  uży te  p r zy -  
l mo tme  ; n p  .q u a n tu m ,  t a n tu m , m in u s , m in im u m , e x e mp lo ­
r u m ,  i l e ,  t y l e ,  mn i e j ,  b a r d zo  mało  p r zyk ładów;  zaś  q u a n ta , 
t a n ta , miti nr a , m inim a  e x e m p l a ;  j ak  w i e l k i e ,  t a k  wi e l k i e ,  
m n i e j sz e ,  b a r dz o  małe  p r z y k ł a d y .  Q u o t,  i l e ,  i t o t ,  t y l e ,  
z wy k le się u ż y w a j ą  j ako P rz ymio t n i k i  n i eo d mi en ne ,  nie  
zas  r zeczowni e ;  np  quot  n a ves  capt ae  su n t  ( n i e  quo t  na ­
ti lutti) i. tot hom inibus  probis  vita adein t a  est  ( a i e  t ot  hom i- 
n um ),

5 )  G d y  p o d ł ug  powyższego p rawid ła  Z a i mk i  r zeczowne  
ego, ta ,  mają  stać in - G e n i t i v o  p 1 n-r a I i , b ierze się ta­
k o w y  G e n i  t. nie n o s tr i ,  v e s tr i  , ale n o s trum , v e s tru m  : np.  
C ui v e s tru m  id  c o n t i g i t ?  I nc e r tum e s t ,  q u a m  longa n o stru m  
cttju sq tte  vi ta f u t ura  sit.

6 )  Pod prawidło Geni t ,  par t i t ,  nie  na l eży  podciągać  imion 
l iczbowych ( nu m er a l i a  c a r d i n a l i a ) ,  te bowie'rn w łac inie  
j a k o  P r zy mi o t n i k i  z sweini  Rz eczowni kami  zg ad z a ć  się m u ­
s z ą ,  i n igdy  się nie k ł ad ą  rzeczownie  z p r z y p a d k i e m  d r u ­
gi u l , j ak  w polskiej  mowie zazwyczaj .  M y  np. m ó w i m y :  
t r z e c h ,  c z t e r ec h ,  p i ęc i u ,  s i u ,  t r z y s t u ,  lu d z i  b y ł o ;  ł a c i nn i k  
powie  na pytanie  -kto? t r e s ,  q u a t u o r ,  q u i n q u e ,  c e n t u m ,  
t r ecent i  hom ines f ue run t .  Pol ska  s k ł a d n ia  w y m a g a :  T i z y s t u  
lu d z i  z a b i t o— i p i ęc iuse t  h o tn ie r zy  broń o de b r an o ;  ł ac i ńska  
na  py t an i e  k to ?  i ko m u ?  k ł aść  k a ż e ;  t r ec e n f /  ho mi ne s  
occisi s u n t ,  q u i n g e n t i s  mi l i t ibus arirra ad e mt a  sunt .  Mille, 
l ub m ile  w pojed.  l iczbie r za d k o  się u ż yw a  jako R z e cz o w n i k ,  
i to z a zwycza j  tylko z d r ug i m pr zvp .  mi a r y  l ub  p i en i ędzy ;  
ijj). mi le  modi  lim , m i l e ' p a s su u m  , mile d e n a r h nn .  Z re s z t ą  
jes t  z a ws ze  Prz ymio t n i k i em n i e o d m i e n n y m ,  k t ór y  się ze 
swoim Rz eczowni ki em zgadza  podług  zwycza jnego prawi dł a  ; 
np.  t y s i ą c  żoł ni er zy ,  mile rn ili te s ■ tys iąca ż o ł n . ,  mi le  m i ­
l i t u m ;  od tysiąca ż o ł n . ,  a mile mi l i t ibus  i t. d. W  mnogiej  
l iczbie m tlia  j es t  doskona łym R z ec z o w n i k i e m ,  z k tó rym się 
p r ze to  ł ąc z y  przyp.  d r u g i ;  np- duo mil ia ini l i tuin» d u o b us  
mi l ibus  mi l i tum i t. d. Ale k i edy  po ini lin nas t ępu je  i nn a  
mnie j sza  l i c z b , ,  a Rz eczowni k  p ò  niej dopie ro  jes t  położony,
nio kłr idzie sio t enże  w pr zyp .  d r ug i m ? Icc^ niezfllo&nie 
od milia w t ym p r z y p . ,  k tórego sens w y m a g a  np* t i i a  mi ­
lia et  t recent i  e q u i t e s ;  dno mi l ia et  q u i n g e n t a  s t a d i a ;  q u i n ­
que  milia et  quad r ingen t os  t iumos.  Gdy Rz eczowni k  n a  
p oczą t ku  sl.oi p r zed  m i l i a ,  może albo zależnie od niego

G ram . ta c . T ro j, \Y y d . 4.  23
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pr z yb ra ć  formę drug iego  p r z y p , , albo w i n n y m  stać pod ług  
wyżej  podanego  sposobu.  E qu i t e s  t r ia mil ia et t recènt i  ve ­
n e r u n t ,  albo e q u i t um  tr ia m.  i t.  d. Skoro zaś  Rzeczo­
w n i k  k ł ad z i emy  po mi l i a ,  a l e  p r z ed  mn i e j sz ą  l i c z b ę ,  może  
s tać t y l ko  w p r z y p a d k u  dr ug i m.  T r i a  mil ia e q u i t um  ( ni e  
e qu i te s )  et  t recent i .  Lecz gdy  m no ż y my  tys iące pr zez  do ­
d awan i e  do m ile  P r z y s ł ó wk ó w l i czbowych  b i s ,  t e r ,  decics 
i t. d : ,  zachowuje  się powyżs za  sk ł adn ia  P rz y mi o t n ik a  m i­
l e ; np.  bis mi le  j u v e n e s — albo duo mi l ia j u v en « / / i— ive­
r u n t  a d  be l lnm.

7)  Kiedy Prz ys ł ówki  ilości zamias t  drugi ego p r z y p a d k u  
i n n y  ma j ą  p r zy  s o b i e ,  t a ko w y  nie do n ieb,  l ecz do Słowa 
nalęży ; np.  Sat is p ecu n ia m  hab eo ,  dosyć ma m p ie n ią d z e ,  
nie p ie n ię d zy , t. j. dosyć ;dla innie że m a m  p i en i ą d z e ,  nie 
ż ą d am  j u ż  i n n y c h  r zeczy  np.  u r z ę d ó w ,  z na c z en i a ;  zaś 
Sal i s  pecu n ia e  h a b e o ,  oznacza  dos t a tecznosć  ze względu na  
t en  sam p r z e dm i o t ,  t. j. dosyć m a m  pieniędzy,  nie  ż ą d a m  
i c h  więcej .

138. U w a g a .  P rawid ło  t u  podano o w y r az a c h  l i czbowych 
zdaje  się być  w sprzeczności  z wy lożo nem wyżej  w §. 135 
i 136;  po d łu g  którego imi ona  / l i czbowe pr zyb i er a ć  mogą  
Geni t .  par t i t .  Należy n am to sprzeczność  pogodz ić ,  o zn a ­
czając użyc i e  każdego pr awid ła .  J ę z y k  ojczys ty  naj lepiej  
tę r zecz  wyjaśni .  Mó w i my  np.  T r z y  t ys iące nicpi  zyjaciel -  
skiego wojska poległo w tój bi twie,  i m ówi my  z n o w u :  3,000 
z  nieprzyjac .  w. poi . ;  p i erwsze  znacz y ,  iż ich wszys tk i ch  
było 3 ,000 i tyle poległo;  d r u g i e ,  że z ca ł ego  w o j s k a ,  p e ­
w n ą  l iczbę tys ięcy wy no s z ąc e g o ,  p e wn a  cz ę ś ć ,  t. j. 3,U0() 
poległo.  Na tein zas adza  się użyc i e  wspoinuiot iego Geni t i v i  
par t i t i v i  p r zy  imionach l i c z b o w y c h ,  które  zazwycza j  ma  
mi e j sc e ,  gd y  Rz eczowni k  ma P rz ymio t n i ka  p r zy  so b ie  jego 
g a t u n e k  oznacza j ącego.

Sul la in proel io c um Mi thr ida t e  suorum  m iittum  ( ze  swoich 
ż o ł n i e r zy )  cen t mn  vigiliti  amisi t .  E qtztlnm  R om anorum  s e i ­
c e n ti  des iderat i  s u n t  ( zg i nę ł o  600) .  S amn i t es  p lu r a  mi l ia 
d e s i de ra r un t ,  S u lla n o ru m  (sci i ,  m i l i t u m )  non a mpl iu s  t r e ­
cent i  pe r i e run t .

P r z e s t r o g a .  Nie s ą dź my  j e d n a k  , a b y  użyc i e  tego 
G e n i t ,  par t i t ivi  kon i ec z nć m by ł o ;  chyba gdyby  n i eużyc ie  
jego wątpl iwości  s tać się mogło p r z y c z y n ą ,  lub gdy s u u s ,  
n os t e r ,  v e s t e r ,  m e u s ,  t uus  w n im stać mają .  Z t ą d  równie  
d obr ze  powi emy :  Ad opp r i me nd os  Roma nos  Annibai  cen­
t um  n a re s  , decem mi l ia p e d itu m  et, mi le eq u ites  ab r ege  
Ant iocho poscebat—  albo n a v iu m  c en t um — equitum  mi le.  
Lecz  Sul la  suorum  qu i nq ua g in ta  amis i t .  Z w y k ł  się zaś  t a k i  
Genit-  par t i t ,  k ł aść  p r zed  swojćin i mi en i em l iczbowćtn.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Syntaxis Genitivi. §. 139. 140. 177

5) Przysłówki,  które inicjsee oznaczają ( A d - 139. 
v e r b i  a l o c i )  rządzą przypadkiem drugim Rze­
czownika wyrażającego okoliczność miejscową.

* T.nkicmi są: h i c ,  u b i ,  q u o ,  u n d c ,  li u c ,  c o ;  
cet.

Ubi lo c i sunt  spes nost rae.  ( G d z i e ż ,  w którćin miej scu  
s ą ) ?  Ubi t e r r t tn im , ubinum  g cu tiu m  sumus .  ( G dz i e ż  to 
j es te śmy,  w j akim k r a j u ,  w j ak im na rodz i e) ? .  U nde  hic 
g e n tiu m  est  ( z  j akiego to na rodu  c z ł owi ek )  ? l l h o d u m au t  
alit/nu te r ra ru m  m i g ra n d u m  est  ( a l bo  do jakiego innego 
k r a j u ) .  A t, quist juain usquam  gen tiu m  ( g dz i e  na ś n i e c i e )  
es t  aeque  m i s e r ?  A r d u u m  est  eodem  lo c i ( w t e m  sa me m 
m i e j s c u — za  eodem  loco') p o t en t i am et. concordi am esse —
1  udz ież  : Mig r av i t  huc v ic in ia e  ( t u  w pobl i skosci ) .  H u c  
m alorum , eo m iseria ru m , eo sce lerum , eo in so len tia e  v e n t u m  
est  ( do  tego stopnia nieszczęść — p r z y s z ł o ) ,  Quo dem en tiae  
p rog res sus  es ( d o j a k i e g o ź e s  to sza leństwa d o s z e d ł ) ?

U w a g a .  Mówi  się t a k ż e :  L onge gen tium  a b e s ,  b ar dz o  
o dda lony  jes teś .  M inim e g e n tiu m ,  wca l e  n i e ,  b y n a j m n i e j ;  
tu dz i eż  u poelów k o mi c z n y c h :  in te rc a  lu c i ,  t y m c z a s e m ;  
p o s te a  lo c i ,  p o s te a  te m p o r is , p o t em ;  adhuc lo c o ru m , do 
t ego czasu .  Tu ta j  wreszc i e  na l eżą  wyrażen ia  tum  ì lu n e  
te m p o r is , w t en c z a s ;  i id  tem poris  ; id  a e ta t is  ] i l lu d  h o rae  
( g d z i e  i d ,  Ułud j ako  P rz ys ł ówki  s t o j ą ) ;  z a m ia s t :  eo t e m ­
p o r e ;  ea  a e t a t e ;  i l la hora .

6 ) P r i d i e  i p o s t r i d i e  kładą się także z dru- HO. 
gin» przypadkiem. Pridie (priore dic) ejus cliei. 
Pridie in s id iarum .  Pridie C alendarum .— Oprócz: 
postridie (postero die) ejus d i e i , trudno jestpo-  
s tr id ie  z drugim przyp. znalcść. Tacyt mówi  
tylko: postero ejus diei.

U w a g a .  P r i d i e  i post r idie  k ł a d ą  się częściej  z cz wa r t ym 
p r z y p a d k i e m ,  p r z y  k t ó r y m an te  i p o s t  są d om yś l n e ;  n p .
P r id te  ( a n t e )  C alen d a s . P r id ie  c o n s titu ta m  diem . P o s tr id ie  
( p o s t )  1,a len d a s . P o s tr id ie  n u p tia s . — Po  t yc h  dwóch  P r z y ­
s ł ó w k a c h ,  na s t ę pu j e  t ak ż e  c zęs to ,  j ak  po a n t e  i p o s t ,  
osobne zdaniu  mu j ące  quam  i  np.  Ca e sa r  p r id ie ,  quam  occi­
d e r e t u r ,  ( d n i e m  wprzód  niż  b y ł  z a b i t y m ) ,  in se rmone  nato  
su pe r  eoena rn ,  q u i na m esse t  finis vi tae c o m m o d i s s i m u s ,  
r e p en t in u m  i i i opinatu inque pr ae tu l i t .  AndiTcus p o s tr id ie  
a d  me v e n i t ,  quam  cxpec t ar am ( d n i e m  później  ni żem się 
go  spodz iewał ) .  Pos t r i d i e  i n t e l l ex i ,  jqnaiu discessi  ( n a z a ­
j u t r z  po odjeździe) .

\

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



178 Część 111. R ozdz ia ł  F I .  §. 141 -143 .

141. II. G e n i t i v u s  p r z y  I m i o n a c h  p r z y ­
m i o t  u y c h.

1) Stopień najwyższy Przymiotnika ina przy 
sobie ten wyraz rzcczowny, nad który najwyż­
sze wzniesienie wyraża,  w przypadku drugim.

Socrates  omnium ph ilosophorum  fu i t  s np ietit is s i  m u s . V a r ­
ro ne m R om anorum  d o c tiss im u m  fuisse t r ad un t .

142. U w a g a .  1 )  P on ie wa ż  s topień n a j wy ż s z y  s ł uż y  do
oznaczan ia  wyższości  r zeczy  j ak i e j  nad wiele i nnyc h  , d r u g i  
więc p r z y p a d e k  stoi zazwyczaj  w l iczbie mnog i e j ;  l ecz t akże  
w  pojedynczej ,  gdy  j es t  i inie zbiorowe.

Plato to t iu s  G raeciae  ( t .  j .  ze wszys tk i ch  u cz o n y ch  Gre -
c y i )  fui t  d o c tiss im u s. Scipio p o p u li R om an i op tim us  es t  
j u d i c a t u s ,  Ar i s t i des  G ra ecorum  ju s t is s im u s .

2 )  P rz y p a d e k  drugi  n i ek i edy  z n a j d u j e m y  zamieniony na 
i n n y  z P rz y i mki e i n  de, itile  fi, a n te , p r a e te r .—  De n o s tr is  
t u  op t imus  es( ' T u r n u s  fui t  pu l ch er r i mu s  a p te  a lios  omnes  
He r ba  in te r  p a u c a s  u t i l i ss ima.  Formos i ss ima  su p er c e le ra s  
fetnitia.  R oma n i  p r a e te r  c e te ra s  gent es  e r an t  l aqd i s  cup i ­
d i s s imi .

143. Wie le  Przymiotników z swojej natury wyma­
ga przypadku drugiego, kiedy im do wyraże­
nia zupełnej myśli ,  Rzeczownika lub innego ja­
kiego przypadku potrzeba np. FFytrzym ały ,  na 
co? na zimno,  g łód ,  upał;  u n ik a ją c y , czego? 
swarów, kłótni ,  pracy; p r z y w ią z a n y , do kogo ? 
do kraju, do pana, do nauk i t. p. Takićmi są 
w szczególności :

2) Przymiotniki w kształcie Imiesłowów zakoń­
czone na a n s ,  e ns ,  tudzież na a x ,  i inne z S ł o ­
wami spokrewnione ; np. f u g i t a n s  l i t i u m ;  
f u g i e n s  l a b o r i s ;  a m a n s  v i r t u t i s .  ( A d ­
j e c t i v a  p a r t i c i p i a l i a  e t  v e r b a l i  a).

Est  am ans su i  vi r tus .  Ovis p a tie n s  in ju r ia e  ( c i e rp l iwa  
n a  k r z y w d y ) .  Quis f amul us  a m a n tio r d o m in i, q ua m can i s ?  
HabeS ine tu i  o b servan lissim um  ( j e s t e m  dla ciebie z n a j ­
wi ę k s zy m s za c u nk i em) .  Galba  fa m a e  iwc in c u r io s u s , nec  
v e n d i ta n s ;  pecu n ia e  a lien a e  non a p p e te n s , suae  p a r c u s , 
p ub licae  ( varus : am icorum  s ine r ep re hens i one  p a t ie n s , e t  
o mn i um  consensu c a p a x  im p e r i i ,  n i s i  imperasse^.  GatilTua
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p a tie n s  in ed ia e , v ig ilia e , a lg o r is ; a lie n i a p p e te n s , s u i  p ro ­
fu s u s .  .Tempus e d a x  rerum . Nptura  su tnus  stu d io s iss im i  
a  pp >■ te n t is s nni/j u e h o n e s ta tis . Al t i eus  vi r  fui t  omni s  o ff ic i i  
th ligrn ttssirnua  (  b a r d zo pi lny w pełn ieniu  wsze lk i ch  p o w i n ­
nośc i ) .  Ge rman i cus  m odieus vo lu p ta tu m  ( s k r o m n y  w u i y -  
waimi  uc i ech) .  A n x iu s  animi, ( s t r ap ionego  s e r c a ) .  C y r e n a i c i  
vii t u t em ob eam r em e xpe t enda m esse c o n s u e r u n t ,  quod  
e ffic ie n s  esset  v o lu p ta tis  ( i i. zdo l ną  j es t  do s p r awi en i a  
r o zkoszy ) .

I r z e s t r o g a :  P a m i ę t a j m y ,  że  tu jest  mowa o I mi e -
)a ko P r z y m i o t n i k a c h ,  t .  j bez znaczen ia  czasu.

szakze  g<ły czasu znaczenie  mają  w sob i e ,  zachowują  
\ ir/- 1 r ząd  Słowa:  Amans  v i r t u t em inihi  c a r us  eras;  kocha*
J‘3'- ( to j es t  gdyś  k o c h a ł )  cnotę,

•̂ ) Przymiotniki ,  które w i a d o m o ś ć ,  p o- 144. 
z n a n i e ,  p r a g n i e n i e ,  ni  c w i a  d o i n o s ć  al ­
fo o o s t r o ż n ą  t r o s k l i w o  ś ć o c o  wyrażają 
( A d j e c t i v a  i n t e l l e c t u s  et a n i m i ) .

Nuina PoinpMius vi r  co n su ltis s im u s  e rat  omnis d iv in i a t qu  a 
h u m a n i j u r i s  (by ł  bardzo" b i eg ł ym w znajomości  p r a w a ) .  
T i m o t h e u s  re i m ilita r is  fu i t  p e r i tu  s, nc que  mi mis c iv it a 4 is  
regendae. Mul t i  p rop t er  glor iae cup id i t a t em , c u p id i s u n t  
bellorum  gerendorum . Non ig n a ra  m a li  ( ob e z n a n a  z nie­
s z c z ę ś c i e m )  miser is  s uc cur r e r e  'disco.  F o r mi ca  haud  ig n a ra  
ac  non in c a u ta  f u t u r i  ( św i a d o ma  przyszłości  i p r ze z o rn a  
n a d a l ) .  A e.scia i nd i s  bomi nu i n f a t i  so r tisq u a  f u tu r a e .  R u -  
d is belli ( n i eznn j ący  się na wojnie) ;  ru d is  li le ra ru m  ( b e z  
n a u k i ) ;  r udi s  h i s t or i ae ,  i m p r u d e n s  legis,  i nsc ius  ver i  ( n i e  
u m i e j ą c y ,  tue z n a j ąc y ) ;  a v id u s g lo r ia e ; conscius m eorum  
i n  te s tu d io ru m  ( w ie d z ą c y  o moich dobrych dla ciebie c h ę ­
ciach;  zna j ący  j e ) ;  homo in ju r ia e  sibi conscius  ( c z u j ą c y ,  
w i edz ą c y ,  źe k r z y w d ę  wyrządz i ł ;  pocz u wa ją cy  się do t e g o) ;  
m e n s  s ibi conscia  recti  ( u m y s ł  p r z e k o n a n y  o poczciwości  
swoje j ) ;  Lecz ob.  §. 1^7.

4) Przymiotniki o b f i t o ś ć  lub n i e d o s t a *  145.  
t e k  oznaczające ( A d j e c t i v a  c o p i a e  e t  i n o ­
p i a e ) .

O m n i a ,  qu a e  p u l c h r a ,  h o n e s t a ,  p r aec l ar a  s u n t ,  g a u d io ­
ru m  p len a  sunt .  R e fe r ta  Gal l i a  neg o tia to ru m  e r a t ,  p le n a  
civium  R om anorum . Gal l ia adeo f r u g u m  hom inum  qoe. f e r ­
t i l i s  f u i t ,  u t  abu nd a n s  mul t i tudo  vix* regi  posse v idere tur .
Non inopes v i ta e  sed p ro d ig i •suinus .  D a n a u s  p a u p e r  aquae.
Homo egenus om nium , ind igus consilii. Car thago d ives o p tm .

Synlaxis  Genitivi. 141  145, 179
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180 Część 111. R ozdz ia ł  V i .  $. 1 1 6 -1 1 8

146. 5) Przymiotniki znaczące u c z e s t n i c t w o  i 
w ł a d z e  czyli m o c nad czćm , p o d o b i o ri- 
S t w o  do czego, tudzież te, które przeciwne ;m 
mają znaczenie ( A d j e c t i v a  c o n s o r t i i  e t  
p o t e n t i a e ) .

Solus homo ra tio n is  est  p a r tic e p s .  Best iae ra tio n is  et  
o ra tio n is  sun t  e x p e r te s .  Ni h i l ,  q uod  a n im i, quod q ue  r a ­
tio n is  es t  e x p e r s , id genera r e  ex se potes t  a n i m a n t e m  com ­
p o tem  ra tio n is . Er i p i t e  isti ,  g l a d i u m ,  qui  su i  es t  im pos  
anim i, t r a  ut, i nsan ia  im pos su i  est- F i l ius  a d m o d u m  m ei 
s im ilis  est.  A ffm is  a lic u ju s  cu lp a e  ( w i n n y  jakiej  z b r od n i ) .

U w a g i  do §. 144 '  140«

147. 1) Niektóre z t ych  P rz y mi o t n i kó w k ł ad ą  się t a kż e  z t rze ­
c im p r z y p a d k i e m ;  np .  s i m i l i s ,  dissimil is a l ic u i ; conscius 
f a c in o r i ;  affinis fa c in o r i .  Dla  tego np.  v e r i  s i m i l i s ,  
t a k ż e  czasein vero  s i m i l i s  z na j du j emy .  Lecz ob. §. 166 
U w. 1.
, 2 )  W i e l e  z  tych P rz y mi o t n i kó w k ł a d ą  się t ak ż e  z p r z y ­
p a d k i e m  szóstym;  np.  ju r e  consul tus ,  j u r e  pe r i t us ;  r ud i s  
in  a rte ; d o c tu s  t ak że  z Ąm bez  P rz y i mk a ;  e t  g ruccam  e t  
la tin a m  lin q u a m  do c tu s;  i nne  z P r z y i m ka m i ;  r i ldis ad  b e l­
lu m ;  fort is a d  a r m a ,  capax  a d  p ra e c e p ta . — A d j e c t i v a  
c 0 p  i a e często inajq A b l a t i v u m :  r e fe r tus  f r u m e n to ,  p l e­
n u s  a u r o , o n us t us  c ib o , gravi s  a e r e , dives a g r is  cet. o 
czć in  ob.  §. 190.

III. P r z y p a d e k  d r u g i  z e  S ł o w e m .
1. Ze S łowem S u m , (jako Łącznikiem).

148. 1) Gdy p r z y  m i o t  , p o s t a ć ,  c z a s ,  t r w a ­
ł o ś ć ,  l i c z b a ,  w i e l k o ś ć  lub w a r t o ś ć  ja- 
kićj osoby lub rzeczy wyrażona jest nic przez 
sam Przymiotnik, ale przez Rzeczownik z Przy-

t iniotnikiem, takowy Rzeczownik kładzie się 
! w  przypadku drugim wraz z Przymiotnikiem do 

niego należącym (co się i w polszczyznie zacho­
wuje. Często Jednak opisujemy przez Słowa mieć,
;posiadać , składać się (z czego); przy liczbach 
kładziemy ze S łowe m być  Przy i inek o) Zo wiemy  
ten 2gi przyp. Genitivus qualitatis.
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Syntaxìs Genitivi. §. 149. 150. 181

Seneca  vii* cra i e x c e lle n tis  ingen ii a tqne  d o c tr in a e  ( z a :  
va lde  i ngeniosus  et  doctns) . ,  Non co n t emn e t  te sap i ens»  
e t i ams i /« e r i»  m inim ae s ta tu r a e  ( za :  admSdui n parvus )  Ca e sa r  
a n n u m  ad cu r sum solis a c c o mm od a v i t ,  u t  tre cen to ru m  et  
s e x a g in ta  quinque d ierum  esse t  (o  365ciu d n i a c h ,  i ż  s ię  
s k ta d a t  z 365 d n i )  X e r x i s  classis m ile  e t  ducen ta ru m  n a ­
v iu m  longarum  f u i t .  Navis  Per se i  in u s ita ta e  m a g n itu d in is  
f u i s s e  t r ad i t u r  ( n a d z w y e z a j m e  wielki ,  nadz wy cz a j ne j  wiel ­
kośc i ) .  Phi IScles sent iebat  se n u lliu s  m om en ti a p u d  exe r ­
c i t um fu tu r u m  ( ż e  będzie '  be z c e n n y m,  za nic u w a ż a n y m ) .

U w a g  i-
1 )  Z  s a inego znaczenia  Słowa Sum  ( Ł u c z n i k a )  w y p a d a ,  

i ż  t ak i  p r z y pa d e k  d r ug i  zas topuje  miejsce p r e d yk a t u  ( po -  
równ.  §. 95) .  j a ko zaś  z P r e d y k a t u  robi  się Apozycya  , 
k i edy  się esse  opuszcza  z qui ( ob .  notę -j" do §. 100);  t a k  
i tu p r z y p a d e k  d r ug i  może b y ć  u ż y t y  w ksz ta łc ie  Apozycy i  
np- Da t a mu s  T h y o m  , h o mi ne m m a x im i corp o ris  ( z a mi as t  
q u i e ra t  homo maxi  ini co r po r i s ) ,  ad regetn duxi t .  M u r u s  
fiabiloniu.s tr ig in ta  et  duorum  p ed u m  l a t i t ud i nem ampl ec t i t ur  
( z a mi as t  l a t i t ud inem,  quae es t  ce t . )  Ca e s a r  cont ra  hos t em 
ped u m  quindecim  fossam lieri juss i t  ( za in .  f ossam,  quae e s se t  
p.  ce t . ) .

2 )  Z am ia s t  d rugiego stoi t ak że  szósty p r z yp ad e k :  S u n t  
inibì bis sept em p r a e s ta n t i  corpore  N ymp h ae .  Homo e r a t  
m a x im i co rp o ris  te r r ib iliq u e  f a c i e , cap illo  longo barbaij u e  
p ro m issa .  Abla t ivus  u ż y w a  się najczęściej  o p r zy mi o t ac h  
z e w n ę t r z n y c h ;  o we wn ę t r zn y c h  zazwycza j  t am,  gdzie m o ­
ż n a  myśl  u z u p e ł n i ć  p r z ez  p ra ed itu s  ,  in s tr u c tu s , o rn a tu » 
i t. p.; t. j, o p r zy mi o t ac h  wrodzonych ,  j akieini  sq i nge n i um , 
d e x t e r i t a s ,  f acundia  i t .  p  ; n igdy  zaś  o p rz y p a d k o wy c h  
p r zy mi o t ac h  czasu i m i a r y .  Z t q d  mówi my:  i ter  pa u co ru m  
d ierum , v iam tr id u i  p rocess i t ,  fossa tr iu m  p e d u m , res m a ­
gni, la b o ris ,  res  ma g n i  l ub  p a r v i  moment i ,  a l i a  ejus gener i s  
l u b  ejusiuÓdi i t. d. uie zaś z 6 m przyp .

3 )  W  oznacz an i u  wi eku  u ż yw a  się nas t ępu j ących  Kon-  
s t r u kc y j :  Valer ius  Corvinus ano o ram  tr iu m  e t  v ig iti l i  Con­
sul  est  factus.  C a u tu m  es t  Pompe j a  lege,  ne quis^ c ape r e t  
m ag i s t r a t um  ininor  (cpinin)  a n n o ru m  tr ig in ta  ( t .  j .  minor  
eo,  qu i est a n n o ru m t r iginta  albo: Augus tus  ger e r e  maga 
s t r a tus  minor ibus  tinn is t r ig in ta  pe rmi s i t  ( g d z i e  a nn is t r i ­
g in ta  powsta ło z opuszczę:  da quam  p .dłut? §• 137.  biorąc  
p r zenośn ie  wi ek  człowieka x;, h i. >, 0 łZłowieka w t y m  
w i e k u ) .  Natu* .!8t anno» t r ig in  a,  .na lat. 30; ag i t  annu t n  
t r ic e s i mum,  jest  w t r z y d z i e s t y m r o k ,  m^res sus  es t  annu t n  
tricesimum , zaezał r ok  30sly;  egressus  'est (explevit, ex-

149.

150.
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182 Część 111. R o zd z ia ł  V I .  §, 151. 152.

c e s s i t )  a n n u m  t r i c e s i m u m  , s k o ń c z y ł  r o k  3 0 t y ; m a j o r  n a t u  » 
s t a r s z y  ( w i e k i e m ) ;  m i n o r  n n t u ,  m ł o d s z y ;  m a x i m u s  n a t u ,  
n a j s t a r s z y ;  m i n i m u s  riat t i ,  n a j m ł o d s z y ;  a e t a t e  ł u b  a n n i s  p a r ,  
r ó w n e g o  w i e k u .

151. 2) Gdy ze S łowem sum (Łącznikiem) mają 
być połączone w znaczeniu Predykatu Kzeczo-  
wnik i znaczące w ł  as  n o ś  ć , d z i e ł o ,  lub 
r z e c z ,  p r z y m i o t ,  z w y c z a j ,  o b o w i  ą z e k ; 
takowe jako łatwo domyślne, opuszczają się po­
spolicie, a zależący od nich G e n i t i v u s  k ła­
dzie się sam zc S łowem S u m.  (Zamiast m eiy 
tu i , su i , vostri, vestri , używa się w tym razie 
m e u m , tu u m , suum  cet. sc. n cg  o ti u m, o p u s  
v. o f f i c i u m  cet.

P e t u l a n t i a  m a g i s  è s t  adolescentium  ( s c .  r e s . ) ,  q u a m  senum: 
n e c  t a m e n  omnium adolescent ium ,  s ed  improborum.  I n t e r  
o m n e s  hoc  c o n s t a t ,  virorum  esse  f o r t iu m  (sc.  o p u s )  e t  m a­
gm' trimorum, t o l e r a n t e r  d o l o r e m p a t i .  Improbi hominis  ( r e s ,  
n e g o t i u m )  e s t  m e n d a c i o  f a l l e r e .  Adolescentis  ( o f f i c i um)  es t ,  
• t i .qores n a t u  v e re r i .  Botti  p a s to r i s  e s t ,  t o n d e r e  p e c u s  , 
r  m d e g l u b e r e .  Meum p u t o  esse,  q u i d  s e n t i a m ,  o s t e n d e r e  S i  
c u ju s  quam,  c e r t e  tuum  es t ,  j i ibi i  p r a e t e r  v i r t u t e m  in b on i s  
d u c e r e ,  ( j u i s  p r o f i t e t u r  esse suum, de  o m n i b u s  q u a e s t i o n i ­
b u s  d i c e r e ?  Nostrum e s t ,  f e r r e  m o d i c e  p o p u l i  v o l u n t a t e s :  
ves trum  e s t ,  p r i n c i p e s ,  d e c e r n e r e . ,  q u o d  o p t i m u m  v o b i s ,  
r e i q u e  p u b l i c a e  si t .

U w a g  i.

1 5 2 ,  1 )  Gdy w  p o d o b n y c h  z d a n i a c h  S u b j e k t e m  j e s t  I n f i n i ­
t i v u s  z a m i a s t  R z e c z o w n i k a  w d r u g i m  p r z y p a d k u ,  m o ż n a  
p o ł o ż y ć  o d p o w i a d a j ą c y  m u  P r z y m i o t n i k  w p r z y p a d k u  p i e r ­
w s z y m ,  r o d z a j u  n i j a k i m ;  l ecz  w t e n c z a s  t y l k o ;  g d y  j ego  
z a k o ń c z e n i e  n i j a k i e  ró ż n i  s ię od i nę z k i e go ;  np .  z a m i a s t  e r ­
r a r e  hominis <:<t, s ed  i n  e r r o r e  p e r s e v e r a r e  insip ientis , m o ­
ż n a  p o w i e d z i e ć ,  e r r a r e  humanum est ;  l e c z  n i e :  i n  e r r o r e  
p e r s e v e r a r e  insipiens  ( a l e  s tu l tu m ) .

2 )  O f f i c i u  m , iii u  n ii s , r e s cet .  są t a k ż e  c z a s e m  w y ­
r a ż o n e  p r z y  t y m  d r u g i m  p r z y p a d k u .

P e r e g r i n i  e t  i nc o l ae  officium  e s t ,  n ih i l  p r a e t e r  s u u m  
n e g o t i u m  a ge r e .  P r i n c i p i m i  munus est ,  r e s i s t e r e  e t  l e v i t a t i  
m u l t i t u d i n i s  e t  p e r d i t o r u m  t e m e r i t a t i .  S a p i e n t i s  e s t  p r o ­
pr iu m , n i h i l ,  q u o d  p o e n i t e r e  pos s i t ,  f a c e r e .  M a g n a e  i ndol i s  
signum  e s t  s p e r a r e  s e m p e r .
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Syntaxis Genitivi. §. 153. 154. 183

3 )  P r o p r i u m  r z q d z i  t u  d r u g i m  p r z y p a d k i e m  j a k  u ż y t a  
/ z e c z o w n i e  w  z n a c z e n i u  w ł a ś c i w o ś ć ;  j a k o  P r z y m i o t n i k  
( w ł a ś c i w y )  r z ą d z i ć  b ę d z i e  p r z y p .  3c i i n  p o d ł u g  §.  l 66 .

4 )  W  p o l s k i m  do w y k ł a d a n i a  z d a ń  p o d o b n y c h ‘ u ż y ć  ino-  
i n a  c zę s t o  S ł o w  m o g ę ,  z ic y k le m  , m u sn ę ,  i  t,. d.

C u j u s v i s  h ò m i n i s  e s t  e r r a r e ,  n u l l i u s  n i s i  i n s i p i e n t i s  i n  
e r r o r e  p e r s e v e r a r e .  K a ż d y  c z ł o w i e k  m o ż e  z b ł ą d z i ć ,  ( k a ­
ż d e m u  się z d a r z y  z b ł ą d z i ć ) ,  l ecz  n i e r o z s ą d n y  t y l k o  z w y k ł  
t r w a ć  yv b ł ę d z i e .  M ł o d z i e n i e c  s t a r s z y c h  s z a n o w a ć  p o w i n i e n .
D o  i nn i e  n a l e ż y  o k a z a ć ,  co m y ś l ę .  D i v i t i a s  s i n e  d i v i t u m  
e s s e , t u  ve r o  v i r t u t e m  p r a e f e r  d iv i t i i s .  Z o s t a w  b o g a c z o i n  
i ch  d o s t a t k i ,  t y  z a ś  cn o t ę  n a d  b o g a c t w o  p r z e k ł a d a j .

2. G e n i t i v u s  z e  S ł o w e m  o s o b i s t ć m .
1) Praw idł a ,  któreśmy dopiero podali , służą 153- 

nie tylko dla samego Sło wa  S u m ,  nic dla wszy­
stkie li Stów,  przy których Słowa esse  (w znacze­
niu łącznika)  domyślać się można,  albo w któ­
rych znaczeniu to esse  jest zamkniętein. (poró­
wnaj §• 149, 1.)

Vi de mu s  a l i q u a n d o  n u b e s  ig n e i co lo r is  ( v .  igneo  colore  
se.  e s s e ) .  E s s e  l ) e n m ,  i t a  p e r s p i c u u m  e s t ,  u t ,  q u i  i d  n e -  
<re t , -vix c .  in scinae m en tis  ( e s s e )  e x i s t i m e m .
°  O m n i a ,  q u a e  m u l i e r i s  f u e r u n t ,  v ir i  f iu n t  ( s e .  p r o p r i a )  
dot i s  n o m i n e .  I n  p a l a t i o  N e r o n i s  c o l o s s us  cen tu m  v ig in t i  
pedum  stKibnt. T a r q u i n i u s  f r a t r e m  h a b u it A r u n t e m , m itis  
ingetiii j u v e n e m .

Na tćm zasadzają się następujące prawidła: 154.
a j  S ł o w a ,  przy których w a r t o ś ć  jaka lub 

cena kłaść się zwykła ( V e r b a  a e s t i m a n d i ,  
m e r c a n d i  ; np. S łowa k u p o w a ć ,  s z a c o ­
w a ć ,  c e n i ć ) ,  mają przy sobie Rzeczownik p r c- 
l i u i n  i z jego Przymiotnikiem wyrażającym wie l ­
kość ceny w drugim lub szóstym przypadku (Przy  
Słowach c e n i ć  i t. p. częściej stoi G e n i t i ­
v u s ,  a przy -esse , f a c e r e ,  Jier i  zawsze; przy 
k u p o w a ć ,  p r z e d a w a ć ,  n a j m o w a ć  i t. d. 
częściej A b l a t i v u s ,  osobliwie gdy zamiast  
p r e t i o  kładzie sic p e c u n i a  lub inny podo­
bny Rzeszownik ; zawsze A b l a t i v u s ,  gdy ce­
na podaje się w oznaczonej m o n e c i e ) .

G ram . t a c . T r ó j .  W y d , 4 . '  24
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184 Część 111. R o zd z ia ł  V I .  §. 155. 156.

P r e t i i  i p re t ió  p o s p o l i c i e  s ię o p u s z c z a j ą , s a m  u i ę c  t y l k o  
P r z y m i o t n i k  w  d r u g i m  l ub  s z ó s t y m  p r z y p a d k u  s t o i ,  i z a ­
s t ę p u j e  n i e j a k o  m i e j s c e  R z e c z o w n i k a .

C u m  fa c i e m v i d e a s ,  v i d e t u r  esse qu an t iv is  p r e t i i  ( b e z  
c e n y ,  n i e o c e n i o n a ,  nie  w i e m  j a k i e j  c e n y ) .  No n  finis a m i -  
oi t i ae  h i c  e s t ,  u t ,  qu a n t i  q u i s q u e  Se  i p s e  f a c i t  ( i l e  s i ę  
c e n i )  t a n t i  f ia t  a b  a mi c i s .  V o l u p t a t e m  v i r t u s  minimi f a c i t , 
( m a ł ą  p r z y w i ę z u j e  c e n e  do r o z k o s z y ,  b a r d z o  ma ł o  c e n i ) .  
S i  p r a t a  e t  a r e a s  q u a s d a m  magni a e s t im a m u s , qu an ti  e s t  
a es t im an da  v i r t u s .  N u l l a  p e s t i s  h u m a n o  g e n e r i  p lu r is  s t e t i t , 
q u a m  i r a .  M u l t i  s u a  p a r v i  p e n d e r e ,  a l i e n a  c u p e r e  s o l en t .

V e n d i t o r i  e x p e d i t ,  r e m  vendere  q u a m  plurima.  , N o n  p o ­
t e s t  p a r v o  r e s  m a g n a  constare .  C oe l i u s  conduxit  i n  p a l a t i o  
n o n  magno  d o m u m .  N u m  nimio erutae ( z a  d r ogo  k u p i o n e )  
t i b i  v i d e n t u r  d o m u s  i s t a e  ? G r a e c i  t u r p i t u d i n e m  s u m m a m  
ess e  a r b i t r a b a n t u r ,  p r e t io  p a rv o  e a ,  q u a e  a c c e p i s s e n t  a m a -  
j o r ; h u s ,  vendidisse.

M a t r i s  m a g n a e  f a n u m  pecun ia  g ra n d i  venditum  es t .  M u l t i  
e x t u l e r u n t ,  p r e t i a  p a v o n u m  i t a ,  u t  ova  e p r u m  denariis  v e ­
neunt quitiis  ( p r z e d a j ą  s ię po  5  D e n . ) .

U w a g i .

1 5 5 .  1") N i e o z n a c z o n ą  c e n ę  w y r a ż a  C y c e r o n  z w y k l e  p r z e z  t e
d r u g i e  p r z y p a d k i  : q u a n t i , t a n t i , t a n t i d e m  ,  p l u r i s  , m i n o ­
r i s ,  m a x i m i ;  z r e s z t ą  p r z e z  s z ó s t e :  i n a g n o ,  p e r m a g n o ,  p l u ­
r i m o ,  p a r v o ,  m i n i m o ,  n i h i l o ,  d i m i d i o .  ( W y j ą w s z y  S ł o w a  
e s s e , f a c e r e , j i e r i ,  p r z y  k t ó r y c h  t y l k o  d r u g i  p r z y p .  s t a ć  
m o ż e ) ;  n p .  M a g n o  u b i q u e  p r e t i o  v i r t u s  a e s t i m a t u r .  M e r c a ­
t o r e s  n o n  t a n t i d e m  v e n d u n t ,  q u a n t i  e m e r u n t .  V e n d o  m e u m  
f r u m e n t u m  no n  p l u r i s ,  q u a m  c e t e r i ,  f o r t a s s e  e t i a m  m i n o r i s ,  
c u i n  m a j o r  e s t  cop i a .  O b .  wi ęce j  p r z y k ł a d ó w  u  C y c e r o n a

' V e r J '  ł V .  R o z d z .  7-
2 )  D o  o z n a c z e n i a  l e k c e w a ż e n i a  u ż y w a j ą  s ię  d r u g i e  p r z y ­

p a d k i  a s s i s , t e r u n c i i , n ih i l i ,  f l o c c i ,  nauci  cet .  ( z a m i a s t  
p a r v i  s. nullius p r e t i i )  h a b eo ,  d u c o ,  p e n d o  cet .  N on  a s s i s  
i l l u m ,  i m o  ne  te runc i i  q u i d e m  f a c i o ; t e  no n  habeo numi,
f lo cc i  n o n  pendo ,  nihili  duco,  n on  f a c io  p i / i .  C z ę s t o  s ię
j e d n a k  m ó w i :  p r o  nihilo h a b e r e ,  p u t a r e ,  d u c e r e  a l i q u i d .  
C a t o  e s t  m i h i  p r o  c e n t u m  i n i l i b u s  ( s t a n i e  ini  z a  100 t y ś . ,  
z n a c z y  u  i n n i e  t y l e ,  co 100 t y s i ę c y ) .

156. b)  Przy Słowach : o s k a r ż a ć  lub o b w i n i a ć  
k o g o  o c o ,  p o t ę p i a ć ,  u w a l n i a ć  lub wy -  
b a w i a ć  od czego ( V e r b a  a c c u s a n d i ,  d a ­
m n a n d i ,  a b s o l v e n d i ) ,  stoi rzecz,  o którą 
kogo obwiniamy, w przypadku drugim. Takowy
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Syntaxis Genitivi.  §. 157. ÌS3

G e n i t i v u s  pochodzi od domyślnych wyrazów 
c r i m i n e ,  n o m i n e ,  a c t i o n e ,  j u d i c i o ,  k t ó ­
re także czasem są wyrażone.

V e r r e m  a v a r i t i a e  nimiae  c o a r g u i t  ( o b w i n i a )  Cicer o-  Q u i  
a l t e r um incusat p r o b r i , i p s u i n  se i n t u e r i  o po r t e t .  T r a s y -  
b. i lus l e g e m  t u l i t ,  ne  q u i s  au te aci  arum rerum  ( o  p r z e s z ł e  
r z e c z y )  a c c u s a r e tu r , n e v e  m ultaretur.  L  C a s s i u s  a l i i q u e  
S c a u r u m  pecuniae c a p ta e  arcesseban t  ( p o z y w a l i ) .  C a p i t o ­
n e m  repe tundarum  in terrogan t  ( p o z y w a j ą ,  t. j .  s ą d o w n i e  
z a p y t u j ą ) .  D e fe r tu r  ( o s k a r ż a j ą  go o n i e p r z y c h y ł n o ś ć  k u )  
im p ie ta t i s  in p r i n c i p e m .  I m p ie ta t i s  r e u t n  p o s t u l a t .  Mul­
torum scelerum a r g u e r i s ,  mendacii  j a m  convic tus es. S i  
p i g n o r e  c r e d i t o r  u t a t u r ,  f u r t i  t e n e tu r ,  ( s t a j e  s ię  w i n n y m ) ,  
a l b o  f u r t i  se  a l l igu t  ( t .  j .  se r e u m  f a c i t ) .  Ne  a u d a c e m  
q u i d e m  t im oris  p r o r s u s  absolvimus.  ( A n i  ś m i a ł k a  ni e  u w a l ­
n i a m y  z u p e ł n i e  o d  p o d e j r z e n i a  o b o j a ż ń ) .

N o ta tu r  ( z a r z u c a j ą  m u ,  g a n i ą  w n i i n )  fo ed o  cr imine  
a v a r i t ia e .  Nomine sce ler is  con ju ra l io n isą u e  ( p o d  p o z o r e m  
z b r o d n i , za  z b r o d n i e )  d a m n a t i  s u n t  inul t i .  O b  p e c u n i a m  
c i v i t a t i  s u b t r a c t a m  actione f u r t i ,  ( p o d l e g a  o s k a r ż e n i u  o 
l t r . )  n o n  crimine pecu la tus  ten e tu r  ( n i e  z aś  w i n n y m  j e s t  
z b r o d n i  z ł u p i e n i a  k a s s y  r z ą d o w e j ) .  D i c e n d u m  e s t ,  t e n e r i  
e u m  f u r t i  ju d ic io  ( p o d l e g a  są«lowi  o k r a d z i e ż ) .

U w a g i .

1)  P r z y  libero  u w a l n i a m ,  w y b a w i a m  od c z e g o ,  157. 
stoi to , od czego u wa l n i amy ,  częściej  w szóstym bez  lob
z  P r z y i i n k i e m ,  n i ż  w d r u g i m  p r z y p a d k u ;  c h y b a  ż e  p r z y  
l i b e r o  j e s t  i n n e  S ł o w o ,  k t ó r e  r z ą d z i  p r z y p a d k i e m  d r u g i m ;  
n p .  l i b e r a r e  a l i q u e m  m e ta ,  aere  a l i e n o , f a r n e ,  i n v i d i a , 
suspic ione ; a terrore .  E g o  C o n s u l  incensione  u r b e m ,  in ­
ternec ione  c i v e s ,  v a s t i t a t e  I t a l i a m  , in te r i tu  t e i n  p u b l i c a m  
l iberav i .  L i b e r a r e  c u lp a e ;  v o t i  l i b e r a r i  L i v .  A b s o l v o  
t a k ż e  c zę s t o  i na  p r z y p .  6 t y  i E g o  m c  e t s i  p e c c a to  absolvo  
s u p p l i c i o  n o n  l i b e r o .

2 )  W  ogólności  Słowa do p r a w i d ł a  b na l eżące  k ł a d ą  się 
n i e k i edy  z P r z y h n k i e m  in ,  częściej  z d e ;  np.  Mon c om­
mi  t tain po s t ha c ,  u t  me  accusare  de  ep i s to l ar um negligenlta  
j , ossis.  F u e r u n t ,  qui  de perduellione an qu ireren t . Si qua 
in p a r '  ante p e c c a to  convic tus  s is  cet.

3 )  K a r a ,  na k t ó r ą  s ię w s k a z u j e  kogo ,  s toi  in A b  I a t  i v o , 
czasem in A c c u s a t i v o  z P r z y i i nk i em  ad  l ub  %n > gdy 
Zaś gioiva j es t  o ka r ze  śmierci  ( . c a p i t i s ) , '  b ib  o d ope ł ­
n i e n i u  u c z y n i o n e g o  ś l ub u  ( ,  0 i  i )  i t. p.  k ł adz i e  się t a k i e  
G e n i t i v u s .  Mówi  s i ę ,  n p . Mu l t a r e  bonis,  ex i l io , m o r te ;  
d a m n a r e ,  p u n i r e  c a p i t e ; a l  mortem  d a m n a r e ;  a d  m eta l la
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186 Część 111. R o zd z ia ł  V I .  §. 158. 159.

158.

15D.

c o n d e m n a r e .  L e c z  t a k ż e :  c a p it is  a c c u s a r e ,  a n q u i r e r e ,
d a m n a r e ,  a b s o l v e r e  ; d a m n a r e  p o en a e  c a p ita lis  ; d a m n a r i  vo 
t i  ( b y c  o b o w i ą z a n y m  do  d o p e ł n i e n i a  u c z y n i o n e g o  ś l u b u ) .  
C a p ite  d a i n u a t o s ,  m o rte  m u l t a n t .  M i l t i a d e s  p ecu n ia  m u l ­
t a t u s  es t .

2) S łowa znaczące p a m i ę t a n i e ,  p r z y p o ­
m i n a n i e ,  lub z a p o m i n a n i e  ( V e r b a  me ­
m o r i a e  et o b l i v i o n i s ;  np.  m e m i n i ,  r e ­
c o r d o r ,  o b l i v i s c o r ) ,  rządzą przypadkiem 
drugim,  także szóstym z Przyimkiein de.

A n i m u s  m em init p r a e te r i to r u m , p r a e s e n t i a  c e r n i t ,  f u t u r a  
p r a e v i d e t .  Homo i m p r o b u s  a l i q u a n d o  cuiri  do l o re  f la g i t io ­
ru m  suorum  re c o rd a b itu r . D u x  H e l v e t i o r u m  i n o u e b a t  C a e ­
s a r e m ,  u t  re m in isc e re tu r  e t  ve t e r i s  incom m odi p o p u l i  R o ­
m a n i ,  e t p r is t in a e  v ir tu t is  H e l v e t i o r u m .  S i  v e le r is  c o n tu ­
m e lia e  o b liv isc i v e l i r a ,  n u i n  e t i a m  re cen tiu m  in ju r ia r u m  
p o s s u i n  ? F a c i a m  u t  m ei m em ineris. E s t  o p e r a e  p r e t i u m ,  
i n a j o r m n  d ilig e n tia m  re co rd a r i.

D e  la c ry m is  il l is  r e c o rd o r ,  q u a s  p r o  m e  s a e p e ,  e t  m u l ­
t u m  p r o f u d i s t i s .  H u ju s  r e i  m em in it ('m en tionem  f a c i t ,  n a -  
t n i e n i a  o t é m )  O u i n t i l i a n u s .  D e h is m em inerun t ( m e n t. 
fa c iu n t ')  m u l t i  s c r i p t o r e s .

U w a g i .
1 )  M em in i  w  z n a c z e n i u  p  a m  i ę t  a ć ( l ecz  n i e  w s p o m i ­

n a ć ,  w z m i a n k ę  c z y n i  ć ) ,  rem in isco r  i o b liv isc o r , m a j ą  
n i e k i e d y  A c c u s a t i v u m  p r z y  sobie* t. j. k i e d y  d o k ł a d n e  p a m i ę ­
t a n i e ,  p r z y p o m i n a n i e  s o b i e ,  i z u p e ł n e  z a p o m n i e n i e  z n a c z ą ;  
z a ś  com m em orare, i ( m e m o r i a )  tenére  z a w s z e .

O bliviscor in ju r ia m . A m ico s rem in iscor . B e n e fic ia  m e­
m in isse  ( p a m i ę t a ć )  d e b e t  i s ,  in  q u e m  co l l a t a  s u n t ,  n o n  
com m em orare  ( w s p o m i n a ć ,  p r z y p o m i n a ć )  i s ,  q u i  c o n t u l i t ,

2 )  M o  neo p r z y p o m in a m ,  z  p o c h o d z ą c e m i  o d  n i e g o ,  p o d  
t o  p r a w i d ł o  się p o d c i ą g a  ; np. .  I l lu d  m e  p r a e c l a r e  adm'ónes. 
P u t a v i  ea  de re  t e  e s s e  adm onendum . M oneo  t e a m ic itia e  
n o s tra e . V e te r is  te a m ic itia e  com m onefac io  (  adm oneo  » 
com m oneo ) .

3 )  G d y  p r z e d m i o t e m  p a m i ę t a n i a  l u b  z  a p  o m  n i e u  i a 
j e s t  o s o b a ,  t a k o w a  b a r d z o  r z a d k o  w  c z w a r t y m  p r z y p a d k u  
s t o i ;  m e m i n i ,  o b l i v i s c o r ,  cet .  p a tr is  nie  p a tre m .  C h y b a  
p r z y  w y r a ź n y m  l u b  d o m y ś l n y m  I n f i n i t y wi c .  M e m i n e r a m u s  
C innam  n i m i s  p o ten tem  sc.  fui sse .  ( À c yu s .  c u m  I n f i n i t . ) .
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3 ) ( V e r b a  a f f e c t u u m) m i s e r e r i  i mi -  160. 
s e r e s c e r e  m iło w a ć  s i ę , l i tow ać  się nad ki m ,
(t.  j. c z u ć  litość nad nim), mają tylko G e n i -  
t i v ù  in przy sobie ; m i s e r a r i  i c'o m m i s e r a- 
r i  ża ło w a ć ,  żałość wynurzać (słowami) A c c u ­
s a t i v u m .

M iseresc ite  reg is; m iserem in i soc iorum . — Non queo satis 
com m unem  o mn iu m n o s tra m  fo r tu n a v i  Qcom') m is e r a r i , ob.  
j eszcze  §. nas t ęp .  Uw.  1.

3. G e n i t i v u s  z e  S ł o w e m  n i e o s o b i s t é i n .  161.
1 ) Przy Słowach nieosobistych, które u c z u -  

c i e czy li p o r u s z e n i e  u m y s ł  u wyrażaj ą 
( Im  p e r s o n a l i a  p a t h e t i c a ) ,  jako to : poe­
n ite t , p ig e t , p u d e t , taedet , miseret , stoi przed­
miot uczucia in G e n i t i v o ,  gdy nim jest lmie;  
i n  I n f i n i t i v o ,  gdy nim jest Słowo; osoba 
zaś czująca kładzie sic w 4m przyp.

( i  w po l sk im j ę z y k u  t en  G e n i t i v u s o b j e c t i  u?a cza ­
s em mi e j sc e ,  r za d k o  A c c u s a t i v u s  p e r s o n a e ;  np.
W s t y d  m nie C iebie  l ub  z a  C iebie. Żal  mi  Ciebie [za co 
pospol icie  w ustne j  mowie u ż y w a m y  bł ędn i e  Ż a l  mi  C ię, 
j ak ob y  to b y ł  A c c u s a t i v u s ] .  Ża l  mi  twego O j o a ,  
t w o j e j  m a t k i  ce t . )

P u d e t  me tu i. T u i  me m is e r e t , m ei p ig e t  ( Ci eb i e  mi  
ż a l ,  z s iebie nie j es t e m k o n t e n t )  N o s tr i  nosm et p o e n ite t  
( n i e  j es tem k o n t e n t ) .  Maio me fo r tu n a e  p o e n iln a t,  qua in  
p u d e a t v ic to r ia e  ( W ol ę  być  ni ekontent  ze szczęścia,  niż ws ty-  

• dzić  się zwyc i ęs t wa) .  S u n t  homi nes ,  quos in fa m ia e  lib i­
d in is q  ue suae  neque  p u d e a t , ne que  ta e d e a t  ( S q  l u d z i e ,  
k tó r ych  ni es ława i r ozpus t a  ani  w s t yd z i ,  ani  im się prz.y- 
k r z y ) .  T a e d e t ?ios v ita e . P o e n ile b a t  modo co nsilii, modo 
p o e n i te n t ia e  ipsius,. ( T o  Żałował  tego co p r z eds i ęwz i ą ł  , 
to znów nie b y ł  kon ten t  z tego,  że żałował ;  alho:  dopiero
ż a ł o w a ł —, juźci  nie  był  ko n t en t — ) .  P e r t ae su m est le v i­
ta t is  Graecorum^ ( s p r z yk rz y ł a  się l ekkomyś l ność ) .  — Non 
tire p o e n ite t v ix is s e  , ne que  p ig e t m ari: in ei">i ss e mor tem 
co n fite r i p u d e t. (Nie pows tydz ę  się żem żył ;  t. j .  ko n t en t  
j es t e m 7. ipego ż y c i a ,  i chętnie  umi er am:  ule ws tyd mni e  
w y z n a ć  , żem na śmierć z a s ł u ży ł ) .  Non me p u d e l f a t e r i ,  
nie n e s c i r e ,  quae  nesciam.  N em in is me m is e re t , quia m ei 
m isere t nem inem .
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18S CjiqU  U l .  R ozdz ia ł  F I .  g. 162. 163.

U w a g a '  1 )  T a k ż e  m ise re tu r  i m ise resc it  stoją nieosobi-  
ście; np.  C a ve ,  te  f r a t r u m  pro f ra t r i s  sa lute  obsecra n tiu m  
m ise re a tu r . N u n c  p a tr is  me m isere tu r . M e e ju s  m ise r tu m  
e s t. Me m iseresc it tu i. In o p is  n un c  te  m ise resca t mei.

2 )  Rz eczowni k czasem zna j du j emy  opi sany p rzez  .Słowo 
z p ar t yk u łą ;  np.  T a i nd iu  discere debebi s ,  q uoa d  te,  q u a n ­
t u m  prol icias , non poeni t ebi t— zami as t  quoad  te  profectus  
t ui  non p.  ( i żbyś  się pos t ępu  uczyn i onego  w n a u k a c h  nie 
p ow s t y d z i ł ) .  »

162. 2) Przy i n t e r e s t  i r e f e r t ,  zależy na  té m , 
stoi osoba , której na czćm zależy, w drugim,  
rzecz zaś , na której zależy,  w pierwszym przy­
padku. Pospolicie to, na czćm zależy, jest czyn­
ność , a zatćin miejsce Imienia zastępuje Słowo.  
Takowe kładzie sic i n  I n f i n i t i v o ,  albo Ac­
c u s a t .  c u m I n f i n. także C o n j u n c t i v o  
z Spójnikami ut, ne , lub wyrazami pytając cmi* 
(Zamiast m ei , tu i , sui  cet. i n t e r e s t ,  r e f e r t ;  
używa się tutaj mea, tucl, cet.); a kiedy przy 
nieb ma stać ipse  (sam), kładzie się w przypad­
ku drugi m,  podług §. 133.
, T h e op h r a s t u s  accus as se  n a t u r a m d ic i t u r  , quod  cervis  et  

corni c ibus  vi tain d i u t u r n a m ,  quorum  id  n ih il in te r  e s se t,  h o ­
m in i bu s ,  q u orum  QidJ ma x i me  in te r fu i s s e t , t a m  e x i g ua m 
vi tain dedisset .  In te r e s t  om nium  r ec t  e fa c e r e .  Q uid  n o s tra  
r e f e r t  v ie tu m  esse A n to n iu m ? I l lu d  m ea in te re s t  , te u t 
videam . V e s tr a  commi l i tones  in te r e s t ,  ne  hostes i mp er a ­
t or em pes s i mi  fa c ia n t .  Qu i d  illorum  in te r e s t , ubi s i s ? 
Q u i d  r e f e r i , u tru m  vo luerim  f i e r i ,  an g a u deam  f ac tum? 
V e s tr a  ip so ru m  in t e r e r a t , ne hoc fieret  ( w a m  s a m y m  z a ­
l eża ł o na  t é m ) .

163. Jak wiele, lub jak mało na czćm zależy, w y ­
raża się to albo przez N e u t r a  i A d v e r b i a :  
quid, nihil ,  tantum, quantum, mulluin , plus,  
pluriinuui,  magnopere,  rnagis, maxime; pai um,  
minus,  minime; n ih il ,  quiddam,  al iquantum,  
aliquid; vehementer, permultum, infinitum; al­
bo przez drugie przypadki: quanti,  tanti,  tanti­
dem , magni , permagni , pluris , plurimi, parvi, 
perparvi,  minoris,  minimi.
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Cs. 111. R - V I I .  Synt. D ativ i.  §. 164. 165. 189

E t  tua  et tnea m a x im e  in te r e s t ,  te valere .  T u a  quod  nìl 
r e f e r t ,  percontar i  des inas .  L ibe ro r um m agnopere i n t e r e s t ,  
p a r e n t e s  salvos esse.  ' I p s i  a n i m i ,  m agn i r e fe r t ,  qual i  in  
corpore  locali  sint .  Intel l igo,  q u a n ti  rei pub l i cae  in te r s i t ,  
omnes  copias conveni re .  In te r e r i t  m u llu m , s e rvusne  loqua ­
t u r  an heros,

U w a g  a. Mówi  sì e: I n t e r e s t  mea  o ra to r is , i: mea ,  qu i 
sum  o r a to r . V e h e m e n t e r  i n t er er a t  ves t ra ;  q u i p a tr e s  e s t i s , 
l iberos vestros hic d i s c e r e ; — także :  Magi s  nu l l i u s  i n t e r e s t ,  
q u a m  vest ra , ju d ic e s ,  hoc ita fieri.

P r z e s t r o g a .  Nie t r z e b a  mięszać  i n t e r  es t  i r e f e r t  
o k t ó r yc h  mówi l i śmy dopiero,  z i n t e r e s s e  ró ż n ić  s i ę ,  
b yć g d z i e , m ied zy  czćm ; i r e f e r r e  d o n o sić , albo s e  r e ­
f e r r e  ( r e f e r r i )  śc ią g a ć  s ię , s to so w a ć  się; 'np. I n t er  
i n a n i m u m  et  a n i ma i  hoc ma x ime  in te re s t  ( t a  zachodz i  ró­
ż n i c a ) ,  quod  i n a n i m u m  nihi l  a g i t ,  an imal  ag i t  a l iquid.
Via  in te r e s t  ( j e s t  w ś r o d k u )  p e r a ng u s t a .  I pse  in te r fu i t  
( S a m  t am by ł ) .  Nu nt i us  r e tu li t  ( p r zy n ió s ł  o dp o wi ed ź) .
Vi c t us  c u I tusque corporis a d  va l i t ud i nem r e fe r a tu r  (n iech  
się s tosuj e)  et ad vi res , non ad  vo lup t a t em.

R ozdział Siódmi/.
S k ł a d n i a  p r z y p a d k u  t r z e c i e g o  ( S y n -  

t a x i s  D a t i v i ) .  

Przypadek trzeci kładzie się na pytanie komu? 164. 
dla kogo? do czego? dla czyjego dobra? n a  czy . 
ją  ko rzy ść  lub szkodę? ( D a t i v u s  c o m m o d i  
e t  i n c o m m o d i . )

Pl ebe s  Consu l a t um L. S e x t i o ,  cujus  l ege p a r tu s  era t ,  
dedi t .  M u l t i  cum opes p a r a n t ,  cu i  ( d l a  kogo)  p a r e n t ,  
nesc iunt .  Pas  es t  p r i va t a  o Ais. p u b lic is  u t i l i ta t ib u s  (dla  po­
ws zechnego  d o b ra )  r emi t t e r e .  P i s i s t r a t es  sib i non p a t r i a e  

Ma ga r en se s  vicit,  ( s o b i e ,  dla s iebie  t. j. na swoję nie Oj ­
c z y z n y  k o r zy ś ć ) .  Sic vos non vobis  mel l i ficatis apes .  Ve ­
r e o r ,  nc vobis ip s is  hunc  j uv en e m armaver i t i s  ( L ę k a m  się,  
abyśc i e  tego mł odz i eńca  nie uzbroi l i  na  wa s zą  właSną szko­
dę  , z g u bę ) .  C u t  perd i s  ado l escen t em nobis?' (z. n as zą  
szkodą  , na naszą  s z ko dę ) .  Fe r ru in  r u b e ns  non es t  habi le  
tundendo  ( do  k i w a n i a ) .

U w a g i .
1 )  D a t i v u s  m o ż e  z a s t ę p o w a ć  miejsce p r zyp '  d r u g ie g o  165. 

lu b  p r z y w ła s z c z a j ą c e g o  Zaimka, wszędzie, gdzie w y m i ę -
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190 Część 111. Rozdzia ł V I I .  166

nione p y t a n i a  uczynić,  l ub  poinyśl ić  się dadzą ;  np.  Nero 
bonis omnibus ( wszys tk i ch  d o br yc h )  host is fui t .  E x  q u i ­
b u s d a m  s t i rp ibus  et  herbi s  , r emed i a  m orbis et  vu ln er ib u s  
( n a  choroby i r a n y )  el igimus.  F ac e r e  a m i c u m  t ib i  ( z a m .  
tu u m )  me potes  se mpi t ernum.  J u d e x  saepe a mi cus  a d v e r­
s a r io ,  et  i n imicus  t ib i  est .  Dla  tego mówi  się: Ami cus  
C aesa ris  lub C a esa ri; C iceron is  lub C iceron i a e q u a l i s ,  vi ­
cinus  A e g y p ti  lub A e g y p to ,  cet.  t u dz i e ż  przy o zn ac z an i u  
urzędów:  P r a e f e c t u s  m o ru m , u r b i s , p r a e to r i i ,  c a s tr o ­
rum  , c la ssis;  albo m oribus, u r b i , p ra e to r io . P r z y  R z ec z o ­
wni kach  ilość p e w n ą  osób wyr aża j ących ,  l ub  p r z y  k t ó r y c h  
stoi l inie mające  P a r t i  c i p i u i n  f u t u r i  p a s s i v i  p r z y  
sobie ,  k ł adz i e  się pospol icie D a t i v u s  wyraża  j acy,  do cze ­
go kto j es t  przeznaczony;  np.  Di c t a t or  c la v i  figendo;  
D u u m v i r i  legibus scribend is; Qu indec i mvi r i  sa c r is  fa c ie n d is ,  
cet .  W  zdan i ach  przeto nas t ępu jących :  E s t  a consi l i i s
p r in c ip is ; est  ab epistol is,  a l a tere ,  a r a t ion ibus  r e d i t u u m  
re g is , i t. p.  p r in c ip i, re g i, z a mi as t  p r in c ip is , reg is , nie 
s ł uszn ie  u w a ż a j ą  za b ł ąd  p r zec i w dobrej  łacinie .  T a k o w a  
z a mi an a  i w  n a s zy m j ę z y k u  n i ek i edy  sie zda rza .  W s z a k ż e  
mówimy:  Jes t  n i eprzy j ac i e l em p o c z c iw y c h , l ub  n i e p r z y j a ­
cie lem ( n i e p r z y j a z n y m )  p o c zc iw y m  ludziom . Podobn i eż  
p y t a m y  się: Gzem C i j e s t ,  l ub  co C l j e s t  P a n  N? odpo­
wi adamy:  j es t  m i  ' W u j e m  , albo jest  m oim  W u j e m .

2 )  G z a s eu rs t o i  D a t i v u s  bez  znaczen ia  w mowie ,  o s o ­
bl iwie  m i h i, lib i, nobis cet.  dla większej  dobi tności  w y r a ­
żeń;  np.  Qui d m ih i  Ce l sus  agit? Hor .  Ecce  t ib i  r e p en t e  
veni t  ad  me Canisius.  Cic.  Qu i d  ai t  t ande in  nobis Sannio?  
Te r .  Ubi  nunc nobis  Deus?  Virg.  Haec  vobis  i ps o r um per  
b i du u m mil i t ia fui t .  Liv.  Nic n am to d z i wnego  byc  nie 
powinno;  tnamy bowiem to sa iho i w n a s zy m j ę z y k u ;  np.  
Cóż uli (n a m )  porabia  P a n  N? — Cóż nam  W p .  powi es z?—  
Otóż mas z  to b ie .— Gdzie się nam  podz i a ł  Ojciec W a c p a -  
iia? i t. p

3)  Wr esz c i e  bardzo  często stoi p r z y p a d e k  t r zec i  p r z y  
w y k r z y k n i k a c h :  he i  ! unsero  m ihi ! v a e /  m iserae  m ih i !  
h e m  ! l ib i !  vae!  v ic t i s !

1 . D a t i v u s  z P r z y m i o t n i k a m i  i P r z y  
s ł ó w k a m i .

1CG. 1 ) Wszystkie Przymiotniki i Przysłówki,  któ­
re p o ż y t e k ,  ł a t w o ś ć ,  w y g o d ę ,  p r  z y- 
s t o j n o ś e ,  p r z y j e m n o ś ć ,  s p r z y j a n i e ,  r ó- 
w u o ś ć,  p o d o b n o ś ć ;  albo ich przeciw t,. j. 
b c z p o Ż Y t c c z u o ś ć ,  n i e  r ó w  n o  ś ć i t. d.
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Syntaxis Dativi.  §. 166. 191

oznaczają ,  ’ jakiemi są: o b n o x i u s ,  (p odl eg ły  
c z e m u ,  wystawiony na'co ,  łatwy do czego) n e ­
c e s s a r i u s ,  konieczny, potrzebny; s a l u t a r i s ,  
zbawienny; c o m m o d u s ,  dogodny; h o n e s t u s ,  
uczc iwy; t u r p i s ,  haniebny; b e n i g n u s ,  ł a ­
skawy,* a c e r b u s ,  przykry; p a r ,  równy; a f f i ­
n i s ,  bl iski} cet. tudzież A d j e c t i v à  od Słó w  
pochodzące i zakończone na bilis  np. a m a b i ­
l i s ,  mi ły;  mają przy sobie D a t i v u m  p e r s o ­
n a e .  W pplszczyznie tąkżc trżeci przypadek się 
kład zie ,  lub czwarty z dla.

Mors om nibus est n e c e s sa r ia , et nos omnes  o b n o x ii  ( p o ­
b i eg l i )  sumus .  Be l lum p e s t ife r u m  m u ltis , a d m o d u m  p a u c is  
sa lu ta r e  est .  Ve r ba  in n o cen ti  r epe r i r e  f a c i l e  e s t ,  m o d u m  
v e r b os i  m m isero  Uu.ere d iff ic i le . M ih i com m odas u n i. Non 
eàdein om nibus s u n t  h onesta  a t que  tu rp ia . Ant on i nus  P i us  
n u lli a cerb u s, cu n e lis  ben ignus  / fui t .  C u n c tis  esto b en ignus, 
nem in i b landus , p a u c is  fa m i l ia r is  , om nibus aequas. Ar i ­
s t i des  a eq u a lis  ( r ó w n o c z e s n y )  fere fu i t  T hem isto c li. Hephae -  
st ion a e t a t e  p a r  e r a t  re g i A le x a n d ro . Fa l sa  ve r is  f in i t im a  
s u a t ;  mola  v ic in a  bonis ; con fin ia  v ir tu t ib u s  vi t ia,  Otho 
non absim ilis  facie T iberio . Ca esa r  A le x a n d r o , sed so b r io , 
n eq ue  ira cu n d o  sim illim us . T r i b u n i  s u n t  F a n n io  amici .  
Sci ent i ae  suavi ta te  nihi l  est  hom in i ju c u n d iu s . N ob is p r o ­
p r ia  est  ment i s  agi tat io a t qu e  sol ler t ia Ci rcumspi c i t e  hos-  
ce hf t inines ,  qui  h u ic  s c e le r i  afl iues f ue run t .  O m ni s  vo­
lup tas  h o n e s ta ti  est  co n tra ria .

U w a g i ,
1 )  Amicus ,  i nimicus ,  fami l i ar i s  ( po ufa ł y  p r zyj ac i e l ) ,  host is ,  

i n t imus  ( p r zy j ac i e l  od se rca ) ,  u ż y w a j ą  się albo rzeczownie  
Z d r u g i m  przyj».,  albo prz.ymiotnie ( j a k o  P r e d y k a t y  lub 
A p p o z y e y e )  7. t r z ec i m ;  z t ąd  p a tr is  m ei a m i c u s ,  i n t imus  
f ami l i a r i s ,  i n i mi cu s ;  lub p a tr i  meo a mi cus  i t. d. ; R om a­
norum  Inh Rom anis host is,  i n t imus  mihi l u b  i n t imus  m eus. 
'L P r z y mi o t n ik a m i  w ie lk i, w ię k szy , n a jw ię k szy  u ż y w a j ą  się 
a i n i c u s ,  lami lia ri s » i nimicus  t y lko  j i rzymiotnie  ( n p .  moj  
w i e l k i ,  na j wi ęk sz y  przyjaciel ,  n ieprz .  ; homo mihi  am iciss i­
m u s , f a n ttlian ss/m  11 g , inim icissim us i — wi ększy  twoj nie­
przyjac ie l  , przyi . ,  niż, mój :  homo tibi a m i c i o r  fa m ilia r io r ,
in im ic io r, q u - m  m i h i ) ;  i n t imus  i host is nie dadzą  się wcale  
s topniować . lecz bos t /s  inożna opisać p r zez  h o sti/is  , (np*. 
magi s  host i lem , ma x i me  h. esse a l i cu i ,  lub magis  hosti l i  
ani ino es -e  in a l iq u e m) ;  a in tim u s  p r z e z :  a r c t io r i ,  arct i ss i ­
mo amici t i ae  vinculo al icui  j unc tus .

G ram . ta c . T ró j. W yd . 4, 55
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192 Część 111, R ozdzia ł F I L  §. 106.

2 )  Podobnie  a eq u a lis  w znacz en i u  rzeczo wnćm-*~ r  O w ie ti­
n i k  ,  w s p ó łc z e s n y — mogą mieć d rugi  p r zy p a d e k  ( a e q ua l i s  
T hemis toc l i s ,  aequal i s  ineirs ((j. 4 4 ’ d)  P ropr i us  ( w ł a ś c i ­
w y )  t akże  p r zymi otu i e  uży te  ł ączyć  się może z Z a i mk i e m  
d z i er żawczym lub 2gim p r z y p . ;  ( np .  A d em i t  nobis  o m n i a ,  
quae  n o s tra  e r an t  propr ia ,  Haec propria  sunt  se n e c tu tis  
v i t i a ;  lecz p rop r i um rzeczovvnie po łożone ,  t ylko p r z yb i e r a  
d r ug i  p r zyp.  R ze c z o wn ik a :  S a p ie n tis  p r op r iu m  e s t ,  r ec te  
fa cere.

3 )  S im ilis , d issim ilis  k ł ad ą  się j ak  wiemy,  (§.  146.)  t ak że  
z drug im p rz y pa d ki em.  Różnica  ina się na tóm z a s a d z a ć ,  
i ż ,  g dy  o we w n ę t r zn ćm  podobieńs twie  ( co  do j i inys ł u ,  o b y ­
czajów i t. p. )  mowa ,  k ładz i e  się d r ug i ,  gdy  o powierzchn-  
w u ć i n , t rzeci  p r z y p a d e k ;  z tąd uomo sedi per  su i  s imil is 
( s t a ł y ,  n iezmi enny ,  n i e z mi en ne g o  sposobu my ś l en i a ) .

4)  I d e m  prawie  u Poetów ty l ko  z t r zec im p r z y p a d k i e m  
Stqj ( na  sposób Grecki ) ;  np.  InvTluin qui  s e rva t ,  idem  faci t  
occiden ti. flor.  In te r p r e ta t io n i  tu a e  idem  exis t imo.  C z ę ­
ściej z na j du j emy  i d e m  q u i ,  i d e m  a c ,  e t  i d e m ;  n p .  
Per ipatet ic i  q u o n d am  iid em  e r a n t ,  qu i Academici .  D i a n a m  
et l un a m  candem  esse p u t a n t .  Id em  ego ac  Caesar .

2 ) D a t i v u in r e i  (al ito A c c u s a t i , v  u m 
z Przyimklem a d ) mają Przymiotniki z d a t n o ś ć ,  
lub n i e z d a t n o ć ć,  s k ł o n n o ś ć  lub n i e c h ę ć  
do czego wyrażające (gdzie lakowe Przymiotni­
ki nic stoją wyraźnie ,  ale sa domyślne,  tam tyl­
ko D a  t i v u s  stać może),  a gdzie rządzony Uze-  
czownik ma przy sobie wyraz przymiotny, stoi 
zazwyczaj Accusativus z ad,  czasem ia.

Alius h is to r ia e  mag i s  id o n e u s ,  a l ius  com positus a d  ca r­
m e n ,  al ius u tilis  s tu d io  j ur i s .  Clodii  an i mus  om ni sc e le r i 
p a r a tu s  erat .  A d  omnem even tum  p a r a tu s  sum.  T e r r a  f r u ­
m en tis habilis. Pa t rono judicis quoque  na t ur a  noscenda est,  
fu r in e  magi s  an  aequo  si t  a p p o situ s  ( c z y  skłonniej szyin j es t  
iść za p r a w e m ,  lub  t eż za s łusznośc i ą) .  Ager  al ius est  a d  
v ile m  a p p o situ s  , al ius ad, arandum . Orat io haec se d itio n i­
bus movendis  acco m o d a tilir  e s t ,  q u a m  a d  c ons e rva nda m 
civiuin concordiam . S ab in us ,  c ausa t us  es t  inhabilem  la b o ri  
s e n e c t u t e m .  Homines  inul t i  atl nu llam  rem  u tile s  sunt .  U t  
u d  bella  susc ip ienda  Ga l lorum a la cer  ac p ro m iu s  est a n i ­
m u j  , sic m ollis  et  mi ni me  re s is te n s  (nie  zda t ny  do opie­
ran i a  s i ę ,  do znoszen i a)  ad  ca l ami tates  per f e r endas  mens  
eo r um est .  In  hoc genus  pu gn a e  mi ni me  a p ti  sunt .  Mówi  
się t akże  : p a r a tu s  sum fa c e r e  ai iquid.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Synlaxis D a tiv i , §. 167. 193

Q u a e d a m  esu i  e t  p o tu i  s u n t  ( s e .  o p ta )• N o u  e s t  solvendo  
( s e .  idoneus, a p tu s , v. p a r ) .  Non e s t  fe r e n d o  oneri. Apis  
est  m elli g ignendo  ( a p tiss im a  v.  n a ta ) .

II. P r z y p a d e k  t r z e c i  z e  S ł o w e m .

1. Ze S łowem S u m .
\

1) Gdy przez Słowo S u m chcemy wyrazie 
m a m ,  kładzie się Subjekt,  który coś ma w przy­
padku trzecim, zaś przedmiot,  co go ma, lenże  
Subjekt,  w pierwszym przypadku (§• 13' . )  (Toż  
saino rozumieć o S ła w ie  deesse , i inuyeli z es­
se z łożonych,  przez które podobnym sposobem 
mienie lub brak czego wyrażamy; np. adesse , 
deessej.

Non i d e m  s e m p e r  flo r ib u s  color e s t. Nul la  - p o t e s t  esse  
v o lu p ta t i  cnin hones ta te  co n ju n c tio . S u u s  cuique m os e s i. 
Inop iae  inul ta d e s u n t , a v a r itia e  om nia. O m n i a  n a r a s s e t ;  
sed et, os et  lingua  vo le n ti  d icere non a d era t  Lecz  t àkze  : 
T e r r e n o r u m  c o m m o d o r u m  om nis est in  hom ine  ( a l b o  penes  
hom inem )  d o m  i 11 a l u s .

U w a g a .  Jeżel i  Subjekt ,  mający  jest nie osobo,  ale rzecz,  
z ami as t  t rzeciego może w ł ac in ie  stać drugi  p r z yp a d e k  przy 
e s s e , szczególniej  t a i n , gdzie  się w pol szczyznie  da ułożyć  
ko n s t r uk e y a  ze S łowem b yć  za  m ieć.

F lorum  varii  sunt, colores.  ( K w i a t y  mają  — albo — k w i a ­
tów,  w kwia t ach  różne  są ko l o r y ) .  E ju sd e m  vo ca b u li  plores 
signif icat iones sunt .  H u ju s  lib r i  mu l t ae  pa r t e s  sunt .  Toż  
samo z na j du j emy  i p r z y  osob i s t ym R z e c z o w n i k u ;  np.  1'opuli 
ro m a n i  potent i a  m ag na  fuit .

2 ) Gdy Słowo .Sam oznacza s ł u ż y ć  do  c z e ­
go  t. j. s p r a w i a ć ,  j e d n a ć ,  s t a w i a ć ,  
p r z y n o s i ć  ( s z k o d ę ,  p o ż y t e k ,  p o c i e c h ę ,
s m u t e k ,  w z ó r ,  z a s z c z y t ,  w  s  t  y  d  • t . p .

ma oprócz pierwszego jeszcze podwójny przy­
padek trzeci przy sobie (w Polszczyznie to d ą ­
ż e n i e  ro/inaicie się wyraża', i p o s p o l i c i e  jeden 
tylko D a t i v u s  p e r s o  n a e stoi.)

Pot es t ne  bonuin m i,p u tn i danino esse  ( cz y  dobre  może 
kom u  s zkodę  p r z y n i e ś ć ) ?  Vi r tu tes  hominibus d eco ri gl„~

167.
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r ia e y u e  su n t  ( Cno t a  l udz i  zciobi i chwało '  im  j ed na ) ;  F o r­
t i tu d in i  foTtuna quoque  esse a d ju m en to  solet  ( odw adze  

' szczęście czasem pomocą b y w a ) .  Pe rg i te  a d o l es cen t es , a tque  
in  id s t u d i u m ,  in quo e s t i s ,  i n c u mb i t e ,  u t  et  vob is honori, 
ę t  am ic is  u t i l i t a l i , et  re i p u b lica e  em olum ento esse  possTtis 
( a b y ś c i e  solne  s ł awę z j e d n a ć ,  p rz y ja e io to m  p o ż y t e k  i O j­
c z y źn ie  korzyść  p r zyn i eść  zdołal i ) .  E s t  a d hu c  curae  ho ­
m in ibus fid e s  et  o ffic iu m . ( M a j ą  jeszcze ludzie  na p i eczy 
w i a r ę  i po wi nn o ść ) . 1 Spero homines  i n t e l l ec t ur os ,  q u an to  
s i t  om nibus odio c r u d e l i ta s , et  q u a n to  a m o r i p ro b i la s  et  
c lem en tia  ( w  jakie j  u ws zys t k i ch  jest - .okrucieństwo n i ena ­
w i śc i ,  a j ak  wiele wszyscy  mi łu j ą  poczciwość i ł askawość ) .  
Hoc m ih i c o rd i est ( T o  m i l eży na se rcu) .  T u r p itu d in i  e s t  
( w s t y d ,  ha ńbę  r o b i ) ;  h o rro r i est ( ob r zy d z e n i e  w z b u d z a ) ;  
m ulo e s t  ( s z k o d ę  p r z y n o s i ) :  cet.

U w a g a .  D a t i v .  r e i  t ak ż e  p r ze z  p i e rwszy p r z y p a d e k  
się w yr aż a  , osobl iwie k i edy  Rz eczowni k  ma P rz ymi o t n i k  
p r z y  sobie .  MóWi się wi ęc :  Ille nobis  exemplo  e s t ;  l ecz :  
Ule nobis  est  e x e m p l u m  l a u d a b i l e —  l ub  iiri i tatione d i g n u m .

T u t a j  umieśc ić  można f o rmuł ę  , d i  c t o a u d i e n s  sum  
a l ic u i , j es tem k om u p o s ł u s z n y m;  np.  Ego su w  J o v i  d ie to  
aud iens .  ( R e x )  S erv io  p o p u l u m d ic to  au d i en te m esse  j u ­
bet .  G. Caesar  S e n a tu i  d ic to  aud i ens  f u t u ru s  e s t ; '  gdzie  
j ed n a k  G r ama t yc y  za p r z z p a d e k  szósty u w a ż a j ą  d ie to  ( n a  
r oz k a z ) .

2 . Zo Słowami osobistemi,
168. 1) Prawidła dopiero podane o S u m ,  służą i

dla innych Sł ów ,  przy których można dorozu- 
miewać się e s s e ,  albo w których znaczeniu ono 
jest zawarte.

G r a t ta  fa m a  l i b i , v ir tu s  co n tin g a t  ( t  j .  s i t )  a b u n d e . — 
P os t q u am divi t iae hom inibus  honori  esse c o e p e r u n t , p a u p e r­
ta s  probro  h a b e r i  ( t .  j. e s s e )  coepit .  P a u sa n ia s  r ex  Laeae-  
demonioruu i  v e n it  ( t . j .  f u i t )  / i l l ic is  a u x ilio . A m p la  dom us  
d e d e c o r i dom ino  saepe  f i t .  T u r p e  est  l i teras q u a e s tu i h a ­
bere  ( t .  j f ac e r e ,  u t  s in t  l i t erae qua e s t u i ;  szpetn i e  j es t  
k u p c z y ć  n au ka mi ) ,  Quod a liis  v itio  v e r t is  ( t . j .  esse  p u t a s ) ,  
id  t ib i  la u d i  ne d u x e r is  (t.  j. ne putes esse  l au d i )  Q uod  
i llis  tr ib u eb a tu r  ( p r z y p i s y w a n o ,  t. j. p u t a b a t u r  e s se )  ig n a ­
v ia e  , id de  nobis exi s t imar i  pos^e non arbi t ror .  Pa u sa n i a s  
d u x  S p a r t a e ,  quos Byzant i i  c e p e r a t , p rop in qu o s  re g i m uneri 
m i s i t , ( l .  j, volui t  esse  m u n e r i ) , u t  d u r e t  rpsi filia in m a ­
trim on io  ,  lecz częściej  in  m atrim on ium . C a esa r  c u m  non­
gent i s  equi t ibus  , quos sib i p ra e sid io  r e l i qu e r a t  ( t .  j tel i-
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S y n ta x is  D a t iv i  §. 168, 195

q u e r d t , u t  s ib i e ssen t p ra e s id io } ,  iu cas t ra  perveni t .  P a r s  
illa C i mb r o r um  T e u t o n u m q n e  ,• qui  a b s i t i s  in [tali  atri i ter  
facient ibus  im p ed im en tis  ci t ra f lumen l l henu t n  d ep o s itis  cu­
s to d ia e  ac p ra e s id io  e ra n t  rel ict i  , pace cum finit imis facta 
h u n c  s ib i  l ocum dom icilio  de leg eru n t. •

2) D a t i v a s  p e r s o n a e  stoi przy Słowach:  
parco,  oszczędzam kogo; supplico,  błagam z po­
korą; succenseo , urażam się na kogo; persua­
deo ,  przekonywam kogo; s tudeo ,  przykładani  
się do czego; n u b o , idę za maź; irascor , gnie­
wam się na kogo; benedico dobrze mówię o kim;  
m a led ico , źle o kim mówię ,  złorzeczę;  invideo , 
zazdfośzczę;  m edeor,  zaradzam, leczę; pareo7 
obsequor, obedio , s łucham kogo', jestem pos łu­
szny; operor , zajmuje się czćm;  succèdo , nastę­
puję po ki m;  assurgo,  wstaję przed ki m;  assi­
deo, siedzę przy kim ; arrideo,  śmieję się do ko­
go i convic ior  łaję ; patrocinor,  bronię cet.

Bonis n oce t ,  qui  m atis p a rc it.  Vos q u a e s o ,  e t  m ihi ab­
s e n t i  b en ed ic ite  (mówci e  o mnie  dobrz  :• i za oczy).  Nu nqna t n  
vi r  per fec tus  fo r tu n a e  male, d ix i t .  Fort i s  an i mus  nec m e ­
t u i t ,  nec cuiquam  su p p lic a t . Non e s t ,  cur  m ihi su c censcus. 
Malo m ih i in v id e re  i nimicos , q u a m  me in im ic is, Qu i d  t u  
a l i p rum l aud i  e t  gluriae t antopere  i nv i de s?  Non h om in i p a -  

/  tro c in a m u r , sed  crim in i. T u l l u s  Hosti l ius q u u m sa c ris  ope­
r a r i  v e l l e t , se abdid i t  in t empl o  Jovis Elici i .  Rom ulo  Mu­
nia  su c cess iti T i be r i u s  ipse consu libus a ssu rg e b a t. T ib i  
p e r s u a d e , ( b a d i  p r z e k o n a n y )  omnes  homines  l ib e r ta ti  s tu ­
dere  ( s ą  do ' wol nose i  p r z y wi ąz a n i ) .  Si qua  velis apt e  n u ­
b e r e ,  nube p a r i.  Dies s tu l t i s  quo qu e  m ed er i solet.  I r a s c i  
i is  n e f a s ,  quos ama r e  debemus .  Cont ra  se n tie n tib u s con­
v ic ia r i  i n hu m a n u m  est.  P a re b it  et  obediet ( ob seq u e tu r)  
p r ae c e p t o r i  illi veter i .

U w a g i .  « ’
1)  Ze te s łowa nie mogą mieć biernej  konst r i f t tcyi  oso­

bistej  t. j .  z S u b j e k t e m ,  wy p a d a  z t ą d ,  i i  nie mają  c z w a r ­
tego p r z y p a d ł - u ,  k t ó r y b y  w konst r .  biernej  inógf sl§ s/ ac 
S ub j ek t em.  Mogą się wiec biernie uż y ć  tylko nieosobiscie 
( j eże l i  nie są Deponent ia"-^-  ob. §. 7S, 3 )  ' z t ym s a my m  
t r ze c i m f p r z y p a d k i e i n ; u p . ^a t r i  i n v i d e t u r , assurgi tur* su pp l i ­
c a t u r ;  victis p a r c i tu r  ; mor tui s  Miccedi tur ;  n o n  facile p e r s u a ­
de tur  invi t is aud i to r ibus  ; condi t ionibus par e t ur .  P e r s u a d e r e
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przybie ra  czynnie  c z wa r t y  p r z y p a d e k  r z e c z y  ( à l i cu i  p e r ­
sua de re  a l i q u i d ) :  ztqd b i e r n i e :  j a m  hoc audi tor i  p e r s u a s u m 
v i de t u r ;  a n a w e t :  an i mn s  audi tor i s  pe r suas us  esse vìdelur .  
Uż y wa n o  t a k ż e :  pe r su a s um ( pe r s ua s i s s i mu m )  mihi  est,  a lbo 
p e r s u a s u m  habeo np). te hoc f ac t urum esśe — jes tem p e w n y ,  
p r z e k o n a n y ,  że to zrobisz.  Mówiono :  i nvidere  a lic u i d iv i­
t ia s  l ub  a lic u ju s  d iv i t i is .

2 )  R za d k o  z na j du j emy  t akże  w takiej  b i e rne j  k ons t rukcy i  
S u b j e k t  zdan i a  czynnego  zamieniony na p r zy p .  6 ty  z a ; 
np .  Fi l i is  Angus t i  nssurectu in  ab u n iv e rs is  et  p l au su m est .
A  n o str is  eadem rat ione h o s t i b us ,  qua  p r i d i e ,  res i s t i t ur .  '

3 )  N ubere  ina osobną b i e rną  formę Per fec t i  i P l us qu am.  
k tóra  się u ż yw a  osobiście z przyp-  3,  z Om z cum, r zadko  
z  4in i a p u d ;  np.  Regis P a r t h o r u m  f i l io  ( a l bo  cum f i l io )  
n u p t a  erat  regis Ar me n io ru m Soror- P lure s  in I nd i a  mul i e re s  
a p u d  sing u lo s  vivos solent  esse n u p ta e .

169. 3) Jako czasem miejsce trzeciego zastępuje in­
ny przypadek z Przyimkiem,  tak nawzajem D a ­
t i v u s  kładzie się niekiedy (na sposób Grecki)  
zamiast innych przydadków z Przyimkami a, ad,  
a p u d , c u m ;  a mianowicie:

a j  zamiast a przy Słowach biernych, osobli­
wie  zawsze przy G e r u n d i u m  i P a r t i c i ­
p i u m  F u t u r i ,  lub gdy inny 6 ty przypadek sic 
znajduje.

Kar ba r us  ego hic s u m ,  quia  non in te llig o r  itili. P lerisrjue  
a g i tu r  vi ta pe r  l usum.  Hones ta  bonis v ir is  q u a e ru n tu r .  
D i cend i  v i r t u s ,  nisi  e i ,  qui  d i c i t ,  e a ,  de qu i bus  ,d i c i t ,  
p e r c e p ta  s in t , exs tare  non potest .  O i n n i a ,  quae  v i t upe r as -  
i n  al tero,  t ib i ip s i v eh e me n t e r  fu g ie n d a  su n t Se inper  i ta 
v iv a mu s ,  u t  r a t i onem reddendum  nobis a r b i t r emur .  Sc r ip t a  
t ua  om nibus p ro b a n tu r  ( chwa l one  są od w s z y s t k i c h , podo-  

* b a j ą  się ws zy s t k i m) .  Veter i s  popul i  roman i  p rospera  vel  
a dve r sa  c la r is  sc r ip to r ib u s  m em ora ta  su n t. Nul las  G e r m a ­
n o r u m  p o p u lis  u r be s  h a b ita r i  sat is no t um est.
. U w a g a .  J e d n a k  dla un i kn i en i a  dwóch t rzecich p r z y ­

p a d k ó w  pot rzeba  a  zos t awić ;  np.  A g u n t u r  bona m u l t o r um  
c iv i u i n ,  quibus es t  a vobis c o n s u l e n d um ;  albo sobie t r z e b a  
z a r a d z i ć ,  da j ąc  i nny  zwro t  mowi e:  F a c i e n d um  m ihi putavi ,  
u t  tu is  l i te r is  b revi  r e sponderem ; z ami as t  T u is  li te r is  b r ev i  
r e sp o nd e n d um  m ihi pu t av i .  Zresz t ą  os t rożnym by ć  t r zeba  
w  u ż y w a n i u  tego grecyzinu  » i nie n aś l adować  j ,octów i tych 
p r oz a i k ó w ,  co sobie poe tyck ich  pozwala l i  w y r a ż e ń ,  j ak  
Tacy t ,
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b )  zamiast acl przy Słowach znaczących p o ­
r u s z e n i e  lub z m i e r z a n i e ,  c i ą ż e n i e  do  
c z e g o .

Jl c l amor  coelo. Nunt ius  re g i  v e n i t ,  Romanos  D y r r h a ­
c h i u m  venisse.  Major  heredi tas  v e n i t  m ihi a j u r e  et  a l e ­
g i b u s ,  q u a m  ab e o ,  a quo bona rel i c ta  sun t .  J a m  hostes 
a p p ro p in q u a b a n t  Bel lovacorum finibus.  Ann i ba l  m uris  j a in  
a c c e sse ra t  , q u u m nost r i  e rup t ionem faciunt .

cj  zamiast apud  cn  m A c c u s a t i v o  p e r s o ­
n a e ,  osobliwie przy Imionach narodów.

V ir is  bonis me  l i bente r  excuso per goque .  B a rb a r is  ex  
for tuna  pende t  fides. Arsaces non m in u s  memorab i l i s  P a r th is  
f u i t ,  qua in  P e rs is  Cy r us »  M acedonibus  A l exa nde r »  R o m a ­
n is  Romulus .

d) zamiast cum  przy Słowach p o r ó w n a n i e  
i p o ł ą c z e n i e  wyrażających. ,

Pa r va  m agn is  saepe rec t i ss ime c o n f  e r  u  n t u  r.  P a rv is  
c o m p o n e r e  ( c o m p a r a r e )  m a g n a  solebain O m ne  tu l i t  
p u n c t u m ,  qui  m i s c u i t  ut i le du lc i. Demos t henes  s a p i en ­
t i a m e lo q u en tia e  j u n x i t .

U w a g a  do b, d .

Nie t r zeba  j e d n a k  rozumieć ,  aby się ten t rzeci  p r z y p a d e k  
d a l  wszędzie  u ż y ć  za i n n y  z P r z y i m k i e m  bez  różn i cy  z n a ­
czenia .  Nun t iu s  regi  veni t ,  znaczy:  Kró l  odebra ł  don i es i e ­
n i e ;  zaś:  nun t iu s  a d  r eg e m veni t ,  znaczy łoby:  pos łaniec  
p r z y b y ł  do króla.  V e n i t  ad me al iquis ,  k toś  do mnie  p r z y ­
był ;  zaś ,  he redi t as  mihi  veni t  ( a l bo  obveni t ) ,  dostał  mi  si^ 
Spadek.  Accedere  ad  a l i que m,  p rz ys t ąp i ć  do kogo,  zb l i żyć  
się do-niego;  accedere  al icui ,  pójść za j ego z d a n i e m ,  zgo ­
dzić  się na  jego zdan ie .  Rem rei compara r e ,  p or ówn a ć  co 
z czem,  t. j. u p a t r y wa ć  j aki e  podobieńs two mi ęd z y  r ze c z a ­
mi;  comparar e  retn cuin re,  Znaczy więcej:  porównać  r z e ­
czy t ak ,  iż się je za r ówne  u waża ,

4) Przy wielu Słowach złożonych z Przy im- 170. 
kow słoi D a t i v u s  zamiast Przyimka z jego  
przypadkiem.

Niektóre t u  t y l ko  p r z y w od z i m y  dla p r z y k ł a d u ,  r esz t ę  
w p r aw a  n au c z y ć  powinna .

« )  Słowa złożone z ad: A sp ira t  for tuna  labori. Aegyptus  
p er  A u g u s t um  im perio R om ano  a ccessit  ( a d je c ta  est'). Sa -
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piens  a d ju n g it  at i fue a n n e c tit  rebus p ra e se n tib u s  f u t u r as .  
U t  r id e n tib u s  a r r id e n t ,  i ta f le n tib u s  a f f ie n i  h uma n i  vul tus.

b) Złożone z 'ante'.' Innocent i a  a n te s ta t  e lo q u en tia e . Atuor  
o am ius rebus m le o e n i t .  Vi r t ut e s ,  a n i mi  bonis corporis a n ­
tepon im us. Rat ione an tecellim us b es tiis  Qui s  potes t  ignotos 
n o tis , impios re lig iosis a n te fe r re .

c j  C oti, dir cum: Mund i t i ae  m u lier ib u s , v ir is  l abor  con­
v e n it.  Ca esa r  G a Iliadi Rom ano im perio  c o n ju n x i t .  Aer  et 
corio  et  te r r is  cohaeret.) — C ircu m fu sa  est la te r i  meo t urba .

d~) T)e, e x :  L ' be r a l i s  est ,  qui ,  quod  al ter i  d o n a t ,  sib i 
d e tr a h it .  — Mors  sola i nnocen t em fo r tu n a e  e r ip it.

e j  In :  Vi r tu te s  v ir tu tib u s  in h a e re n t. Al t ius  p r ae c e p ta  
descendun t ,  quae  ten er is  im p rim u n tu r  a e ta tib u s . Gi gan t es  
be l lum d iis  in tu le ru n t.

f j  I n te r :  Deus  in te re s t anim is n o s tr i s ,  et  co g ita tio n ib u s  
m ediis iule,rven.il. Nasus  q u a s i  m u r us  oculis in te r je c tu s  est.  
In te rp o n e  lu is  gaud ia  cu ris .

g )  Ob : Al exande r  duin obequitaba t m oen ib u s , sagi t ta 
ictus est.  Omni v ir tu t i  v i t i um oppon itu r.

h )  V o s i, p ra e , p r o : Hanniba l  A le x a n d ro  non est p o s tp o ­
nendus. Ma n l ius  p o s th a b u it  lilii car i t a t em .p u b lica e  u tili-  
t a l i .-— P e c u n ia m p ra e fe r r e  a m ic itia e  s o rd idum est.  U t  
m a g is tra tib u s  leges,  ita popu lo  p ra e su n t  mag i s t r a t us .  Deus  
a n i m u m  p r a e fe c i t  co rp o ri F ides  p ra e v a le t  d iv i t i i s . — 
Consul i t e  vobis, p ro sp ic ite  p a tr ia e .

i )  Sttb, super: S u c c u r r ite  m ihi, et  la b o ra n ti su b v en ite . Si  
vis l ib i  omnia su b jic e re , su b jice  te ra tio n i.  D e u s  o m n e ,  
quod e r a t  corporeum,  su b s te rn e b a t anim o. — Neque  deesse  , 
n cq ue  su p eresse  re ipub licae  volo.  Leouidas ,  d u x  S p a r t ha -  
noruin ,  se c u r is  V ersis su p e rv e n it .

U w a g i .

[ )  Słowa t a k o w e  powt ar za j ą  t ak ż e  P rz y i me k  z jego p r z y ­
p adk i em;  np .  A d  Cl aud i i  se n ec tu tem  accedebat e t i a m ,  u t  
c oecus esset .  Macedones  a d  im perium  Graeci ae  brevi  ten»- 
pore  a d ju n x e r u n t  As iam.  Ho mi ne m cum hom ine, et  t e m pu s  
rutti tem pore , et  rein cum  re com para te . C o n ve n i en te r  n a ­
tu r ae  v ive r e ,  es t  cong ru ere  curti v ir tu te  se inper .  Mil i t i  de 
u t u t  ione decedere  rion l icet .  Nihil  de com m odis tu is  d e­
tra h a m , erip iam  te e m ise r iis , me  in  m edios h o s te s  in fe ­
r a m , propugnabo pro  p a tr ia ,  Jn o ra to re  p e r fe c to  in es t  
ph i losophorum omnis  scient ia .  Mu l i e r  i n  I ndia  c um viro m  
rogum  im p o n itu r , nb.  porównaj  U w a g ę  do §. 169,  b, d- 

l2) U niektórych Słów nie te,  z'  k tórych się Słowo s k ł a d a , 
lecz podobne k ł adą  się z Imie n i e m P i z y i m k i ,  np.  a  i e.r 
p r z y  d e tra h e re  i t. d. Mówi  się: Archias  a d sc r ib i  se in  
earn c iv ila tem  voluit ;  albo c iv i ta t ib u s , in  c iv i ta t ib u s  a d .
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sc ip tn s . In c id e re  a l iqu i d m a rm o r i, in  a e s ,  in  sep n lch ro . 
Niektóre k ł a d ą  się z t ym p r z y p a d k i e m ,  k t ó r ym r z ąd z i  
P r z y i m e k  w Słowie będący ,  lecz P r z y i m k a  tego nie p owt a­
r za j ą  ; np.  T an a i s  E u ro p a m  et  A sia m  med i us  interflui t .  
A mi c i t i a  nullo  loco e x c lu d itu r .  Po równa j  § 191 -

5) Niektóre S łowa kładą się juz z trzec im,  już 
z innym przypadkiem, podług różnego znaczenia.  
Takicmi  są s> zegóinićj :

Accedere  a lic u i ,  zga dz a ć  się na czyje  z d a n i e ,  p r zys t ąp i ć  
do n i eg o ,  t. j. do jego z d a n i a ;  a d  a liq u e m , p r z y s t ą p i ć ,  
p r z yb l i ży ć  się do kogo.  A d hoc  albo huc  ' a c c e d e b a t , ac ­
ce s s i t ,  do tego się i to p r zy ło ży ł o  ( nas t ępu j e  quod  l ub  t l i ) .  
Ob .  U w a g ę  do § 170-

Ca vere  a l ic u i ,  s t r zedz  kogo  (od  k o g o ) ;  a lic u i a l iq n d , 
z a s t r z e d z ,  zaręczyć  co k o m o ;  siiti mieć się na os t rożności ;  
a liq u e m , ab a liq u o , s t rzedz  się kogo.

Consu le r e  a lic u i , z a r adz i ć  k o m u ;  mieć o nim s t a ra n i e ;  
( a l i c u ju s  v i l a e , s a lu t i ;  s t a rać się o jego ż y c i e ,  o c a l en i e ) ;  
a liq u e m , radzić  się kogo;  in  a liq u e m , pos t ąp ić  sobie z k i m  
( n p .  g r a v i u s ,  os t ro) .  '

C n p e r e  a lic u i, sp r zy j ać  k o i nn ;  a liq u id ,  p r ag n ąć  czego.
D efic it m ih i a l iq u id ,  nie ma m czego;  defici t  me a l iq u id , 

b r a k u j e ,  zab r ak ł o  mi  czego.  Przenośn ie  t a k i e :  deficio
al iqua  re np.  v i r i b u s ,  a n i m o ,  t r a c ę ,  s t r ac i ł em ( o d w a g ę ,  
s i ły) -

D e fe r r e  a lien i a l iq u id ,  donieść co k o m u  ( w i a d o m o ś ć ) ;  
m u n u s ,  powi er zy ć  u r z ą d ;  a d  a liq u e m , zani eść  co do kogo.  
Conve n i t  a liq u id  np.  p a x  (bez  r z ą d u )  r zecz  j aka p r z y c h o ­
dzi  do s k u t k u ;  conveni t  m ih i a l iq u id ,  p rzystoi  co na m n i e ;  
a l i qu id  convenit,  ad r e m , in  r e m ,  s tosuje  się do c zego ,  j es t  
po d ł ug  czego.  Conveni t  m ihi ( a l i qu id )  lecum  a lbo a liq u id  
conveni t  in te r  n o s ,  z g a d za my  się Qna co) .  Conveni r e  a li­
q u e m ,  pó j ść ,  przyj ść  do kogo.

Horrère  a lic u i ,  l ękać  się o kogo;  a liq u e m , a l iq u id ;  l ękać  
się kogo , czego-

I mp on e re  a lic u i a liq u id ,  włożyć  co na  k o go ;  a lic u i a liq u a  
r e ,  Oszukać k o g o  czćin ;  a liquem  in  a l iq u id , (Jn a liq u a  r e )  
kogo w co^ włożyć ( n a  czćin po ł ożyć ) .  1

Ilicum bére r e i ,  na czćin się zefirze'ó,  Ieże'ć na c z ć t n , na  
co się położyć r e i ,  a d  r e m , in r e m ,  us i ln ie  do czego się 
p r z y k ł a d a ć , za jmować  się czćin.

Manwt  m ih i,  pozostaje m i ;  m e ,  c z e k a  innie ( n p .  k a r a ,  
śmier ć  ).

Re tć re  ab a liq u o , a l ic u i ,  a l iq u id ,  pros ić  k og o ,  dla k o ­
g o,  o co;  a liq u em ,  dążyć  do kogo;  aliquem  a liqua  re  ( se .

G ram . ia c .  T ro j. IVyd. 4.  20
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l apide)» na  kogo czćm r z u c a ć ,  g od z i ć ;  pe t e r e  lo c u m ,  Iść 
dokąd .

Pros p i ce r e  a llc t t i ,  r e i ,  db ać  o k o g o ,  o co ;  a liq u id ,  p r z e ­
widzieć  co.

R ec i pè r e  a lic u i ,  dać  koinu z a p e w n ie n i e ;  sc , schronić s i ę ;  
a liq u id , odebrać  co* wziąć  na s i ebie ;  a liq u e m , p r zy j ąć  
kogo.

T e m p e r a r e  r e i , o sz c z ę d z a ć ,  ochraniać  czego ;  r e m , r z ą ­
d z i ć ,  powodować  c z é m ;  sib i a r e ,  w s t r z ym y wa ć  się ocl 
czego.

T i m e r e  a licu i ( l u b  d e ,  p ro  a liq u o )  bac  się o k o g o ,  o co;  
a liquem  ( v .  ab a liq u o '), a liq u id ;  bać  się kogo,  c z e g o , p o ­
dobnie  tneluere. Ale v e r e r i  a liquem  z n a c z y :  być  dla  kogo 
z  u s z an o w a n i e m .

Vaca re  a l ic u i ,  r e i ,  poświęcać  się k o m u ,  c z e m u ;  r e ,  a  
r e ,  b y ć  wo l nym od czego ( n i e  mieć cz< go).

Moderar i  r e i ,  m i a r k ow a ć  się w czćm (  np.  o ra t io n i ,  
w  m o wi e ) ;  r e m , r z ą d z i ć ,  przewodniczyć .

P r z y k ł a d y .

T i tu s  secur i t a t i  pu b l i ca e  sat is cavi t .  Admo nu i  te,  u t  con­
s i d e r a r e s ,  q u i bus  crederes»  quos  caveres .  Consules  r egem 
i n imi c i ss imu m m o n u e r u n t ,  a veneno u t  caveret .  Non u n i ­
verso h o m i nu m  gener i  s o l u m ,  sed e t i am s ingul i s  consul i t  
D e u s  ac prospici t .  Ma le  consu lu i t  pa t r i ae  su ae  Phoc ion .  
Nonnul l i  adeo per t e r r i t i  e r a n t ,  u t  vi tae suae  du r iu s  consu­
l ere  coge ren t ur .  In secundi s  r ebus  nihi l  in q u e m q u a m  su­
p e r b e  ac v io lenter  consule re  decet .  Athenienses  Apol l inem 
c o n s u l u e r un t  qua rat ione be l lum gere r enti  Poe t ae  e t i am vi- 
t iosis qu i d  c o n v e n i a t , v idebunt .  Quid  in q u a m q u e  r em con­
v e n i a t ,  res ipsa docet .  Calcei  a p t e  conven i un t  ad pe d em.  
O p er am dabo*, u t  Lacedaemoni i s  conveniat ,  cum rege.  Mihi  
c u m  Dejot3.ro conveni t ,  u t  i l le In mei s  cast r i s esset* At i ­
l iu m sua m a n u  se men  s p a r g e n t e m ,  qui  missi  s u n t ,  conve­
n e run t .  Ca e s a r  s c i e ba t ,  D u m n o r i g e m  c upe r e  Helvet i i s  p ro­
p t e r  af f ini tatem.  Non seuiper  b onum i l lud e s t ,  quod c u p im us  
a rden te r .  Vic to rum cap i t i bus  coronae  i mp on u nt u r .  An t o­
n i us  leges ci vi tal i  p e r  vim imposui t .  Me t e l lum filii in ro-  
gutn imp osu er un t .  Catoni  egregi e  imposu i t  Mi lo.  Alexandep  
Pnr i ne n ion i s  epi s tolam pu l v i no ,  cui  i n c u m b e b a t ,  subjeci t .  
I n c u m b e  in eam cog i ta t ionem,  qu a e  t ibi  s u m m a m  d ig n i ta ­
t e m  afferat .  I n cu mb amu s  toto pectore  ad  illa praeclara  s t u ­
dia.  M a n e n t  ingen ia  s e n i b u s ,  inodo m a n e a t  i ndus t r i a .  No­
cen tem i nnoc e n t emque  idein exi tus  manet .  Ti ineo Danaos  
et  dona ferentes .  Llysses ab  Ajace  sibi  s u m m u m  per i cu­
l u m me t ue ba t .  Vic inae  gentes  sibi  ac posteri s  suis  me l u-  
eban t .  V e r e b a t u r  Ca esa r  nav ibus ,  quas  ad  ancoram del iga tas
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r e l inque ba t .  Duo  i n  civi tate nost ra  p l u r i m u m  , p o ss ur . t , 
q u o ru m a l t e r um v e r e o r , a l t e r um  metuo.  De  r epub l ica  quo­
t i d i e  magis  t imeo.  I r a e  modera r i  posse non mediocr i s  es t  
sapient iae.  Aunibal  v i x  l acr imis  t e m p e r an s  d i c i tur  ve r ba  
aud i s se  l e g a t o r um in Af r i cam r ed i re  j u be n t i u m .  Res  r u ­
st icas vent i  t e inpes ta tè sque  mo de r an tu r .  L yę ur gu s  La c e d a e ­
mo ni o r um re rnpub l icam t e mp e r a v i t  legibus.  I n  conci l io 
A chae o rum ita e xa r se ru n t  s t u d i a , u t  vix pa ren t es  n l iber is 
t emp e r av er in t .  T e m p e r a r e  s ibi  non p o t e r an t  homines  feri  
ac b a r b a r i ,  qu in  ( l u b  quo mi nu s)  ef inibus suis exi r ent .  
T i be r iu s  po t es ta tem t r i bun i c i am D r u s o  p e t eb a t  ab se na t u.  
Valer ius  T a r q u i n i u m  infesto spiculo pet i t .  Anuiba l  Apen-  
n i nu i n  t r a n s i t ,  pe t ens  E t ru r i am.  A q u a m  pe t en s  ( idąc  po 
w o d ę )  vi rgo ab hos t i bus  cap i tu r .  Mul to  ant e  p ros pe x i  
t em pe s ta t e m  f u t u r a m.  Recipio vobi s ,  me hoc nego t ium ex  
sent ent i a  confec tu rum.  In castr is  S a b i n o r u m  R o ma n i  res 
suas  r ecepe run t .  Neopt ol emus  se ad  An t i pa t rum'  r ecepi t .
Mul t i  pe r eg r in i  in c ivi t a tem r ecept i  sunt .  A d v e n t u  Caesar is  
R o ma n i  se ex t imore  r e c e p e r un t  ( p r zy ś l i  do siebie , ochło­
nę l i ) .  Phi losophiae  se mp e r  vaco.  Vaca re  c u l p a  m a g n u m  
est  sola t ium.  Nul luin t e m p us  Pi soni  u n q u am  vacaba t  a u t  
a forensi  d i ct i one ,  a u t  a scr ibendo» a u t  a cogi tando.  INo- 
s t ros res f ru me n ta r i a  deficere coepi t .  Non solum v i r e s ,  sed  
e t i am tela nostros def iciebant .  Caesar  h o r t a t u r  suos ne  
an i mo def iciant .

6 ) Niektóre znowu Słowa w Ićin samem zna- 172. 
czeniu mają trzeci albo inny przypadek. Wyl i­
czymy je tu porządkiem, nie powtarzając tych,  
o których wyżej już mieliśmy sposobność mówić:

Abhor re r e  a l ic u i ,  ab a l iq u o , mieć ws t r ę t  o d d s o g o ;  r e i , 
a  re  , nie zgadza ć  się z czćin.

Abj ud i ca r e  a licu i  lub ab aliquo a l iq u id , odsądzić  kogo 
od  czego;  odjąć m u  c o ,  n i e p r z yz na wa ć  m u ;  np.  l ibe r ta tem.

Accomodare  3 l ub  a d ,  zas tosować do —
A d d e r e ,  ad j i cere  3 lub a d , p r zydać  d o —
Assues ce re  3 lub a d ,  in  a l i q u i d ,  p r z y w y k n ą ć ,  p r z y z w y ­

czaić  się do — ; t ak ż e  assu.  a l i qua  re.
Adsuefacere  ( s e )  r e i , re , a d  rem , p r zyz wyc z a i ć  ( s i ę )  do—
C i r c u m d a r e  rem  r e ,  a lbo re i r e ią ; otoczyć czćin ; np.  

inuros. urb i  , lub i nur is  u rb em .
Confidere,  a l ic u i» r e ,  in  r e ;  u fać czeinu» k o t n u ;  miec 

w k i m,  w czćm ufność .
Congr ue r e  3 lub c u m , zgadza ć  się z — , k y ć  stosownein 

do czego.
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D es pera r e  r e i ;  r e m , de r e , zwą t pi ć  o cze'm;  np.  s a l u t i ,  
p ac e m , de vepubl ica.

D onar e  a lic u i rem  l ub aliquem  r e ; darować k o m u  co,  
u d a r o w a ó  kogo czćm.

E x u e r e  a lic u i rem  ( n p .  v e s t em )  lub aliquem  r e ,  zdjąć 
z  kogo np.  suknią-.

I n du e r e  a lic u i rem , ( n p  t u n i c a m )  lub aliquem  r e ;  wdz iać  
co na kogo.

Inesse  re i  l ub  in r e ,  znajdować się, być zawar tć in  w czćin.
I n ha e r e r e  re i  l ub  in r e ; t kwi ć  w czćm-
Int e rd i cer e  a lic u i  rem  l ub a liquem  re ;  zabronić  k om u  

c z eg o ,  np.  aqtia e t  igni  ( t  j. na w ygna n i e  wskazać ) .
.Minari  a lie n i  r e m ,  czasem r e ;  grozić k o mu  czćm.
Oc c u mb er e  m uriem  czasem m o rte ,, u poetów t ak że  m o r ti;  

ponieść śmierć  , u m rz e ć  , zg inąć .  ,
P l ue r e  a l iq u i  r e ,  czasem re n i,  np.  l a p i d i b u s ,  s a n gu i ne ,  

lacte/; k am ie n n y ,  k rw a wy ,  mleczny deszcz p a d a ;  albo k a ­
mien ie  p a d a j ą ,  k r ew  płynie  z ob ł -ków.

S up e r se d er e  ree lub r e ;  zani echać  czego,  poprzes t ać .
A d s p e r g e r e ,  i n spe rge re  re i rem  lub rem  r e ;  p ok ro p ić ,  

p os yp a ć  czćm co;  np.  ca rnem sale.
Mówiono r ów n i e :  V u leo lo s nave  a p p u l i t ,  j a k :  A ppellere  

n a v ig ia  lito ri. . In d u e re  ves tem  , I no :  in d u i v e s te ;  l ub poe­
tyczn i e  na śpąsób grecki :  In d u i v e s te m , g a le a m , ch/peum . 
Vi rg.  C om m unicare cum a liquo , a lbo in te r  a l iq u o s , a l iq u id ,  
albo f de a liq u a  r e ,  np.  hanc  r e m — l u b — de hac re me-  
c u i n . communi cav i t  ( ud z i e l i ł  mi lego,  np.  t ój wiadomoś c i ) .  
W r e s z c i e :  '1'oti dom inabèrc m undo, t akże  in  m a n c ip ia  do ­
m in a r is ,  in casus  e t  f o r tu n a  in  nobis dom in a tu r.

7 j  D o  l e g o  r z ę d u  n a l e ż ą  S ł o w a :  a u s c u l t o ,  
p a l p o  ( r ) ,  p r a  e s t o l o r ,  a n t e c e d o ,  p  r  a e »  
c u r r o ,  a n t e e o ,  a n t e v e n i o ,  a n t e s t o ,  
p r a e s t o ,  p r a e c o ,  a n t e v e r t o ,  p  r  a  e  v e  r  t  o , 
a t t e n d o ,  d e s p e r o ,  i l l u d o ,  i n c e s s o ,  o b ­
t r e c t o ,  k t ó r e  s i ę  k ł a d ą  z  t r z e c i m  l u b  z  c z w a r t y m  
p r z y p a d k i e m  ( P r a e v e n i o  i a d u l o  a c t i v .  
m a j ą  t y l k o  c z w a r t y ,  o s t a t n i e  r z a d k o  u ż y w a n e ) .

Socra t es  sapi ent i a  p r a e s t i t i t  om nibus p h ilo so p h is  ( omnes 
p h ilo sophos  l ub  in te r  om nes p h ) . —  Cicero omnes R om anos  
(om nibus R om an is') a n te c e s s it  { a n te iv i t ,  a n te v e n i t ) e loquen­
t i a . — Oculorum velocior es t  sensus  , e t  m u l l u m  aures {a u ­
r ib u s )  a n te c e d it { a n t e s ta t , p r a e c u r r it ) . — Vèr  p r a e i t  { a n ­
t e i t )  a e s ta te m , ( a e s ta t i ) . — Hanniba l  c a p tiv ita te m  { c a p ti­
v i t a t i )  veneno a n te v e r ti t  ( p r a e v e r l i t ) .  — Att icus p o te n t i
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A nton io  ( p o ten lem  A n i.')  non e s t a d u la tu s . ■— Si  D io n ysiu m  
o  ie D ionysio )  non ad u la res , isti» non esses. — Homo sa­
pi ens  serm onibus m a lign is  non a t te n d i t• — Saepe  non a tte n ­
dim us nosm el i p s o s , -  Bonos viros l ugere  inalo i or tuna s  
meas  j q u a m  suis d esp era re . — Si mul  a t qu e  Canci idatus 
accusa t ionem m e d i t a t u r ,  /tonorem  d esperasse  v i d e t u r . — 
Saepe  i l lu d it  nobis Q n o s ) , f o r t u n a . — Gravior  cura p a tr ib u s  
( p a tr e s )  in c e s s i t ,  cum prodi  causam ab suis c e r n e r e n t . —  
C e rtis  rebus  cer ta s igna  p ra e c u rru n t. CJt liuino iner s  / /«*s 
m inem  d iligen tem  p ra e c u rra t , fieri non potest .

3. Zc Słowami  nieosobistemi.
Słowa nicosobistc l ib e t , chce mi s io , main 

ochotę; l icet,  wolno jest; l i c j u e t , widoczne jest;  
tudzież inne pochodzące od osobistych, które 
z trzecim przypadkiem kłaść się zwykły (np. od 
co n t in g o ; Volo hoc oratori  contingat); maja 
D a t i v u m  p e r s o n a e ,  przedmiot zaś stoi po­
spolicie w Trybie bezokol. lub Ac c .  c.  l uf .

Non ii be t m i h i  d e p l o r a r e  vi t am.  C iri R o m a n o  licet e s s e  

G a d i t a n u m .  Jus t e  e x i s t i m a n t i b u s  l i q u e t  r egem fuisse.  Non 
c u i v i s  h o m i n i  c o n t i n g i t  ( ud a ł o  s i ę ,  dostało się to,  a b v )  adi re  
Coi int f iuui .  O m nibus bonis e x p e d it  r empub l h . am esse sa l ­
vam.  N o b i s  venar i  nee v a c a t ,  ( a n i  czas nie pozwala}  nęc 
lib e t. C ond ite li re ipub łiche  cives honestos e s s e . —

U w a g a .  P r e d y k a t  zami as t  A c c u s a  l i  v, c u m  I  n f  i n-  
t i v o ,  ma często p r z y p a d e k  t rzeci  p r z y  Jnfinity w i e , a lo 
dla A t t r a kc y i ,  o której  obacz §. 128 ,  gdz i e  zna jdz i esz  
p r z y k ł ad y  tu t a j  n a l e ż ą c e ;  j ako  t o :  Non om nibus co n tin g it  
f ie r i  e r u d 'tis .  Ljuue  t , c o n t i n g i t ,  a c c i d i t ,  c o n v e n i t  
mają  ta k i e  Słowo w T r y b i e  okol i cznym z Spójnik i em z a ­
m i a s t  T r y b u  bezok. ;  . p.  illi  co n tig it , u t pa t r i am in l iber ta tem 
v in d ic a n t .  Nep.  Neque conven it t i b i ,  u t  a n i mum su b m itta s .  
Cic.  ' Neque  milii l ic e t ,  -u t non im pertiam . Cic.  Dia tego 
p r z y  T r y b i e  bezokol i czny m z n a j du j emy  t akże  p r z y pa d e k  
czwur t y,  k ’óry pochodzi  z pierwszego w zamiani e  m ow y  
okol icznej  na bezokol i czną  ; na tenczas  D a t i v u s  pospol icie 
się w y p u s z c z a ;  np.  Liceat  nos esse m ise r o s , z a m ia s t .  L i ­
ceat  nobis , ui ( n o s )  mi ser i  sim u s■ / . t ąd mówimy : Licet
t ib i  v ive r e ,  l ub  l icet  te  vivere.  Os ta tnia  Kons t r ukcya  u ż y ­
w a  się szczególniej  dla u n i kn i en i a  zbi egu dwóch 3cich 
p r zyp .  ; jnp. l  os ( z a m ,  V ob -s) h is  m alis  meder i  c o n v e n it.  
Mówi  się t a k i e :  C o n s t a t  ( l i q u e t )  in te r  omne».
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175.

176.

R ozdzia ł Ósmy.

S k ł a d n i a  p r z  y p a d k u fc z w a r t e g o  (S y n-  
t a x i s  A c c u s a t i v i ) .

Przypadek czwarty wyraża częścią c c i  do któ­
rego czynność zmierza,  lub p r z e d m i o t ,  któ­
rego sic taż czynność dotyczy, częścią p r z e c i ą g  
c z a s u ,  lub iii i e js c e,* jako to: o d l e g ł o ś ć ,  
p r z e s t r z e ń :  i stoi n a pytania : kogo? co? ja k  
daleko ? j a k  d łu g o  ? i t. d.

Stu l t i  nec vi t are  v e n ie n tia  p o s s u n t ,  nec  ferre  p ra e se n tia .  
A m o r  vinci t  om nia. Marcel l i i s  te r tiu m  a nnum  c i r cumsed i t  
S y ra c u sa s .  Ann i ba l  t r ia  m illia  p a s su u m a b  u r b e  c a s tr a  
posui t .  Fu lv ius  F l accus  por t a  Ca pena  c u m e xe r c i tu  Hornam  
i g r es s us  est .

1) Przy wszystkich Słowach znaczenie czynne  
mających,  stoi przedmiot,  na który czynność 
jest  zwrócona,  w przypadku czwartym n ap yt a­
nie kog-o? co?

Huma ni ta t i s  s tudia  a d o lescen tia m  a l u n t , se n ec tu tem  oble­
c t a n t , se cu n d a s  re s o r n a n t , advers i s  p e r fu g iu m  ac so la -  
t iu m  p raeben t. I l eu  mihi  difficile es t  im ita r i  g a u d ia  fa ls a .  
Spes  sola hom inem  in miser i i s  co n so la r i  solet.  E x e m p lu m  
r egi s  mi l i tes  et  duces  im i ta t i  su til.

U w a g a .  A b y  p o z n a ć ,  k t ór y  Rz e c z o wn i k  j es t  włas'ciwie 
p r ze d mi o t em d z i a ł a n i a ,  z a m i e ń m y  zdan ie  czynne  na b i e r n e ;  
na t en cz a s  t akowy p r ze d mi o t  stać' będzi e  w p r z y p a d k u  p i e r ­
w s z y m  jako S ub j ek t  ( p i e r w s z y  p r z y pa d e k  zami en i  się na  
szósty,  i nn e  zostają n i eo d mi e n n e ) ;  np. A s tudi i s  h u m a n i ­
tat i s  a d o lescen tia  a l i t ur ,  se n ec tu s  ob l ec t a t ur  , secundae re s  
o r n a n t u r ,  advers i s  p e r fu g iu m  et  so la liu m  p raebetur .  G d y  
więc  w z d a n i u  c z ynné m zna jdu je  się A c c u s a t i v u s ,  
k t ó r y  p r zy  tej  zamian ie  nie przechodz i  na p i e r ws zy  p r z y ­
p a d e k  , t a k o wy  nie może być  p r zedmi ot em d z i a ł a n i a ,  j ak 
np .  j es t  w y r a z  H e l l e s p o n t u m  w n a s t ęp u j ąc y m p r z y k ł a ­
d z i e ,  Ages i l aus  exerc i tum suum H e l l e s p o n t u m  trajeci t ;  
b i e r n i e .  Ab Agesi lao exerc i tus  H e l l e s p o n t u m  t r a j e­
c tus  est.
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2 ) Przy niektórych Słowach nijakich i D e p o -  177. 
n e n t i a ,  stoją na sposób grecki Imiona w przy­
padku czwartym,  gdy te z jednego ze S łowem  
pochodzą 'ź ródła , lub toź samo albo podobne 
mają znaczenie.  Tak np. mówi się: V iv e re  v i ­
t a m ,  gaudere g a u d iu m , p u g n a r e  p u g n a m  v. 
p r o e l iu m , ire  (proficisci) i ter  v. v ia m ,  servire  
serv itu tem  c c t . ; która to Konstrukcja i biernie 
jest używana.

Fac iam u t  mei  m e m i n e r i s ,  dum v ita m  v iv a s .  Nes tor  t e v  
t ia m  a e ta te m  h omi nu m v iv e b a t.  7 /que  re d it que viam . O let 
u n g u en ta . C a l i du m p ra n d iu m  p r a n d is ti .  Cons imi lem lu se ­
r a t  j am oliin il le lusum . Hostes  omnes  j ud i ca t i  s u n t ,  q u i  
M .  Antoni i  sec ia m  se c u ti su n t ( chwyc i l i  się p a r t y i ) .  P u e ­
r i t i ae  m em oriam  re c o rd a r i u ltim am . S i i nu l a tque  occidimus,  
no.v est  p e r p e t ua  u n a  dorm ienda . V ix i  annos  bis  c en t um ,  
n u n c  t er t ia  v iv i tu r  a e ta s .  Haec  p u g n a  p u g n a ta  ad Ca nn a s .  
T u d z i e ż :  L'uro fu r o r e m ; spero  sp e m ; so m n ia v i so m n u m ; 
n o x a m  nocueru n t ; co e n rre  coeriam ; luceb is fa c e m  ; re d o le t  
v in u m ;  s ta tu a m  s ta tu e r e  ; m essem  m e tere■ Mass in i s sa  r ex  
Numi di ae  mul t a  et  praecl ara  fa c in o r a  f e c i t .

U w a g i .

1) Uwa ż a ć  tu p o t r z e b a , iż g d y  p rz y  Słowie  stoi 4 ły 
p r z y p a d e k  z j ednego  z nićm pochodzący ź r ód ł a ,  t a k o w y  
p r awi e  z aws ze  ma p r z y  sobie P r zy mi o t n i k ;  tip. V ivo  v ita m  
ju c u n d iss im a m  J u r a v i  ver iss im u m  ju s ju r a n d u m . M irum  
so m n ia v i som nium . Ob ac z  j eszcze wyże j  tniędzy p r z y k ł a ­
d ami  dopiero p r zy wi ed z i on e mu

2 )  P r z y p a d e k  c z w a r t y  m a  częs to domyś l ny  P r z y i i n e k ;  
np.  N a v ig a t  (y;er )  aequor.

3)  P o n i ew a ż  t ak i  . A c c u s a t i v a s  miej sce P r z y i m k a  z j e ­
go  p r z y p a d k i e m  z as t ęp u j e ;  więc za mi as t  niego z n a j d u j e m y  
t a k i e  częs to p r z y p a d e k  szósty bez  l ub z F r z y i i n k i e m , n a ­
w e t  p r zy  Słowach tegoż samego co l inie lub podobnego 
z n a c z e n i a ;  np.  '

P ra e lu c e t  ( c u m )  botta spe . Cic. Din videor  v i ta  v iv e r e . 
P l a u t .  Ig n o tis  p e r ie re  m o rtib u s . Hor.  Bene ei 5 T 1* inv i de t  
mil i i ,  e t  ei ,  qui  hoc g a u d io  za u d e t.  P l au t .  Non l icet  re c ta  
tre  v ia . Sen.  Qui  pro pa t r i a  m orte  non dub i ta t  o p p e te re • 
T a k ż e  często l u de r e  alea  z a m ia s t  a leam . W s z a k ż e  i u nas  
mówi  się czasem podobnie :  iść d r og ą ;  p ł ak ać  r z ew n e m i  
ł z a m i ;  spać  snem n i e p r z e s p a n y m ;  pi sać p ię k n e m  pismem; 
zgrzeszyć grzechem śmi er t e l nym i t. d.
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4 )  Pospol icie stoją w c z w a r t ym  p r z y p a d k u  Za i mki  ro­
d za j u  ni j akiego i P r z y mi o t n ik i  m u lta , om nia  , t u d z i e ż . n ih il  
w j ak i e jko lwiek  b ąd ź  m o wi e ,  i p r zy  j ak i ch k o l wi e k  b ą d ź  
S ł o wa c h .

H a e c , ( z a  de las') nonne  tu r pe  e s t ,  dub i t a r e  phi losophos’ 
quae  ( d e  q u i b u s )  ne rust ici  qu i dem d u b i t e n t /  I d  ( i n  e o )  
t i b i  nul lo modo assent ior .  l t fne ( e j usne  r e i )  est is auctores 
mihi .? Nutu q u i d  me ( a  m e )  v i s ?  Quqd  ( p r o  q u o )  Deo 
gra t i as  agimus.  . Ne qu id  plus  roinusve faxi t ,  quod ( c u ju s )  
nos postea poeni teat .  ì l lu d  ( z a  de illo )  te ad mo ni t um volui.  
H oc (d e  hoc)  me  p r a e c l a r e ' a d m o n e s .  M u lta  os tent i s  a d ­
mo ne mu r .  N ih il  pa t r i  p a r eb a t  ( n u l l a  in r e ) .

5 )  T u t a j  na leży p r z y p a d e k  c z w a r t y  (pospol icie  od Poetów 
po d ł ug  g r eck iego  sposobu u ż y w a n y ) ,  któi*y w miejscu szó­
stego p r zy d a j e  się P rz ymio t ni kom l ub  Słowom , d l a  tein 
dobi tniejszego odmal owani a  t ego ,  co te  w yr az y  oz na c z a ­
j ą ;  np.

Cressa genus  ( z a  g en ere )  Phi loe.  Vi tu l us  in f ronte n i ­
vens  v i d e t u r ,  ce tera  fulvus ( z a  ce le r is  p a r t ib u s ). Os hu -  
tnerosq  ue deo simil is.  Omnia  Me rcu r i o  simil is vocem  que  
colorem  que.  T r e m i t  a r lu s  ( z a  a r tu b u s ) .  Aeger  ped es  
( Po ró w n aj  §. 181, 2 ) .  T a k ż e  często genus  od P ro z a i kó w 
u ż y w a n e  b y w a  zamias t  d rug i ego  lub szóstego p r z y p a d k u ;  
np.  Aves omne genus  ( za  omnis  gener i s ) -  Varro.  Al iquid  
id  genus  ( z a  e ju s , h u ju s  g e n e r is )  scribere.  Cie. Ce te ra  
hoc g e n u s , za Ce te ra  de genere hoc.

178. 3) Wiele Słów złożonych rządzi przypadkiem
czwartym z przyczyny Przyimków,  z których sa 
złożone (jak u nas: Przejechałem całą  [za przez  
cała] Polskę', przeskoczyłem (przez) mur; clo- 
padłem (da) m i a s t a • obszedłem (od) b ra ta ; 
7?apadłóin (na  nie jgo  i t. d. np. r ci d  \ adire,  
adjacere,  adoriri ,  aggredi,  accedere; r a n i e : 
antegredi ,  antecedere ,  anteire; z circum :  cir­
cumstare,  circumvehere,  circumcolere ,  circum­
flectere,  circumdare; z in :  invadere,  inire,  in­
gredi; * in ter :  interfluere, interstrepere; z o b : 
obire,  occumbere,  obequitare; z praeter  : prae­
terfluere , praeterire, praetervehere z subter: 
subtervolare, subterlabi; z s u b . -subire ; i t r a f i s ;  
transilire,  trajicere, transnatare; cet.
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Vener i» stella Luci fer  d i c i t u r ,  cuin a n te g r e d itu r  so lem . 
S co p u lo s c irc u m v e h itu r . C a es a r  B r ita n n o s  in v a s it  et  ineit 
c u m iis proe lium . Ta na i s  E u ropam  e t  A sia m  i nedius  in te r ­
f l u i t • P y t h ag o ra s  m u lta s reg iones  b a r ba r o r um  p ed i bu s  o lu it.
So lem  l u na  p r a e ie r i t .  A l ph e u s  f luctus su b te r la b i S ic a n o s  
d i ceba t ur .  Pecca r e  es t  t a n q u a m  tra n s ilire  lin ea s. Mise r io r  
e s t ,  qui  susc ipi t  in se sc e l us ,  i | uam i s ,  qui  a l t er ius  jf«ciwws 
sub ire  cogi tur .

U w a g a .  Że  j e d n ą k  wiele t ak i ch  r z ą dz i  p r z y p a d k i e m  
t r z e c i m ,  wi emy  to z §. 170. Niektóre p o wt a r za j ą  P rz y  i i nek  
częścią z tern s a m e m ,  częścią z odmiennóm z n a c z e n i e m ;  
np.  Ad i re  a d  a l i q u e m ,  p ó j ś ć , p r zy j ść  do kogo.  I ng re d i  
locu tu ,  wejść do mie j sca ;  in s p e m ,  powziąć  nadz i e j ę ;  iri 
b e l l u m , rozpocząć  wojnę ;  o r a t i onem l ub  in or . »  zucząc  '
m o w ę ;  i nt ra  m u n i t i o n e s ,  wejść w e w n ą t r z  warowni ,  i n v a ­
dere  locum l ub  i?i I. wejść do miejsca"; a l iquem lnb m  al .  
u d e r z y ć  na kogo;  a l i qu id ,  opanować  co ; np.  f or tunas  a l i cu j us .  
Mor bus  euui  i nvas i t ,  i t. d.

4) Niektóre Słowa rządzą w łac inie c z w a r t y m -179.  
p r z y p a d k i e m ,  jak czynne ,  lubo w polszczyznie  
z  i n n e i n i  pospolicie stoją przypadkami :

a)  S e q u o r ,  i ś ć  za k im  ; s e c t o r  ubiegać się  
za  k i m , za  czérn ; i wszystkie z tych złożone  
oprócz o b s e q u o r  (§. 168, ‘2 ) ;  a c q u o ,  w yró ­
w n y w a m  ko m u  ; f  u g i o , u ciekam  od k o g o , u n i­
k a m  c ze g o ; e f f u g i o ,  s u b t e r f u g i o ;  j u b e o ;  
ro zka zu ję  k o m u ; veto,  zakazuję komu.

Glor ia  v ir tu te m  t a m q u a m  u m br a  se q u itu r .  Saepe  h one­
s ta s  r e r u m  c a u sa s  perniciosi  ex i tus  conseq u u n tu r. Agr i ­
colae curvum  se c ta n tu r  a t  a tru m . P a u c o r u m  vi r tus  fa m a m  
m a j o r um  a t q u e  g lo ria m  a d a e q u a t. F o r te s  fo r tuna  
j u v a t .  Nos p a tr ia m  fu g im u s . M o rtem  e ffu g ere  n e m o  potest.  
Ulyssein i ns i m u l a n t  t r agoediae ,  s i mula t ione  insaniae  tn ih lia t/i 
su b te r fu g e r e  voluisse ( z e c h c i a ł  u n i kn ą ć  wojskowości ) .  Amici  
omni a  s pe ra r e  p a tre m  ju b e n t.  Ego  te  hoc faeere veto .

T e  więc Słowa z w y k ł y m  s posobem dają się w  ł ac in ie  
u ż y w a ć  b i e r n i e ,  jeżel i  nie  są  D e p o n e n t i a ;  np- P a te r  a b  
amici s  omni a  spe ra r e  ju b e tu r .  Omn i  homini  (§• 169 a )  
m ors f u g i tu r  quasi  dissolut io n a t u r ae  ( k a ż d y  c z ł o w i e k  u n i k a  
śmierc i ) .  J u s s i  sum us  Romam rever t i  ( kazano  nain) .  Glor ia  
h u j us  viri  a n emi ne  aequa t a  es t  ( n i k t  n i e  w y r ó wn a ł  c h w a ­
l e ) — Że w po l szczyzn ie  nie można  t u  uż y ć  b i er ne j  k on -  

G ram . ta c .  T r ó j:  iry d . 4.  27

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



208 Część 111. R o zd z ia ł  V 111. <§, 180.

s t r u k c y i , s k o r o  t e  S ł o w a  n i e  r z ą d z ą  p r z y p a d k i e m  Ą \ym  
r o z u m i e  się s a m o  p r z e z  s i ę ;  w y r a ż a m y  s ię  wi ę c  a l b o  nie'oso­
b i ś c i e ,  a l b o  c z y n n i e  ( n p .  J u s s u s  s u m  hoc  f a c e r e ,  k a z a n o  
m i  to z r o b i ć ;  J u s s u s  s u m  a t e  hoc  f a c e r e ,  t y ś  ini  to z r o b i ć  
k a z a ł ) ;  c h y b a  że  j u b e r i , v e ta r i  w y t ł u m a c z y m y  p r z e z  ode­
b ra ć  r o z k a z  , z a k a z .

U w a g a ,  C elare  j a k o  S ł owo  os ob i s t e  : k r y ć  co p r z e d  k im , 
m a  p o d w ó j n y  p r z y p a d e k  c z w a r t y :  Celabo te rea R om a* as.
Gic .  d l a  t e g o  b i e r n i e :  c e l a r i  v id eo r  hoc a t e ;  l e p i e j  : - No n  
e s t  p r o f e d o  de illo veneno  ce l a t a  m a ter ; ( n i e  ukr ył o  się 
p r z e d  m a tk ą  o owej  t r u c i z n i e ) .  D e b e s  e x i s t i m a r e  t e  m a ­
x im is  de rebus  a f r a t r e  e s se  c e l a t u m  ( ż e  p r z e d  t o b ą  b a r d z o  
w a ż n e  r z e c z y  b r a t  u k r y ł ) .  J e d n a k  tSepos mówi".  I d  A lc i­
b ia d i d i u  c e l a r i  n o n  p o t u i t .

h) S łowa nieosobislc d e c e t  p r z y s to i , d e d e ­
c e t  nie p r z y s to i , d e l e c t a t ,  j u v a t ,  m iło  j e s t , 

'■f- f a l l i t ,  f u g i t ,  l a t e t ,  p r a e t e r i t ,  uchodzi  
w ia d o m o śc i  czy je j  (nie je s t  w iadom o).

Q u i d  decea t v o s , non  q u a n t u m  l i c e a t  v o b i s ,  s p e c t a r e  d e ­
be t i s .  T e  a n i m o  h i l a r i  e s s e ,  v a l d e  me j u v a t  (d e le c ta t ') .  
Q u i d  s i t  o p t i m u m ,  nem inem  f u g i t  ( l a t e t ) - cet .  P i s a r z e  Ko -  
m e d y i  p o z w a l a l i  s ob i e  t a k ż e :  t ib i  d e c e t  cet .

U w a g i .
1 )  O p o r t e t  i n e c e s s e  est  tr z e b a , ma  t akże  A c c u s a ­

t i v u m  przy sobie ;  lecz len nie  t a k  qd niego za leży ,  j a k  
r aczej  od T r y b u  bezokol  , k tó ry  p r zy  o p o r t e t ,  zazwyczaj  
s toi ;  n p. M endacem  opor tet  esse m em orem  t. j. op or te t ,  ( u t )  
Vie iid a a.' s it  m em or .

2 )  O (irzyfKrćtku c zw a r t ym p r z y  Słowach nieosobis tych 
p o  e n  i t e t ,  p i g e t ,  p u d e t ,  t a e d e t ,  m i s e r e t ,  tudzież  
o m e a ,  t u a ,  s u a ,  n o s t r a ,  v e s t r a ,  p r z y  i n t e r e s t  i 
r e f e r e t  obacz  §. 1 6 1, 162.  163.

3 )  A c c u s a t i v u m  p r z y  Słowach p a m i ę t a n i e  i t .  d .  
z n a c z ą c y c h ,  z n a j d z i e s z  w §§.  158  i 159.

180, 5) Niektóre S łowa podwójny mają czwarty
przypadek .przy sobie. Uważać ta należy, iż ta­
kowe przypadki czwarte albo tćj są natury, iż 
jeden służy drugiemu za Predykat; albo też ka­
żdy z nich osobny znaczy przedmiot. W pier­
wszym więc razie obadwa zamieniamy na pier­
wsze ,  gdy zdanie czynne Łamicnia się na bierne;
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w drugim jeden tylko, t . j .  t e n ,  który na pytanie 
kogo? co? bezpośrednio od Słowa czynnego za­
leży.

a) Do pierwszego rodzaju należą Słowa w któ­
rych znaczeniu zawarły jest Łącznik esse; a mia­
nowicie:  z znaczeniem m i e ć ,  c z y n i ć  c z ć m ,  
u w a ż a ć za c o ,  o b i e r a ć  c z ć m ,  d a ć  za c o , 
b r a ć  za c o ,  tudzież s p r a w i a ć ,  i z ja lub kto 
inny co ina za c o ,  a 11 >o czćm j e s t :  w ogólno­
ści te same , które biernie użyte,  miały podwójny 
przypadek pierwszy: habeo , pu to ,  f a c i o , efficio,  
do, a d d o , reddo , e lig o , creo, statuo , a d ju n g o , 
declaro , renuncio , de-sżgTZo, ex is t im o , appello , 
i t. p. (porównaj §. 13 0 , zkąd też i przykłady 
niektóre tutaj z stosowną zamianą użyć się da­
dzą).

Ep a mi no nd as  phi losophiae p ra e cep to rem  h a b u i t  Ł y s tm ,  
T a r e n tin u m , P y th a g o reu m . P ro ve rb iu m j a c t a t u r :  tot idem

^ s s e  hos t es ,  quot  se rvos ;  non h a b e m u s  illos h o s te s ,  sed 
fa c im u s .  P y r r h us  p a tr ia m  suam  ignobilem  c l ar i tate nomini s  
s u i illu s trem  r e d d i d i t .  Theban i  P h il ip p u m , Macedoniae  
r e g e m , ducem  e l i g u n t  ( d  e l  i  g  u n t ,  f  a c i u  n t ') . R o m a ­
ni  A em ilium  P a u llu m  consulem  crea n t. Propr iae t e l lu r i s  
herum  na t u r a  nem inem  s t a t u i t .  A u g us tu s  f i l ia m  suam  
J u lia m  Agr ippae  d e d i t  u xo rem . P h i l i p p u s  rex A ris to te le m  
A l ex an d ro  filio docturcm  a c c i v i t  ( w e z w a ł  na n a u c z . ) .  
A r t a x e r xe s  Ip h i  e r i le m  ab  At hen i ens i bus  p e t i v i t  ducem  
( w e z w a ł  Jf .  na wodza) .  Plato vo lu p ta te m  escam  ma l o r um 
a p p e l l a t . J  ulani gens  Ju l i a  auc to rem  nomini s  sui n u n ­
c u p a t .  Aegypt i i  p lth ila s  quain p lu r im a s  D eo s j  u d i c a - 
b a n t  ( c r e d e b a n t , e x  i  s t  i  m a b  a n t ) . — T.  Quinc t ius  A. 
P o stu m iu m  T u b ertu m  d ic ta to re m  d i x i t ;  ab eo L . Ju liu s ,' 
m a g is te r  e qu i t um e s t  d  i c  t u s.

U w a g i .

1)  W  polszczyznie bardzo  r za d ko  w t ym razie dwa c z wa r ­
te  p r z yp a d k i  stne' m o g ą ,  i pr awie  t y lko  p rz y  Słowie mje'é : 
[ Epa mi nouda S  miał  L y x y a s za  Filozofii N a u c zyc ie la  (częściej  
z a  n a u czyc ie la  l ub  n a u c zy  cieleni Fi lozofi i -)]  J a ko  zaś te 
S łowa ( j a k  się wyżej  mówi ło §. 101 U w. 1- i 130, )  ma j ą  
P r e d y k a t  w-fityin przy?>ndku,  t ak i tutaj  t akowy  p r z y p a d e k  
szósty często się daje  u ż y w a ć ,  często p r z e z  P r z y i m e k  z a
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wyrażać ; co t ćż  i w bi ernem z d an i u  n i eodin i ennóm zostaje ; 
np.  Rz y mi a n i e  Emi lego  P a w ł a  K onsulem  ro b ią ■ A u g us t  
córkę  Agtyp ie  (la t z a ź o n e .— K w i n k c y u s z  Pos t umi usza  
D y k ta to r e m  m ia n o w a ł , od tego Ju l i us z  M istrze m  R y c e rzq w  
m ianow any . Ju l i a  Agryp i e  za  zo n ę  dana .

2 )  Adpcizycya objektu  daje się t ak ż e  w yr aż a ć  p r zez  P r z y -  
i m e k  e x  p r z y  Słowach f a c i o ,  r e d  d o ;  np.  Bibu lum e x  
im m ico  ( zam.  in im icu m )  a m i c u m  mihi  reddidi .  E x  inim ico  
q u e m q u e  cogita posse fieri a mi cu m.  E x  su to re  med i cus  
f ac tus .  T u a  v i r tu t e ,  J u g u r l h a ,  nobis Romanos  e x  am ic is  
amic i ss imos  fecisti .  E x  a lien iss im is  soc iis  amici ss imos ,  e x  
in fid e liss im is  f i rmissimos reddidi .

b )  Drugiego rodzaju Słowa są:
a)  Niektóre p o r u s z e n i e ,  t. j. p r z e n i e ­

s i e n i e  z miejsca oznaczające. Tutaj jeden 4 ty 
przypadek jako rząd bliższy czyli objekt stoi na 
pytanie kogo? co?— drugi jako rząd dalszy na 
pytanie dokąd?  i kładzie się podług potrzeby 
bez lub z Przyimkiein; przy Słowach zaś z łożo­
nych z t rans  rządzony jest często od tego Przy-  
imka.

R e x  le g a to s  R om am  m it t i t .  Ma rce l l us  leg iones B a e tim  * )  
tr a n s d u c i t  et  c a s tra  B a e tim  t r a n s fe r t .  Cicero R hodanum  
co p ia s tr a je c it .  Ca e s a r  omnem eq u ita tu m  potilem  tra n s  d u x i t .  
P o p u lu m  omnem A lbanum  Rom am  tr a d u x it  r e x  T u llu s.

R oma n i  leg a to s  S a g u n tu m  a d  A n n ib a le tn , a lio s  in  A fr i ­
ca m  a d  C a r th a g in ien ses  m i t t u n t .

W  bi ernem z n ac z e n i u  tylko r z ąd  b l i ż sz y  na  Sub j ek t  sie 
zami en i a  , i nne  cz wa r t e  p r z y p a d k i  zostają,  np.  Ubii ab  
Ag r ip pa  R  o m a m t r a ns duc t i  fsurit.  T a k  więc p o w i e m y :  A 
r e g e  le g u ti  R o m a m  m i t t u n t u r ,  A Romnnis  le g a ti  S a g u n ­
t u m  a d  A n n i b a l e  i n ,  a li i  a d  C a r t h .  i n  A f r .  m i t t u n ­
t ur .

b) Słowa znaczące p o r o s ić  o c o ,  ż ą d a ć  
czego,  p y t a ć  o co;  n a u c z a ć ,  o d u c z a ć  cze­
go ,  p r z y p o m i n a ć ,  t a i ć  c o ,  n a p o m i n a ć  
w czćm.

* )  B a e tis  r z e ka  w H i s z p a n i i , t e r az  Q u a d a lq u iv ir  zvyana,  
od której  Hi spa n i a  Baet ica mia ł a  nazwiskę .

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



Syntaxis Accusativi  §. 181. 211
J u g u r t h a  M ete llu m  p e r  legatos p a cem  o ra v it. P o sce  deos  

ven iam . M e fru m e n tu m  f la g ita b a n t.  M e Lane rem  in te r ­
ro g a m i  ( s .  p e rc o n ta tu s  est.') C iceronem  Mine rva  omnes 
a r te s  ed o c u it. Da e d a lu s  Ica ru m  dam nosas e ru d iv it a r te s .  
E a m  rem  nos locus adm onu it (mie j s ce  zwróci ło na tę r zecz  
u w a g ę  n a s z ę )  Si qua  i m p r u d e n s  p u e r  se rmonis  vi t ia coit- 
t r a x i t  (ea )  ma t u r e  dedocen d u s e s t. Non te  c e la v i serm onem  
meum.

U w a g i
1 )  I te Słowa w biernćin zna c z en i u  z a t r z ym uj ą  jeden 

p r z y p a d e k  czwa r t y ,  t. j. A c c u  s. r e i ,  zaś  A c c u s a t i v u s  
p e r s o n a e  na p i e rwszy  zamien ia  się.

Ca to  ro g a tu s  est  se n te n tia m  , te s tim o n iu m , c a u sa m , D o ­
c tu s  u t r a m q u e  l i nguam.  Mu t in u s  Hi pponia t es  sub  An ni bà i e  
m a g i s t r o  om nes a r te s  belli  ed o c tu s  est. S egeles a ltw enta .ą \ie  
d eb ita  d ives  p o sc e b a tu r  h u m u s  ( do ma g a n o  się od z i emi ) .

‘2 )  S łowa j) r o s i ć ,  z a d a ć ,  u ż y w a j ą  się b iern ie  t a k ż e  
c u m  N o m i n a t i v o  r e i  et  A b I a t.i v o p e r s o  t? a.ę. z P r z y -  
i mkie in  a; np  za mi as t  : me f r u m en t um  flagi tabant ;  ma b iern ie  
Ci ce ro :  a me annona  f l a g i t a b a t u r . — P y t a ć  znacz ące  Sło­
wa  ma j ą  w czynnć i n znacz en i u  często A b l a t i v u m  r e i  
z P r z y i mk i e i ń  d e :  Yisne  u t  te iisdem  de rebus  l a t ine  i n ­
t e r r o g em ?  Cic. O Słowie  p e t e r e  ob. w §. 171 ;  o m o ­
n e r e  i pochodzących od niego §. 159,  2 ;  o celare  §. 179,  
U w a g ę .

P e r c o n t a r i  k ła d z i e  się t a k ż e  z 6 tym p r z y p a d k i e m  
osoby z P rz y i mk i e i ń  ex lub a ( pe r c on t a r i  ab  a l iquo l ub  ex 
a l i q u o ) ,  a r z e c z ,  o k tórą  się p y t a my ,  t. j. której  się p y ­
t ani e  t y cz y ,  stoi często w 6tyin z de ( Ma s in i ss a  me de  re -  
pub l ica  nost ra p e r co n t a t us  e s t ) .  Podobnie  k ł ad z i e  się z de  
Słowo docere  i edocere  w znacz en i u u w i a d o m i ć  o c z ć in 
( n i e  n a u c z y ć  c z e g o ) ;  np.  de  hac  l egat ione s e n a t u m  
edocui t  lub  sena tus  edoctus  est.  Często stoi p r zy  nich z d a ­
ni e  za l ezne  ; np.  c e n t u r i on es ,  quae f i e r i  v e l i l i  edÓcet.  
Mowi  się t eż  : At t ici  p a t e r  om nibus d o c tr in is  , quibus  j u ­
veni l i s  aetas  im b u i  ( n a p a w a ć  s i ę )  so l e t ,  f i l ium e r u d iv it  
(' i n s t r u x i t ) .  Or a t or  e ru d ir i  d e b e t  i n j u r e  civili.

. 3 ) .  C oś my  t u  powiedziel i  o c zw a r t ym p r z y p a d k u  p r z y  
Słowie uz y t em b ie r n i e ,  s ł uży  do użyc i a  w p r oz i e ,  lecz 
oprocz tych  Słow k ł a d ą  poeci  wiele i nnyc h  biernie z ^ y m  
p r z y p a d k i e m  ( A c c .  r e i ) ,  chociaż  te podwój nym c z w a r ty m 
nie  r z ą d z ą  w c z y nn ć m z n a c z e n i u .  T a ko w a  K o n s t r u k c j a  
p r zen i es i ona  j es t  od Greków do ł acińskie j  poezyi .
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C oro n a tu s  n i t en t es  ca p illo s . IVliles f r a c tu s  m em bra  mul to  
labore.  'Midas  in d u itu r  a u re s  aselli.  Pu er i  i ba n t  su sp e n s i  
tubu lam  laevo lacer to.  — Co vv prozie r z a d ko  się zdar za  , 
j a k  w n as t ęp u ją c y m  p r zy k ł ad z i e  Swetor i iusza : A u g u s tu s
d e x tru m  genu  l apide  i c t u s , Zn in  d e x t r um  genu.  T ac y t  j e ­
dn a k ż e  Gr eków i poetów n a ś l ad o w c a ,  obfity jest  i w tego 
rodza j u  greeyziny.  Lepiej  za ś  położyć Przy  i i n e k ,  j a k :  L.  
Cot ta in adversu m  os fu n d a  v u ln e ra tu r , Caes.  lub się w y ­
raz ić  na s tę pu j ąc ym sposobem : Scaeva tr a n s fix a s  fe m o re  e t  
limiterò  por tae  cus todiam r e t i nu i t  ( S u e t . ) ;  a l bo :  T'ito C a l­
v en tio , forti  viro,  u t r u m q u e  fe m u r  t r agula  t r a j ic i tu r  ( Ca e s . )  
A ebu tio  brach ium  tra je c tu m  , M am ilio  p e c tu s  p ercu ssu m  e s t. 
( L i v . )  a lbo :  A le x a n d r i  fe m u r  l evi ter  mucr one  pe r s t r i c t um 
est .  ( Cu r t . ) .

U w a g a .  T a k a  Ko ns t r n kc y a  z wycz a j ną  j es t  u G r e k ó w ,  
i z t ąd  p oc h o d z i ,  źe Grecy  oprócz form czynne j  i b i e rne j  
ma j ą  j eszcze  irzecisf ś r o d k u ią c ą  ( f o r m a  m e d i a ) ,  t. j .  mi e­
dzy obiema w ten sposób środek t r z y m a j ą c ą ,  iż bierna 
forma Słowa wyraża  czynność Su b j ek kr  jego samego się 
d o t y c z ą c ą ,  a c z wa r ty  p r z y p a d e k  od Słowa za l eżący t e  u 
p r z ed m i o t  o z n a c z a ,  na k t ó r y  czynność  s p ł y w a .  Ja ko  np.  
m ó w i m y :  la vo  c a p u t;  t ak  Grecy  powiedz i eć  mogą la vo r  
c a p u t , my j ę  sobie  głowę.  Podobnie  induor ves tem , wdz i e­
w a m na sieb ie  s uk n i ą  i t  p. ( *) Powlóre  j es t  w gr eczy -  
zn i e  bardzo wiele Słów r zą dz ą c yc h  w c zynnó t n  z n a cz en i u  
p od w ó jn y m c zw a r t ym p r z y p a d k i e m  ( w  t en  sposób ,  j a k

( * )  Z t ą d  ł a t wo  sobie w y t ł u m a c z y ć ,  j ak  się u t wo r zy ły  
w ł ac in ie  Słowa Deponent ia  zwane .  Począ t kowo  u ż y wa no  
ich na s posób  grecki  t a k ,  iź np.  n ancisco  a l iq u id ,{znaczy ło ,  
d o s t a ć  c o  ( w  ogólnośc i ) ,  a n a n c isco r a liq u id ,  dostać co 
d la  siebie n u  sw ó j u ż y te k .  Powol i  wychodzi ła  czynna  furma 
z użyc i a ,  a z czasem u niektórych Słów ca łk i em zag inę ł a , ,  u  
i nnyc h  u t r z ym a ł a  się t ylko w niektórych zakończ en i ach  , j a k  
np .  a sse q u i  u C io. Vers.  1 1 . 73 ;  d ig n a n tu r  u  tegoż I i ivent .  
II .  53;  te s ta la  e ra t  u t egoż Ep,  fam V. 20 m ed  ; tu e b u n tu r  
n Se w. Ep.  9 0 ;  u lc isc i  u Sal i .  Jug .  3 1 ;  in te rp r e ta tu m  esse  
Cic.  I)iv.  I .  05 i t .  d.-, osobl iwie w Imies łowach przesz łego 
c z a s u ,  o k tórych ob. §. 82. Z t ą d  t akże  dz i wno  n am byc 
ni e  p o wi n no ,  że niektóre Słowa z n a j d u j em y  jako D e p o n en ­
t ia i n i edeponent i a  ; np.  adu lo  i a d u lo r , osculo i  o scu lo r , 
crim ino  i crim inor  i t. d. Doskona ł emi  więc De p o n en t i a  t e  
się n a z y w a j ą ,  które formę c z ynną  zupe łn i e  z łoży ły  ( d e p o ­
s ue r un t ) .  Ob.  S t ruve  i lber  die latein,  Decl in.  u n d  Conjug.  
pag .  91 i nas tęp.
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prz y wi ed z i on e  tu pod §  ')• M ó w i ą np.  a m p u ta re  a liquem  
m anus, obc i ąć  ko mu  ręce;  a d im ere  a liquem  v ita m ;  odjąć ku- 
inu życ i e ;  co ronare  a liquem  c a p illo s , uwi eńczyć  koinu gło­
wę  i t. d.  J a ko  więc w  łac inie  p r z y  Słowach ro g a re , edo­
c e r e ,  ce lare  i t. p.  zostaje w b i e r nć m z n a c z en i u  Accus .  r e i  
( np -  edoctus  a me a r le s ), t ak i w g r e c z y z n i e - t a k i e  Słowa 
s tać mogą b iernie  z c z w a r ty m p r zy p a d k i em :  np  a m p u ta tu s  
m anus, k t ó r e m u  obcięto ręce; a d em tu s v ita m , k tó r e mu  życie  
odebrano;  co ro n a b a tu r  ca p illo s , wieńczono mu skronie  i t. d.
T ę  k o n s t r u k c y ą ,  j ake ś my  widziel i  w §, '180, b, i 181 po­
p r a w n a  proza ł ac i ńska  w części  t y lko  p r ze j ę ł a ,  poeci  i ich 
n a ś l a dowc y  przyswoi l i  j ą  sobie ca łk i em.  — Z tego,  co się 
t u  powi ed z i a ł o ,  w y p a d a ,  iż zdan i a  tego rodzaju  t a k  t ł u ­
maczyć  należy:  co ro n a tu s ca p illo s , u wi e ń c z y w sz y  sw o je
włosy ;  ibł int  puer i  su sp e n s i loculos  l aevo l a c e r t o ,  z a w i e ­
s iws zy  sobie t abl ice ua l ewem r ami en i u ;  m em bra  sub  a r bo re  
s t r a t u s , z ł oż yws zy  sw o je  cz łonki  pod d r ze we m — albo t ak :  - >
co ro n a tu s  c a p il lo s ,  gdy m u  uwieńczono włosy,  lub t e n ,  
k  óretnu uwieńczono  włosy,  —  t ak ż e  z u wi eńc z one mi  wio* 
s a tn i ,  mając  uwieńczone  włosy ( p od ł u g  tego,  j a k  się s na ­
dniej  myśl  da wyraz i ć ) ;  a m p u ta tu s  m anum , z obciętą  r ę k ą ,  
k t ó r e mu  obcięto r ę k ę ,  gdy mu obc. r- — i t. d.  A t a k  wi­
dz i my ,  że j ako  np w ł ac i ns k i e m zdaniu:  sub Anni ba l e  a r te s  
belli  edoc tus  e s t ,  nikt. nie zna j du j e  pot rzeby robie a r te s  
za l eżnć in  od domyślnego  secundam  (p o d  w zg lędem  s z t u k ) ;  
t a k  u iedorzecznćm jes t  w p r zy toczonych  grecyz inach d o m y­
ślać się p r zy  t ak i m c z wa r t ym p r z y p a d k u  w lacinie secu n ­
dum , w gr eczyzn i e  Y.CLTClj k tórych w t en  sposób uż y ty ch  nie 
n ap o t y k a m y  nigdzie.  S ł usz ne m więc jest. zdan i e  uczonego 
w y da w c y  Hor acyusz owych  sa t yr  (Hęindor f a  do Sa t  i. 1,
5 ) :  man  solite doch eudl ich a u f b o r e n , bei d iesem Accus a -  
t iv im La te in i schen ein ganz  un l at e in i sches  se cu n d u m , i in 
Gr i ech i schen  ein męis tens  ungr i echi sches  n a t a  zu  erganzen .

0) Przypadek czwarty używa sic jeszcze na -jg2 
oznaczenie czasu i przestrzeni.

a) Przy oznaczeniu czasu stoi na pytanie j a k  
d łu g o d przypadek czwarty bez lub z Przyimkiem 
per  (tak jak w polszczyznie), albo szósty bez 
Przyimka.

D ecem  guondara annos  u r b s  Troja  oppugna t a  est  ( dzie s ięć  
l ub  p r z e z  d z ie s ię ć  l a l ) .  A n n i b a l  I t a l ia m pe r  annos sew de-  
cim  var i i s  c ladibus  f a t ;gavi t .  R om ul us  sep tem  et  tr ig in ta  
regnavit annos> Kurna tres et quadraginta. Mi thr ida t es
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214 Część I I I .  R ozdz ia ł  V i l i .  $. 182.

r e g n a v i t  a nn is s e x a g in ta , vixi t  se p tu a g in ta  duobus , cont r a  
R o m a n o s  be l lum h ab ui t  a nn is q u a d ra g in ta , D u r a n t  adhuC 
vina d u cen tis  fere unn is. N o c te  p lu i t  to ta .  Nemo est ,  q u i  
poss i t  b iduo  au t  tr id u o  s e p t i ng en t a  mi l ia p a s s u u m  a m b u la r e .

Ì
U w a g i .

1 )  Gdy chcemy  wyr az i ć  w p r z e c i ą g u  j a k i e g o  c z a ­
s u ,  k ł adz i e  się p r z y p a d e k  c z wa r t y  z  i n t r a ,  zaś  z in  gdy  
się z a p y t a ć  można  na k iedy?  n a  j a k i  (j a k  d tn g i ) c z a s ?  
t a k ż e  szósty na py' tanie kiedy?  I n v i d i  G e r m a n i  in tr a  
annos qua tu o rd ec im  t ec t um non s ub ie ru n t .  Mul t i  in tr a  v i ­
cesim um  diem  d i c t a tu r a  se abd i ca run t .  Pha e t on  c u r r u s  p a ­
ternos  in  diem  rogavi t .  I nduc i ae  in  .cen tum  annos  f actae.  
P y i h i u s  a d  coenaiu C a n iu m  invdtaviH in  p o ste ru m  diem . 
Ph o e n i x  semel  anno  qu ingen tesim o  nasc i tu r .  Aes tus  ma r i s  
bis  s emp e r  accidi t  h o r a r um duodecim sp a tio ,

2 )  J a k  d a w n o ?  wy r aż a  się p r zez  a p te  l ub  abbine  z 4 ' y m  
l u b  6lyin p r z y p a d k i e m ;  np.  a n te  q u a lu o r  'menses ; p a u co s  
a n te  m enses ; p a u c is  a n te  diebus ; p a u c is  m ensibus a n te  ; 
abbine annos cen tum  v i g i l i t i  Cic.  abhinc a nn is q u a tu o r .  
Id.  t ak ż e  biennio a n te ;  m ullo  a n te ;  q u a tr id u o  a n te ; a l i-  
q u a n to ,  ta tti o , p ttu lo  a n te .

3> J a k  daw no w p rzó d  lub p o té m ?  w y r a ż a m y  p r ze z  a n te  
i p o s t ,  z p rz y p a d k i em c z wa r t ym  lub szóstym a potćin n a ­
s tępuje quam  ; w polskim k ł a d z i e m y  na  - p r z e d  i w  -  p o . 
( n p .  na  10 l at  p r z e d  ś m i e r c i ą ;  w  10 lat  po  u r od ze n iu ) ;  
albo n a -w p rz ó d  n iż  i w - ja k  ( n p .  n a  10 l a t  w p rzó d  n iż  
u inar ł ,  to 10 l a t  j a k  się urodz i ł ) .

T e s t a m e n t u m Augus t i  a n te  annum  et  q u a lu o r  m e n se s ,  
quam  d e c e s s e r a t ,  f aętuin (na  rok  p r zed  śmierci  ą ) .  Ar i -  
S l T d e Ś  decess i t  fere p o s t a n n u m  q u a r t u m , q ua m T h e m i ­
stocles Athen i s  e r a t  expu l sus  ( w e  4 lata po w y g n a n i u  T e -  
i n i s toklesa) .  Condi ta  est  Ca r t hago  o c to g in ta  duobus a n n is  
a n te ,  q u a m  R o ma .  Ca r t hago  in Africa j us s u  Sena t us  r e ­
p a r a t a  e s t ,  annis duobus  et  v ig in t i  p o s t , quain a Scip ione  
l u e r a t  eversa.  ( K a r t a g i n a  na  la t  ośmdz ie s i ą l  dwa  p r z e d  
R z y me m  [albo wpr zód  niż R z y m]  założoną zos to ła ;  a o d ­
b u do w a n a  we  dwadz ieśc i a  dwa lat  po  swćin p r zez  S cyp i ona  
z b u r z e n i u ) .  T a k ż e  pr zez  l i czby po r zą d ko we  mówi my:  S e p ­
tin g en tesim o  anno urb is c o n d ita e , ab  u rbe  c o n d i t a , l ub  
a n te  ( p o s t )  c ond i tam u r b e m  ( s i edmse t nego  r o k u  od  z a ł o­
żenia  , p r z e d  z a ł o ż e n i e m ,  po  za łożeniu  R z y m u ) .  R o m a 
condi ta  es t  post  Tro j ae  excid iu tn  unno tre cen te s im o  n o u a -  
ges ' ino quar to .  — P r z y  l i czbach p o rz ą d k o w y c h  stoi czasem 
samo q u a m ,  a p o st  j es t  t y lko  d o my ś l n e :  T y r u s  sep tim o
m e n s e ,  quam  o p p ugna r i  coep ta  e r a t ,  capta  est .  Anno tr e -  
se n tesim o  d e c im o , quam  u rb s  Roma  coudi ta  erat .  T r i b u n i
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Syntctxis Accusativi.  §. 183. 215

m i l i t um  pro  c o n su l ib us ' c r ea n t u r .  R z a d k o  z n a jd u je m y  o p u ­
szczone p o s t  p r zy  l iczbie p ie r wo t ne j :  I n t ra  decem  dies ,
q u a m  in p rov inc i am v e n i t ,  b e l lum confectum est.

b) Przy oznaczaniu p r z  o s t r z e n i  podług ja­
kiego bądź wymiaru,  kładziemy przypadek 4ty '/ 
hez Przy i inka na pytania j a k  d łu g i?  j a k  szero",
k i  ? j a k  g r u by ? g  łęb oki ?

Umbi l i cus ,  quem g nomone m vocant ,  se p tem  p ed es I sn z u s*  
u m b r a m  non amplius-g-KWtMer pedes longam  reddi t .  Mi l i ­
t es  a gge r em la ta m  p e d e s  tr e c e n to s , a liu m  p ed es  o c to g in ta  
d ux er un t .  T rig in ta  p e d e s  [ ( n a )  t rzydz i eśc i  stóp]  in t e r r a m  
t u r r i u m  f u n d am e n t a  demissa sunt .  Arbores  p e d e s  duos  
cra ssa e . In omni  vi t a  sua  q u e m q u e  a recta  conscient i a  
tra n sv e rsu m  unguem  ( an i  na w ł o s ,  właśc iwie  ani  na p o­
pr ze c z ny  paznok i eć  t . j .  na szerokość p az nokc i a)  non opor tet  
di scedere .  — G-dy w y m i a r  sam w y r aż a  się p r zez  Rz eczowni ­
k a  long itudo  , la t i tu d o  cet. t a k ow y  stoi t ak ż e  w c z w a r t ym  
p r z y p a d k u  z P r z y i m k i e m  in  ; np.  .Helvet iorum fiues in  lon­
g itu d in em  m ilia  p as su um d n cen la  e t  q u a d r a g in ta , in la t i ­
tu d in em  cen tum  et  o c to g in ta  p a t e b a n t .  Na py tan i e  j a k  d a ­
leko ?  k ł a d z i e m y  czwa r t y,  t ak ż e  szósty p r z y p a d e k ; ,  albo 
•wyrażamy odległość p r z ez  sp a tio , in te rv a llo  i t. p .  z  d r u ­
g im p rz y p ad k i e m .

A e s c u l a p i i  t e m p l um  quinque m ilibus  p a s su u m ab  E p i d a u r o  
abes t .  C a m p u s '  Ma ra t hon  abes t  ad» oppido At he n i en s i um 
c i r c i f e a r  m ilia  p a s suum decem . Alban i  ab  u r be  Roma duo­
decim o m ilia rio  abs un t ,  A Chalcide Aul is  trium  m ilium  sp a ­
tio  di s tat .  U nius d ie i in te rv a llo  aber a t .

C e za r  u ż y w a  n i ek i edy  szóstego p r z y p a d k u  z P r z y i m k i e m  
« ;  np .  Naves onerar iae  ex  eo loco a  m ilibus  p as su u m octo  
vento t en e b an tu r .  A  m ilibus  p a s s u u m  mi n us  II. cas t ra  po­
sue runt .  M i r a b a n t u r  hostes,  quo t an t a  machina t io  ab ta n to  
sp a lio  i ns t i t ue r e t ur  ( z a  ta n to  sp a lio , w takiej  odległości) .

7) Często takzc stoi A c c u s a t i v u s  przy wy-  1 
rażaniu afektów bez lub z Wykrzyknikiem.

O me p e r d i  u m ! o me a f f l i c tu m !  A h  ( h e u , eJieti) mc in­
fe l ic e m  ! V a h  (Zie?/) in co n s ta n tia m  U lan i!  E n  ( e c c e )  m ise- 
rum  hom inem ! S c itu m  h a rc ie  hom inem ! ( p r o s z ę ,  co za i nqdry)
M e m iserim i ! Te crudelem  hominem !

8 )  Nareszcie g o d n y m j e s t  u wa g i  p r zyp .  p r zy  qua m ih i, 
t ib i ,  cet.  w z n acz en i u  na co m i się  z d a ,  r ządzony od do­
myślnego  Słowa w T r y b i e  b e z o k o l . , k t óry  t ak ż e  często 
wy r aź n ie  s toi ;  np .  Quo m ih i fo r tu n a m  , si non  conced i tu r

G ram . ta c .  T r o j .  W yd .  4,  28
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u t i ? — Qtio t ib i ,  P a s i p h a e ,  pret iosas sum ere  ve s t es?  Quo 
t i b i j Tu l l i  sum ere  depos i tum c l avum ( t  j. t un i cam lat icla­
v i a m ) ,  f ie r iq u e  t r i b u no ?  Podobnie powie się:  Quo i li i  li­
bros  ( a lbo :  quo illi  tot  coem ere  l ibros) ,  quibus  ut i  nes c i t ?

Rozdział Dziewiąty.

S k ł a d n i a  p r z y p a d k u  p i ą t e g o  ( S y n t a ­
x i s  Vo c a t i v i ) .

184. Przypadek piąty ściąga się zawsze do drugiej 
osoby w znaczeniu gramatycznćin, i używa s i ę ,  
gdy do kogo mówimy lub wołamy,  bez lub z Wy­
krzyknikami.

P hoebe  s i lvarumqt ie  p o te n s  D ia n a , lucidum  coeli  d e c u s ,  
d ii co lend i se inper  et  c u l t i ! — Alm e s o l , v o sq ue vera ces  
P a r c a e ! - — S t u l t e , qu i d  es t  s o m n u s ,  gel idae nisi mort i s  
i m a g o ? — H e u !  f o r tu n a  !  u t  se inper  gaudes  i l ludere r ebus  
h u m a n i s ! — A h J C o ryd o n , C orydon , quae  te demen t ia  ce­
p i t ? — P r o h !  suprem e J u p i te r ! — H e m !  P a m p h ile  !  — 
E h e m !  m i v i r ! — E h o d u m !  bone v i r ! — E h o !  tu  im pu­
d e n s ! — H eu s S y r e !  ar r ige a u r e s ! — O he! j am  sat is est t!

U w a g i .

Zamias t  piątego p r z y p a d k u  zna jdu jemy,  czasem pi erwszy  ; 
osobl iwie t a m ,  gdzie p i ą ty  nie jes t  w u ż y w a n i u ;  jako p rz y  
Za i mka ch  i i nnyc h  P r z y m i o t n i k a c h ,  k t ór e  się j a k u u u s  
odmienia ją  ; np.

Aud i  J u p i t e r  ? aud i  tu popu lus A lb inus. Liy.  N a t e ,  meae  
v i r e s , mea  m a g n a  potent i a  solus.

Poeci  zas zami as t  p i erwszego i innych,  p i ą t y  k ł adą  p r z y ­
p a d e k ,  zamienia j ąc  i r i o w ^ w  t a k  n azwa ną  Apos t rofę ,  dla 
tein wygodnie j szego umieszczenia  w yr az u  w wierszu ; np.  
Ul t imus  immenso  r e s t ab as ,  A/A?, l abor i ;  zana, r es t aba t  A {- 
lu s. Ovid.  T er r a  qu i dem rtollet ,  sed te q u o q u e ,  m axim e  
P y th o n ,  t u m g en u i t ;  zam.  (_se.l m axim um  quoque  Pyt/terna  
genui t .  Ov.  Quis et me m i s e r a m ,  e t  te p e r d i d i t ,  O rpheu?  
zain.  et  O rphea  Virg.  Porównaj  §, 128 na końcu.
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Rozdział Dziesiąty.

S k ł a d n i a  P r z y p a d k u  s z ó s t e g o .  ( S y  l i ­

t a x i s  A b l a t i v i  ).

Przypadek szósly słoi przy oznaczaniu p r z y ­
c z y n y *  s p o s o b u  (jak się stało), n a r z ę d z i a  
(ozem się s ta ło) ,  u c z e s t n i c t w a ,  p r z y m i o ­
t ó w  i innych okoliczności.

1 ) Gdy oznaczamy p r z y c z y n o  (causa),  przez 
którą co się dz ie je,  lub n a r z ę d z i e  ( i n s t r u -  
ni e n tu m ) , klórćm się co o d b y w a ,  kładziemy  
w łacinie przypadek szósty bez Przyimka (Abla­
tivus c a u s a e  s. c a u s a l i s ,  Abi. i n s t r u ­
m e n t i  s. i n s t r u in e n t a l i s). \V polskiéj mo­
wie len szósly przyp. także się używa: czasem 
causalis bywa zastąpiony przez przypadek drugi 
z Przyimkieiń d la , z,- a instrum. przez czwarty 
z Przyimkieiń p r z e z ♦

I mprob i  s u n t ,  qui  m elu  l eg u m  non p e c c a n t ,  non quod  
i d  per  se t u r pe  p u t en t !  Alii p u d o re  i n f a m i l e ,  alii  v i nd i c t ae  
m elu  in officio m a n s e r u n t . — Dei  p ro v id e n tia  m u n d u s  a d ­
mi ni s t ra t ur .  C oncord ia  res  pa rvae  c r e sc u n t :  d isc o rd ia  et  
m a g n a e  d i l a b u n t u r . , Nemo ig n a v ia  ( p rz e z  g nu sn b sc )  im­
mor ta l i s  factus  est. N a t u r a m  expel las  f u r c a ,  t amep  usque  
r ecu r re t .  Omnia  p r ius  exper i r i  v e r b is ,  quam aru .is  sa p i en­
t em decet .  Medici  graviores  morbos  a sp e ris  rem ed iis  curant .  
G ladio  Dion inter fec tus  est.  Retri acu  tet igist i  ( ut rafi łes 
i g ł ą ;  t. j. n a  włos t raf i łeś ;  dok ł adn i eś  zgadł ) .

J e n  A b l a t i v u s  wszędzie  się k ł aś ć  mo że ,  gdzie  się 
za py t ać  można  cze rn i p r z e z  co? ja k im  sposobem ?

An ni ba i  t an to  pr aes t i t i t  ceteros imperatores p r u d e n t ia , 
quan to  populus  romanus  ant ecedi t  fo r t i tu d in e  cunc t as  n a ­
t iones.  M u ltis  rtittguisan^ p o llic ita tio n ib u s  ad prodi t ionem 
i mp e l l un tu r  improbi  cives.  In ed ia  cons umi t ur  corpus.  Vir ­
tus  neque  n a u fra g io  ne que  incendio  amit t i tur* l  o lu p tu te  
homines  c a p i u n t u r ,  u t  ham o  pisces.  Mil i tes corpus  o tio , 
a n i m u m lib id in ibus  i mmi nu un t .  Cicero p o l l e b a t  v i r tu t e , 
Ca t i l i na  m atis a r t ib u s ,  Crassus  pecu n ia , M r hu mo ru m 
col l igens t e r r a m au ge t  im bribus.
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U w a g i .
1 )  P r z y  oznaczan ia  właściwego n a r z ę d z i a  ( i n s t r u ­

m e n t u m , )  nie u ż y w a m y  n igdy  w pol skim j ęzyku  p r z e z ;  
np .  G ladio  Dion in t er fec tus  es t ;  O rężem  ( n i e  p r z ez  o r ę ż )  
Diona  zabi to.  Zresz t ą  te p r zypadki  rozmaicie  można w y ­
k ładać .  Ne ino ig n a v ia  immor t a l i s  factus  e s t ;  Mìkt  p r z e z  
g n u śność  nie s t a ł  się n i eś mi e r t e l ny m;  albo gnuśnością  nie 
z a s ł u ży ł  na  nieśmier telność.  ( G nuśność  n i kogo  nie zrobi ła  
n i eś mi e r t e l ny m) ,

2 )  A b l a t i v u s  t akowy stoi n i ek i edy  z P r z y i m k i e m  cmiii. 

J a k o  b owi em po po l sku  mó wi my :  z  w ie lką  ( z a m .  w ie lk ą )  
p r a c ą  tego dokaza f ;  Cóż chcesz z terni g ro źb a m i  sc. robić ? 
i b p -  t a k  i w łac inie  z n a j du j emy  : Athenas  cum m axim o  
labore  e xpugnav i t .  Liv.  Quid inc ipi t  facere cum  ta n t is  
m in is?  P l an t .  Cum m eis copiis om nibus (tnojérn  l ub  z  mo- 
j é m  w o jsk ie m )  vexavi  Amanienses .  Cic.  M a g n a  cum  cu ra  
e t  g lo ria  t r i r emes  adegi t .  Ta c .  M agna  cum d ilig en tia  hoc 
per fec i t .  Najczęściej  j ed u ak  t ak i e  Rzeczowni ki  znacz ące  
p r zymio t  stoją bez  cum  ( m a g n a  c u r a , di l igent ia cet . ) .  
Rz a d k o  zaś na t r a f i amy p rzy  oznaczan iu  i s totnego na r zędz i a  
A b l a t i v u m  z P r z y i m k i e m  cum ; i to u poetevy t y l k o ,  
k tó r ych  naś l adować nie n a l e ż y :  Vidi  g l a d i u m ,  cum  fjuo se 
percuss i t .  Ipse I mp er a t o r  cum sa g i t ta  saucius .  Hoc modo 
v e r re ba t  ra ro  cum p e c tin e  p r a tu m.

3 )  Mogą  zaś  ł ac in i cy  k ł aść  i ns t ru me n ta l em za j ak i  b ą d ź  
m s z  p r z y p a d e k ,  skoro się j aka  rzecz  l u b  osoba da  p o m y ­
śli ć j ako  uż y t a  za  na r zędz i e  do czego.  Z t ą d  vehi  c u r r u ,  
navi ,  equo;  j echać  w powo z i e ,  na k o n i u ;  p ły ną ć  na o k r ę ­
c i e ;  lect ica ges tar i  ( w  i.) ; facere a l i qu id  odio, am ore, m etu  
( z  n ienawiści  i t. d . )  ; f acere aj i cujus  r o g a tu ,  c o n s ilio , 
j u s s u  ( n a  p r ośbę ,  r oz k a z ;  za r a d ą ) .  T u a  o pera  ( z a  two-  
jćin s tafaf i iem) consul  fac tus  suin.  T ua  culpa  ( z  wi ny)  
hoc accidi t .  T r i b us  proel i is  ( w  t r zech  b . )  Ann i ba l  vi res 
R o m a n o r u m  fregit .

186. 2) Gdy sie wyraża s t o w a r z y s z e n i e  osób,
rzeczy, lab jakichkolwiek przedmiotów, kładzie  
się A b l a t i v u s  z cum;  w polszczyznie także 
przypadek szósiy z Przyimkiem z  na pytanie 
z  k im  ? z  czćm  ?

Iba t  cum am ico. T a r qu i n i u s  cum- co'njnge  et  liberis  R o m a  
pu l sus .  S e m p e r  At t i cum ped i s equ i  cum  m im is secuti, sunt .  
I n  cella Concordiae  cum g la d iis  homines  c o l l o c a t i  stant .  
P o r c us  cum  hum ano c a p ite  na tus .  Podobnie : S imul  cum  
sole  expergi sc i ;  f e r i t as ,  eum qua  v e n e r a n t ;  audi re  cum si-
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len tio  s. eum  p er tu rb a tio n e  a n i m i ;  cet. O .użyciu i zna­
czeniach P r z y i m k a  cu ut ob. 90,  2.

3)  Na  p i l o n i e  gdzie?  (w y j ą w s z y  Imiona  m ia s t )  
stoi pospo l i c i e  'pr z yp ad ek  szósty z P rz y im ki em  j 
i/z k iedy sio oznacza'  bytność  w e w n ą tr z , jak m  
u r b e ,  in  d o m o ;  m  toga.  Przy  o g ó ln y c h  o z n a -  j 
czcnjach .  mie js ca  op u sz cz a  się P rz y i m ck  ; np. h o c  
l o c o ,  o l imi  l o c o ;  terra m a r i q u e ;  toto orbe;  tota  
u rb e ;  tota reg ió n e ;  codę in  l o c o ;  zampasi:  in  terra
et ( i n )  mari cet.

U w a  g a .  Często j e d n ak  in  ścieśnia wyobrażenie  miejsca.  
G dy by  np.  stojący na polu r z e k ł :  hoc loco  p ug n a  facta e>t 

z n a c z y ł o b y  na tej p r z e s t r z en i ;  zaś\ in hoc loco , na  tej cząs tce  
pol a  gdz i e  stoję.  ■

4) Na pytanie kiedy? stoi przypadek szósty bez 
Przyimka ; np hoc d i e s u p e r i o r i  anno ; medici 
nocte hce evenit; tempore  belli Punici s e c u n d i .  
Tutaj pomieścić można przypadek szósty a Imie­
słowem ( A b l a t i v u s  a b s o l u t u s j ,  o którym 
na osobnćm miejscu mówić będziemy; np. Im p e ­
rante Augusto  ; Catone mortuo  ; j ì l io  abituro 
id  evenit. Gdy t e m p u s  ma in  przy sobie, ozna­
cza pewne okoliczności czasu; np. hoc iti tem ­
pore', w tym przeciągu czasu; często także; 
w tym przykrym czasie, w niedogodnćin poło­
żeniu; in tali  tem pore , w tak niedogodnym cza­
sie; in tem pore ,  w swoim czasie; in tempore  
venis, w sam czas przychodzisz.

Chcąc  m  pytonie  g dzie?  i kiedy?  s t osunek ini ej s ca i czasu, 
( t .  ]• b l i z k o ś ć ,  oddalenie  i t. p . )  dokładnie;  o z n ac z y ć ,  u ż y -  
w a m y  P rz y i i n k d w :  ud-, a rd e , p o s t , su b , a p n d  cet. z i ch ,  
p r z y pa d k a m i :  a d ,  a p u d  u r b e i n , f l ume n ;  p u d  m ia s te m , 
na d  r z e k ą ;  ante  fo res ,  p rze d e  d rzw ia m i ; pos t ,  pone aedes  j 
z a  d o m em ; j n t e r  sa l i ces ,  m ięd zy  w ierzb a m i;  sub  mo n te m 
( m o n t e ) , p o d  gorę Qgórą~). Podobnie  : prope  urbein  ( a b  
u r b e ) ,  i procul  ( a b )  u r b e ;  b lizko  m ia s ta ,  da leko  od m ia ­
s t a ■ — A d  p r a e s t i tu ta m  d ie m ,  na dzień w y z n a c za n y ;  a u le  
lucern , p r zed  św i t a n i em;  p o s t  m e r id ie m , po p o ł u d n i u ,  in i e r  
lu d e n d u m , podczas zabawy ; sub n o c te m , pod noc ;  de m edia  

, n o c te ,  zaraz po północy i t d. (ob.  wszystkie te Przyitnki) .
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5) Na pytanie zhąd?  kładziemy A b l a t i v u m  
bez Przyimka: pulsus dumo , p a t r i a , a g ro  cet; 
napytanie od kogo? z Przyiinkiem: a penatibus, 
a propinquis, ab amicis  divulsus; na pytanie 
z  czego  (zamiast zkąd?)  także z Przyirnkaini : c/e 
rupe  praecipitatus , t  domo  ejeejus, ex urbe ex­
pulsus, e corpore animus fugit, e n a v i  exit. Na 
pytanie od czego?  stoi 6ty z ab: arcere, prohi­
bere, defendere frigus a corpore, hostem a ca­
stris. Sex miliuin spatio ab urbe abesse. Także 
pytanie z czego  ? gdy rozumiemy inateryą, ,z któ­
re j  Co się robi, ma A b l a t i v u m  z ex $ np. po­
culum ex a u ro , vas ex una g e m m a ; statua ex 
aere fa c ta .  Ennius in «epulehro constitutus ex 
m arm ore.

187. 6) Gdy osobę lub rzecz jaką porównywamy
z drugą za pomocą q u a m,  n i z , j a k  ; możemy 
tę partykułę wypuścić, a linie wyrażające to, 
z czćin się porównywa, położyć w szóstym przy­
padku; który przeto zależeć będzie od wyższego 
stopnia Przymiotnika.

Longobardi  fuere gens et iam germ ana  fe r o c i ta te  ferocior* 
Vi r tus  esi  praesta nl ior  auro. Honesta  mors  tu rp i  v ita  potior* 
F a m a  carm ine  grat ior  aur em occupa t  h uma n am,  ll is ti  inep to  
nu l l a  r es  inept ior .  Nul lum officium re p e ten d a  g ra tia  magi s  
est  jiecessąrium.

U w a g i .
1 )  Ta k o we  q u a m , wtenczas  t ylko wypuśc i ć  m o ż n a ,  gdy 

p r zy p a d e k  szósty i  wypuszczeni a  quam  pochodzący,  do p i er ­
wszego p rzywi eść  można  bez uszkodzen ia  myśli .  Co i w pol ­
sk im j ęzyku  ma miejsce.  ’ J a ko  więc u n a s ,  z a m i a s t :  M ó j  
ojciec, ża d n eg o  sy n a  n ie  lcoclia b a rd z ie j1, n iz  m n ie ; powie­
dzieć nie m o ż n a :  b a rd z ie j  adeninie ( g d y ż  to znaczy łoby  tyle,  
co b a rd z ie j ,  n iz  j a ) ;  t ak  i w ł ac in i e :  Bru tu in1 non ,mi nus  
amo,  quam  le  ; nie na leży zami en i ać  na non minus  t e ;  boby  
to mogło znacz yć  n iz  ty .  Może zaś być  wypus zczone  w n a ­
s t ępu jących  p r z y k ł a d a c h :

Nemi nem R o ma n o r um V a rro n e  ( quam  V arronem  lub quam  
V a rro  fui t )  doct iorem fuisse exis t imo.  Non ego hae nocte
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l ongiorem ina vidisse censeo,  nisi  u nam.  Me del ec t a t  vivere 
At t ici  r i t u ,  nos t rum mel ior i s  u tro q u e .

P r z e s t r o g a .  Nie pot rzeba t u  m i ę s z a ć  p r z y p a d k u  6g o ,  

Który w z n a c z e n i u  P rz ymio t n i ka  p r zy  i n n y c h  Przymio tn i ­
kach s t o i :  Majorem corpore  homi nem n o n  v i d i .  C o r p o r e  
nie jest. t u  w i ę k s z e g o  od, c ìu lc t , ale c o  do c iu t  a . T a k  
pedibus  longe me l io r ;  i m m a n i o r  scelere  cet.

cL j  Zostać  powinno q u a m , gdz i eby  z jego wypus zczen i a  
wątp l iwość  powstać m i a ł a ,  np.  gdy porównane  Rzeczowni ki  
o b a d w a  są z pierwszej  formy : H ibern ia  est  dimidio major  
B ritann ia .. Mul to  locuplet ior  est  l i ngua g raeca  la tin a . — 
Nie można t akże  wyp u sz c z a ć  q u a m , g d y  po równywane  
p rz e d mi o t y  nie do j ednego Słowa n a l e ż ą ;  np. P lura  bella. 
g essit P o m p e ju s , quam  c e te r i legeru n t ; t akże  gdy poró­
w n an i e  zachodz i  w P rz ymio t n i kach  do jednego S u b j ek t u  
n a l e ż ą c yc h :  Pes t i l ent i a  est  m in a c io r , quam  p e rn ic io s io r .
D i se r tu s  magis  e s t ,  quum  sap ien s. Może zaś quam  hyc 
w y p u s z c z o n e , gdy  Prz ymio t n i k i  do różnych przedmiotów 
należą  : Doctus  d ic ite  magis  hoi .o r an du s  est. Honeste  m or­
tu u s  inhones te  v ìven te  beat ior .  Luci l ius  habe t  p lura  tol lenda- 
re linquend is . Z a m i a s t :  quam  a e q u u m , j u s t u m , s o li tu m ,
k ł a d z i e  się pospol icie:  a e q u o , j u s t o ,  s o l i lo : P l en ius  aequo  
laudat,  v e n a l e s ,  qui  vul t  e x t r u d e r e ,  merces.  M e m b r u m  ora­
t ionis longius  j u s t o ,  t a r d u m ,  b r e v iu s ,  i ns tabi l e  est.  E s t  
so lito  t a r d i or  orta «l ies.— Z tą d  owe sposoby mówien ia*  
p lu s  a e q u o , j u s t o , na'd s łuszność ;  longius j u s t o , za długo;  
j u s to  l a t i u s , za sz e roko;  so lito  m a g is , p lu s ,  n?ul zwyczaj  j 
e x sp e c ta tio n e  m a tu r iu s , wcześniej  niż się spodz iewano ,  opi­
n io n e  c e le r iu s ,  spieszniej  riiż mn ie ma n o ;  dic to  c itiu s  s i len­
t i u m  f ac tum e s t ,  umi lkl i  p r ę d z e j ,  niui wymówione  b y ł y  
s łowa na ka z u j ąc e  mi l czen i e ;  śpe m a jo r , nad spodz iewanie  
w i ęks zy ;  f id e  g ra n d io r , większy n i żby  wi erzyć  m oż n a ;  cul ­
t u s  m a jo r  c e n s u , strój większy  n a d  dochody —• Godne t u  
j es t  u wa g i ,  że s topień d rugi  wyraża  się t akże  przez  so p ra  
quam  ; osobl iwie często i ozdobnie ma pr zy  sobie quam  pro  ; 
np.  Corpus  pat i ens  i ned i ae  su p ra  quam  cu iquam credibi le 
est  Ma jor  R ò m a n i s ,  quam  />/-« n u m e r o  j a c t u r a  fui t .  O h .  

§• 90 Uw.  3 pod su p ra  ! t amże  pro.

3 )  Zostaje je szcze q u a m , przy T ry b ie  bezokol . ;  np.  Majus  
est  c e r Uq u e  g ra t i us ' p r od e s s e  o mn i bu s ,  quam  opes magnas  
habere.

3 )  Tu ta j  na l eży  p r z y p a d e k  szósty na p y t a n i e  o ile  
w ięk szy  ? o ile m n ie js zy ?  obok porównania  używany ,  gdzie  
j ed n ak  quam  najczęściej  stoi p r z y  w y r a z i e ,  z k tó rym po­
r ów n y wa my .
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Caesar i s  eq u i t a t os  m u ltis  p a r tib u s  e rat  i nfer ior  e q u i t a t a  
Pompe j i .  Sol  m u ltis  p a r tib u s  major  a t que  airiplior es t ,  quam  
t e r r a  universa» Pompejus  biennio  inajor f u i t ,  quam  Cicero.  
F i l i u s  a lle ro  la n io  ampl ius  habeb i t  quam  uxor .  Z tqd  ov»e 
p r z y  s topniowaniu  u ż y w a n e :  d im id io , m u llo , p a u lo » p a r v o ,  
n ih ilo , n im io , a liq u a n to , ta n to , q uan to , eo, q uo ;  i t .  d.

W y r a z  .je szcze  p r z y  stopniu w y żs zy m pi sarze złotego 
wi ek u  wyraża l i  pr zez  e t ia m , albo wcale nie w y r a ż a l i ;  p i ­
s a r ze  s r ebrnego dopiero wi eku  ( n p .  KwintyJ ian,  S weto.niusz.  
Pl iniusz ' )  k ł ad l i  ad/iuc ;  np.  Oo'lor n un c  etia m  m o les tio r  
e r a t ,  q u a m  an tea .  E lia m  g ra v iu s  nunc  que r i t ur»  q u a m  
antea .  Major  est A n n i b a ł ,  q ua m rel i qui  impera to res»  beipio 
m a jo r  e tia m  ipso Annibale .

5 )  N i ek i edy  zdanie  po r ówn an e  jes t  t y lko  d omyś l ne ,  oso­
bl iwie  po s topniu d r ug i m z  p a n ilo ;  np .  Locus  is p a u lin  
obscu rio r  est  (mie j sce  nieco za c i e m n e ,  se. q u a m  lit in- 
t e l hg i  possi t ) .  O p u s  a mi l i t ibus  ta rd iu s  per f i c ieba tur  ( z a  
opieszale se. t a r d i u s ,  qua in  exs pec t aba t  C a esa r ) .  Omnes  
g ra n d io res  na t u  ( sc .  qu a m r e l iqu i )  ad  u rb i s  cus todiam 
rese rva t i  sun t .  O s t opn i u d r u g i m ,  po k t ó r ym  nas t ępu je  
quam  u t  ob.  §. 210,  c.

188. 7) Gdy Słowo czynne w biernćtn znaczeniu
jest użyte,  wyraz znaczący przyczynę działającą,  
który jest Subjcklcin w czynnćin znaczeniu,  kła­
dzie się tu w przypadku szóstym z Przyimkicin 
a  lub ab  (porówn. §. 175. Uw.).  Takowy A b l a ­
t i v u s  stoi tez przy Słowach nteprzeoh.odnych 
( I n t r a n s i t i v a ) ,  gdy t e ,  b i e r n o ś ć  czyli  
c i e r p i e n i e  wyrażają.-

P to l ema e us  non possedit, d iv i t i a s ,  sed a  d iv i t i is  possessus  
est ( c z y n n i e :  sed  d iv itia e  eum possederunt) . Eumenes / « -  
g n la tu s  es t a cu stod ibus . A  cive  me sp o lia r i  ' malo , q u a m
ab hoste  ven ire  ( by ć  Sp rz ed a n y m)  Ca t i l i na  male  a u d ie b a t
db om nibus (od ws zys tk i ch  źle był  u w a ż a ny ,  u wszys tk i ch  
b v ł  w złćj op i n i i ) .  Sa lveb is  ( p r z y j  miej  pozdrowi en i e)  a me o 
C icerone. I tem at rocem Uar gi us  Macódo  a se rv is  su is p a ss u s  
e s t , ( do ś wi a d cz y ł  , dozna ł ) .  M a g n u m  est  sola t ium a f o r t i  
v iro  cadere.  Ani ma  c a le sc it a  sp ir itu . D o le t a  sole  c apu t .  
Ma re  co llucet a so le .

U w a g i .
1 )  W  polskim k ł ad z i emy  pospol icie p r z y p a d e k  drug i  •?, 

P r z y i m ki e m  od.; j eżel i  nie- chcemy  z d a n i u  innego nadać  
z w r o t u ;  np.  P t o l emeusz  nie pos i ada ł  b o g ac t w ,  ale sam b y ł
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od n ich  p o s ia d a n y  ; t a k ż e :  c ierpieć co od s łu g  s w o ich ;  po-  
l eda  od w a lec zn eg o  m ę ż a ;  boli  gło-wa od  s ło ń c a .

9 j  Gdz ie  w pol szczyznie  za mi as t  drugi ego p r z y p a d k u  
z  P r z y i mk i e i ń  od  może stać l ns t ru me n ta l i s  po z a mi an i e  
k on s t r uk c y i  czynne j  na b i er ną  , t am i w łac inie  P r z y i in e k  
a  ( « ó )  się wy p u sz c z a  : a mianowicie  k i edy  Sub j ek t e i n  z d a ­
nia  czynnego  jes t  nie osoba przez  się działająca , lecz rzecz  
l ub  osoba za rzecz  u ży t a .  T a k  więc za : T uum  sc e lu s  nos 
pe r d i d i t  ; p o wi e m y ;  Trio sce lere  pe rdi t i  sn inus  (  p e r t i mu s ) .  
Podobnie  V en iis  p u r g a t u r  a er.  F ra u d e  p rod i to rum d i sc r i ­
mi ni  object i  sumus .  B u b u s  a r a t u r  ager .  Servorum labore  
victus  p a r a t u r  domino.  N im io  f r ig o r e  p l an t ae  p e r i m u n t u r  
( p e r e u n t ,  i n t e r m o r i u n t u r — z i mn e m  n i sz cz e j ą ,  od zi inna 
g i n a j .  Scipionis e x e r c itu  Ann i ba i  devic tus  est.  R o m an o  
e q u ita tu  d i r u t a  Alba.

3 )  Ze w lacinie za mi as t  a  c um A b l a t i v o  k ła d z i e  się 
często pod ł ug  greckiego z wycz a j u  p r z y p a d e k  t r z e c i ,  mó­
wi l i śmy  już  §. 169. a , np. Scr iber i s  V a rio  fort is — Ma eoni i  
ca r mi ni s  a li t i . Hor.  Nul la  t u a r u m  m ih i  visa "sororum.  Vi rg.  
Veter i s  popul i  Romani  prospera  vel advèr sa  c la r is  sc r ip to ­
r ib u s  memora l a  sunt .  Nep.  M ih i  cons i l ium c a p t um  jain d i u  
est .  C ui non s un t  aud i tae  Demos t hen i s  v i g i l i ae?  S e m p e r  
in s t ud i i s  l abu r ibusque  v iv e n ti  non i n t e l l i g i t u r , q u an d o  
o b r ep a t  senectus.  Q u i d qu i d  in hac  causa  m ih i susceptum.  
e<;t, id omne  me rei publ icae causa suscepi sse confìrino. U t  
esse possenti o ra t o r ,  magno  studio m ihi a pu e r i t i a  es t  e l a ­
b o r a t u m .   ̂ , . . . '

4 )  G d y  w Zda'uiu b i e r ué m zna j du j e  się i n n y  A b l a t i v u s  
z P rz y i mk ie i ń  a ; na t enc z a s  dla u n ik n i e n i a  w ą t p l i wo ś c i ,  
w y r a z ,  k t ór y  dz i a ł a j ąca  p r z yc z y n ę  o z n a c z a ,  k ł a d z i e m y  
w p r z y p a d k u  c z w a r ty m 7. p er . T a k  więc z da n ie :  P omp e j us  
omnia  m a r i a  a pi ra t i s  r edd id i t  t u t a ;  w y r a z i m y  bi e rn i e :  P e r  
P o m p eju m  i t. d. Podobn i e  : Gas sa r  p e r  nun tio s ab arnicis 
missos edoc tus  es t  de r e ru m  u r b a n a r u m  statu.

S ) S ło  w a: n a s y c a ć ,  c i e s z y ć  k o g o ;  b y ć  
s y t y m ,  c i e s z y ć  s i c ,  zc swemi przeciwnemi A 
znaczeniami: s m u c i ć  k o g o ;  s m u c i ć  s i c
i t. d. mają przypadek szósty bez Przyitnka na 
pytanie czétm > (Porówn. wyżej §. 1S5 na końcu)*

A n i m u s  p a s c i tu r  o tiis . J uve ne s  e rudi t i  d e le c ta n tu r  lec tio n e  
l i b ro r um u t i l i um.  Mul t i  homines  p isc ibus v iv u n t  ( v e sc u n tu r} 
a lu n tu r ) .  Non possum s a t ia r i  v o lu p ta tib u s  vi tae rus t i cae .  
D e lic to  d o le re , co rrec tio n e  g a u d ere  oportet .  S i  a n i mu s  
t u u s  s a lia tu s  e s t ,  a u t  co n ten tu s  et iatn p e c u n ia ,  dives es.  
T u t a j  na l eży  Słowo a f f i c e r e , k tó r e  r o z m a i c i e  się t ł uma c z y

G ram . ta c . T r o j , W yd . 4.  20
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224 Część l i i .  R o z d z ia ł  X .  $. 1S9.

stosownie do Rz eczowni ka  r zą dz one go ;  np  afficere a l i quem 
g a u d io , d o lo re , sprawić  r a do ść ,  boleść ;  d u m n o , zrządzić-  
s z k o dę ,  e /a d e , v u ln e r e , zadać k l ę s k ę ,  r anę  i t,. d.  T e ż  
b i e r n i e ;  affici g a u d io , d o lo re , dozna Wyć r adośc i ,  boleśc i ;  
v u ln e r e , c la d e , odebrać  r a n ę ,  k l ęskę  ' ponieść.  P od ł ug  §. 
175, 2,  mówi  się t e ż :  gaude re  g a u d iu m ,  dólco vicem  lu a m ;  
l ecz t ak ż e  doleo dolore , lan d e  a lie n a ;  t udz i eż  o cu li do l en t ;  
p e s  mih i  d oi e t ;  ca p u t  a sole doluit .

9) Deponentia,  u to r , używąm; f r u o r , kosztu­
je, (doznaję); ju n g o r  , pełnię (sprawuję, odby­
wam); 7, pochodzącemi : abu tor ,  nadużywam:  
p er  j u n g o r . d e ju n g o r , dopełniam (kończę); i t. d, 
dignor, g lo r io r , szczycę się; p o t io r , nabywam,  
(osiągam); — tudzież Przymiotniki z niemi'spo­
krewnione: d /g n u s ,  in d ig n u s ,  g o d n y ,  niegodny;  
la e tu s , cieszący się; J r e l t t s , ufny; mają szósty 
przypadek.

U lćrc  q u a e s i t i s , sed ne videare a J u f * ;  — uiyw-aj  zbio­
rów,  lecz t a k ,  a b y ś  się nie zd a wa ł  ich n a d u ż y w a ć . — 6V- 
nibus  ad vena t ionem et  cus todiam u tim u r. Ve na ndo  p o t im u r  
f e r i s  ( ł ap i e my  i ub i j amy zwi er zy nę ) .  Qui  />•«» rerte g lo ria  
v u l t ,  jus t i t i ae  fu n g a tu r  o ffic iis . M a x im is  laboribus et pe­
r ic u lis  p er  f u n d u s  Hercu les  v i ta  d e fu n d lu s  esse dici tur .  
Qua lemcumcfue  l e g a s ,  ven ia  d ignare  l ibe l lum ( u r a c z  p r ze­
bac z e n i em błędów,  t. j- nie odmawia j  pob ł ażan i a  ). V ir tu te  
d e c e t  non sanguine n il i  ( l a c t a r i , g lo r ia r i) .  Q ! i u* m non 
p u d e t ,  h u n c  e g o  non reprehensione  solimi ,  séti eli a m poena  
d ignum  pu t o .  F ru s t ra  ac sine ' ansa quid facere , Deo in ­
dignum  e s t. Q u a m  mul t i  in d ig n i luce  s u n t ,  et t amen  dit-s 
o r i tur .  L ibe r ius  s c r i bo ,  f r e tu s  consc ien tia  ( u f n y  w p r ze ­
k o n a n i u )  officii mei .  A n i ma l  p a bu lo  lae tum .

U w a g i .

1 )  Gdy  ^  m ieć  znaczy,  bierze t a k ż e  podwój ny  p r z y ­
p a d e k  szósty ( po równa j  §. 180 <'); lip. Hostio L aca ed em o u io  
Hann i ba l  l i t e ra rum g r aeearnm n su s  ust d o tto re .

2)  Od ' przywiedzionych-  Deponent ,  z n a j d u j e m y  n i eki edy — 
j a k b y  od Słów c zw a r t ym p r zy p a d k i em  r z ą d z ą c y c h — Pa r ne .  
F u t .  pas s i vi ;  u t e n d u s ,  f ruendos  , f ungendus  ; / cet .  T r a d e r e  
al icui  bona  u t e n d a ,  n u n u s  f u ng e n d u m (do  u ż y w a n i a ,  sprit- 
wo wa n ia ) .  (  Co z tąd poc h o d z i ,  że te Słowa początkowo 
r ządz i ły  p r zy pa d ki em c z w a r t y m ;  np.  Fi l ius  t uu s  neqne boni  
n c q u e  l iberal is  l u nc l u j  es t  o f f  cium  viri.  T e r e n t .  H a n c  rem
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et iam inal i c i  n lu n tn r . V a rrò . F r u ì  p a b u lu m -C a to -  Nawe t  
f i  epos {  I-;.? 1 ) : Da tames  mi l i tare m unus f a n  gens. Czego je-  
(1 n ale naś l adować saie n a l eży ) .  P o t i o r  ma czgsfo f i e n i ,  
t i v ù  m pi’zy  sobTe; osobl iwie ,  gdy os i ągn ien ie ,  pos i adanie  
najwyższe j  władzy oz na c z a ,  co się często przez  rerum  p o ­
t i r i  w y r a ż a ,  np.  P rude n t i s s i ma  civi tas Athen iens ium» du in  
re ru m  p o t i ta  est , fuisse t rad i tu r .  Dion? to tiu s  e ju s  p a r t i s  
p o li tu s  est , quae  sub  Dionysi i  potes ta te  fuerat ,  iie g n i p o ­
t i tu r  Aegi s thus .  A then ien siu m  p o t i l i  su n t  Spar l i* dae.  G l o ­
r i o r ,  l a e t o r ,  g a u d e o  z na j du je my  często z d e :  L a e ta r i  
{g u n d e re )  de sa lu te  omni um.  Quis  de m isera  v i ta  possi t  
g lo r ia r i» a u t  non de b e a la . Podobnie  la e tu s  {de ') a liq u a  re.

3)  D ij* n u s  i i n d i g n u s  mają  po sobie u t  a częściej  q u i 
z T r y b e m  "łączącym , gdy miej sce szóstego p r z y p a d k u  Sło­
wo za s t ę p u je ;  np. d ignus  ( i n d i g n u s )  cu i d e s , quem am es , 
cu i d e tu r ;  za k tóre  u poetów stoi Inf ini t ivus»'  np.  Saepe 
s t y l um ver tas» i t e r um » quae d igna  leg i  sunt»  sc r ip tu rus .  
Po d ob n i e  dignus m em o ra ri, r e fe r r i .  L a e t u s  ma  też p r z y ­
p a d e k  drugi  p o d ł u g  §. 143» 2. y

10) Z przypadkiem szóstym łączą się jeszcze 190. 
Sława i Przymiotniki o b f i t o ś ć ,  z b y t e k ,  
na pe łn ieni e , lub n i e d o s t a t e k  i o g o ł o ­
c e n i e  oznaczające. (Verba et adjectiva.copiae  
et inopiae).

A b u n d a ru n t  s e mper  auro  r egna  Asiae.  Ni lus s c a te t  p i ­
scibus. — M.  Crassus  c ircum flueba t (di f f luebat ,  af f lueba t )  
om nibus copiis. V a c a re  cu lpa  m ag nu m est solarium.  Sol 
cunc t a  su a  luce com plet. Grav ius  est  sp o lia r i f o r t u n i s , 
q u a m  noti a u g e r i d ig n ita te  ( n i ż  nie b y ć  w yw y ż s zo ny m  
w godnośc i ) .  C onsilio  et  a u c to r ita te  non o rb a n tu r  s e n e s ,  
s e d  a u g e n tu r  ( l e cz  j es zcze  większej  n ab yw a j ą ) .  T a k t  f i l io  
a u c tu s  e s t , syn m u  się u r o d z i ł ,  synem się j^owiększyła 
jego fami l ia.  E x o n e r a  { l ib e r a )  c ivi t a tem hoc m e tu . Cor­
pus  m u ltis  rebus eg e t { in d ig e t ) ,  u t  valeat .  Democr i tus  
d ici tur  oculis  se p r iv a sse . Orni  v id u a n tu r  fo l i is .  Omni spe  
sa lu t is  o rb a tu s  sum.  P l enus  s um e x sp e c ta tio n e . D ives  
a g r i s , d ives p o s t is  in fenore num is. Me ns  est  p r a e d ita  
m otu  sem p itern o . N u n q u a m  an imus  a g ita tio n e  et  m otu v a ­
cuus  esse potest .  Ca to  om nibus hum anis v itiis  im m u n is , 
s e mp er  f or t unam in sua potes ta te  habui t .  A n i mus  liber r e ­
lig ione. Q u i a  potent ior i  p r e m i t u r , ei a u x ilio  opus  est  ( i s  
opus habet a u x il io ) .
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U w a g i *

1") T u t a j  na l eżą  t a k ż e  Słowa c z y ś c i ć ,  u w a l n i a ć ,  
w s t r z y m y w a ć »  k tór e  j edna k  t ak ż e  z Prz y i ink i em u  się 
k ł a d ą ;  np.  Levare a l ique m ( « )  a n 's ,  l i be r ar e  ( a )  p er icu lo , 
solvere naves ( a )  l i lo r e ,  arcere  ali que  in ( « )  l e d o ,  p u r g a r e  
a l iqu i d  ( e )  so rd ib u s;  t udz i eż  va c a re  (a ')  me tu  , p roh i be re  
( «  ) f in ib u s , i n t er c l ude re  ( « )  com m eatu . P rz y mi o t n i k i  p u ­
r u s ,  l i b e r ,  v a c u u s  i t . p .  mają a :  l i be r  ( « )  d e l ic t is ,  
vact ius ( « )  c u r i s ,  immuni s  ( « )  v i t i i s ,  t u t u s  ( « 6 )  h e s te , 
p u r u s  (ja ) scelere .

2 )  E g e o ,  i n d i ge o ,  i m p le o ,  e x p l eo ,  c omp le o ,  sa t io ,  sa ­
t u r o ,  a b u n d o ,  t u d z i eż  opus* , p l enus  cet .  k ł a d ą  się 
t ak ż e  z d r ug i m p r z y p a d k i e m  o b 1 §. Iqb.

Si i n jur i ae  non s i n t ,  h a u d  saepe a u x i l i i  egeas . Sali .  
Re s  m a x i me  necessar iae non tain a r tis  in d ig e n t,  q u a m  l a .  
boris. Gic. Im p len tu r sp e i a n im i que, h io . Gal l ia p le n a  c i­
v iu m  R om anorum . Cio Mihi  p ecu n ia  opus  est .  Id.

3') Mówiono także p a ré re  a liquem , a liq u id ;  z t ąd  t eż  kon-  
s t r uke ya  z c a re n d u s;  np.  vi r  imhi  c a ren d u s  abes t  Oo. Po­
równaj  §• 1S9 U w. 2.

191. 11) Wie le  S łó w  ma przy sobie przypadpk
szósty, z powodu Przyimków a (a b , absj, de, 
e ( ex j, super, z których są złożone.

Te ne ros  animos  al iena opprobr ia  Siepe  a b s te rre n t v i t i i s .  
F u s t u a r i u m m e r e tu r  m i l e s ,  ( q u i  signo r e l i nqu i t  , aut  p ra e ­
sid io  d eced it. Amici t i a  nullo  loco e x c lu d itu r . Pe d e m p o r ta  
non e x l\ \ l i .  Cimon Délopes , qui  eo t empor e  Scyre  incole,-  
b a n t ,  urbe in su la r ità  e je c it  P l u r i ma  f lumina eru m p u n t s a ­
x i s  et m ontibus. I ngenium a bhorrens m o r ib u s n o s tr is . 
Syl l a  'd i c ta tu r a  sa a b d ica v it ( t a k ż e :  a b d ica v it d ic ta tu r a m ,  
z ł oży ł  d y k t a t u r ę ) :  lecz a b d ica re  a lic u i m a g is tr a tu m ,  z n a ­
c z y :  z  u rzę d u  kogo z lo z y ć .  (

U w a g i .

1 )  Często po wt ar za  się P r z y i m e k  oso bn o ,  albo na i n n y  
toż samo zna c z ąc y  zamien ia .

M a r e  r u b r u m  colore non a bhorret n ce ter is . Ve ta t  P y ­
t hagor as  i n jussu  Dei de s ta tio n e  decedere . D e  ( l u b  « )  
s e n te n tia  d es is te re  cfogor. Vivunt,  ii , qui  e x  co r po rum 
v in c u l is ,  t an q u nm c ca rcere  evo la veru n t. — Socrates  p r i mu s  
ph i l o so ph i am d e v o c a v it e coelo. Antonius  At t i cum de p ro­
sc r i pt orum num ero r x e m i l . Si qu i d  ub hom ine  u t i l i ta t is  tuae 
caus a  d e tr a x e r is , i n h u ma n e  feceris.
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12) O przypadku szóstym zwanym A b l a t i ­
v u s  q u a l i t a t i s  mówiliśmy w §. 149, '2; a o 
szóstym przyp. przy S łowach aestimandi,  mer­
candi w §. 154.

Rozdział Jedenasty.

S k ł a d n i a  i m i e s ł o w ó w  o s o b l i w y c h  
( S y n  t a x i s  G e r u n d i o r u m ) .

G e r u n d i u m  łacińskie fest rodzaj nijaki linie.  192. 
słowu przyszłego w biernéin znaczeniu,  który 
sic jako Rzeczownik przez wszystkie przypadki 
(oprócz piątego) w pojedynczej liczbie odmienia,  
i odpowiada naszemu imieniu pochodzącemu od 
Sło w a ( S u b s t a n l i v u m v e r b a l e ) ,  słu żą c ja k 
to ,  do zastępowania przypadków bezokólicznego 
Słowa.  Ponieważ G e r u n d i u m  jest S łowo i 
Imię razem , więc jako Słowo rządzi przypadkiem,  
a jako linie podlega rządowi , i dla tego się z 
Przyiinkami także kładzie.

V o lu n ta s  nocend i hom in ibus ( c h ę ć  szkodzen ia , lu d z i  oni) 
i n  homine Solo inest .  Cha r t a  emporet i ca  inut i l is  scribenda  
( B i b u ł a  nie zda t na  p isa n iu ) .  Non solum ad  d iscendum  
p r op e n s i  s u m u s ,  ve rum c-tiam ad  docendum  (do u c zen ia  się  
i  do n a u c za n ia ). D ocendo  d i sc imus  ( N auczan iem  u c z y m y  
się).  Conve n i t  cum in dando  muni f i cum esse , t u m in exi­
gendo  non a c e r bu m Qui d a w a n iu  — iv w y m a g a n iu ).

U w a g  ì.
1)  Źe G e r u n d i u m  j e s t  R ze c z o wn i k i em i stoi z ami as t  

I u f i u i t i v u ,  pokazu j e  s ę  to ztąd , iż R z e c z o w n i k ,  a u poe­
tów I n f i n i t i v u s  na jego wiejsjrfi się k ł a d ą ;  np.  Avidus 
p u g n a e ;  av i dus  cogno scere ;  zamias t :  p u g n a n d i, cognoscendi.
J a k  i u nas :  chc i wy  w a lk i;  t a k ż e :  chc iwy w a lc zy ć  o s ł a ­
w ę ,  z a m i a s t :  chc iwy w a lczen ia . Nie z a w s z e  j e dn a k  ł ac in-  
skie  G e r u n t l i n m  da się wyłożyć p r z e z  nasze S u b s t a n ­
t i v u m  v e r b a l e  i nie zawsze  t akowe zgadza  się w p r z y ­
p a d k u  z ł aci i i skiem G e  r  « u d  i u m ; np.  i n u t i li  s s c r  i- 
b e n d o ,  lepiej  jest  wy ł oż y ć :  n i e z d a t n y  do p isa n iu  niż
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p isa n in . P r z y p a d e k  szósty często odpowiada  na s ze mu  I m i e ­
słowowi na ąc ; np.  ducendo  d i s c i m u s , '  u czą c  u c z y m y  s i ę ;  
p r z y p a d e k  zaś  p i e rwszy  t ł u m a cz y m y  p r z e z  nasz T r y b  bez-  
oko l i czny  z d oda n i em tr z e b a  i t. p. i z t ąd  go G r a m a t y c y  
zowią G erundium  n e c e s s i ta t is ;  np.  M oriendum  est  : tr ze b a  
u m rzeć , m usim y u m r z e ć ; u ten d u m  exerc i t a t i onibus  modic i s :  
mi er nych  ćwiczeń ciała n a le ży  u ży w a ć . Orator i  quid  d e ­
ceat  videndum  es t :  mówca m a b a c zy ć  v . p ow in ien  m ieć  b a ­
czność.  A p u d  P y t h a g o r a m di sc ipu l i s  qu i nq u e  anni s  ta c e n ­
dum  erat  : ruusiclt (  p o w in n i byli m ilczeć')

2 )  J a k k o lw i e k  G er un di um  k ładz i e  sie z P rz y i mk i em ,  nie 
może  j e d n a k  P rz ymi o t n i k i em j*.;o b y ć  z wyc z a j ny  Rzeczo­
w n i kó w e p i t e t ,  aie ten lylko co S ł o w a ,  t . j .  Adverb ium.  
Ztqd : ad  bene beatetjue  v i v e n d u m ,  nie ad  bonnm  b ea lum ąw i 
v iv eu du i n .

Gdy pt’zy G e r u n d i u m  Rzeczownik od niego 
rządzony ina stać in A c c u s a t  i vo  , G e r u n- 
d i u m  zamienia się z wyTTe na Imiesłów fu  t. 
p a s s . ,  który bierze Rzeczownika rodzaj i liczbę 
i kładzie się wraz z nim w przypadku, w którym 
miało stać Gerundium.

N p .  z a m i a s t :  s tu d iu m  co len d i agrum  ( g d z i e  co len d i jes t  
G e r u n d i u m  p r z y pa d e k  d r u g i ) ,  mó wi my :  a g r i co lend i
S t u d i u m ;  podobnie ;  L ig nu m rfridum mater ia  est  idonea e li­
c iend is ign ibus  ( zami as t  elic iendo  ig n es). Ad n onneclendas  
a m ic itia s  ( z a m i a s t  ad  conttenlendum  a m ic it ia s )  t enaci s s imum 
v i ncu l um est  mo ru m simi l i tudo.  Sn sp ern en d a  et  rep u d ia n ­
da v o lu p ta te  (zarn.  in spernendo  e t  rep u d ia n d o  vo lu p ta tem ')  
v i r tus  vel  ma x i me  ce r n i tu r .  Toż  samo ma  , mie j sce ,  gdy 
G e r u n d i u m  jest  w p r z y p a d k u  p i e r wsz ym ( w  którym to 
r az i e  zrobiony z niego imies łów na ndus tna nazwi sko  Ge­
ru n d iv u m  n e c e s s ita tis ) np.  zami as t :  V ir tu te m  discendum  est ,  
mówi  s i ę :  V ir tu s  d iscen d a  est. A u d ie n d i  non sun t  ( n i e :  
aud iendum  non est  eos ) ,  qu i  graviter i r a s ce n du m inimicis 
pu t an t ,

TT 'U w a g i .

1 )  P rz y  G e r un d iu m na d i  często się zos t awia  p r z y pa d e k  
c z wa r t y ,  osobl iwie w mnppićj  l i czbie :  s t ud iu m lib ros le­
g e n d i  , l i le r a s  scribend i. ^ R z a d z i e j  przy  Gerund.  w pr zyp .  
p i e r w s z y m :  A e te rn a s  p o è n a s  in mor te  tim endum  est.  C anes  
p a u co s  et  a cres  h ab en d u m.  Hanc  viam  nobis ingred iendum  
est. P r z y c z y n a  zaś  zos tawiania  Ge r un di um na di p r z y  
Rzeczowni ka  przyp-  ' I t y i n , jest  d wo j ak a ;  j e d n a  eufoniczna , 
dla un i kn i en i a  n i ep rzy j emnego  zb i egu  zakończ eń  o r u m ,
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a r u m ; d t u ga  w na t ur ze  r z ec z y  u g r u n t o wa n a .  G d y  bowi em 
j>rzez z ami anę  Gerurcdiutn na  Par t i e ,  z  Rz eczowni ka  r z ą ­
dzącego robi  się P rz ymio t ni k  r ządowi  svyego Rz ec z o wn ik a  
podleg ły  (bo  p r z ym us zo n y  do niego się zas tosować w for­
mie  s wo j e j ) ;  jeżel i  więc czynność  Słowa (  w G e r u n d i u m  
stojącego)  ważn ie j szą  jost niż Rz eczowni k  (wi^ ty in  p r zyp .  
p r z y  nićtn s t o j ąc y ) ,  musi  G e r un d i u m dla tej ważności  z a ­
chować swoję formę j ako  Rz eczowni k  r zą d z ą c y  Cip. zostanie 
Ge r un d iu m w zdan iu :  s t u d i um l ihroś le g e n d i ; bo  chęć ( s t u -  
d ' u i n )  do tyczy  się c z y t a n i a ,  nie k s i ąż e k .  Podobnie  zo­
stanie:  facul tas  Deui n cognoscendi, bo zdolność dotyczy  się 
p o z n a w a n i a  nie Boga.  P rz ec i wn i e  powie s i ę :  ma g n a  
fu i t  expect a t i o  v is e n d i /llc ib iad isr, bo oczekiwano z c i ek a­
wością  Alcyb iadesa  nie widzenia'1.

2 )  Jeże l i  Rz e c z o wn ik  j es t  t y lko  A d j e c t i v u m  rzeczo-  
wnie  u ży t e ,  na t enczas  k a ż d e  G e r u n d i t i m  się zos t a wi a ;  
gdy nie stoi w c z wa r t ym p rz y pa d ku .  Mów imy wiec :  S t u ­
d iu m i nane  su p e rv a c u a  d iscend i. Perfidos amicos ulci sc i ­
m u r  n ih il credendo , a tque  om nia  ca ven d o  Le c z  zamias t :
A p t us  a d  in le liigendum  om nia, i t. p.  częściej  zna jdu jemy:  
a d  in te llig en d a  om nia , i t. d.

P r z e s t r o g a .  Pa mi ę t a j my ,  że się tu tylko mówi  o R z e ­
c z o w n i k u  ,  któryby  dia r z ąd u  G e r u n d i i  w  4 t ym przyp,  
s tać musiał  ; w i nnych  zaś  p r z y pa d ka c h  zostaje Rz eczowni k  
i G e r u n d i u m  n i e o d m i e n n e , np.  P erm itten d u m  er i t  
a l iq u a n d o  ju v e n ib u s  , sequi  i m p e t u m  animi .  Ma la  e t  imp i a  
consuetudo est  c o n tra  D eum  d isp u ta n d i.  — Sic  t r zeba  t ak ż e  
Rz eczowni ka  r z ą d z ą c e  g o  mieszać z r  z ą d z o n y in ; w  
zdan i u  np.  Cupidus  g eren d i bellum  ; j es t  bellum  r z ąd z o ne  
od S ło wa :  przeto mówić  na l eży ,  j a k  się okazało:  g e ren d i  
belli ; lecz w  zdaniu:  Demos t henes  m a x i m a m fa c u l ta te m
d 'c e n d i  h a b u i t ;  fa c u l ta te m  jest  wyraz  r zą dz ą c y ,  a za t em 
mówić t u  nie można:  f a c u l ta t i s  d icen d a e .

O U ż y c i u  G e r u n d i i .
1) G e r ù n d i  uni  na d i  jest przypadek drugi,  193. 

który si«) kładzie ,  gdy przed S ło w e m ,  które 
w Trybie bczokolicztiym stać miało,  stoi Rzeczo­
wnik,  lub Przymiotnik rządzący przypadkiem 
drugim.

L e g e n d i  se inper  becasio  e s t ,  a u d ien d i non seinper.  V o ­
l up tas  sa ep i us  r e l in qu i t  c a u sa s  poen itend i', q u « m  re co rd a n d i , 
E p a m i n o n d a s  e r a t  s tu d io su s  ( a v id u s , cu p id u s ) a u d ie n d i , cx  
hoc en i m facii i ine disci  a r b i t r aba tur .  Veteres  Genna t i i  p e r i t i  
e r an t  itand t. P od o b n ie :  Venio leg en d i c a u sa , «cgo} g ra tia .
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U w a g  i.

1 )  Gdzie  m a ' s t a ć  A c c n s ,  c. I n  f i n . »  t a k o w y  p r z e k ł a d a  
się na d  G e r u n d i u m »  osobl iwie p r zy  tem pus est p r awi e  
zawsze: '  np.  T e m p u s  e s t ,  nos de i 11 a p e r pe t ua  j a m ,  non 
do hac exigua  vita co g ita re . Gic. Sed t emp us  es t  jam bine 
a b ire  , me » tit mor ia r  , vos i u t  vi t am agat i s .  Id. Sed  nos 
t e m p u s  est hu j us  libri  fa c e r e  finem. Nep.  J am t emp u s  est,  
(n o s) , ad i d ,  quod i n s t i t u i mu s ,  accedere . Cic. Lecz i t u  
na  różnicę znaczenia  wzg l ąd  mieć należy;  .albowiem tem pus  
e s t  znacząc  j e s t  c za s  t .  j nie zb y w a  na  c z a s ie ,  ma Ge-’ 
r u nd i u in  ,  a znacz ąc  j u z  .je s t  c za s  t. j . j u z  t r z e b a , m ą  
Jnfinit . ;  np .  T e m p u s  est (nob i s )  a b e u n d i ,  m am y  czas ' (uie 
z b y w a  na czas i e )  do odeysc i a ;  a t e m pu s  es t  ( n o s )  àbi re  ; 
j uż  czas nam odejść.

2 )  Uwagi  r zecz  g o d n a ,  iż jako w naszej  mowie  Rz eczo ­
w ni ki  od Słów czynnych  poc h o dz ą c e ,  pospol icie z, d r ug i m 
p r z y p a d k i e m  się k ł a d ą ,  ( t ip.  chęć  w id ze n ia  o j c a , m a ik i , 
b r a ta , p r z y j a c i ó ł , z n a jo m y c h ; z a mi a r  p isa n ia  l i s tu ;  n a ­
dzieja p o ko n a n ia  n ie p r z y ja c ió ł ) ,  t ak  i w łac inie  G e r u n ­
d i u m  n ą  di z na j du je my  z Rzeczowni ki em w p r zy p .  2gim 
i i czby mnogie j ;  za mi as t  z ami any  tego G e r u n d i u m  na  
Imies łów p od ł ug  §. 192.

Fu i t  esvém plorum  e lig én d i potestas .  Gic.  M.  Antonio fa­
cul t as  d e l u r  a g rorum  suis l a t ron ibus  condonandi. Id  P e r ­
missa  l icentia d ir ip ie n d i pom orum . Suet .  IU  orum  v id e n d i  
g r a t i a  hu c  ve-ai. Plin. ,  Non est  cum alio ul lo t an t a  mih i  
quan t a  t ecuin fami l i ar i t a s ,  a u t  t an t us  u su s  stu d io ru m  bo- 
narum que a r tiu m  com m unicand i»

3 )  Zamie n ia  się z.aś G e r u n d i u m  t akże  p r z y  m e , l e ,  s e ,  
n o s , v o s ;  z ką d  pows ta j e  np.  'm e i, t u i ,  s u i ,  n o s t r i , v e s tr i ,  
s u i  v id e n d i ca u sa ,  t ak iż zakończ en i e  na d i  s łuży dla l iczb 
obudwóch  i równie  męzki ego  j ak  żeńskiego rodzaju ; np.  
non v e r t e r ,  no qui s  hoc me v e s t r i  a d h o r ta n d i  causa loqui  
nxi s t imet .  Hostes su i p u r g a n d i  causa in cas t ra  venerunt .
I  mówiąc  do kobiety:  non fu i t  lu i  v id e n d i  potestas.

191. 2) G e r u n d i u m  na do, jako D a t i v u s  G e ­
r u n d i i ,  kładzie s ię ,  gdy przed S ło w e m ,  które 
miało  być położone w Trybie bczokoł icznym, 
stoi wyraz trzecim przypadkiem rządzący; a mia­
nowicie Przymiotniki znaczące zdalność lub nie­
zdatność do czego (a p tu s , ine p lu s , u t i li  s , inu­
ti lis ,  idoneus , hab ilis , p a rj;  S łowo esse w zna­
czeniu być w  s ta n ie , operam  d a r e , p raeesse ,
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insumere , praeficere , praepon ere ; osobliwie in ­
dicere  i habere  (comitia),  tudzież creare, dicere , 
obrać,  mianować i t, p. ,

Aqua  b i tumi nosa  a u t  ni t rosa non  est  u tilis  bibendo. M e r ­
ca tor  non es t  so lvendo  p a r .  F e r r u m  r ub e n s  non est  h abile  
tu n d e n d o , Podobn i e  a l iquem p la n ta n d o  et  serendo  p ra e fi­
cere  (p ra ep o n ere ')  ; o p era m  d u re  scribendo  ; t e m pu s  in su ­
m ere legendo  i t .  d.

U w a g a .  T o  G e r u n d i u m  r za d k o  jes t  u ż y w a n e  , a l t ie- 
d y  ma p r z y  sobie R z e c z o w n i k , zawsze  się za mi en i a  n a  
I m ie s ł ó w;  np.  Sapiens  vi res suas  nov i t :  sci t  se esse o n eri 
fe r e n d o .  Indi c t a  sun t  ( z a p o w i e d z i a n o )  l ub  habi ta  s u n t  
( o d p r a w i a n o )  comi t i a  consu libus c ie u n d is . C lavo fig e n d o  
d i c t a tor  d i c tus  est  ( do  wbicia  gwoźdz i a) .  T r i u m v i r  re ip u -  
b licae c o n s titu e n d a e . Decemvi r i  leg ibus sc rib en d is .

3) ‘G e r u n d i u m  na d u m , jako przypadek 
czwarty, używane jest  tylko z Frzyimkatni nie-  
któremi , które tymże przypadkiem rządzą. Ina­
czej stoi Tryb bezokoliczny, albo S u p i n u m ,  o 
którćm w następującym Rozdziale mówić będzie­
my. Te  Przyirnki są a d  (osobliwie po Przymio­
tnikach,  po których Supinum na u  stać zwykło  
§. 197), in ter  (tylko w znaczeniu p o d c z a s , nie 
pom iędzy '), czasem ante , ob, circa. **

Qiiain mul ta s  nobis  imagines  non soluin a d  in tu e n d u m ,  
v e r u m  et i am a d  im ita n d u m  for t i s s imorum v i r orum e xpress as  
scr iptores  Graec i  r e l i qu e ru n t .  Mores  p ue r orum se in te r  lu ­
dendum  s impl icius  de t egun t .  A n te  dom andum  i ngen tes  tol ­
l u n t  animos.  P e c u n i am  Ob a bso lvendum  accepi t .  P l u s  elo­
q u e n t ia  c irc a  ( t .  j. a d )  mo ve n d u m valet .  Za^v Ph i lo s ophus  
P y r r h o  d i c e b a t ,  n ihi l  in teresse  in te r  op t ime  va le re  e t  g r a ­
vi ss ime a e g ro ta re  ( n i e  va len d u m  a eg ro ta n d u m ).

U w a g a  1)  Ger .  na dum  j es t  t a k ż e  p r z y p a d e k  p i e r ws zy ,  
zaz w y c z a j  u ż y w a n y  z esse  w znacz en i u  t r z e b a ;  ( o b .  §.  192,  
Uvv. 1 ) ;  np.  scribendum  e s t ,  t r zeba  p i sa ć ;  ven iendum  e r i t ,  
t r z e b a  będzie p r zy j ść ;  legendum  e r a t , t r zeba  było czytać .

2 )  Gd y  Ger.  na dum  ma mieć  4*y p r zy p .  p r zy  sob i e ,  z a ­
mienia  się prawie  zaws ze  na G e r u nd i vu m  ( t .  j. Par t io ,  f u t .  
pass .  za G e r un d i u m,  s tojące) .  L e g e n d i su n t l ib r i .  C reandus  
e r a t  consul. Res  a d  bellum  gerendum  necessar iae.  R z a d ko  
z n a j d u j e m y :  haec bella  nobis  gerendum  e s t ,  i a d  p la ca n d u m  
D eo s .

G ram . ta c .  T ró j:  icyd . 4. 30
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4) G e r u n d i u m  przypadku szóstego na do 
«używane jest bez Przyimka na pytanie czeni?  

przez  co?  t. j. gdy nasz imiesłów na ąc  wyraża 
ś rTTĆTe k , przez który co osiągamy. Na pytanie 

łzaś w czém ?  z ozem? z częifo? od czego? o ozem? 
kładzie  się ż stosowne mi Przy imkaim ( i n i c u m i 
vx  ? a , de)*

• Ni li i 1 agendo  male agere d i sc imus .  Hominis  mens  discen d o  
a l i t ur  et. co g ita ta lo . Nimium oli erra n d o  ver i t as  ami t t i t u r .  
S i/endò  ne mo  pecca t .  Adh ib en da  est  in jo c a n d o  mode ratio.  
Jscribendi rat io conjuncta  est  rum  loquendo. Ab inv idenda  
r ecte  i nvident ia  dici potest .  Mul ta  a P l atone  de bene b ea t e­
cene v ivendo  d i spu t a t a  su ut.  E x  d e fen d en d o  quart i  a ccu ­
san d o  ube r i or  gloria c o mpar a t ur . ,— R z ad ko  z n a j d u j e m y  Ge- 
Mjndiuin z d e ,  p rò :  T u  quid cogites de tra n seu n d o  in E p i ­
r u m  9 sci re vel tm.  Set  -tea, p ro  va p u la n d o  ( za  p l a g i ,  za b i c i e )  
a  te  mereede in  pę t am.  Nie na l eży  też'  u ż y wa ć  t ego Ge^ 
n y i d iu i n  za mi as t  Imies łowu na nu;  chyba  że Imiesłów nie 
j es t  w u ż y w a n i u :  Quis  tal ia fu n d o  temperet ,  à l a c r ymi s?
Yi rg.  Nasz wiec  Imies łów osobl iwy na  ąc  ' p r zez  G er un d .  
na  do o ddawać  można  t am tylko,  gdzie  go u ż y w a m y  w z n a ­
czen iu  I n s t r u i n e n t a l i s ;  np.  U cząc  ( t .  j. u c ze n ie m , 
p f z e z  u czen ie ). d o s k o n a l i m y  s i ę ;  zaś śp ie w a ją c  (g d y ,  
p o d cza s  g d y -sp ie io a t')  z e . m c l l a ł ;  nie możemy  t ł umaczyć  
c a n ta n d o , lt^ez c a n ta n s ,  l ub  dum  c a n ta l.

ł
O g ó l n a  U  w a g a o G e r  u  11 d y  a c li.

Geruncłya Słów c z y n ny c h  maja zazwycza j  czynne  z na c z e ­
n i e  'czy w swej p i e rwias tkowej  f o rmi e ,  czy zamienione na 
G e r u nd i vu m ksz t a ł c i e  Pat .  fut .  pass.  Rz a d k o  z n a j d u ­
j e my  p r zy k ł a d y ,  gdzie  się zda  ja być  uży t e  b i ern i e ;  np .  
Al iqua  mihi  af fe r tur  spes m u ta n d a ru m  rerum , "za f o r e ,  u t  
r es  m u ten tu r . C ensen ti' causa  l ub  u d  censendum  cives ex  
provinci i s  c o n v e n e r u n t ,  za u t cen sere n tu r  ( na  p op i s ,  a b y  
icit s tan m a j ą t ku  przej rzano) .  Vi t i um a l i t u r  le g e n d a , za  
a l i t ur  dniu le g itu r  ( p rz e z  to że je u k r y w a j ą ) .  Nul l a  A n ­
tonio e r a t  spes r e s t i tu e n d i , za f o r e , u t  re s t i tu e re tu r .  Na ­
j eży  więc w podobnych p r z y p a d ka c h  użyć  stosownego opisu,  
j a k  w p rz ywi edz i onych  p r zy k ł ad a c h .  I t i k :  ch ciw y c z y ­
ta n iu ,  b ę d z i e :  cup i dus  le g e n d i;  z a ś :  ks i ążka  godna  c z y ta ­
n ia  , wyr az i  s i ę :  l iber  d i g n u s ,  u l  l u b  q u i le g a tu r ,  a lbo 
le c t io n e , le c tu  d ignns .
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U oddział Dwunasty•

S y n t a x  i s S u p i n o r u m .

S u p i n u m  uważać można jako Rzeczownik 190. 
słowny czwartćy Deklinacyi ,  który tylko dwa ma 
przypadki t . j .  czwarty um  i szósty « ,  w liczbie 
Pojedynczej.

1) S u p i n u m  na um  zachowuje rząd S ło w a ,  
do którego należy. Używa się po Słowie  wy­
rażającym lub sprawujacćin poruszenie,  to jest 
przeniesienie sic z miejsca,  zamiast polskiego 
Inlinitywu czynnego,  który cel tegoż poruszenia 
zawiera ,  tip. przychodzę p o zd ro w ić  przyjaciół.

Venio sa lu ta tu m  ami.cns. Ph i l i ppus  a P a u s a n i a ,  cuin spe-  
c'Iu lum  ludos tr e t,  j uxta  t h e a t r u m occisus est.  Lacedaemon i i  
Acresi lanin b ellu lum  m isePuni in Asiatn.  Themis toc l es  Argos  
h a b ita tu m  co n cessit. Annihnl  pa t r i am d e fen su m  re v o c a tu s  
e s t , quu i n  R o m a m  o ppugnatum  ven isse t.

U  w a g L '

Na miej scu  S u p i n i  na można  t akże  u ż y ć  Imies łowów 
n a . r w s ,  ut i ub  q u i - z  T r y b e m  ł ą c z ą c y m ,  t a kż e  G e r u n ­
d i u m  na  d i ,  na, dum  z P r z y i m k i e m  a d ;  a gdy  się p r z y  
G e r u n d i u m  z n a j d u j e  r z ą d z o n y  p r z y p .  4*y» z a m i e n i  s i ę  G e ­
r u n d i u m  na  G e r u n d i v u m  ( p o d ł u g  §.  192,  ! • ) -

Venio sa lu ta tu m  am icos ,* inaczej
Venio sa lu ta tu r u s  a m ico s;
Venio am icos  ( am icorum  §. 193,  Uw.  2 . )  sa lu ta n d i  cau­

sa ; elbo
Venio am icorum  sa lu ta n d o ru m  causa C gradi o)  ;
Venio a d  sa lu ta n d u m  am icos ; (częściej  §. 192)
Venio a d  sa lu ta n a o s  a m ico s;  wreszc ie
Acn i o ,  u t  ( q u i)  sa lu tem  am icos.
O d m i an y  t e  pospolicie są k u  wygodzie  dla b r a k u  S t i ­

p i  n u tn p r zy  n i ektórych S ł o wa c h ,  lub ża t akowe  nic jes t  
'V częstóm u ż y w a n i u .  Rz a d k o  zaś  nat raf i amy ( u  P°e t ow 
t y l k o )  . g recki  I n f i n i t i v u m  zami as t  diminui i )  : V *i Iti su e 
c a mu s  v ts e ie ?  Lecz  z n a j d u j e m y  często ire  z Rz eczowni ­
k i e m ;  np.  ex e q u in s  i r e ,  iść na p og r ze b ,  su p p e tia s  ire  iść 
n a  pomoc ,  in f i l ia s  ire  z a p i e r a ć ;  t akże  z P r z y i m k i e m :  ail 
p a stu m  p r o d i r e ;  mi t t e re  a d  m e rc a tu m ,  f er r i ’ *» ex c q u ìa s .
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234 Część 111. R o z d z ia ł  X I I .  $. 197.

Z r e s z t ą  *re z Su p i nu i n  na itm  często u ż y w a  się do w y r a ­
że n ia  , iż k t o  ma  chęć uczyn i ć  c o ,  tub t ak  pos t ępuje  j a k  
g d y b y  ją m ia ł ;  np.  cu r  te is  p e rd itu m ?  c z e mu ż  się gub i sz  
( ch c e s z  z g u b i ć ) ?  u r be m  o ppugna tum  i  t u r , chcą d obywa ć  
mias t a .  Słowa Znaczące sp ie szy ć  s i ę ,  p o sp ie s za ć  z  czćm  
( f e s t i n a r e , p ro pe y ar e ,  ac c e le ra r e ,  ma t u r a re }  mają Infini ­
t i vu m praes .  za  S u p in u i n ;  np.  Oaesar :  u ia lu ra t  ab exerc i tu  
p ro fic isc i. Scipio u r b e m  oppugnare  f e s t i n a v i t .  Pompe j us  
i n pa t r i am re d ire  p ro p e ra v it . P essum  i r e ,  jest  gubić  s i ę ;  
venum  i r e , iść na p r z ed a ź  ; a q u a m  p e l ì t v m  i r e ,  iść po wodę.

2) S u p i n u i n  na it kładzie sie przy niektórych 
Przymiotnikach: dignus,  util is,  mirus,  faci l is,  
difficilis, gratus, jucundus,  ingratus,  credibilis,  
incredibi l i s,  planus, manifestus,  obscurus, pro­
babil is,  decorus,  decens,  turpis, laudabilis,  lon­
gus (r ozw le kł y)  i t .p.  tudzież czasem po fas ,  
nefas ,  opus (est). Tłumaczyć  je można często 
na polskie przez Substantivum verbale.

Simul  flare et  sorbere  h a u d  fa c i le  f a c t u  e s i .  Mi s a n th r o -  
p u s  nec v isu  f a c i l i s  , nec d ic tu  a ffa b ilis  ul l i .  Cove in d ig n a  
a u d itu  t ener i s  et  i n tegr is  a u r i b u s  proponas .  Sapiens  faci le,  
qu i d  optim um  f a c t u  s i t , videt .  Ad  iliain me  phi losophiam 
c o n f e r a m ,  in  q u a  omnia  d ic tu  p ro n a  s u n t , a u d itu  s u a v ia ,  
fa c i l ia  in te l le c tu , p ro n a  su scep tu . F oedum  in c e p tu , fo e d u m  
e x i tu  M ira b ile  , t u r p e , in c r e d ib ile , m iru m  v isu  ( d ic tu ') !  
F a s  Qopus) d ic tu . L ib e r  u ti l is  lec tu . Re s  ju c u n d a  v isu . 
Q u i d  m elius  sit  v i t a t u , q u i d  p e t i t u , ra t io q u e m q u e  docet .

U  vv a g i.

1)  Za mi as t  tego S u p i n u m  k ł adz i e  się t ak że  G e r u n ­
d i u m  z a d  ; np .  C i bus  fac i l l imus a d  concoquèndum  ; 
Cic.  I i nne  z wro t y mają  t u  miej sce ;  np.  z a m ia s t :  De i  n a ­
t u r a  difficilis e s t  e x p l ic a tu :  można m ó wi ć :  Dei  n a t u r a  diffi­
ci les exp l ica t us  h a b e t ;  difficilis est expl icat io n a t u r a e  D e i ;  
n a t u r a  Dei  difficilis st  e x p l i c a n t ib u s ,  », non facile expl i ­
c a t u r ;  non facil is est  expl icat io ( rion facile est  exp l i ca r e} ,  
quae  Dei  n a t u r a  sit .

9 )  Ż ę t o  S u p i n u m  za p r aw d z i w y  Rz e c z o wn i k  u w a ż a ć  
na l eży ,  pokazu j ą  to nas t ępujące  p r z y k ł a d y :  P a r v u m  d ic tu  
sed i m m e n s u m  aes tim a tio n e . P l e r aq u e  d ic tu  q u a m  re  s un t  
facil iora.
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Rozdział Trzynasty.

S k ł a d n i a  I m i e s ł o w ó w  ( S y n  t a x i s  P a r ­
t i  c i p i o r u m) .

I m i e s ł o w y  bardzo ważne są w fnowie: one  
bowiem służą do wyrażania krótko, jasno,  i 
ozdobnie tego,  eobyśmy, bez ich użycia,  wielu  
■wyrazami opisywać musiel i;  a przez to by mowa  
na krótkości i zwięzłośc i ,  a zatem na ozdobie i 
mocy traciła.

Zapobiegamy więc tej niedogodności w mowie  
łącząc  dwa zdania w jedno za pomocą Imiesłowu,  
mówiąc  np. Mors non interitus est omnia to llens  
atque delens , zam. qu i omnia to llit  alquc d e le t; 
albo: oscitan ie uno ( za  quum  oscita t unus J  y 
oscitat et alter.

P r z y  połączeniu takowych dwóch zdań (z kto- 19S. 
rycli jedno z d a n i e  in g ł ó  w n ć m , drugie p o-  
b o c z n ć m nazwaliśmy),  Imiesłów łączący zda* 
nia albo zgadza się po prostu jak Przymiotnik 
z Rzeczownikiem, który zachowuje swój przypa­
dek dawny bez żadnćy odmiany; albo Subjekt  
zdania ubocznego wraz z Imiesłowem zrobionym 
ze  S ło wa w zdaniu tćmże się znajdującego, k ła ­
dzie się w przypadku szóstym bez Żadnego Przy- 
i inka; który to przypadek szósty nazywa sic 
A b l a t i v u s  c o n s e q u e n t i a e  albo a b s o l u ­
t u s ,  (przeto,  iż od niczego nie rządzony * ) ,  
a b s o l u t n i e  t. j. bezwzględnie sam p r z e z  si  e 
zdanie poboczne stanowi)  i zastępuje niejako

Cz. 111. H. X I 11. Synt. Particip .  §. ICS. 235

* )  Nie Jest bowi em nni  l o c a l i s  na py ta n i e  g d z i e ?  
ani  i n s t . r u m e n t a  f t s  na j>. c z ć m ?  ani  z a l e i y  od Sło­
wa nim r z ą dz ą c e g o ,  j a k i m  jest np.  u t o r ,  g a u d eo ,  l ae tor ;  
an i  od P r z y m i o t n i k a ,  j ak  d i g n u s ,  l ae t u s ;  ani  wreszc ie  od 
P rz y i m k a .
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199.

- V -

miejsce prostego Przysłówka.,  Imiesłów zaś «go­
dzony z ftzcczo\Vnikiem po prostu można nazwać.  
P a r f i c i p i u in a 11 r i hu t i v u m . W  o !>u (1 w u 
razach zachowują Imiesłowy znaczenie,  czas i 
l iczbo,  w których stało S łowo przed odmianą.

Przykład Ab i .  ah so l . :  Aeneas, I lio  a Grae­
cis expugna to  ( t; j. p o stq u a m  I liu m  exp u g n a ­
tu m  est)^ in Italiam venisse dicitur.

Przykład P a r t i e ,  a t t r i b u t i v i :  Aenens,
Troja eg fessus  (t. j. quum  egressus esse tj, in Ita­
liam venit. Hominum bue ven ien tiu m  (t. j. qui 
huc ven iu n t)  magna est turba.

Nim do w y k ł a d u  dokładnie j szego Kons t rnkcy j  par tycypi ju l -  
n yc b  p rz y s t ąp i my ,  u w a l m y  sobie dobrze  i pami ęt a j my te 
w a ż n ą  p r ze s t ro gę ,  źe  czas nowego Imies łowu nie tria sie 
oznaczać  b e z w z g l ę d n i e , czyli  ze wz g l ę d u  na obecność ;  
lecz zaws ze  względnie  do Słowa w zdan i u  główriein z a ­
war tego.  ( Po r ówn a j  §. 52.  z 115 — 118) .  Z tą d  wy pada , 

/-źe Imiesłów I m p ę r f e . c t i  jest  t en  sain co P r a e s e n t i s ;  
g dyż  I m p e r f e c t u m  wyraża j ąc  czynność  r ównoczes ną  
czyl i  obecną  czynności  przeszłej  p r ze z  Słowo z d a n i a ' g ł ó ­
wnego wys ta wi one j ,  jest  tytko P r a e s e n s  ze względu  na  
t oż  S łowo ,  t / j .  ' P r a e s ,  in P r a e i . : — podobn i e  w y p a d a ,  
że  F u t u r u m  s i m p l e x  wy r aża j ąc  czynność  obecną  innej  
p r zysz ł e j  czynności  ( P r a e s ,  i n  F u t . - j  ma zawsze  za I mi e­
słów P a r t i e .  P r a e s . :  i źe F  u .t u  r u  m e x a c t u m ,  bę dą c  
wzgl ędn i e  do Słowa zd a n ia  głównego czasem p r ze s z ł ym  
( P r a e t .  i n  f u  t . )  ma to samo P a r t i c ip i um,  co czasy p r z e ­
szłe ( P e r f e c t .  i P l u s q u a m p . ) .  * )

'“ ' “‘" W y p a d a  ztąd w r e sz c i e ,  źe  F u t u r u m  p e r i p Ii r  a s t i - 
c u m  jakiego bą d ź  czasu ma za Pa r t i c i p. zawsze  Imies łów 
f u t u r i  na ru s  ( n i e  d u s — oh.  niżej  §. 205- z P rz yp i s k i em )  
pon i eważ  k aż d e  z nich z t.akiin t y l / o  czasein się u ż v w a ,  
wzg l ędn i e  do którego oznacza czynność  przyszł ą ;  t. j. F u  t- 
p e r i p h r .  p r a e s .  o d powi ada  S ł owu in P raesen t i  stojące.

* )  Podobnie  j a k  w p r z v p i s k u  do §■ 117, i nożnaby  i tutaj  
pros te  podać  p r a wi d ło ,  że , k i edy w po l szćzyzn ie  Słowo 
zdan ia  pobocznego,  jest  n i e d o k o n a n e ,  Imies łów w obu 
j ę z yka c h  jest P a r t i e ,  p r a e s .  bez wzg l ędu  na c z a s ,  w j a ­
k i m  Siowo stoi ;  Imiesłów zaś Słowa d o k o n a n e g o  jest  
zaws ze  p a r t i e ,  p r a e t e r i t i .  Imies łów nareszcie  Simy*
i  pos i łkowćm m a m ,  jest  Par t ic ip .  Fu t ur i .
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i n u ;  F.  p e r .  p r a e t e r i t i .  Słowu w czasie p r ze sz łym ; —  
F.  p. f u t u r i  S łowu iti F u t u ro  s i m p l i c i . — Quot i escumque  
a d  te ve n tu ra s  su m ,  hoc tibt n u n tio .— Q u u m  her i  v e n tu ru s  
ad te essem  ( fu isse m -, f u i , ' ) u u n e ia v i  hoc t i b i ;  c ras  si veti-"  
tu n ts  ero,  nunctabo. R o z um i e  sit* zresztq samo p rzez  s i ę ,  
' ie w z d a n i o c h  współ r zędnych  ch.cqc z j aki ego S łowa zrobić 
I m i e s ł ó w ,  na l eży  je wprzód zamien ić  na p o d r z ę d n e ,  a b y  
p o z n a ć ,  jaki  s t osunek  cza s owy  w y r a ż a . — Np.  Z d a n i e :  
Imp era t o r es  Romae  t r i u m p h u m  agentes  per  f orum vehebun -» 
tu r ,  a d sc en d eb a u l Cap i to l i um et  coronam in gremio Jovis 
deponeban t ; t a k  z a m i e n i m y :  lmp .  Roihae q u u m  pe r  forum 
v e c ti  e ssen t et  Ca p i to l i um udscenelissenl coronam c e t . —  
Z d a n i e :  D abo  t ibi  l i brum sed stat ini  eum re p e ta m  — z a ­
m i en im y n a :  Q u u m  t ibi  l i b r um  d e d e ro , stat ini  r e p e t a m ;  —  
a z d a n i e :  ho-c si f e c e r o , magt iain acquisi  vero l a u d e m , —  
n a :  q u u m  hoc f a c i a m ,  l a u d e m  merebor .  P ow i e m y  więc 
pa r t ycy  p iainie  : I mp er a t o r es  t r i u m p h u m  agentes  pe r  f o rum 
v e c l i  a d  scenso  C a p ito lio  coronam cet  — D a tu m  l i b r u m  
stat ini  r . — Hoc fa c ie n s  l a u d e m  acquis ivero.

Przed spojeniem dwóch zdań za pomocą Imie­
s łowu , mogły one być połączone przez Zaimek 
względny, albo przez Spójniki.

A .  O wypuszczaniu Zaimka względnego  
q u i , quae, quod.

Q u i,  quae, q uod , kiedy się wypuszcza,  S ło ­
wo do niego należące zamienione na Imies łów  
zgadza się jako Przymiotnik z Rzeczownikiem,  
do którego się qui ściągało (powstaje wice zawsze  
Partie, altributivum).

Mors  non int er i t us  es t  omnia  to llen s  a t q ue  delens  ( z a  
qui t o l l i t '— d e le t ') ,  sed q u a e d a m  quas i  migra t io  et  c o m m u ­
tat io  vi tae.  A n n ib a l  omnes  in prael io ocCtsos Qqui occisi  
e r a n t ) sepel i r i  juss i t .  His tor iam sc r ip tu ru s  ( z a  q u i  hist .  
scrip t,u ru s  e s t)  vacuus  si t  a p a r t i u m studio.  «

U w a g i .  -
i y  Z a i m e k  q u i ,  t y lko  sic wt enczas  da w y p u ś c i ć ,  k i e d y  

stoi w p r z yp a d k u  p i erwszym.  Prz y  Słowach c z ynnych  nie-  
depoueul i a  da sie t a k ż e  wypuś c i ć  slojqc w p r z y p a d k u  4 ly m » 
p r z ez  z a mi anę  pobocznego zdan ia  na b i e r n e :  bo wtenczas  i 
Z a i me k  zami en i a  swój p rz y p a d e k  na pierwszy.  W i ę c  zdanie :  
Leg i  lib ru m , quem  mihi  misis t i  : z a m ie n i a m y n a :  legi  li­
b r u m ,  q u i mihi  a te u cissus est  ; a dop i ero :  legi librum  miii  i 
a te m issum . Podobnie  perdidi  a n n u t u m  a ma t re  mihi  d a tum . 
V itiu m  am icum  senem  e t  inuqwium  a se occisum  A l e x a n de r
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l ugeba t .  T oź  samo yv czasie p r z y s z ł y m :  l ega m lib rum  a t e  
m itte n d u m  , zain.  quem  mihi  m issurus  es. Zaś  l egł  l ibrum» 
c u i  nomen ads c r i pse r a s  t u u m ,  v . cu ju s  fecist i  me  d o m in u m,  
v . quo me d on a s t i ,  zostać musz ą  n i eo dm ie n ne ;  c hyba  sobie 
int ieinr  zwr ot ami  z a r a dz i m y  np.  q u i nomen t u u m  p ra e f e r t ;  
q u i  mihi  a te d o n a t u s ,  da t us  est.  G d y  Słowo p r z y  Z a i m k u  
tes t  D e p o n e n s ,  t en się wypuśc i ć  nie d a ;  np .  Vi di  j u ­
venem  , quem es a d h o r ta tu s  ; za to można  mówi ć:  ju v e n e m  
a  te  adm onitum . Ze  t a k ż e  Słowo N e u t r u m  nie da się 
t u  przez  Imies łów wyr az i ć  w przeszłym- c z a s i e , nie po t r ze ­
b u je  p r z y p om n ie n i a ,  chyba  że jest  N e u t r u m  d e p o n e n s ;  
np .  F r a t r e m ,  p r o fe c tu m  h e r i ,  l a t rones  occiderunt .  Z a ś j  
f r a t r e m ,  qu i  her i  d is c e s s i t ,  l at rones o c c i d e r un t , zos tać mu s i  
n ie odmi enne .  W  t e raźn i e j szym zaś  i p r zys z ł ym czasie bez 
z mi an y  zdan i a  uc z yn i ć  to m oż n a ;  np.  Ainbas vidi p u e l l a s , 
c a n ta n te m  et  c a n ta tu r u m ;  chyba  że S łowu niedosta je  I m i e ­
s ł o wu ;  np.  qui es t  e t  fu tu r u s .  S p le n d e n te m ,  et  quae  sem-  
p e r  sp len d eb it v i r tu t em  nebis  t radidis t i .  Q ui p o t e s t , et  
q u i p o te r i t .

9 )  Z a i m e k  okazujący  is  p r z y  tej Kot t s t rukcyi  wypuszcza  
sie wr az  z q u i i t y lko się Imies łów w jego p r z y p a d k u  kła­
d z i e ;  np.  Propr ium es t  l i ben t er  fa c ie n t i s  (zamiast ,  e ju s , 
q u i  l i bent er  f a c i t )  ci to facere.  His tor iam sc r ip tu ru s  zain.  
is  : qu i h i s tor iam sc r ip tu ru s  est')  vacuus  s i t a  p a r t i u m s t u ­
rbo.  Omn ia  recte  d i spensare  v e l i s ,  ac non fu g ie n d a  p e ­
te n d is  immi sce r e  ( t .  j. c .a , quae fu g ie n d a  s u n t , iis  i m m i ­
s c e r e ,  quae su n t p e te n d a ) .

B .  O wypuszczaniu Spójników.
201. Kiedy sie wypuszczają Spójniki powstać może  

Konstrukeya dwojaka. J e ż e l i  w zdaniu glóunćin  
i pobocznćm wspólny jest Subjekt,  Imiesłów zro­
biony ze Słowa należącego do opuszczającej sie 
Ronjunkcyi zgodzi sic z tym wspólnym Subjektein 
(jako Partie, at tr ib):  jeżeli zaś obadwa zdania 
nie mają wspólnego Subiektu *), Imiesłów z tego 
S ło wa  zrobiony, zgodzony z Subjektein swego  
zdania w rodzaju i liczbie, kładzie sio wraz z nim 
w  przyp. 6lym (Abjat-absol.).

*)  W y r a ż e n i e  „ j e ż e l i  w k a ź d ć m  zdan i u  osobny zna jduje  
się  S u b j e k t “  nie by ł oby  dos t a t e czne ,  g d y ż  główne zdan i e  
może  być nie  osobis te bez  S u b j ek t u  ; np. Qi ium inul t i  n o ­
s t r o r um  occisi  e s s e n t ,  xninus acr i t e r  pu g na r i  coep tum est.  
Jeże l i  zaś  poboczne  zdanie,  nieosobis te j e s t ,  Kon s t r uk ey a  
I mies łowowa miej sca  mieć nie może.
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P r z y k ł a d y :  
1) Zdania połączone Spójnikami czasu,  zna- 

czącetni: gcly, j a k , p o d cza s g d y , j a k  sko ro , 
i t. d. B

a )  Gdy  w zdaniach jest  wspólny S u b j e k t :  Aer  e fflu e n s  
(itłum e ff lu i t ')  huc  et  i l luc ,  ventos efficit. Sol verg en s  ( (pium 
v e r g it  j  ad  uccasui s  mi nus  vi r ium habet .  S t ul tus  e s t ,  qui  
e qu um em tu ru s { s i ,  q u u m , quando em lurns e s t ) non i psum 
i n s p i c i t ,  sed s t ra tum ejus ac frenos,  l ’iura  lo c u tu r i ( quum  
lo c u tu r i essem us') i mbre  d iduc t i  sumus .  Ca esa r  A l e x a n d r i a  
p o t i tu s  ( p o stq u a m  p o li tu s  e s t ) ,  r eg nu m Cleopa t rae  d e d i t :  
idem sumi num i mpe r ium u d e p lu s  {postquam  est a d e p tu s )  e t  
d i ct a tpr pe r pe t uu s  c r e a tu s ,  in cur ia  a conjura t i s  per i i t .

b )  Gdy  w zdan iach  nie ,ma wspólnego S ub j ek t u  : A ere  
e ff lu e n te  huc et  i l l uc ,  vent i  o r iun tur .  So le  a d  occasum 
v e r g e n te . r e f r ige r a t ur  aer .  A le x a n d r ia  ab  Caesare  c a p ta , 
i m p e r i u m Ae gyp t i  Cleopat ra  accepi t .  C aesare  su i nmut n  
i m pe r iu m a d e p to ,  conjurat io f acta est.  D uce  host iuin occiso , 
eo acr ius  p ug n a t u m est.

2) Zdania połączone Spójnikami Iwierdząccmi  
i warunków cmi : p o n iew a ż , chociaż, jeżeli i. t. d.

« )  Ze  ws pólnym Subjek t e in  : Dionys ius  cul t ros m etuens  
tonsor ios (q u ia  m e tu e b a t ) , c andent i  ca rbone  sibi  a d u r eb a t  
cap i l l mn.  Hephaest iòt i  ca r i s s imus  era t  Alexandro ,  cmn i pso  
p ar i t e r  ed u c a tu s  ( nam  c u m  ipso e ra t e d u c a tu s ).  Me n d ac i  
homini  ne ve r um qu i dem d ic e n ti  ( n e  s i  v e r u m  quidcin  d i­
c a ti) '  c r edere  sol emus .

a )  Z różneini  Sub j ek t ą mi  : P a tr e  no lente ( quia  p a le r  
n o le b a t)  ad te non veni .  S o ro re  d issu a d e n te  ( e ts i  d issu a ­
deb a t  soror )  profec tus  sum.  F ra tre  p ro fe c to  ( s i f r a t e r  
f  ie r it  p r o fe c tu s )  potero exi re  domo.  Muc i us  in cas t ra  P o r ­
senae v e n i t ,  eu inque interf icere , mor te  sibi p ro p o s ila  ( lic e t  
mor s  sibi p r o p o s itu  e s s e t) ,  cona t us  est .

U w a g i.
1)  G d y zdan i a  sa połączone Spójnik i em et robi  się 202.  

P ar t i c ip iu m Ze Słowa" mnie]  ważną  czynność  wy r aża j ącego ;  
t. j jeżeli  <?r z n a c z y , * ,  ze Słowa poprzedza j ącego,  i zgadza  
się z S ub ie k t em jako Par t ie ,  a t t r ih u t iv um ; np.  Ego ęedens  
scribo^ Ale sederti c tu >cr ibi s ;  a jeżeli  et zna c z y  « (»«* ' ) , 
robi  się Imies łów ze Słowa clo et należącego i k ł ad z i e  
A t> l a t .  a b s .  ( bo  w t ym razie zawsze  są*rożne S u b j e k t y ) .
Dea  J uno ,in throno s e d e b a t ,  ju x ta  a d s la n te  p a vo n e  ( «  pavy

Gram . t u e . Troj. Wyd. 4, 3 l
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s t a ł  p r z y  n i ć j ) .  G d y  się o pokój u k ł a d a n o ,  a  pos łowie 
p y t a l i ,  j a k i e b y  b y ł y  l ù d u  ż ą d a n i a ,  odpowiedz i ano  i t .  d.  
ę u u m  de condi t ionibus  p a c i s  a g e r e t u r ,  qu a eren tib u s leg a ­
t i s ,  q u a e  cet. Cz asem et mieśc i  w sobie oznaczenie  z a ­
m ia r u  wyrażonego przez dla  , aby. dla tego aby ; wtenczas  
się wypus zcza j ąc  zamieni a  Słowo na P a r t i e ,  f u t u r i ,  np.  
Thytnodi  p r aecep i t  D a r i u s ,  u t  mil i tes a P ha r na b a z o  acci ­
p e r e t ,  opera  eorum usu ru s  in bello ( z a  et u t  u te re tu r ')  
W  ogólności  k i edy  e t  ł ą c z ą  z sobą dwa współ r zędne  zdan i a  
poboczne  ( w  k t órym to raz ie  zas tępuje  miejsce mającego 
się powtórzyć  innego S p ó j n i ka ) ,  p r zy  o pus z czan i u  jego tale 
się p os t ępu je ,  j a k  g dy b y  się opuszcza ł  S p ó j n i k ,  którego 
miej sce et  z a s t ę pu j e ;  np  Q u u m Caesar  R ub i cone m t rans  
gressus  esset  peteretywe u r be m c e t . — b ę d z i e :  Q u u m  C. 11. 
t r ausg .  esset  u rbe tn  p e ten s  cet.

2 )  Gdy  pr zy  ł ączeniu  l akowy,  h zdań,  tv zdaniu  pobocznćm 
z n a j du je  się w y r aź n y  lub do my śl ny  Za i me k  osobis tv,  ścią­
ga j ący  się na  Si ibjekt  m ający  z Iin es łowein stać in Abla­
t ivo ab^ . ,, t akowy Z a i me k  opuszcza  s i ę ,  a Imies łów wraz  
z  S ub j ek t e m przybiera ją  p r zy p ad e k  t egoż wypuszczonego  
Z a i m k a ;  np.  Q u u m  C in c in n a tu s  a r a r e t ,  n u n c ia tu m  et*.est,  
eum dic t a torem esse ;  zamias t :  C incinna to  a r a n te ,  n u nc i a ­
t u m  e*eS t ,  mówi  się:  Ci nc inna to  a r a n t i  nun c i a t um est  cet.  
Za  C a ssa n d ro  d e ju n c to  (Abi .  a h s . )  e ju s  filius i m pe r iu m 
suscep i t ;  m ó w i my /  C a s sa n d r i 'd e fu n c ti  filius cet.  Za  A le ­
x a n d r o  d e fu n c to  magno su mt u  eum  s epe l iverun t  M a ce d o n e s ;  
powić  s ię:  A le xa n d ru m  d e fu n c tu m  cet. P o do b ni e :  E x p u ­
g n a ta e  urb is  (za e x p u g n a ta  u rb e , e ju s )  p r a e d a  ad mil i tes,  
d ed ita e  ad du ces  per t ineba t .  Za opp idan i  com prehensis  
i i s ,  q uo r um opera  plebs era t  conci tata ad  Ca esa rem eos
p e r d u x e r u n t —: będzi e  : opp idan i  c o m p r e h e n s o s  ( e o s ) ,  q u o r ----
ad Caes.  p e r d . —  (dulaj  e o s  słoi z a  t a m t o ,  co w compr e­
hens i s  iis  zas tępowało  miejsce R z e c z o w n i k a ) . — Z a n i e db u j ą  
j e d n a k  n i ek i edy  to prawidło  i naj l eps i  p i s a rz e ;  np.  Pul l io 
u no m ex  mo l t i tud i ne  pi lo t ra j i c i t :  quo e x a n im a to  hunc
s c u t i s ' p r o t e g u n t  h o s t e s —  z a :  quem exa n im a tu m  scut is pr .

3)  Podobnie  k i edy  Abiat- abs.  ma się sk ł adać  z Imies łowu 
i Z a i mk a  osobistego odnoszącego się do poprzedzaj ącego R z e ­
czownika  , opuszcza  się Z a i me k  a Imiesłów zga d z a  się z 
R ze c z o w n ik i em;  np.  Z a :  mendac i  h o m i n i ,  ne eo ve r u t n
qu i de m dicende,  c r edere  s o l e mu s , b ęd z i e :  mendac i  h o mi n i ,  
ne  verutn qu i dem d ic e n ti ,  cr. s o l . — Nie s t anowi  tu różnicy  
żadne j ,  jeżeli  miejsce Rz eczowni ka  inny  Z a i m e k  zas t ępu je  , 
do którego się osobis ty odnosi .  Me ndac i  hqinini  lides non 
h a b e t u r :  h u i c ,  ne v e r um  qu i dem eo d icen t e , c r e d i m u s ;  
zamieni  się- na : h u ic , ne  v e r um  quidem d ic e n t i , c redimus .  
L a u d a t u r  abs t ine n t i a  et  p robi ta s  Cur i i  Denta t i  : c u i , ad  fo-
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ciiìn s e d e n t i ,  Samni te s  q u u m  a u r u m  adtu l i ssent  c e t . — za
c u i ,  eo ad  focum sed en te  ,  S .  cet .

4 )  W y p u s z c z a j ą c  a n te q u a m , p riu sq u a m  ; nim  : pot rzeba  
Słowo do niego n a l e ż ą c e ,  bez wz g lę d u  na czas w j a k i m  
s t o i ,  zamien ić  na P a r t i e ,  f u t u r i .  Jeżel i  j e d n a k  m a  s tać 
P a r t .  f  u t. p a s s i v i  in Abla t .  abso l . ,  lepiej go nie wy­
p u s z c z a ć ,  albo część b i e rną  zami en i ć  na czynna .  Moż na  
j eszcze sobie z a r a d z i ć ,  zamieni a j ąc  p riu sq u a m  na p o s tq u a m , 
g d y , ( j eże l i  myś l  na to pozwa l a)  a zdanie  główne na po­
b o c z n e ,  i na  wza jem ; np.  Annibal  , p riusquam  in I t a l i am 
t r a j i c e re t ,  ma g n u m  exerc i tum collegit .  Po wy pu s zc z e n iu  
b ę d z i e :  Ann.  in I t a l iam t r a je c tu r u s , ce t . ;  albo Anniba l  
co llecto  m agno e x e r c itu  in -Italiam t rajeci t .  — Za — Fo rmi ca e  
a r ro d un t  semina , p riu sq u a m  condan t  — będzie  : Formicae  
condenda  semina  a r r o d u n t ,  a lbo:  a rro sa  semina  c o n d u n t ,  
albo semina  c o n d itu ra e  a r rodunt .  Z a — Persae  a n tequam  
i nor tuos Cendan t ,  cera c i r cq in l inun t  — p o w i e m y :  P.  mor tuos  
c o n d i tu r i , c. c. ; albo mor tuos  condendos  c. c. ; albo mor ­
tuos  cera c ircu m lito s  condunt .  Zaś  : P riusquam  C a esa r  
o c c id e r e tu r , prodigia nune ia t a  fuisse t r a d u n t — za mi as t :  
C aesare  o cc id en d o , powić się. - C o n ju ra tis  Caesarem occi­
s u r i s , albo Caesare  per i turo cet.  a lbo:  Ca es a r em t r a d u n t  
occi sum p ro d ig iis  an t ea  nu n c ia tis .

Imiesłów,  o któryn mówimy, powinien po po- 203. 
łączeniu zdań w ly m samym stać czasie,  w któ- ,/ 
rym stało Słowo przed zamiana. Lecz żadne ' 
Słowo nie ma tyle Imiesłowów, ile ich potrzebuje; 
jak więc ten niedostatek i kiedy zastąpić można,  
podamy tu w krótkości.

1 )  Słowo In t ra n s i t i v u i n , jeżel i  j es t  D e p o n e n s , Ina ws z ys t ­
k i e  t r zy  Imie s ł owy  pot rzebne  do wyrażen i a  t rzech s t osun­
k ó w  czasowych  : ale n iedeponens  nie ma Imies łowu wyra-  
żającego czynność  dawnie j szą  od drugiej .  (Pa r t i .  Per fec t i ) j - f 
t r zeba  więc sz ukać  Słowa De ponens  odpowiadającego mu  
w z n a c z e n i u ;  np. Za q i ium a /r iis se t , d iscess isse t  p r ae t o r ,  
exor tus  est  c l a m o r ,  p o wi e d z ć ć  można :  p ra e to re  d igresso .
Qouin e x is s e t  ex u r b e  cons u l ,  fasces summit — wyr az i  się 
p r z ez ;  Consul  urbe  ę g r e s s u s , f. s . — Odzie  nie ma takiego 
D e p o n e n s ,  n i e  da się też u ży ć  Kons t r ukcya  z Imies łowem.

2 )  Słowu c z y n n e m u  ni edeponens  z bywa  na Imies łowie 
Per fec t i  act ivi  ( czynnośc i  dawnie j sze j )  i n a  Imies łowie  P r a e ­
sent is passivi  ęt. j .  na  Imies łowie w y r a ż a j ą c e m u  czynnosc  
obecną  głównej  w z n acz en i u  b i ernć t n) .  T a k  sobie t u  z a ­
radz i ć  można : Gdy  p r z y ł ączeniu  dwóch z d a ń ,  wfjpólny Sub-
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j ek t  mających , Imies łów ma s tać in P r a e t e r i t o  A c t i v i ;  
dla n i edos ta tku  t akowego Imies łowu przy Słowach c z y n n y ch ,  
zamienia  się zdan ie  poboczne na b i erpe ;  p r zez  co u t wo r zy  
się nowy S u b j e k t ,  z k t órym Imiesłów zgodzony,  położy się 
p o d łu g  prawidła/  in AM,  absol.  — np. Zamia s t  : C a e “a r , 
po s t qu a m dim isit Cossut iam , Gorneliam dux.it. u x o r e m  (a lbo:  
Ca e sa r  Cossut iam d im is i t , et  Cornel iani  d u x i t ; ;  p o wi emy;  
C a es a r  pos t qua m Cossuł ia ab eo d im issa  e s t , d u x i t  C.  ; a 
z  tego powstanie  : Caesar ,  dim issa  C bssn titi, Cornel i am duxi t .  
P o do b ni e :  F l a mi n i u s ,  re lig ione neglecta, ( q u i a  neg lexera t  
r e l igionem)  a p u d  T r a s i m e n u m  c e o d i t .  Fa b r i c i um P yr r h us ,  
p a r te  regni  prom issa  ( e t s i  p romiser a t  pa r i em r egn i ) ,  ad  se 
p e r t r a he re  noti potuit .  P r z y  Słowach D e p o n e n t i a  
A c . t i v a  i N e u t r o  p a s s i v a  z ami any  takiej  czynie  nie 
m o ż n a ,  ani  t eż  p o t r z eb a ,  bo f.e mają  P a r t i c i p i u m  
P r a e t e r i t i  z czyni łem znaczeniem ; np.  Mil i tes  co hor lu ­
tu s  •> a b i i t . — Sab i nae  mu l i e r e s ,  a n sa e  se i n t e r  tela volant ia 
i n f e r r e ,  d i r emere  infestas acies.  Poeci  używal i  t akże  Imie­
s łowu P r a e t e r i t i  p a s s i v i  w znacz en i u  czynnćm na 
w z ó r  DepOnencyów;  np.  Viridi  me mb r a  suh arbore s tr a tu s  
( z ł o ż y w s z y  cz ł on k i )  (ob .  §. 181 U w. 3)-  J a k  dla n iedo­
s t a t ku  Imies łowu przesz łego w c z ynnć m znacz en i u z ami e ­
n i a m y  zdan ie  na b i er ne ;  t ak  wza jemnie  dla n i edos ta tku  
I mies łowu teraźnie j szego b i e rnego z ami en i ać  tu t r zeba  zdanie  
h i er ne  na czynne;  lecz ponieważ przez  to powstać mu Sub je k t  
j eden  wspólny,  można to więc wt enczas  tylko u c z y n i ć ,  k i e­
d y  czynności  o h nd wu  Słów t emuż  Subjektowi  pr zyp i sać  
się d a d z ą ;  np.  G d y  w Rzymie .  Etn i l i usz  P a w e ł  o db ywa ł  
t r y u m f ,  i  p ro w a d zo n o  p r ze d  .jego - wozem zwyciężonego P e r -  
s e u s z a — ( a l b o — i p ro wa d z i ł  przed swym wozein i t. d. )  
da ły  się słyszeć j ęk i .  — Q u u m  Aein. Pa u Rus t r i u m p h u m  
a g e r e t ,  ducens  ante  c u r r o  in P e r s e u m ,  audi t a  su n t  l a me n t a . — 
Je że l i  Słowo łac ińskie  odpowiada naszemu pol ski emu niedo­
k o n a n e m u  ( ac t ioni s  i n f ec t ae ;  np.  h a b e r e ,  m ie ć ;  o pp u g na r e ,  
dobyw ać  nie d o b yć;  suadere ,  n a m a w ia ć  nie na m ó w ić  ; r oga re ,  
p r o s ić  nie u p ro s ić  i t. p. ) ,  Par t ie ,  per fec t i  passivi  można u ż yć  
za P r a e s . ;  np.  Me l ior  est  ( e r a t ,  e r i t )  cer ta  p a x ,  q ua m tp e ­
r a ta  v i c to r ia ,  t. j. quae  sp e ra tu r , sp e ra b a tu r , s p e ra b itu r .  
Moż na  więc zdan i e  powyższe  jeszcze t a k  o d d a ć ;  Aem.  
P au l lu s  t r i u m p h u m  a g e b a t ,  ducto  an t e  c u r r u m  Perseo.  
Słowa d o ko n a n e ,  j a k  e x p u g n a r e ,  zd o b y ć ;  p e r s u a d e r e ,  n a ­
m ów ić ;  i m p e t r a r e ,  u p ro s ić ;  Combur er e ,  sp a lić ;  ev i t a r e ,  
e f fuge re ,  u n ik a ć , —  t ak  się użyć  nie dadzą .

3 )  Deponens  act ivuin da się u ży ć  b iern ie  l ylko  w I mi e ­
słowie na ndns ; t udz i eż  w n i ek t órych  Imies łowach P r a e t e ­
r i t i ,  o k tó rych  ob. §. 82.
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Imiesłów P r a e s .  od bąeznika S u m  (którego 204.  
wcale nie ma) zawsze się w v puszcza a na tomiast 
wyraz odmienny do Rzeczownika należący i sta­
nowiący jego Predykat ( Rz. lub Przy,im.) kładzie  
się z nim w tym przypadku,  w którym miał  stać 
I m i c słó w ,

P t o l e m a e u s  C e r a u n u s ,  A e g y p t i  r r x  {qu i  f n ì l  r e x ' )  o fiì io 
oc c i s us  e-a. Non es t  a h  h o m i n e  n u n q y a m  sobrio {qu i  n u n ­
q u a m  esi sobrius  ©d c z ł o wi ek a  nie b ę d ą c e g o  n i g d y  t r z e ­
źwymi  )  p o s t u l a n d a  p r u d e n t i a .  A e n e a s ,  T r o j a  p ro fu gu s  
( z b i e g i e m  b ę d ą c ,  t. j . n j e e h a w s z y ) , in I t a l i a m v e n i t .  C a ­
m i l l u s  ex u l  p a t r i a  ( j a k o  w y g n a n i e c ,  t.  j .  w y g n a n y }  » a d  
A r d e a t e s  veni t  : i d e m redux  in p a t r i a m  {powróciwszy')  Ga l l os  
vici t .  I t a k  w s z ę d z i e ,  g d z i e  się w p o l s z c z y z n i e  da  p o ł o ży ć  
będąc  (  c z ć m  ) .  P o d o bn i e  A b ! a t. a b s . : — N o tu r a  duce  
(dum  n a t u r a  d u x  e s t , — p od  p r z e w o d n i c t w e m  n a t u r y )  e r r a r i  
n u l l o  pa eto ( ż a d n ć m  p r a w e m  )  pot es t .  R o m a n i  Annibale 
vivo  ("za ż yc i a  A n n i b a i a — t j.  quoad  A n n i b a i  v ir u s  e s s e t —  
d o p ó k i b y  Au.  b y ł  ż y w y m )  n u n q u a i n  sese  s i ne  i n s i d i i s  f u t u ­
ros  e x i s t i m a b a n t .  Caninio Consule  ( z a  K a n i n i u - z a  K o n ­
s u l a ; —  quum Can. Consul e s s e t )  sci t o n e m i n e m  p r a n d i s s e ;  
n i h i l  t a m e n  eo Consule  ( z a  j ego  K o n s u l a t u )  ma l i  f a c t u . n  
es t .  Mugis auctoribus  ( z a  r a d ą  M a g ó w )  X e r x e s  i n f l am ­
m a s s e  ' e m p i a  G r a e c i a e  d i c i t u r .  T i b e r i u s  c u n c t a  p e r  c o n ­
s u l e s  a g e b a t ,  tu n q u a m  c e te r e  republica  ( j a k  g d y b y  k r a j  
j e s z c z e  b y ł  w d a w n y m  s t a n i e ) .  M a g n a  es t  v a s to  e t  a p e r to  
v i a r i , magnis aes t ibus  ( w y l e w y  m o r s k i e ) ,  ra r i s  ac  p r o p e  
nullis p o r t i b u s , d i f f i cu l t a s ’ n a v i g a n d i  ( t .  j. ub i  m a r e  e s t  
v a s tu m ,  aes tus  s u n t  m a g n i , p or tu s  nulli) . — Me j u d i c e ,  
p o d ł u g  m e go  s ą d u ,  z d a n i a ;  pie in sc io ,  i n v i t o , b ez  mojé j  
w i e d z y ,  wol i  i t. d — J e ż e l i  wi ęc  n i e  ina t a k i e go  p r ż y -  
m i o t n e g o  w y r a z u  , * )  t. j. g d y  S u m  nie  da się u w a ż a ć  za  
Ł ą o f c n i k ,  a l e  j e s t  V e r b u m  s u b s t a n t i v u m ;  K o n s t r u k c y a  p a r -  
t y c y p i a l n a  m i e j s ca  m i e ć  nie  może .  n p .  Q u u m  t u  a p u d  m« 
c s s e s ,  i t. d.  I m i e s ł ó w  p r z e s z ł y  od S u m  wc a l e  s ię z a s t ą p i ć  
n i e  d a ;  c h y b a ,  ż e  j a k i e  a d v e r b i a l n e  w y r a ż e n i e  da j e  p o z n a ć

* )  Ł a t w y m  j e s t  vt a k i  w y r a z  do p o z n a n i a  d l a  P o l a k o w ,  
g d y ż  vć do s ł owu  óin i ł u m a c z e m u  p r z y .  S ł o wi e  być  s t ać  m u s i  
j a k o  P r e d y k a t  w p r z y p .  s z ó s t y m .  M a g i s  a u c t o r i b u s —  g d y  
M a g o w i e  b y l i  doradcam i.  M e  j u d i c e ,  g d y b y m  j a  b y ł  sę ­
d z ią .  C a n i n i o  C o n s u l e —  g d y  K .  b y ł  Konsulem  C e r a u n u s  
A e g y p t i  r e x —  C.  k t ó r y  b y ł  E g ; p t u  Królem.  P o do b n i e :  me 
inscio, in v i to ;  g d y m  j a  b y ł  niew iedzącym  m iecbcącym .
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i ż  s i ę  d o m y ś l e ć  t r z e b a  I m i e s ł o w u  P e r f e c t i  ( n i e  P r a e s e n t i s }  
od  S u m ;  np.  C a e s a r ,  P r a e t o r  a n t e a , n u n c  C o n s u l  e s t  
( k t ó r y  d a w n i e j  b y ł  P r . ) .  M o ż e  z a ś  w y r a z  s t a n o wi ą c y  P r e ­
d y k a t  t n i ćć  k s z t a ł t  i n n e g o  p r z y p a d k u ,  niż R z e c z o w n i k ,  
k t ó r e g o  j e s t  P r e d y k a t e m  ; np.  A d  p e r n i c i e m  A l e x a n d r i  e t i a m  
« la te re  i p s i u s  s o l l i c i t a ba t  host i s ,  t .  j. e t i a m e o s ,  q u i a  la - 
te re  e j us  e ra n i i za  e j u s  c o m ite s , s a te ll i te s .

U w a g  i.

2 0 5 .  t )  I m i e s ł ó w  n a  ru s  r z a d k o  się u ż y w a  w  K o n s t r u k c y i  
A b l a t i v i  a b s o l u t i ;  I m i e s ł ó w  n a  dus  p r a w i e  n i g d y  * )

R e x  a p u m  noti  ni s i  m igraturo  agmine  for as  p r oc ed i t .  
P r o p a l a m  c o m p r e h e n d i  DarTus  non  p o t e r a t ,  t o t  P e r s a r u m  
m ilibus la tu r is  o p e m  r e g i . — I m i e s ł ó w  r u s , z k t ó r y m k o l ­
w i e k  c z a s e m  p ł ą c z o n y ,  nie  t y l k o  w y r a ż a ,  co k t o  c h ce  c z y n i ć ,  
l e c z  t a k i e ,  co ma  c z y n i ć ,  l u b  p o w i n i e n :  p o d o b n i e  d u s ,  co 
s i ę  s t a ć  p o w i n n o ;  p i e r w s z y  wi ę c  m o ż e  b y ć  z a w s z e  u ż y t y ,  
g d y  c h c e m y  w y r a z i ć ,  co k t o . m a  u c z y n i ć ,  i z g a d z a  sie z 
S u b j e k t e m  d z i a ł a j ą c y m ;  d r u g i  u ż y ć  się da j e  p r z y  w y r a ż e ­
n i u ,  co się z  c z ć m  m a  s t a ć ,  i z g a d z a  s ię z p r z e d m i o t e m ,  
n a  k t ó r y  c z y n n o ś ć  j e s t . z w r ó c o n a .  F a u s t u l u s  p u e r o s  a b  A m u ­
lio occisu ru s  ( a b y  je z a b i ł ,  l u b  occidendos  dla  z ab i c i a  i c h )  
a c c e p i t .  D a r T u s  p e r v e n i t  a d  A r b e l a  v i c u m ,  no b i l e m s u a  
c l a d e  f a c tu r u s  ( a l b o  fa c ie n d u m  —  ina j ą c  ją u ś w i e t n i ć  —  
a l b o — p o d  wi e ś  m a j ą c ą j s t a ć  s ię  ś w i e t n ą ) .  R o m a n i  p e r g u n t  
a d  n o b ilita n d a s  c l a d e  s ua  C a n n i s ,  ( i u b  a d  C a n n a s  c l a d e  
sua  n o b il i ta tu r i .

2 )  P o n i e w a ż  P r z y m i o t n i k  rzeczovyni e  k ł a ś ć  s ię  m o ż e , 
m o ż e  w i ę c  z  I m i e s ł o w e m  s t a n o wi ć  A b  1 a t.  a b s o l . ;  n p .  
I n v i t i s  P h a r u m  ten en t ibu s , non  p o s s u n t  n a ve s  i n t r a r e  i n  
p o r t u m  A l e x a n d r i a e ;  z a m i a s t :  Iis  i n v i t i s ,  qui  P h a r u m  t e ­
n e n t  ,  ce t ,

3 )  C z a s e m  I m i e s ł ó w  sarn j e d e n  s t a n o w i  A b l a t i v u m  
a b s o l . ,  g d z i e  a l bo  i s ,  g d y  n a s t ę p u j e  q u i,  albo z  p o p r z e ­
d z a j ą c e g o  z d a n i a  S u b j e k t u  d o m y ś l a ć  się t r z e b a .  H a n n i b a l  
I b è r u i n  c op i a s  t r a j e c i t ,  p r a e m is s is , q u i  A l p i u m  t r a n s i t u s  
s p e c u l a r e n t u r .  E a  g e s s i ,  d i x i t  C i c e r o ,  q u a e  de  m e ,  e t i a m  
me  t a c e n t e ,  i p s a  l o q u a n t u r ,  m orlu o q u e  v i v a n t .  C z a s e m  t a k ż e

* )  To  usprawi ed l iwi a  nowszych  G r ama t yk ó w z d a n i e ,  źe 
t a  forma na  ndus  Imies łowem nie j e s t ,  ale P rz y mi o t n ik i em  
s ł own ym bez znaczenia  czasu.  Prz ekona  się o tein k a ż d y  
ściśle się zas t anowiwszy nad  na tu r ą  tego P rzymio tn ika .  J a  
nie  chcąc na  r az  »a wiele nowego w p r o w a d z a ć , zachowa­
ł e m  m u  d a wn e  n azwi sko  i zakończenie .
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s toi  I m i e s ł ó w  s a m o t n y  w l i c z b i e  p o j e d y n c z e j ,  n p .  A l e x a n ­
d e r  a u d itu , Da r T u m mo v i s s e  a b  E c b a t a n i s ,  f u g i e n t e m  i n s e q u i  
p e r g i t .  E x  u n i v e r s a  G r a e c i a ,  cogn itu , q u o d  i l l a t u m Cr o e s o  
b e l l u m  e s s e t ,  a ux i l i a  c o n f l u e b a n t ;  g dz i e  n a s t ę p u j ą c y  po  
I m i e s ł o w i e  Accus .  c« l u f .  u w a ż a n y  b y ć  m o ż e  za  R z e c z o w n i k  
n i e  d e U l i n u j ą c y  s i ę ,  a t u  z a s t ę p u j ą c y  p r z y p .  6ty  n a l e ż ą c y  
do  I m i e s ł o w u .  W y r a ż e n i a  n i e k t ó r e  j a k  a u s p ic a to , l i t a t o » 
u w a ż a ć  t r z e b a  za  A d v e r b i a ,  c h o c i a ż  się p r z e z  I m i e s ł o w y  
n a jd o g o d n i e j  t ł u m a c z ą  i z d a j ą  z a s t ę p o w a ć  Ab l a t .  ab s . ;  n p .  
T r i b u n i  m i l i t u m  non  loco c as t r i s  a n t e  c a p t o ,  non  p r a e m u ­
n i t o  v a l l o ,  nec  a u sp ic a to  n ec  / i ta to  i n s t r u u n t  a c i e in  ( n i e  
w y b a d a w szy  wol i  bogów p r z e z  w r ó ż b y ,  n i e  z ł o ż y w s z y  p r z y ­
j e m n e j  b o g o m o f i a r y ) ,  t.  j .  quum  n e q u e  a u sp ic ia  cep issen t  
n e q u e  l i ta s s e n t. ,

4 )  Dl a  u n i k n i e n i a  n i e z r o z u m i a ł o s c i , n i e  p o w i n i e n  p r z y  
K o n s t r u k c y i  Abl.  a b s o l .  ż a d e n  i n n y  s zós t y ,  a n i  n a w e t  t r z e c i  
p r z y p a d e k  j e d n a k o w o  z  s z ó s t y m  z a k o ń c z o n y  w t y m  s a m y m  
r o d z a j u  i l i c z b i e  b y ć  po ł o ż o n y .  J e ż e l i  z a ś  t e  p r z y p a d k i  
r o d z a j e m  i l i czbą  r ó ż n i ą  s ię o d  I m i e s ł o w u ,  t a k  ż e  ż a d n e j  
d w ó j z n a c z n o ś c i  nie  m o ż n a  się o b a w i a ć ,  n a t e n c z a s  A b l a ­
t i v i  a b,s.  n i e t y l k o  z  t r z e c i e mi  i s zó s t e mi  p r z y p a d k a m i ,  ala 
t a k ż e  z  i n n e m i  A b l .  a b s .  ł ą c z y ć  s ię d a d z ą .

Al e x a n d e r  p e r v e n i t  a d  E u p h r a t e m :  quo  p o n t i b u s  ( n i e
p o n te )  jn n c to , e q u i t e s  p r i m o  i r e ,  p h a l a n g e m  s e q u i  j u b e t . — 
C o n o n  am issa  bel lo ( n i e  p a r e )  p a t r i a , C y p r i  e x u l a b a t .  
A d u a t i c i ,  a n n o r u m  m agna  m u ltitu d in e  d e  m u r o  ( n i e  a r e o j  
j a c t a ,  et  t a m e n  c i r c i t e r  p a r te  te r t ia  ce la la  a t q u e  i n  o p p i d o  
f n i e  urbe)  r e te n ta ,  p o r t is  p a te fa c t i s ,  eo die  p a c e  u s i  s u n t .  
Ś e d  ant e  in ito  co nsilio , p a r t i m  c u m  b i s ,  q u a e  r e t i n u e r a n t ,  
e t  c e l a v e r a n t ,  a r m i s ,  p a r t i m  s c u tis  e x  cor t i ce  ( n i e  c o r ti­
cibus') f a c t i s  , a u t  vim in ibus i n t e x t i s ,  q u a e  s u b i t o  p e l l i b u s  
i n d u x e r a n t ,  ( n i e  pellibus in d u c tis ')  te r t ia  v ig ilia  o m n i b u s  
copi i s  r e p e n t e  e x  o p p i d o  e r u p t i o n e m  f e c e r u n t .  C e l e r i t e r  
i g n i b u s  ( n i e  igne )  s ig n ifica tio n e  fa c t a ,  e x  p r o x i m i s  c as t e l l i s  
eo c o n c u r s u m  est ,  p u g n a t u m q u e  a c r i t e r .  H is  rebus g e s t is  
om ni G a llia  p a c a ta  cet .  Caes .

5 )  W  w y k ł a d a n i u  I m i e s ł o w ó w  w i e lk a  z a c h o d z i  r o z ma i t o ś ć .  
O I m i e s ł o w a c h  z w a n y c h  a t t r i b u t i v a  p r z y w i e d l i ś m y  n i e ­
k t ó r e  p r z y k ł a d y  w §. 97;  d e  A b l a t i v o  a b s o l u t o  w y ­
ł o ż y m y  k i l k a ;  r e s z t ę  w p r a w a  i w ł a s n e  z a s t a n o w i e n i e  d a  
p o z n a ć .  '

J a k o  p  a  r  t  ic i j> i a a t t r i b u t i v a  n i e  z a w s z e  p r z e z  I m i e ­
s ł ów w y k ł a d a ć ,  a l b o  p r z e z  S ł o w a  z p a r t y k u ł a m i  r o z w i ę z y -  
\ vać  się d a d z ą , t a k  i P a r t i c i p i a  c a s u s  a b s o l u t i .  
C zęs to  je m u s i m y  p r z e z  R z e c z o w n ik i  t ł u m a c z y ć  r ó ż n y m  spo ­
s o b e m ,  czę s t o  c a ł k i e m  i n ac ze j  ob r óc i ć  z d a n i e .
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L a c r i m a e  cadunt -  nolentibus nobis  ( m i i n o  n as z e j  wo l i ) .  
R o m a e ,  expuls is  regibus  ( p o i w y p ę d z e n i u  K r ó l ó w )  B r u t u s  e t  
C o l s t i n u s  p r i m i  C o n s u l e s  f u e r u n t .  Se i p i o  duabus urbibus  
evers is  ( z n i s z c z e n i e m  d w ó c h  m i a s t )  n o n  mollo p r a e s e n t i a ,  
v e r u m  f t i a m  f u t u r a  b e l l a  de l e v i t .  A n t o n i u s  i n g e n s  b e l l u m  
c ivi le  c o m m o v i t  cogente uxore C leopa tra  ( z n i e w o l o n y  od. 
swój  m a ł ż o n k i ) .  Sereno  q u o q u e  goelo ( p o d c z a s  p o g o d y )
a l i q u a n d o  l una t .  Quo t i e s  A u g u s t u s  in o c c i d e n t e m  a t q u e
ori  n t e m  m e a v i t  coiuile U r i a  ( w  t o w a r z y s t w i e  L i n i i )  ! B r u ­
t u s  co l l e gam s i b i  e re  a vi  t V a l e r i u m ,  quo a d ju to r e ( ę z a  k t ó ­
r e g o  p o m o c ą )  r e ge s  e j e c e r a t  Quibus rebus g e s t i s ,  quo hosle  
anneralo  t r i u m p h u m  s p e r a r e  h i i sus  e s ?  Z a  j a k i e  d z i e ł a ,  za  
j a k i e  z w y c i ę z t w a  ( a l b o :  C ó ż e ś  to t a k  s ł a w n e g o  z d z i a ł a ł ,
k t ó r e g o ś  z w y c i ę ż y ł  n i e p r z y j a c i e l a ,  i ż )  ś m i e s z  ż ą d a ć  t r y u m f u  ?
N e m i n e m ,  nis i  ju v u n te  Deo,  ( t y l k o  k o m u  Bóg  d o p o m ó g ł )  
s i n g u l a r e m  v i r u m  f u i s s e ,  c r e d e n d u m  est .  Quo consolante  
dol e r e s?  k t ó ż b y  Ci ę  w s m u t k u  c i e s z y ł ?  Qua numine laeso  
( z i  j a k i e g o ż  to B ó s t wa  o b r a z ę ,  l u b  k t ó r e ź  t o ' B ó » t w o  o b r a z i ł  
ów m ą ż ,  i ż )  r e g i n a  D e u m  i n s i g n e m  p i e t a t e  v i r u m  tot  a d i r e  
l a bo r e s  i m p u l e r i t ?  A styage  r e g n a n te , za  p a n o w a n i a  A s t y a -  
ge sa ;  me duce, p o d  i r iojćm p r z e w o d n i c t w e m ,  za m o i m  p r z e ­
w o d e m ;  me milite ,  g d y  j e s t e m  ( b y ł e m ,  b ę d ę )  ż o ł n i e r z e m .

I m i e s ł ó w  p r z e s z ł y ,  p o w s t a ł y  z o p u s z c z e n i a  S p ó j n i k a  c z a ­
s owego  ( n i e  Z a i m k a  qui) k t ó r y  p r z e z  S ł o wo  c z y n n e  d a  s ię 
w ł a c i n i e  r o z w i ą z a ć ,  w y k ł a d a ć  m o ż n a  po p o l s k u  p r z e z  I m i e ­
słów'  o s o b l i wy  na  s z y , k t ó r y  j e d n a k  dla  p r z y k r ó j  j e d n o s t a j -  
ności  nie  m o ż e  t a k  c zę s t o  po s o b i e  n a s t ę p o w a ć ,  j a k  w ł a ­
c in i e ;  np .  w p o w y ż s z y c h  p r z y k ł a d a c h :  A l e x a n d e r  p e r v e n i t  
a d  E u p h r a t e m  cet .

P r z e s t r o g a .
0  u ż y w a n i u  naszego Imies łowu osobl iwego p r zy  w y k ł a d a n i u

I m i es ło w ó w  ł a  c i ń  s k i e h .

P a r t i c i p i a  a t t r i b u t i v a  w i e l e  m a j ą  p o d o b i e ń s t w a  
7j i i cis Z cini  I m i e s ł o w a m i ,  i d la  togo częs t o  sic z s obą  z g a d z a j ą .  
I n a c z e j  z a ś  się  r z e c z  m a  /, p r z y p a d k a m i  zivi i i i cmi  A b l a ­
t i v i  a b s o l u t i ,  k t ó r y c h  Fol  ac  v w c a l e  n i e  m a j a ,  P ^ r / e t o  
t a k o w e  a l bo  p r z e z  P a r t y k u ł y  r o z w i ą z y w a ć ,  a lbo  . p r ze z  s z c z e ­
gó l n e  z w r o t y  w y k ł a  l ać  m u s z ą ;  p r z e z  I m i e s ł ó w  z aś  na s z y  
t ł u m a c z y ć  je t y l k o  m o g ą  w r a z i e  d o p i e r o  w y ł o ż o n y m ,  n i g d y  
za ś  p r z e z  I m i e s łó w na  ąc.  G d y ż  I m i e s ł o w y  ąc  i s z y  s ą  
I m i e s ł o w a m i  p r z y p a d k u  p i e r w s z e g o ,  w i ę c  t a k  się t y l k o  
u ż y w a ć  d a d z ą ,  j a k  k a ż d y  I mi es łó w  w p r z y p a d k u  p i e r w s z y m  
p o ł o ż o n y ,  t. j■ ś c i ą g a j ą  sic do t a k i e g o  S u b j e k t n ,  do k t ó r e g o
1 S ł owo  o k o l i c z n e  n a l e ż y  czy l i  p o w s t a j ą  z  o p u s z c z e n i a  S p ó j ­
n i k a  c z a s o w e g o ,  k i e d y  w z d a m u  p o b o c z n ć m  i g łóyvnćm 
w s p ó l n y  j e s t  S u b j e k t .  A za t ó in  n i e  m o g ą  b y ć  w ogó lnośc i
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u ż y t e  t a m ,  gdzie, Ł ac i n i cy  A b . i à t .  a b  s o l .  k ł adą .  Jeżel i  
z a ś ,  j a k e ś m y  to wi dz i e l i ,  p r zez  Imies łów sx y  dają  się c za ­
s em w y k ł a d a ć  A b ! ,  a b s . ;  to tylko t a m ,  gdz i e  Ł ac i n i cy  
d la  n i edos t a tku  w zna c z en iu  czynne in  tego Imies łowu p r z e ­
szłego , k t ó r y  w p i e r ws zy m mi ał  s tać p r z y p a d k u ,  zdan i e  
c z y n n e  na b i e rne  zamienia j ą . .  P r z e k o n a m y  się o t tńn oczy­
w i śc i e ,  g d y  zami as t  S łowa czynnego  a a  o ,  u ż y j e m y  D e ­
p o n e n s  A c t i v u m ;  na t encza s  bowi em A b l a t i v u s  a b s .  
P e r f e c t i  A c t i v i  zamien i  się kon ieczn ie  na  p r z y p a d e k  
p i e r ws z y  c z y n n y ;  np .  g d y  z a m i a s t ;  m o n e r e ,  d i c e r e ,  
u ż y j e m y  h o r t a r i ,  f a r i ;  z d a n i a :  F iliis  m o n ilis  a b i i t ;  i  
h is d ic tis  c ons ed i t ,  z a mi en i ć  m u s i m y  na  : F i l i o s  h o r ta tu s  
a b i i t ,  i haec  ' f a t u s  c o n s e d i t .  ( S y n ó w  n a p o m n ia w szy  —  
to w y r z e k ł s z y ) .  Nie można  zaś zd ań  nas t ępu j ących  :

O scita n te  u n o , osci ta t  ęt  al ter .  I lio  e x p u g n a to  a Graecis-  
Ae n ea s  in I t a l ia m v euit .  Piex a p u m  , m ig ra tu ro  a g m in e ,  
foras p r o c e d i t ,  t ł u m a c z y ć :

Je den  z ie w a ją c ,  z i ewa  i drugi .  Gr ecy  d o b yw szy  I l i u m ,
E n e a s z  p r z y b y ł  do Wł oc h .  Królowa pszczó ł  o dda l a  s i ę ,  
rój m a ją c  ivy lec iéé .

S ą  to zwro t y  w  zepsutej  ncwćj  po l szczyzn ie  cz a s em u ż y ­
w a n e  pa  wzór  f r anc uzk i ego  N o m i n a t i v i  a b s o l u t i :  
a iu ta r li, a y a n t u im é , k tóre  n a t u r ze  j ę z y k a  naszego wca le  
są pr zec i wne .

Dia wprawy w nauko, o Imies łowach,  służyć  
może następujący wyjątek z Swetoniusza (Jul. 1):

Ca esa r  a n n u m  agens  s ex tu m d e c i m u m ,  pa t r e m am is i t ;
T u llio  D ecu la  et  C ornelio  D o labella  C onsu libus  F l a m e n  
Dia l i s  d e s t in a tu s ,  d im issa  C o s s u l ia , q u ae  f ami l i a  eques t r i ,  
sed  a d m o d u m  d ives p r a e te x ta to  desponsa  f u e ra t  , Corne l i am,
Ci nnae  q u a te r  Consulis, f i l i a m ,  d u x i t  u x o r e m ,  ex  qua  illi 
mox Jul i a  na t a  e s t ;  n e q u e ,  u t  r e p u d i a r e t ,  compel l i  a D i­
c ta to r e  Sul l a  ullo modo potu i t .

R ozdział Czternasty.
S k ł a d n i a  T r y b u  o z, n a j in u j ą c c g o

i ł ą c z ą c e g o .

T r y b  o znaj .  mu j a c y  stoi ,  gdy o rzeczy ja- 206.  
kiej po prostu i z pewnością co oznajmujciny ; 
także przy p y t a n i a c h  i W y k r z y k n i k a c h ,  
gdy temi wprost sic pytamy łub wykrzykujemy.  
Takową mowę zowiciny S e r  ino  d i r e c t u s .

G ram . ła c .  T r o j . W y  U. 4.  32
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T r y b  ł ą c z ą c y  używa sic przy p y t a n i a c h  
n i c  w p r o s t  cz^li zależnych; lub kiedy oczom  
z niepewnością mówimy, wyrażając np. iż cóś 
byćby mogło,  lub sobie czego życzymy, i t. p. 
Osobliwie zaś,  kiedy się nic wyraża, jak co jest 
lub s t a j e  się w istocie, lecz tylko jak sobie iny 
lub kto wystawia czynność jaką. Mówienie to 
nic wprost zowią Gramatycy S e r  in o o b 1 i q u u s. 
W  polskim języku kłaść można często w tych 
przypadkach Słowo z Partykułą by, lubo to me 
zawsze zwykło się czynić,* przy o z najmującym 
Trybie ta Partykuła stać nie może.

Quod t ibi  suspectum e s t , confestim di scute ,  quid sit 
( cody to b y t a, lecz t ak i e  i co to j e s t ) .  Namque so le n i , 
p r imo quae  sunt neglecta ,  nocere .— O Oki a gis ? Nescio 
quid  àga t ( coby Cźynił).  Uude v e n i l? Ì ) ì c ,  unde v e n ia li  
Quan t a  est in Deo benigni tas  atqne clement ia ! Dici  sane 
non potest  quot  et quan t a  ex ebr ietat is vitio itasectnlur 
i ncommoda.  Aegypt i i  nul l am bel luam , nisi ob al iquam ut i ­
l i tatem , quam ex ea c a p e r e n t, ( k tó ry by  z niego odnieśli)  
consecraverun t. Nemo e s t ,  qui  non liberos suos incolumes 
et  beatos esse cupiat. Nul lam vi r tutem Alexandri  magis , 
quam clement iam laudaverim . Legat ioni  Caesaris Ariovistus 
respondit ; si quid ipsi a Caesare opus e s s e t ,  sese ad eum 
ven turum  f u i s s e ; si quid ille se velit , i l lum ad se venire  
oportere. Quid: d ic it?  ubi  e s t ? quo perg it ? Nescio,  quid  
d ic a t ,  ubi  s i t ',  quo perg a t.

W  ogólności mówi ąc ,  stoi w łacinie C o n j u n c t i v u s ,  
gd y  z dwóch zdań jedno z a l e ż ą c e  od drugiego,  ma na sobie 
cechę jakiejś  niepewności ,  dla której  wprost  go wyrazić  nie 
j noźna ;  np.  Aequum e s t , u t  mot tem cogitem us, cum cani 
sim us. '

207. 1. O u ż y w a n i u  T r y b u  o z n aj m u j ą c c g o  
i ł ą c z ą c e g o  u Ł  a o i n i k ó w w p o s p o- 

1 i l o ś c i .

Naukę o używaniu łych Trybów podzielić mo­
żna na dwa główne pytania: a j  kióre Spójniki,  
a w ogólności,  które wyrazy rządzą, jakim T r y ­
bem ; bj Iucdy jakich .Spójników* w łacinie użyć 
należy.
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O u ź y e i u  T r y b ó w .
1) Oprócz Spójników: u t , quo, n e , quiri, y«o 

m inus, i Zaimka qui, k t ó r y b y ;  któreśmy już 
pozuali wyżej , rządzą T r y b e m  1’ącząeyin z na­
tury swojej następujące: d u m , m odo, albo ra­
zem dum  modo w znaczeniu b y l e ,  b y l e b y  
t y l k o ,  g d y b y t y l k o  (albo sam o b y l e ,  g d y - 

— dum  modo ne (albo samo dum  ne, modo  
ne), —  b y l e  ni  e ; — q u a s i, u t s i, ac si, tan- 
q u a m , ( w 1’ a ś n i e ) j a k g d y b y. — Znaczące 
przypuszczenie quam vis, l ic e t, e ts i, e tia m si, 
quum , c b o c i a z., j a k k o l w i e k ,  mają najczę­
ściej Tryb łączący, a qu a m q u a m , pospolicie 
oznajmujący. Przyczynowo quoniam  ponieważ;  
quando, q u ia , quod, s iqu idem , jak skoro, po­
nieważ, że,  gdyż, przeto iż i t. p. rządzą przez 
sic oznajmującym, łączący przybierają tylko,  
kiedy sposób wystawienia myśli jakiej przez się 
tego Trybu wymaga. Nakoniec warunkowe s i ,  
n is i,  kiedy znaczą (lub mogą znaczyć) gdyby, 
jeżeliby; gdyby nie, jeżeliby nie, kładą się z ł ą ­
czącym ; w znaczeniu je że li  i je że li n ie , ma­
ją oznajmujący. Rozbierzmy teraz następujące 
przykłady.

Idcirco amici t iae co mp ar an tu r ,  u t  ad commune commo­
dum plures co n fera n t (  aby, zęby, izb y , a żeby  się wielu 
p r zyk łada ło  do wspólnego d o b r a ) . — Hoc te rogo,  ne de­
m itta s  a ni tn U m ( abyś nie t raci ł  odwagi) .  — Non eo (d l a  tego)  
rem exploro,  quo milii tua fnles suspecta sit (a b y  mi twoja 
wierność miała być  p od e j r z a n ą) .— Netno t am perdi tus  e s t ,  
quin d ica t (tfb y  nie  miał  powiedzieć)  aut, f a c ia t  a l i q u i d  
l aude  d i g n u m . — Senestus non i mped i t ,  quo minus literis 
studeam us  ( abyśm y  n ie .  mieli  t rudnić się naukami ) .  
Ma nent  ingenia s e n i bus ,  modo (d u m , dummodo') perm aneat 
s tudium (b y le b y  im chęć ' pozostała).  —‘ Sit. sum ina i n j u r e  
dicendo s e v e r i t a s ,  dummodo ne (m òdo nb , dum n e ) va r ie ­
tu r  grat ia ( l y It-by tytko nie zmieniała się dla wzg l ędów) .— 
Tecum a gam , uc si Cut s i ,  q u a s i, t unquam )  meus frater  
s is . — Quod turpe e s t ,  quam vis ( e tia m s i, ovi s i ,  l i c e i , 
et iam cum) occu ltetur (chociażby  ai„ ukryło,  nawet  gdyby  
•;ię u , ’ ibkkvbp iehby  się u k r . ) , tamen honestum esse non
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potest;  Homines quum  inult is r ebus  infirmiores sin t ( j a k ­
k o l wi ek ,  chociaż s ą ) ,  hac re maxime bestiis p r ae s t an t ,  
quod  loqui .p ossun t.

S i  po tes  ('.jeże li możesz) ,  t r ibue  illi hoc benef ic ium;  ego 
s i  possem .(.gdybym  mógł )  facerem Ju be n t e r . — Parvi  sunt  
foris a r m a ,  n isi-es t consilium domi ( k iedy  nie m a ; — n i e :  
gdyby  nie było) .  Amici t iam tueri  non poss umus ,  n isi ami ­
cos ut' nosmet  ipsos d ilig a m i s , ( je  żę libyśm y  nie kochal i  — 
albo;  jeżel i  nie będziemy k o c ha l i ) .— Viri boni f ac iun t ,  
quod r ec tum es t ,  e ts i  ( ta m e ts i , e tiam si') nul l um conse- 
quu t un i in  emolumentum viden t (ch o c ia ż  widzą t. j. chociaż 
z  pewnością widzą) .  — Fabula  nonnunqunm , e ts i  ( ta m e ts i , 
e tia m s i)  s il  i ncredibi l i s ,  t amen homines commovet ) .  ( P o ­
wieść chociażby  nawet  niepodobną była do wia ry) .  — Accuso 
t e ,  Socrates ,  quod  j uven tu t em corrum pis ( ż e  psujesz mło­
dzież) .  Socrates ,  accusatus e s t , {quod  j uventu t em corrum ­
p ere t  (  że  p s u ł — ja ko b y  psuł  młodzież) .  W  pierwszym 
przykładz i e  mówi oskarżający wprost  do Sokratesa ; w dr u­
gim podajemy tylko ubocznie tę wiadomość o n im;  w p i e r ­
wszym zarzuca  m u ,  że on z p e w n o ś c i ą  młodzież psuje ; 
w  drugim oświadczamy t y l k o ,  że uiu za r zu c a n o ,  j a k o b y  
ją psu ł ;  lecz my nie twierdzimy,  że ją psuł  pewnie.  
Themis toc l es ,  quod et l iberius v iv e b a t , et, rem famil iarem 
neglij.eha t, a pat re exheredatus  est. Accusant  nonnul l i  
s enec tu t em,  quod voluptat ibus p r iv e t ,  w y r a ż a ,  że inni  m y­
ślą , j akoby  starość pozbawi ła rozkoszy,  i za to się na nią 
ż a l ą — quod p r iv a t  znaczy łoby :  że pozbawia ( we d łu g  n a ­
szego z d a n i a ) ,  i za to się na nią niektórzy skarżą .  Suc-  
censet  inibi ,  qaod ipsum laudare no lu i , wy raża :  n i e  chcia­
łem go chwal ić (oświadczam to z pewnoś c i ą) ,  i za to sie 
gniewa na innie — qnoct notuerim, wyr az i łoby ,  że 011 j es t  
tego mn i ema n ia ,  j akobym n i e  chciał  go pochwal ić ,  i za to 
się gniewa.  Ob. ' eszcze 209 na końcu.

2) Przysłówki czasu, które się za Spójniki 
używają: dum , donec, quoad , d o p ó k i ,  ( a ż ,  
g d y ) ;  postquam , potieTiquam, ex quo ( sci i ,  
tempore) gdy ,  ( j a k ,  o d k ą d ,  o d t ą d  j a k ) ;  
u t 1 ub i, s im u l, sim ulae, sim ulat q u e , quum  
p rim u m  ( j ak t y l k o ,  s k o r o  t y l k o ) :  rządzą 
Trybem oznajmującym ; i biorą zazwyczaj Per­
fectum indie. ,  gdzie prawidło o następstwie cza­
sów wymaga Plusquamperfectum ; z Trybem łą­
czącym kładą się tylko, kiedy ich używamy do 
przytaczania cudzych myśl i , lub cośmy sami my-
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ślcli, nie zaś, co w istocie było.— Wpolszczy-  
znie pospolicie przyciąć im ineżna by, a przy 
pierwszych trzech (dum, donec, quoad), polskie 
dopóki, dostaje ncgacyą nie; której w łacinie  
wtęnczas wcale nie potrzeba.

Tiber ius  egregius fui t  vita fainSque,  quoad  pr ivatus  v ix i t  
(dopók i  żył  p rywa t ni e) ,  occul tus ae sub do l us ,  doner Ge r ­
manicus  ac Drusus  superfu ere  (dopóki  byli  p r zy  życ iu) :  
idem summa saevit ia,  sed obtectis l ibidinibus,  dum  Sejanum 
d ile x il li  orni i ve. Postremo in scelera s imul  et dedecora 
prorupi t ,  postquam  («Ai, u t, e x  quo, ut prim um , sim ulae) ,  
remoto pudore et  metu,  suo t an t um ingt-nio ut i  coepit (g d y  
j a k  ty lk o , s k o r o , odkąd  swoim umys ł em rządzić  się za­
c z ą ł -  Irat is sub t r ahend i  sun t  ii? in quos i mpetum
facere conantur ,  dum {d o n e c , quoad') se colligan t, { dopóki 
się nie upamiętają;  ażeby  się opamięta l i ) .  Tarndiu cer tamen 
Ànceps fuit ,  quoad fu g e re t  hostis {d o p ó k in ie  zaczął  uc i ekać) .  
l \ogavi  AUi cum,  u t ,  postquam  (ubi, sim nlalque  cet . )  re­
d isse t R o m a m ,  ad me, l i teras mi t teret  ( aby ,  ja k b y  tylko 
powróci ł  do Rzymu,  i t. d . \

U w a g a ,  i )  Gdy vv zdaniu  głównćm stoi czas przeszły,  
d o nec, d iu n , quoad  inajn Per fectum Indicativi,  wyrażając 
to co się w istocie'  stało; a Imperf.  Conjnnct , ,  gdy wyra ­
żają to, co Tyło tylko w myśli ,  t. j co tylko było zamie- 
rzonóm.  Mani i  a pud  pat rem , dum {donec) ven ii, dopóki  
nie przyszedł ,  a więc p rzyszedł  w istocie; zaś donec ve­
n irc i,  dopókiby  nie przyszedł ,— gdzie nie wyrażam wcale,  
czym się go doczeka ł ,  lec* t yl kó ,  żem czekał  w myśli  
( w  celu)  doczekania się go. Milo cum in Senatu fuisset ,  
quoad  senatus  est d im issus, domum venit ,  ves t imenta m u­
tavi t .  Caesar  a Sulla diversarum par t ium habi tus,  e medio 
discedere cogebatur ,  donec per  vi rgine,  vestales veniam 
im p e tra v it■ Rogavi  eum ne abi ret ,  donec red ire t Lentulus* 
Thessalonicae esse statuerato,  quoad  al iquid ad me scriberes. 
Ouoad p erven tum  s it eo, quo suinta naVis est, non d o m i n i  
est  navi s ,  sed navigant ium.  Non faciam finem o rand i ,  
quoad n un tia tum  e r it, te id fecis-e ( nun t ia tum erit ze wzglę­
du  na te,  że niewątpl iwie doniesionem będzie,  i o tern mó­
wiący nie wą tp i ;  nunt ia tum s it  wyrażałoby tylko jego za­
miar  proszenia,  dopókiby nie doniesiono, że zrobił,  ala bez 
pewnego przekonania,  że to nas tąpi ) .  — 2) Spójników dum, 
donec, quoad  nie należy mieszać z Przysłówkiem usque ad , 
aż, do (ob.  §. 90 11 w. ) .  Za dum znajdujemy czasem usijue 
dum, tam  din dum {d o n ec), a u Komików dotiicurn. — Ró ­
żnić także należy Spójniki  ut prim um  , ubi prim um  , quum  
prim um  od Przysłówka quam prim um . Quum prim um  potero,
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ad te veniam (J a k  ty lko  będę mógł).  Hoc egi, ut  quam  
prim um  ad te veni rem (nbynd j a k  n a jp r ę d ze j  p r z y s z e d ł ) —•
3 )  Dum  używa się . także za czasowe quum  w znaczeniu:  
dopóki t. j .  lu k  d ługo J a k  ( za  quarndiu, któremu odpowia­
da ta m d iu ), o czynności  t ak  długo t rwającej ,  j a k  g ł ówna ,  
i  kładzie się z Trybem óznajmująeym ; wyjąwszy k iedy 
zależność myśli  wymaga przez się łączącego Trybu." Aegroto 
dum  anima est spes esse dicitur.  D um  Car thaginienses 
incolumes fu e r e ,  j ur e  omnia saeva pat iebamur .  La cedae- 
monioruin geris fortis fuit., dum  Lycurgi  leges vigebant. 
Dum. aetas tu lit , p ugnabamus  et armis.  Dum  aetas f e r e t  
( dopóki  pozwol i ) ,  vacabimus reipuhl.icae. Sergio mandavi ,  
u t  dum abessem, nihil de condi t ionibus a g e r e t . — Podobnie 
donec'i quoad, Donec eris  felix, multos numerabi s  amicos.  
Cato,  quoad v i x i t , vi r tutum laude crevit.  Q uoad  Cat i l ina 
fui t  in urbe,  consiliis ejus rest i l i .— (Ob.  jeszcze Cj. 222,  1. ) .

3) Q uum  jako Spójnik czasowy (gdy, kiedy  
jak-cjuum  tem porale) rządzi Trybom oznajinù» 
jącym; łącząc się jednak z Imperfectum i Plus- 
quamperf. ma je zazwyczaj w łączącym Trybie: 
jako «Spójnik przyczynowy (jak  skoro, poniew aż , 
g d y , kiedy • quum causale,) z jakimkolwiek cza­
sem położone Trybem łączącym rządzi: użyte 
w znaczeniu j a k  tylko, skóro tylko  przybiera 
zwykle Perf. Indicat, tam gdzie ścisłość następ­
stwa czasów wymaga, Plusquamp,— A ntequam  
i priusquam  maja zwykle Conjunctivum, lecz 
także Indicat, praesentis przy sobie. Gdy mają 
stać z czasem przeszłym, t. j. w opowiadaniach 
historycznych, używa sic Imperfectum (rzadziej 
Plusquamp ) Conjunctivi.

Annibai  quum  domo p ro fu g is se t, a geretąué apud  Ant io­
chum,  Magonem fratrem ad se voeavi t ;  hoc Poeni  quum  
(skoro tylko)  resciverun t eadem utrumcpie poena affecerunt.  
Faci le omnes,  cum valem us, aegrotis consilia damus.  Cum 
va leas  ( j ak  skoroś zdrów),  ad opus intermissum redi. 
Cum heri facere n o lu e r it . , nerjue hodie facturuii) spero'. 
Cum  Athenas t anquam ad mercaturam bonarum  ar t ium sis  
p ro fe c tu s ,  inanem redire tornissimjnn «st. Aule  videmus 
fulgurat ionem ; qùam  sonum audiam us - A u te quam  majora 
host ium ognuna òbsepiunl iter , e rumpamus .  Antequam  
ile incommodis dico (lui.  dicam")', pauca mihi videntur  do 
commodis prąeu i t u n d a  T r :  di uuotidie,  antequam  pro
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n u n tien t, vocem sensim exci tant ,  Annibal  omnia in proelio
a d ' Z a m a m  5 ante (piam excederet acie, erat  exper tus.  Mi ­
thr idates  Da t amem,  priusquam  quis quam succurrere poseel, 
ferro transfixit .  Epaminondas  a di sputant ibus  nunquam 
discessi t  p riu s  quam  sermo ad finem esset p erd u c tu s. Saepe 
magna  indoles vir tut is ,  priusquam  rei publice prodesse po­
tu isse t, extincta fuit. — Ze i tu za Plusquamp.  ze względu 
na  Praesens  stać musi  Pe r fec tum,  rozumie się z ogólnego 
p rawid ła  o nas tępstwie czasów. Ztąd:  Provident ia est ,  per  
quatn animus fu tu rum al iquid v ide t ,  antequam  fa c iu m  s it  
( z  przesz łym czasem byłoby:  Animus ejus mul ta  vidit  ante  
quam essen t fa c ta ) .

U w a g 1.
1 )  Czasowe Quum  w nas tępuiących przypadkach  ł ączy  $ię 

Z Trybem oznaj inująey in przeszłych czasów, a )  Kiedy przed 
nićin znajduje  się wyraźne  lub  domyślne tum  (wt enczas ) ,  
l ub  co tem pore, illo die, j w ogólności tem p u s , d ie s , n o x , 
nuper  ( n i e d a w n o ) ,  tudzież iakie wyrażenie,  które się wy­
kłada  przez:  j u z  temu Jes t  ( np .  r o k ) ,  ja /c  i t. d.  Fu i t  
quondam t e m p u s ,  quum  in agris homines  passim bes t ia­
r u m  more vagabantur. R e s ,  quum  haec scribebam , e rat  in 
e x t remum adducta discrimen.  Quum  haec iu Hispania ge­
reban tur, comi t iorum jam appe teba t  dies.  N u p e r ,  quum  
t e  jam adventa r e  arbitrajham ur, repente  abs le in mensem 
Quint i lem rejecti  suinus.  Nunquam obliviscar n o c t i s  i llius,  
quum  tibi  vigilanti  pollicebar. T u m  quum  Sicilia opibus 
f lo r e b a t , ma g na  artificia f ue run t  iu ea insula.  Jam bien­
ni um aut  t r i ennium e s t ,  quum  vi r tut i  nunt ium rem is is ti  
( j a k eś  rozbra t  wypowiedział  cnocie) .  Multi  anni  s u n t ,  
quum  ille in aere meo est ( j uż  od k i lku lat jest  moim d ł u ­
ż n i k i em) .  b)  Ze  Słowem oznac^ającćm czynność częstotl iwą,  
czy dawniejszą od głównej,  czy jej równoczesną (Praeter i t ,  
f r e q ue n ta t i vu m,  po które in przeto imperfectum następuje:  
Verres  quum  ad al iquod oppidum v en era t , spol iabat  t empla 
et  cives. Quum  Romae comitia ' habebantur , imponeba tur  
Janiculo f i rmum praesidium.  Quum  quaepiam cohors ex 
orbe e x c e s s e ra t ,  hostes velocissime re fug i eba n t ;  rursus 
quum  in eum locum,  unde  erant  progressi ,  reverti coepe­
r a n t , ab iis, < j : i i ces se r an t ,  c i rcumveniebantur .  Cf. Caes.  
b ; g- IU.  14 i 15- Podobnie  quum in terca: Caedebatur
virgis civis r om an u s ,  quasi in terea  nulla vox a u d ie b a tu r , 
nisi  haec,  civis rotnanus sum.  c )  Po ja m  i v i x , gdy dia 
tein żywszego opisu zdan ie  poboczne i główne są miedzy 
sobą przemienione.  J a m ver a p p e te b a t , quum  Annibal  ex 
hibernis m ovi:, za: Quum An.  ' ex hib. moveret ,  ver  appe­
tebat .  Vix expl icandi  ordinis spat ium Etruscis fuil,  quum
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p u g n a  j ain ad  gladios v e n e ra i.  T ak i e  ja m  i vi.v tnogq t ak że  
by  ć‘ domyślne:  Anni ba i  scalis s ub i ba t  m u r o s , quum  r epen t e  
R oma n i  omni bus  por t is  eru m p u n t. ( P r a es .  h i s tor . ) .  H a t e  
fatus  erat  consul ,  quum  mil i tes gladios s t r i n gu n t  et  in ho— 
stein m u n ì,  d ) Z czasem pr zesz łym n ieoznaczonym ( a » n -  
stug  §. (2'2l2, 2 ) ,  k t órym jest  P e r f e c t . , gd y  w z d a n i u  
g ł ównem stoi czas t eraźnie j szy;  a P I  u s q u a m  pl gd y  p rz e ­
szły.  Ager  quum  mul tos  annos  q u ie v i t , uber iores  elTerra 
f ruc t us  solet. — Ver res  quum  r osam v id e r a t , t un c  ver  esse 
a r b i t r a b a t u r .

O używaniu for:n Trybu łączącego w znaczeniu 
Trybu warunkowego i życzącego (Modus condì* 

tionalis el optativus).
207. b. W mowie warunkowej i życzącej używają sic 

Tryby łączące  od  czasów przeszłych; które, sto­
sownie do dawnosci działania , jakie wyrażają,  
pomiędzy sobą tylko zgadzać się zwykły,  tak iż 
Impcrfcct, i Praes. Conjunctivi jako teraźniejszy; 
Plusquaihperfcct.,  któremu często Futur, periphr.  
praeter, odpowiada,  jako przeszły się kładzie.

Si i ta na t ur a  pa r a t um e sse t, u t  ea dormien te s  a g e r e n t , 
quSre som niaren t:  aliigajudi omnes  esse n t,  qui  c u b i t u m ir e n t.  
Si Appius  indicta causa in v incula  d u c a tu r , t r i b u n o r u m  
a u x i l i u m  ' i np l ora ndum s i t .  Quodsi  t r i bun i  se a u x i l iu m fer re  
posse n e g e n t , ad  po pu l um provocare o p o r te a t.  Qui s  e n i A  
se in hac  civi tate tutu in  fore p u te t ,  si i nde mna t o  i ndi c t a  
causa  provocare non l ic e a t?— O si  a d e sse t  hic pa t er  me us ,  
no n  te in hoc luc t u et  sqrdibus  v ider emus .  Cons i l i o ,  r a ­
t ione ,  sent ent i a  va l ent  senes.  Quae  nisi  essen t  in Senibus,  
non s u m m a m  cons i l ium majores nostr i  a p p e lla sse n t  s en a t um.  
A u r u m ,  a r g e n t ó n i ,  a e s ,  f e r r um f rus t ra  na t u r a  g e n u is s e t , 
ni s i  eadem d o cu isse t,  q u e m ad mo d um  ad eorum venas  p e r ­
ven i r e tu r .  Quae  vi ta fu i s s e t  P r i a m o ,  si a b  adolescent i a  
s c i s s e t ,  quos even t us  senectut i s  esset  hab i tu r us .  Si l eg ib us  
Solonis ut i  vo lu issen t  Athen i enses ,  s e mp i t e r n um  h a b itu r i  
fu isse n t  imper ium.  —  Ut inain tibi  ab init io i ta visum  e s se t.  
Ut i  nam au t  ego su scep tu s  non essem , a u t  ne qu i d  ex ea d em 
ma t r e  pos t ea  n a tu m  esset.

Jest więc czasów Trybu warunkowego i ży­
czącego w łacinie dwa: a) P r a e s  e n s a m a ren i, 
lub za nic am em , a w-Trybie bezokol. a m a tu ru s , 
a q u ili e s s e ,  lub f o r e , u t a m e m ; b) P r a c  te-
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r i t u m  a m a v isse m , czasem a m a tu ru s  fu isse m , 
a w Trybie bezokol. a m a tu ru s , a ,  u m  f u i  s s  e, 
lub f o r e ,  u t a m a rem :  w biernćm znaczeniu  
jest l n f i n i t .  P r a e s .  fo re  lub f u tu r u m  esse, u t  
am er  ; 1 n f . P r a e t .  fu tu ru m  fu is s e , a m a ­
rer. Takowego opisu przez / o r e  u t  inożna użyć  
i w czynnej formie; musimy zaś go użyć konie­
cznie ,  jeżeli  Słowo mające stać w Trybie bezok.  
nie ina Imies łowu na r u s ; np. d isc e re , t im e r e , 
s i le r e , evanescere , accidere  i t. d. i wszystkie 
nieosobis te.— Co sic tyczy Imiesłowu czasów  
warunkowych,  ten jest bez różnicy czasu zawsze  
na rw.s i powstaje zwykle z opuszczenia et lub 
gaz. Różnica używania a m a rem  i a m e m ; za­
sadza sic najczęściej na tein,  źe a m a rem  sic 
kład zi e,  kiedy warunek od m o ż n o ś c i  zawis ł ;  
t. j. kiedy spełnienie jego chcemy okazać niepo-  
dobnćm ; forma zaś a m em  używa s ię ,  kiedy spe ł­
nienie nie jest niepodobnóin ; osobliwie zaś kiedy 
od woli zależy; np. gratum mihi esset, si tuus 
pater hodie ad nos v e n ire t , i gratum s i t ,  si ve­
niat', znaczą : m iłoby m i było, g d yb y  p rzy szed ł, 
lecz używając tamtej formy u zn a ję  jego przyby­
cie niepodobnćm,  (t. j. zostawiam tę myśl do 
uzupełnienia:  lecz niepodobieństwem je s t ,  aby  
mógł  przybyć);  kładąt  zaś s i t  i v e n ia t ,  przy­
puszczam,  że może przybyć,  jeżeli zechce.  P o ­
dobnie się różnią i życzącego trybu formy np.  
U li na m paler ven ire t i venia t. 1 dla tego to np. 
zdania: Gdyby m ój ojciec z y ł , nie byłbym  ta k  
b iednym , nie można wyłożyć  przez vivat i s i t ,  
jeżeli mówię o ojcu,  który z pewnością umarł  
(bo jeżeli umarł,  niepodobna aby ży ł ) ;  ale mogę 
wtenczas ,  jeżeli śmierć jego nie jest jeszcze pe- 
wna,  a zatem może się jeszcze pokazać, że żyje.—  
Z tego', co się właśnie o warunkowym teraźniej­
szym powiedzia ło ,  wypada, że w przeszłym cza­
sie jedna tylko forma być może (am avissem  ; bo 

Gram. tac. Troj. Wyd. 4. 33
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a m a tu ru s essem  za które i a m a tu ru s j u i  uży­
wają , znaczy lo samo); albowiem lo, co sic slal'o, 
nie może się cofnąć; tak jak obecna lub przyszła 
rzecz może być lub niebyć. Warunek teraźniej­
szy który Łacinicy przez C onjunct. P raes. wy­
rażają, da się w polskim wyrazić przez jeże li 
z Tr. ozn. np (jeżeli przyjdzie, będzie ini miło);  
i dla tego lo i Łacinicy w następnej części zda­
nia za Couj. Praes. inogą położyć F u l. sinipl. —

Ro z wa ż my  sobie j eszcze nas tępu jące  p r z y k ła d y .  Si velia  
a d  me veni re  ( g d y b y ś  cl i  c i a ł ,  a więc  m o ż e s z ) ,  nas t ępu je  
gra  tu in m ih i s it  l ub erit ; zaś l u b e n l e r  v s n ir e m ,  si passetti 
( g d y b y m  m ó g ł ,  a za t em nie mogę) .  Podobnie :  Dies de ji­
c ia t  l ub  d e f ic ie t ,  si velim  ( a  wiec mogę)  e nu me r a r e ,  q ui bus  
bonis  male  e v e n e r i t ,  qu i bus  improbi s  o p t i m e . — U m  em  l u-  
h e n t e r ,  si copia e s s e t .— D edissem  ( a l bo  d u i urus fu isse m ') ,  
si / ta b u isse m .— S i t u  mihi  ded isses  t u m ,  q u u m  h a b e b a s ,  , 
ego n un c  t i b i  d u re m .— Ma zaeus  si t r a n s e u n t ib u s  fluinen 

' Macedoni bus  su p e rve iiis se t , h a u d  dubie  a p p re ssu ru s  f u i t  
( t  j. o p p re ss is se t) i ncompos i to s .— 13t inam ipse Varro hanc  

• nos t ram caus am su sc ip ia t  ( a  więc m o ż e ) . — I j t i nam ne vera  
scriberem  ( l ec z  nie może b \ ć  n i e p r a w d ą ,  a p r zyna j mni e j  ja 
t a k  m n i e m a m ) . — Ut inam minus  vi tae cupidi  fu is s e m u s  ( l e c z  
b y ł e m  chc i wy  życia i tli a tego t e r . z  c i er p i ę) .  S a t ur nus  r e ­
sponso vet i tus  esse d i c i tur  mares  l iberos edu a r e ,  quod f u t u ­
rum  e s s e t ,  u t  a lilio p e l le r e tu i . Cf. Quint i i .  VII .  .Praef.  3.

P r z y k ł a d y  na  T r y b  bezokol iczny i I mi es ł owy  czasów wa ­
r u n k o w y c h :  N e mi ne m p ro v o ca tu ru m  e s s e ,  a i t  A p p i u s , si 
]ioc i ndemna t o  indicta causa non l iceat .  Cui  enim plebejo 
p r ae s i d i um iti leg ibus  f o r e ,  si Ap. Claudio non sit ?<—■ Omne s  
f a t e n t u r ,  si t u u m  consi l ium s e cu t us  fu i sse t ,  sp l end ida m de 
hos t ibus  re la tu ru m  fu i s s e  victor iam.  — Haec  es t  de illo opinio,  
nis i  At henas  missus  fu i s s e t ,  fu tu r u m  fu is s e ,  u t legioni p ra e ­
f i c e r e t u r .—  Ce r t um e s t ,  si iu eo Se na t us  c o n s u l t o , quo r he ­
tores Roina pulsi  s u n t ,  p aT es  uoslri  p e r s t i t i s s e n t ,  fu tu r u m  
f u is s e  , n t  nemo d is c e r e t .— Dubiuin  non e s t , si mag i s t r a tus  
pot es ta te  p rehendend i  spo l i en t u r ,  fu tu r u m  e s s e , ut l eg ibus  
p a re a t  nemo ( ż e  nikłby pr aw nie s łuchał .  — Armi nius  in 
media in  aciem i mp et um fec i t ,  ru p tu ru s  illatn (i b y ł b y  go 
p r z e ł a m a ł ) ,  ni gal l icae cohortes a ux i l i um t u l i s s e n t . — M a ­
gnae  f acundiae  vir  f u i t ,  eg r eg ium eloquent i ae  romana© 
e x e mp lu m re lic tu ru s ,  ( k t ó r y  b y łb y  z o s t a wi ł ) ,  si ejus i ngen i i  
dotes ad  ma t ur i t a tum pervepiaseut .  De d i t  m i h i ,  q u a n t u m

i
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ma xi me  p o t u i t ,  ( la tu ru s  amp l ius  (  i b ył by  dał  w i ęc e j ) ,  si 
pojui sse t .  Niliil notabi le . secutum , nisi  f or t e ,  q u o d . n o n  fui  
r e u s ,  fu tu r u s  ( a  by ł bym sc. mia ł  k r y m i n a l n y  p r d t e s ) ,  si 
Domi t i anus  diut ius  vixisset .  Cf.  Pi i».  Epis t .  V. 9. 5 . — Vi.  
32. 2.

U vv a g i.

1 )  W y d a r z a  się n iekiedy,  iż w pol szczyznie  zwykło  s i ę ,  a 
p r zy n a j mn ie j  może się k ł aść  forma wa r an k ow a  , gdzie  Ł a-  
c inicy jej  nie używają .  S,a to t ak i e  w ogólności  wy r ażen i a  , 
w k tórych  m y  nie z pot r zeby ,  ale niejako przez  nadużyci e  
war unkowo- s i ę  w y r a ż a m y ;  lip. T rzeba  by to zrobić ;  di rżoby 
czasu  w y ma g a ł o  opi sanie  t e g o ;  móg ł bym więcej  p r zy toczyć  
p r z y k ł a d ó w ,  i t. p. z a m i a s t :  trzcdia z rob i ć ,  dużo  czasu  w y ­
m a g a ,  mogę p r z y to cz y ć  i t.  d. Sq to nas t ępu j ące  w łac in i e  
w yr aż e n ia  ; opo r t e t ,  necesse e s t ,  debeo,  vo l o ,  conveni t  
(przystoi") ,  l i ce t ,  p os s um;  par ,  a e q u u m , j us t um , consenta ­
n e u m  es t ;  a |bo a e q u i u s ,  m e l i u s ,  u t i l i u s ,  optabi l ius e s t , —• 
któr e  najczęściej  slojq w Imper f ec tum lub Pe r fe c tu m ( z a  
I mper i .  Conjunc t iv i  j ak o  Praes .  'Condi t . ) ,  * czasem w Plusq.  
( z a  Plusq .  Conj- j ako  Prae t e r .  Cont i . ) ;  n i eki edy w Praes.  
I nd .  ( z a  Praes .  Coni ,  jako Cond.  P r a e s , ) .

Lo n gu m e s t  m u l o r u m  p e r se q u i  u t i l i ta t es  et a s ino rum.  
P o s s u m  pe>sequi  inul ta ob l ec t amen t a  r e ru m r us t i c a r um.  
Hoc  facere debes l ub  hoc te l acera o p o r te t ,  si te T o n u m  
vis civein haber i .  In col lem exerc i t um s u b d u x i t ;  a t  longe 
u t i l i us  f u i t  angus t i a s  occupare.  Si nobis  a di is i mmor t a l ibus  
optio da t a  e s se t ,  nut  non nasci mel ius  era t  in lias mi ­
s e r i a s ,  au t  mor i  an t e  q u a m  in hunc  casum inc ideremus .  
Li ter i s  i n t e r d um  s t u d e o ;  quod se tnper  facere si non rec t ius  
certe bea t ius  e ra t.  Nec a d  r e m p n b l i c a m , acce ss i t , nisi  coac­
t u s ;  a e qu i us  au t em e ra t  id volunta t e  fieri. Si homi nes  r a ­
t ionem in mal i t i am c o n ve r tu n t ;  nop dar i  i l l a m,  q u a m  d a r i ,  
h um an o  gener i  mel ius  f u i t .  O p t im um  qu id em f  itera i , eam 
pa t r i bu s  nostr is inentein da t am a deis es se ,  u t  et  vos I tal iae 
et  nos Africae li n i bus content i  e s semus  *),

2 )  O T r y b i e  ozna j inujqcym w znaczen iu  T r y b u  w a r u n ko ­
wego ob.  j eszcze  §. 222,  3.

* )  Obsze rn i e  w y ł oż y ł  użyc i e  f onn war unkowych  K r u g e r  
W d z i e l e :  Unter>uclningen ans  d e m  O e b i é i è  der  iateiniscl ien 
Spracl i l ehre .  l l r aunschw.  1821. Zwei t es  Hel t .  §. 84 i uast .  
pag .  212 do  końca .

\
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208.

200.

O g ó l n a  U w a g a .
W  paragraf ie  niniejszym,  umieśc i l i śmy w zwi ęz ł e j ,  ile to 

b y ć  m og ło ,  kró tkości  ws zy s t k o ,  cokolwiek w i e j  ma t er y i  
po t r zeba  znać  k a ż d e m u , p r ag n ą c e m u  pod  k a ż d y m  wz g l ę ­
d em n a b y ć  g run t owne j  znajomości  p r aw i d e ł  mowy łacińskie j .  
O d mi a n y  ni ezgadza j ą ce  się z t emi  p r a wi d ł ami  mogące się 
p r z y d a ć  dla wiadomości  t y l k o ,  nie  dla n a ś l a d o wa n i a ,  po- 
miniot ie są umyś l n i e ,  aby  zby t n i ą  rozmai tośc ią  nie zac i emnia­
ł y  r zeczy ,  na  której  jasnóin wyobrażen i u  t a k  wiele za l eży .  
P r a w i d ł a  tu p odane  opar t e  są na  wyłącznóin  u ży c i u  wzo­
r o wy c h  p i sa rzy ,  a mianowicie  C y c e r o n a , C e z a r a , K o r n e ­
l i u s z a ;  i dla tego ściśle ich się t r z y ma ć  na l eży  i nie dać się 
uwodz i ć  l i cznie j szym tnoże mniej  popr awn yc h  pi sa rzy  wzo­
r o m ,  i ba rdzo  nie l i cznym t u  i owdzie  we wzorowych au tor ach  
z n a j d u j ą c y m  się p r z y k ł a d o m ,  k t ó r e by  mogły  się z da w a ć  
obalać  podane t a  przepi sy .  Spó j n i k  np.  p o stq u a m  od n o w ­
szych p i s a r z y  p ra wi e  wy ł ączn i e  u ż y w a n y  z P l u s q u a m p .  
Indic .  , l edwo w k i l ku  mie j scach zna jdz i e  się t ak  u ż y t y  
w  k l a s y k a c h ,  k tó r zy  go zwy kl e  ł ączą  z P e r f e c tu m  I n d i e . — 
Cz ern i e  zaś  j es t  miejsc k i lka  w porównaniu  z n i ez l i czoną  
l i czbą?  Ł ą c z y ć  t en Spójnik z P iusq .  C on j un c t i v i ,  jest to 
pope łn i ać  b ł ą d ,  k tóregoby j edynym dotąd z n a n y m  w p i smac h  
Cycerona  p r z y k ł a d e m  u sp r awi ed l iwi ć  nie by ło  podobna

B . O u ż y c i u  S p ó j n i k ó w .
Nasze ż e ,  wyrażamy przez quod  z Trybem 

oznajmującym, gdy zdanie uboc zne ,  w którym 
się quod  znajduje,  zamyka fundament,  czyli  
p r z y c z y n ę ,  na której się wspiera zdanie g łó ­
wne.

Gaudeo ,  quod  co n va lu is ti. Pu l c h r i t ud o  corporis de l ec t a t  hoc 
ipso,  quod  i n t er  se omnes  par t es  cum quodain  lepore  consen­
t iu n t .  P e r g r a t u m  milii  est ,  quod  t ain d i l igen t er  l ibros a v u nc u l i  
mei  le c t i ta s .  I n t e r  causas  ma l o r um nos t rorum est ,  quod  v iv i­
m us  ad  exempla .  I n t e r  i nan i mum et  ani inai hoc max i me  i n t e­
r e s t ,  quod  i n an i mu m  nihi l  a g i t , an i ma l  a g it a l iquid.

Q uod  ma często T r y b  ł ącząc y  Słów d ic e r e , p u t a r e , 
a r b i tr a r i  i t. p . , chociaż nie o n e ,  ale od n i ch  za l eżne

* )  Pro  lege Mani l i a  c ap .  5 stoi: qui  pos t eaquam maxi inas  
a ed ìfica sse l o rn a sse iq ue c l as ses ,  legatos ac l i terns mis i t  — 
mie j sce  z ap ew n e  p r ze z  p r zep i su j ącyc h  rękop i su i a  sfałszo­
wane.
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D e  usu Conj unctionum  §. 210. 259

Słowa w t ym  T r y b i e  s t aćby  powi nny .  Co z t ąd  p oc h od z i , 
iż niejako zdan ie  za l eżne  z tein,  yv k tó r é in  te -Słowa s t o j ą ,  
w j edno jes t  z łączone;  np. Mi les  q u u m  Annibal i s  pe r mi ss u  
exi sset  de c a s t r i s ,  r edi i t  paul lo  post ,  quod  se nescio qu i d  
obl i tum d ic e re t,  zam.  quod obl i tus e sse t, u t  d icebat  ( j a ­
k o by  czego zapomni a ł ) .  T o r q u a t u s  fil ium suntn,  quod euin 
P ra e t o r e m Maee- lonutn legat i  p e c u n i am  in provincia cepisse 
a rg u e ren t , caus am a p u d  se dicere  juss i t .  (Cf .  Cic.  Phi l .
2 ,  35. Olì". 3, 3 1 ) .  Podobnie  z  qui; E  ment i ando ,  q/iae  se 
ex Al lobrogibus  audi sse  d ic e r e n t , consul i  invid i am confla­
verant .  Antonius  e t i am l i t e r a s ,  quas  se mihi  misisse d i­
c e re t,  r eci tavi t .

Podobnie  quod  vv z n a cz en i u  i l e ,  o ile w zdan iach  w t r ą ­
conych;  np.  quod  s c iu m ,  ile vviem ; quod  In te l ligam  ; quod  
salva fide possim \ quod  commodo tuo f i a t ,  quod  commodo 
re i pub l ic ae  facere  possim-, quod  sine injur ia  a l t er ius  f i a t .

Kładziemy u t  z Trybem łączącym:
a) Wszędzie gdzie w polszczyznie używamy 210 

Spójnika aby (by, izb y , zeby, ażeby) d laoznaczc-  
nia zamiaru,  jakoto po Słowach żądać ,  pros ić ,  
nakłaniać, rozkazywać przedsiębrać, starać się  
o co, i w ogólności czynić co w jakim zamiarze;  
tudzież po resta t i re lin q u itu r  ; re liq u u m , e x ­
trem um  est, pozostaje jeszcze; non co m m itta m , 
nic dopuszczę t e g o fa c ie n d u m  m ik i  pu lo , mam 
sobie za powinność; i tych wyrażeniach, które­
śmy wyliczyli  w §. 127. po których jednak rzadko 
u t stoi ,  ale zwykle Accus. cum Infinitivo; na­
reszcie czasem po in teg ru m  non e s t , nie może  
to już być, stać sic, aby.

N u n q u a m  fere  pa r ens  potest  anim um  in d u c e r e , u t  n a t u ­
r a m ipsam v in c a t ,  u t  amorem in l iberos e jic ia t  ex anuno.  
Q u e m ,  u t m e n tia tu r , inducere  possumus ;  ut, p e te r e t ,  e x o ­
ra re  faci le poter imus.  P e to  a te,  vel si pater i s  oro, u t  me  
a bs en t em d ilig a s . M oneo  t e ,  u t  te p l acab i l em p r a e s te s .
C u m  p r a e c ip i tu r , u t  nob i s ine t  ipsis im perem us, hoc p ra e ­
c ip itu r , u t  rat io co ercea t t emer i t a t em.  An t e  senectutem.  
c u r a v i ,  u t  b e n e  viverem  ; in s e n e c t u t e ,  u t  bene  m oriar . 
S u sc ip ie n d a  be l l a  s u n t ,  u t sine injur ia  in pace v iva tu r-  
In v e n ta  su n t  s p e c u l a ,  u t homo ipse se nosceret. Mor te in 
u t  n u n q u a m  t im e a s , se m p e r  cogita . V eris im ile  non e s t ,
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u t  Hejus monument i s  majorum pecuniam a n t epona t . , Sequi­
tu r  ( r e s ta t% ut de al tera par te dicendum sit. Reliquum  
e s t, ut cer t emus officiis inter  nos. E xtrem u m  illud e s t, ut 
te  orem , animo ut  maximo sis. Non committam  p o s t h a c ,  
u t  me accusare de  epis tolarum negl igenl ia possis:  naia 

'  profecto non est me um com m ittere  , nl negl igens fuisse vi­
dear .  Ei  ne integrum  quidem era t, u t  ad justiti-un remigra­
r e t  ( t .  j. już był  za daleko zabrnął ,  jak aby mógł  i t. d.)^

b) Po wyrażeniach zdarzenia przypadkowo 
wystawiających , jak f i  1; f a c tu  m , f u l u  r u tu 
e s t ;  a c c i d i t ,  c o n t i n g i t ,  e v e n i t ;  po S ło­
wach znaczących sprawiać co, dokazać czego,  
l>yć powodem, i w ogólności wszędzie, gdzie my 
do wyrażenia skutku czy to zamierzonego, czy 
przypadkowego, używamy Spójnika ze , iz;  a 
inianowic po se q ù ilu r , e ff ic i tu r , consequens 
e s t , ztąd wypada; necesse est, konieczny ztąd 
jest wniosek: nareszcie po ( l iu c , ad hoc, ad 
hacc) accedit, i to sic jeszcze przykłada, przy­
łożyło  do czego, i opisującćm Infin. Futuri fo r e , 
u t; tudzież fa c io , u t  jak w polskićm.

F il  nescio quomodo,  ( n i e  w i e m ,  j ak  się to dzi e j e ,  z k ą d  
to pochodzi )  ul magis in aliis cernam us , quam in nobismet  
ipsis,  si quid del inqui tur .  Ex au di t a  vox est,  fu tu r u m  esse , 
( ż e  przyjdzie do t ego)  ul Roma c a p e re tu r .  At t icus f e c i t  
( l u b  e f fe c i t ,  to s p r awi ł ,  dokazał  t ego) ,  ul vere dictutn 
videatur ,  , , sui  cuique mores l ingunt  for tunam “  E a  causa  
est (to jest p r z yc z y ną ,  to sprawia,  z tąd pochodzi ) ,  ut ve­
t eres  cloacae nunc pr ivata passim subeant  tecta. T nà  opera 
( c u IpS) fa c tu m  es t, u t  homini  indignissimo consulatus de­
fe r r e tu r .  Si hoc verum non est,  sequ itu r ( consequens e s t, 
necesse e s t ) ,  u t fal smn si t :  quod si hoc falsum,  e f f ic i tu r ,  
u t  ne rel iqua q u i d e m , quae inde p e n d e n t ,  vera ' ha be r i  
possint .  Ad Appi i  senectutem accedebat et iam , nl caecus 
esset.  A cced it e t i am,  u t  minor  sit fides. Valde suspicor  
fo r e ,  u t  in fr ig a tu r  hominum improbi tas .  Soli hoc c o n tin ­
g it sapi ent i ,  u t nihil  fa c ia t  invitus.  Persaepe evenit ( f i t ,  
usu v e n i t ,  a c c id it) ,  u t  ut i l i tas cuin honestate c er te t. l u -  
v t tus  fe c i ,  ut Fl aminium e senatu ej icerem.

e) Wszędzie, gdzie mu odpowiadać może wy­
raźne, domyślne, lub w Przymiotniku albo w o« 
gólneści w myśJi zawarte t u l , ta l  bardzo, ta f
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dalece', po łae.  adeo) t.am\wb ita; tudzież przy 
stopniu drugim Przymiotnika po quam, n i ż ,  gdy 
rzecz porównana jest przez Słowo wyrażona. 
W polskietn to wyrażamy przez za , za  nadto  
(np. wielki), ja k  aby. "

Atl icuin Cicero i la  di lexit ,  u t  non euin sed vi r tutem di ­
l igere videretur .  Non ila  a natura generat i  s u m u s ,  ul ad  
luduui  j ocumque  facti  esse videamur .  Heri  quidam tam  
sordidi  s u n t ,  ut victu et  vest ibus a servis non differant ,  
Be l lum lan lun i e s t ,  ( t .  j. tam  ma g nu m) ,  u t vix sust inere 
possimus.  Talem  te geras (t .  j. tam  b o n a m) ,  u t  ab omni ­
bus  lamiere.  C onsuetudo  Lus i t anorum est ( t .  j. i ta  s u n t  
assuefact i ) ,  Ul cum u t r ibus  ad  exerc i tum eant.  Jus belli 
est ( ita  jure belli cons t i tutum es t ) ,  u l, qui  Vicer int ,  i i s ,  
quos,  vicer int ,  imperent .  Genus e ra t pugnae  ( t .  j. i ta  p u ­
g n a b a n t ) ,  u t  magno impetu procurrerent  neque ordines 
servarent .  Podobnie mos est albo moris 'est, u l . —

Dolor m ajor  est, quam u t tolerari possit ( za  wielki ,  za nadtò 
wielki  , j ak aby go znieść można;  większy niż zn. m. ) . —  
T antum  obesi ina podwójne ut po sobie,  z których jedno 
do t a n t u m  drugie do a b e s s e  należy;  np.  T antum  abest, 
ut enerve tu r  oratio apta composit ione v e r bo ru m,  ut al i ter  
in ea vis esse non p ossit ( z rę czny  uk ł ad  wyrazów t ak  .da­
lekim jest  od osłabienia mowy,  iż o w s z e m  bez niego 
mowa mocy inieć nie może; albo: Zręczny ukł .  w. nietylko 
nie  osłabia mowy,  lecz o w s z e m  bez i t. d. Drugie  u t  
wypuszcza  się czasem,  Słowo kł adąc  i n  I n d i c a t i v o ;  
np.  T antum  a b fu i t , u t inflam m ares  nostros animos sęmnuin 
vix tenebam us; co zdaje się bye vvygodném , jeżel i  jeszcze 
raz  ul ma nastąpić;  np.  Is enim,  qui  tectus dici tur,  t an­
t um a bes t ,  u t se indicet ,  perfidie!, etiain,  u t  dolere vide­
a t ur .—• Nasze owszem  nie w.yraża s*ę po drugiem u t  pr zez  
p o liu s , j ak  to widzimy w przykładzie :  lecz można je o d d a ć  
przez  e lia m , co n tra .

• U w a g i :  ! '
1)  I ta  z T r yb e m  ł ączącym i u t,  używa się t akże  jako 211. 

forma przysięgi ;  gdzie uważać  należy,  iż, jeżel i  u ży wa my  
przysięgi  na s twierdzenie życze n ia ,  kładzie  się u t  c u in 
C o n j u n c t i v o ;  jeżeli  zaś przys i ęgamy się dla przekona­
n i a ,  iż co t ak  jest  a nie i naczej ,  lub że my to za takie 
niezawodnie uwa ż a my ,  stoi ul curr i  I n d i c a t i v o :  I ta  m c  
Dens  adjuvet ,  ut d iu  vivas  ( i ż  Ci życzę,  abyś  długo, ż y ł ) ;  
zaś: I ta  mihi  perfrui  l iceat ,  u t  ego commoveor, h a  siin 
f e l ix ,  ut nihil  praeclar ius  est vi r tute.  I la  vivam,  ul ma ­
ximos sumpt us  fa c io .  Co nie jest  osobliwością żadną,  gdy

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



2<52 Część 111. R ozdzia ł X I V .  §. 211,

w  ostatnim p rz ypa dku  n t  użyte  jest  do porównania i znaczy 
j a k ;  np.  Bogdajem la k  zdrów był ,  j a k  to prawdziwie  mó­
wię.  (U t  czasem się wypuszcza:  I l a  me dii  j u v e n t ,  te  
des id era v i).

2 )  Gdy sic , i ta  porównanie tylko wyrażają  i nas tępujące 
n l znaczy nie i ż ,  a b y ;  lecz j a k ,  j a k o ;  kładzie  się cum 
Indicat ivo;  np.  T u  Jup i t e r  populum roinanum sic  ferito,  u t  
ego hunc porcuin fe r ia m  (m aciabo1 j a k  ja zabi ję) .  I t a ,  u t 
r es  sese habet, narrato-

3)  Kiedy  ita  ma bezpośrednio stać przed u t  i jest  od 
poprzedzającego odłączone,  lubią  je Łacinicy opuszczać:  E t  
Scipio et Cicero r empubl i cam se rvave run t ,  q u a m q u a m  al ia 
u l erque  r a t ione ;  u t  ( t a k  iż)  dictu difficile s i t ,  ut r i  plus  
d e b e a m u s . .

4) Czasem przy wyrażeniach sen t iend i ,  declarandi  stoi 
i tu  zbytecznie  dla te'in większej  dobitności;  nie nas tąpi  więo 
po  niein u t, ale z wyk ł a  Kons t rukcya  Accrs-  cum inlinit . ;  
np .  ego i ta  sentio,  et  ila  ( sic j  persuasum  hubeo , m u n d u m  
homi num causa creatum esse.

5 )  P rz y  porównaniu pr zez  t a k  i ż ,  t a k  a b y ,  t akże  pr zy  
stopniu drugim po qu a m , można u t  na Za imek  qui zamie­
nić w tein samem znaczeniu.  P rz ypa de k  tego qui oznaczony 
jes t  Za imkiem osobis tym do n t  p rzy ł ączonym ( wy ra ź ny m 
l ub domys' lnyin) .

Ta l em te esse oportet ,  q u ite  ab impiorum civium societate 
se jungas. Nihil t ant i  est,  quo ( zam.  u t eo") vendam us  f idem 
nost ram et l ibertatem. Quae anus t am excors invenir i  po­
test ,  quae Qaby, k ló ra b y)  illa quae quondam credebantur ,  
a pud  inferos por tenta e x t im e s c a t? Nihil  t a m  alte na t u r a  
const i tui t ,  quo (z u t eo, aby tam , v.  dokądby') vi r tus non 
p o ss it  emt i .  Major  sum , quam cui (yu.t m ih ij  p o ss it for­
t un a  no rere.  — Gdyby  j edna k  miało stać quam quum, za ­
mi any  tej robić nie ir.y/.na; np.  Eloquent ia  major  est,  q u am 
u l eam  intel lectu consequi  puer i l is  infirmitas possit,

, T a ko w a  zamiana u t  na qui jest  bardzo używana  po di­
gnus, ind ignus, indonens, quis i is w znaczeniu cu jusm odi, 
eju sm o d i l ub ta lis;  np.  Idonea  Ciceroni  Laelii persona visa 
e s t ,  quae de amici t ia disserere t. Non Sum in d ig n u s , cu i  
copiam scient iae fa c ia s  D ignus  Roma locus,  quo Deus  
omnis ea t. Quis s u m ,  (■ 'jrys  aures  laedi  nefas s i t?  Non 
su mu s  U, quorum v a g e tu r  an imus  e r ro r e ,  nec habeat u n ­
q u a m ,  quod sequatur .— W  dwóch bezpośrednio po sobie 
nas tępujących zdaniach przemienia się ut i qui. Roscius 
cum art ifex ejusmodi  sit,  v.t solus dignus v i dea t ur  esse, qui 
in scena spec t e tu r :  tom vir  ejusmodi  e s t ,  u t  solus d ignus  
videatur ,  qui eo non accedat .
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6 )  P r o n o m e n  r e l a t i v u m  i wszystkie  par t i culae r e ­
lat ivae stoją z  T r y b e m  ł ąc z ą c ym,  gdy  s ię ,domyślać można 
ta lis , e ju sm o d i;  l ub is  w t e m  znaczeniu osobliwie po e s t , 
h a b eo , n ih il est cet.  t akże  t a m ,  gdzie po pol sku daje sig 
wyrazie  przez k lo b y fc n b y .

S un t  phi losophi  et  f u e r u n t , qui D e m u  omnino nul lain ha­
be r e  censeren{  h u m a n a r u m re rum pròcura t ionem : sun t au t em 
alii  » 'q u i  Dei  mente a tque  rat ione omnem mu n d um  admin i ­
s t rar i  et  regi  censeant, i nnocent ia  est  affectio animi  ( t a l i s ) ,  
quae rioceat nemini .  Haec h a b u i, quae dicerem . M u n d i  
admini s t r a t io  nihil  habet in se , quod reprehendi  p ossit ( colnj 
można poganie) .  E a  nolui  sc r ibere ,  quae ( czegoby)  nec 
indoct i  intel l igere p o sse n l,  nec docti  legere curaren t. Non 
habeo , cum quo ( kom ubym j ineuin propos i tum com m unicem ,  ■ 
cu jus qua opera in eo exsequendo a d ju v e r . Nul lus  dolor  
es t ,  quem  non longinqui tas  t empor is  m inuat. & u n i ,  qu i 
p u te n t  l ub  E s t , qui p u te t ,  niektórzy mniemają  t, j. są ta c y t  
co mniemają .  F u e ru n t, qu i d iceren t l ub F u i t ,  qui  diceret .  
Ae» d e fu e r u n t, quibus v id e re tu r , nie zbywało na ta k ic h ,  
k tó rym się zdawało.  Caesar  commentar ios scr ips i t ,  u t  h a ­
be r en t  unde sum erent ( t . j .  u t  habe ren t  al iquid e ju sm o d i» 
e x  quo s u i n . ) ,  qui  historiam,  scr ibere vel lent .  E s t quod  
l audes ;  non e s t ,  quod  vi tuperes.  Non e s t ,  cu r  mihi  suc-  
censeas ( t .  j. non est  ta lis  c a us a ,  ob quam  jn. s.) .  Non 
h a b eo , quo confugiam ( t  j. non habeo h o m in e m ,  locumi 
e iu sm o d i, a d  q u em j. Non habeo ,  quo me r e c i p i am,  unde  
v i va m ,  unde  s umam aliquid.  Quid e s t , quod  ilii exprobrare  
possis ?

Zamia s t  qui non można tu kłas'ć q u in ; np.  Qui s  e s t „ g » « »  
c e r n a t,  quan ta  vis sit in sensibus.

7 )  S um j ako kopuła  użyte  ( t .  j. ł ączące  w y r a ź n y  Sub j ek t  
z  P r e dy k a t em )  może mieć po sobie qui Z T r yb e m  oznajmują-  
cyiri. Ma gn i  a tque nobiles su n t illi phi losophi ,  g w  divina men­
te admini s t r ar i  omnia censent. Lecz jeżeli  nie ma przy  sobie 
P re d y k a t u  , częściej ł ączący niż oznajmujący T ryb  się k ł a ­
dzie.  S u n t magni  atque nobi les phi losophi ,  qu i  divina mente  
admini s t r ar i  omnia censeant. Pierwsze znaczy :  Owi  filozo­
fowie są wielkimi  i s ł awnymi ;  d rug ie :  Są ( z n a j du ją  s i ę )  
tacy wielcy filozofowie. U s t , q u i ,—  i 'S u n t , q u i ; — bez  
wyraźnego Sub j ek t u ,  mają  pospolicie T r y b  łączący : S u n t ,  
q u i c e n se a n t, una  an i mum et  corpus occidere.  Cic . F u i t ,  
q u i su a d e re t , appel lat ionem mensis  Augus t i  in Sep t embrem 
t rans f e r endam.  Silet. F u e ru n t,  qui d ic e re n t, non coeli 
mo t u  fieri ortus et  occasus , sed nos ipsos oriri  et  occidere,  
Sen.  Credo f o r e ,  ga i  labori  ineo fiomen inert iae imponant-.

Gram ta c . T ro j. W yd. 4, 34

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



2(>i C zęść I I I .  R o zd z ia ł  X I F .  §. 211.

8 )  P o  Słowach ż y c z e n i e ,  p r o s z e n i e ,  ż a d a n i e 
oznacza j ących  ; t ak ż e  po f a  c ,  l i c e t ,  o p o r t e ' t , n e c e s s e  
e s t  k ł a d ą  Łac i n i cy  często Słowo i n  C o n j u n c t i v o  b ez  
Sp ó j n ik a ,  lecz t a k i e  A c c u s a t i v u m  c u m I n f i n i t .  
( G d z i e  k tórą  K o n s t r u k c j ą  p r z e k ła d a ć  na l eży  na d  d r u g ą ,  
po ka z u ją  p r zy k ł ad y ) :

R ogo  v e n ta s ;  ve lim  t ibi  p e r su a d e a s  ; nolo e x is tim e s  ; non 
s in a m  re sp o n d ea t ; d ica s  lice t ; f a c  sc rib a s ; Suis  te opor­
te t  i l locebr is ipsa vi r tus tr a h a t  ad  v e r um  decus.  Qu i dq u i d  
o r i t u r ,  qua l ec u n q ue  e s t ,  causam habeat a na tur a  necesse  
e s t  (o p o r te t ') .  W  czasie zaś p rzes z łym stoi częściej  A c -  
c u s .  c u m I n  f i n .  np.  Sed te haec et, p lu r a  lìcep a t d ire te .  
JSecesse f u i t  nos fa c e r e .  P ecuniam  bis o p o rtu it d a re . Jd 
vo s  ig n o ra re  n o lu i. F ilium  qui  mor tuus  e s t ,  secuin oiriui 
t e m po r e  vo leb a t esse.

9 )  Jubeo  n a k a z u j ę  i ve to  z a b r a n i a m ,  biorą Accusat ,  c. 
Infin.  np.  Non ego a va r um  c um ve lo  te  f i e r i , nebulonem  
e s s e - ju b e o .  Rz adko  ju b e o  ma v i  po sobie i to t y lko w t e n ­
c z a s ,  k i ed y  nie ma osoby, której  się r o z k a zu j e ;  np.  T ib i  
in  me n t e m  non veni t  ju b e r e , u t  haec  q uoque  referret . - ad 
s é na t um ( a b y  i to prze łoży ł  s e n a t o w i ) ?  P op u lu s  juss i t ,  u t  
s t a tuae  Ver r i s  d e m o l i r e n t u r . — V eto  n i ek i edy  z na j du je my  
Z n e ;  np.  V e to , ne  hoc facias.  U w a ż i ny  sobie? j ed n ak  do­
b r z e  nas t ępu j ącą  p r ze s t r og ę :

Lubo nasze  k a z a ć  i z a k a z a ć  — podobnie  jak ł ac ińskie  
j u b e r e  i v e t a r e — z T r y b e m  be /oko l icznym się k ł a d ą ;  
Że j e d n a k  te Słowa u  nas 4 ly m p r z y p a d k i e m  nie r z ą d z ą ,  
nie  m a m y  przeto wą t pl iwoś c i ,  j aka się zda r zyć  może u  
Ł ac i n i ków,  gdy  w K o n s t r u k c j i  j u  b e o i v e t o  t y lko A c c u ­
s a t i v u s  o b j e c t i  jest  w yr aż o ny  pr zy  Infini ty wie Słoyva , 
k tóre  t ak że  4tyin p rz y p a d k i em r ządz i .  Gdy np.  „ M a n l i n s z  
T o r k w a t u s  syna  Swego zabić k a z a ł  ( l u b  z a k a z a ł ) ' 5 położy­
m y  w ł ac in i e :  M.  T o r qu a t us  filiu m  suum  necare  juss i t  l ub  
ve t ui t  ; A c c u s a t i v u s  fih u ttt  zalezec liioze od Słowa necare  
l ub  j u s s i t ;  a prze to zn a c z yć :  T o r k w a t u s  s y n a  s w e g o ,  
l ub s y n o w i  ( ko g o)  zabić  kazał .  Dla uchronieni a  sio lej  
Wątpl iwości  k ł a dą  Ł a c i n i c y  w tym razie I n f i n i t i v u m  
p a s s i v i ,  mówiąc  : A. Manl ius  T o r q u a t u s  f i l iu m  suunt, quod  
is cont ra  i m p er i u m in hostem p u g n a v e r a t ,  j uss i t  neca r i.  
Z a ś :  T o r qu a t us  f i l iu m  necare  j uss i t  , znacz y łoby  : T o r k w a t u s  
s y n o w i  ( kogo)  zabić  k a z a ł ;  i mu s i a ł by  stae j eszcze  Accus .  
objecti .  Z tą d - mó wi  się:  A r i s t i pp us  servo s p ro jic e re  a u ru m  
i n  media j us s i t  Lib ia  ; l ecz : Ar i s t ippus  p r o j ic i  au ru m  j uss i t .  
R z a d k o  r z y ms cy  poeci  pozwala l i  sobie w t ak i m raz i e  A c ­
c u s a t i v u m  o b j e c t i  k ł aś ć  bez p r z e d m i o t u , c h y b a ,  że 
o wątpl iwość  nie pot rzeba  się o b a w i a ć :  np.  Anchi ses  d u re
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v é la  j u b e t .  T o ż  samo p r z y  v e la r e :  Cum leges (luos m a ­
g i s t r a t us  c re a r i  velaient . .  Z t ą d  b i e rn i e :  C onsules ju b e n tu r  
( v e la n tu r )  exe r c i tum scribere.

U w a g ę  tę o ju b e o  i ve to  t ak ż e  do i nnych Słów,  k tó r e  ich 
znaczenie  m a j ą ;  zas tosować m o ż n a ;  np.  P roh ibete  j u s  de  
pecuni i s  dici. H a n n i b a l  im p e ra v it  q ua m p lu rim u s v e n e n a ta s  
se rp en te s  v iv a s  colligi. Ge rman;  'v inum  ad  se omnino  ith- 
p o r ta r i  non s in eb a n t ( t  j, v e ta b a n t) .  Aug u s tu s  d omi nu m 
se  a p p e lla r i non 'est p a ss u s  ( t .  j. v e tu it ') .  Domi t i anus  s ta ­
tu a s  sibi  p o n i  in Capitol io aureas  et  a r gen teas  p e r m is it  ( t .  j. 
non v e tu i t ) :  bo rozwięzuj ąc  le T r y b y  bezokol iezne  p r zez  
u l l ub  we,  które się po tych Słowach k ł aść  m o g ą ,  będzie  
wszędz i e  Conjunc t ivus  passivi ,

10 )  U w a ż m y  j e s z cz e ,  że gd y  się co za s ł u s z n e ,  p o ­
t r z e b n e  lob p o ż y t e c z n e  ( a l b o  p r ze c i wn i e )  u z n a j e ,  
w tak ch sposobach mówienia  z a m i a s t  u t A c c u s a t ,  c u m 
I n  f i n .  albo sa m I n f i n i t i v u s  j ako  S u b j e k t  lepiej  po­
łożyć .

Kon es t re c tu m  minor i  p artire  m a jorem . T r e s  conven it  res 
hąbere n a r r a t io n e m , u t  b r e v i s ,  u t  d d l u c i d a ,  u t  ver is imi l i s  
sit.  N a rra tio n em  o p o rte t t res  habere  r e s ,  u t  b r e v i s ,  u t  
a p e r t a ,  u t  probabi l i s  sit.  O pus es t te  animo v a le r e , u t  
corpore possis.  O m ne, quod g i gn i tu r ,  ex  a l i qua  causa g ig n i 
necesse e s t. L e c z  t a k ż e :  H o m in i  necesse es t  m ori.

1 1)  Gdy  f a c e r e ,  zn a c z y  t y l e ,  co p r z y p u s z c z a ć ,  
ina  t ak że  A c c u s a t ,  c u m I n f i n i t i v o  pr zy  sobie.

Pl a to  c o n s tru i  a Deo m undum  f a c i f .  F a c ,  qu i  ego s u m ,  
esse te. F a c  anim os non rem a n ere  post  m o r t e m ,  cet.  Di ­
c aea rchus  vul t  e f f ic e r e ,  a n im a s esse  inorOies.

12)  Gdv  ul w y r a ż a ,  w j ak i m z a m i a r z e  co się d z i e j e ,  
l ub  na jaki  cel jest  co p r zeznaczc i e , można  za nie położyć 
Z a i me k  qui. Osobl iwie często j e s t  quo  z a mi as t  n l e o ,  a b y  
p r z e z  t o ,  lub a b y  t e i n .

Verba  r e pe r ta  s u n t ,  non quae impedirent. , sed q uae iil- 
d ic a re n l  vo lun ta t em.  R o m a n u s  po p ul us  sibi  T r i bu no s  plebis 
c r e a v i t ,  p e r  quos ( u t  p e r  e o s )  contra S e na t u m  et  Consules  
t u t u s  esse p o sse t. Ocul i  t a n q u a m  specula tores  a i t i ss i mmn 
locum o b t in e n t ,  ex quo  p l ur ima  consp i c i en t es ,  fu n g a n tu r  
suo muner e .  Iu f une r i bus  subla ta  e r a t  celebr i tas  v i ro rum 
ac m u l i e r u m ,  quo l amenta t i o  m in u ere tu r. Age r  non semel  
a r a t u r ,  sed n ova t ur  et i t e r a t u r ,  quo  mel iores f e tus  p o ss it  
e t  g r and iores  edere .  O b d u c u n t u r  l ibro a u t  c o r t i c e  t r u n c i ,  
quo s in t a  f r i gor ibus  e t  ca lor ibus  tut iores.  Db.  jeszcze 
§. 214.
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212. Q u in , quo m in u s  i ne wyrażają się w polszczy-  
znie najczęściej przez aby n ie ; mogą więc być 
uważane za przeczenia od ut. Ich użycie jest 
następu jące :

O uin  stoi tylko po przeczeniach.
' 1) Za nasze aby nie  z opisującym Tryb łączą­

cy mieć, po n ih i l , nem o , n u llu s , nunquam  i t. d . , 
lub rów nych im h a u d  q u isquam , h a u d  qu idquam  
cet.,  albo w kształcie pytania q u is , ecquis , n u m * 
<jrw/.s cet.; dalej (fa ce re ) non possum  i t. p. tu­
dzież po p a u lu m  (non m u ltu m ) abest *), które 
także przez aby  lub Konslrukcyą z Rzeczowni­
kiem wyrazić można.

N u n q u a m  a c c e d o >ad t e , quin  abs  te  abeam  doct ior :  a l b o :  
E c q u is  accedi t  a d  t e ,  quin  a b ea t  doct ior?  Nihil  t a m  diffi­
ci le e s t ,  qu in  quae r endo  inves t igar i  p o ss i t .  N u  ut qu id  in rc-  
r u i n  n a t u r a  t a m  difficile e s t ,  quin  q ua e r en d o  inves t i ga r i  
p os s i t ?  Nemo es t  t a m  for t i s ,  quin  rei  novi tate  p e r tu r b e tu r .  
Vi rgi l i i  et  T i t i  Livii  o p e r a ,  p a u l l u m a b f u i t ,  quin  ex  o mn i ­
b u s  bibl iothecis  am overet Cal igula .  ( Ma ł o  b r ak o wa ł o ,  a b y  
p o w y r z u c a ł ) .  Ca esa r  oppido Genab i  p o t i t u r ,  p e rp a u c is  ex  
hos t iom n u me r o  d e s id e ra tis , qu in  cunct i  vivi  c a p e r e n t u r  ( t .  
j. p a u llu m  a b fu i t ,  q.'iin cunct i  v. c . )  Aeanthes  n e g a t , ullum  
esse c i bum tam grnvein , quin  is die et nocte concoquatur .  
Nihi l  p r ae t ermi s i t  Cicero,  q u in  P o mp e j u m a C a es a r i s  c o n j u n ­
ct ione a vo ca re t  ( Cy ce r on  nic nie p o mi ną ł  p r ze z c o b y  Pompe-  
j u s z a  c e t . ) .  Ma ter  post, necem f rat r i s  n u n q u a m  li l ium ad-  
s p e x i t ,  quin  e um f ra t r i c idam i m p i u m q u e  de t es t ans  compel l a ­
re t .  O mn es  Gal l iae civi tates nunt io  de Sabini  morte accepto,  
de  bel lo Cons u l t aban t ;  tieque u llum  lot ius  hiemis  t e m pu s  in­
t e r ce s s i t ,  quin  a l iquem de ìriolu Gal lorum Caesar  n u n t i u m  
accipere t .  T rev i r i  nullum  hiemis t empus  i n t e r mi se r un t ,  quin  
t r an s  R h e n u m  legatos mi t t eren t .  F a cere  non p o tu i ,  q u i a  
t ibi  volun ta t em dec l a r a r em meam.  F oti p o tu it  f i e r i , qu in  
a d  u n u m  omnes  pe r i r en t .

U w a g a .  Q uin  stoi tu  za qu i noti l ub  n t non,. Z t ą d  się 
t e z  obadvva te wyr aż e n i a  za quin  znajdują  : Qui s  n a v i ga v i t ,  
q u i non  se a u t - m or t i s  a u t  servi tut i s  per iculo commi l t e re t .  
A ug u s tu s  n u n q u a m  filios suos populo  c o m m e n d a v i t ,  u t non  
a d j i c e r e t ,  si m e r e bu n tu r .

* )  P a ru m  a b e s t ,  q u i n — nie ma za sobą żadnej  powagi  
wzorowych p i s a r zó w ;  nie nal eży  go więc u ż y w a ć  wcale.
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2) Po non dub ito , non ignoro  cct. albo quis 
d u b ita t?  quis ig n o ra t?  (bo te to samo znaczą,  
co nem o d u b ita t , ig n o r a tj• dalóy tenere me  albo 
tem p era rs m ih i non possum , nie jcslein w sta­
nie wstrzymać się od czego; non recuso , nie 
wzbraniam się; non im p e d io , nie jestem na 
przeszkodzie-, i w ogólności po wszystkich tych 
wyrażeniach, które rządzą Spójnikiem <juo minus 
(§. 213),  skoro tylko przeczącą myśl zawierają:

S o n  debe t  d u b i ta r i , gititi f u e r in t  an t e  l l omèruin  poétae.  
S u n  est. dub ium , quin  benef icium s i t  e t i am invi to  prodesse.  
Q uis d u b ita re  p o te s t , quin  De i  immorta l i s  m u n u s  s i l ,  quod  
v ivimus.  Q uis ig n o r a t , quin  t r ia Gr a ec or um  pene r à  s in t . 
T en er i  ( a lb o  tenere  m e , tem p era re  m ih i)  non p o t u i ,  quin  
t i b i  d ec l o r a r >m,  qu id  de te sent i r em.  l )e music i s  r ebus  
orator ,  quin  dicat ,  r ecusa re  poter i t .  N on  recuso  ( non im pe­
d io ) ,  qu in  omnes  mea scr ipta l egant /

Nasze 7. e n i e  m u s i m y  vv t ak i m  p r z y p a d k u  p r z ez  quin  
noti wyraź  ć; np.  Non dubi to ,  quin  offensionem negl igęut i ae  
vi t are  a t qu e  effugere non po ss im .

U w a g a  1 f  Gdy  quo za u t eo położone ( p o d ł u g  § . 2 1 1 ,
12)  ma  dos t ać  n e g ac y ą  n o n , zamienia  się na quin  z bezpo* 
ś rednio  p r zed  niein stojqcém n o n , z  którć in wy r aż a  nie  — 
a by aie (tion  — quo non): Ag ru m qu iescere  p a t i m u r ;  non  
quin  ( z a  non quo non )  s ta t im cut tus profera t  f ru c t us  ( n ie  
d la tego o by nie mi a ł  za r az  wydać  owoców) ,  sed quo u b e ­
r iores  e d a t  qu i e t e  r efec tus .  Crasso c omme nda t ione m non 
sum pol l ici tus,  non quin  eam v a l i t u r am a p u d  te a rb itr a re r  
( nie iżb y m  m n i e m a ł ,  że  u Ciebie nie będz i e  mieć ZHacze- 
n i a ) ;  sed egere  mihi  c omme nda t ione  non v ideba tur .  Con­
s i l ium t u u m r ep re h e n d e re  non a u d e o ;  non qu in  ab  eo d is ­
se n tia m  , sed quod  m eu m  consi l ium non a n t ep o na m tuo. — 
Po dobn i e  po s topniu d r ug im P rz y mi o t n i ka  quam  u t z ne-  
gacyą  zamien ia  się na quam  quin: In firm io re s  s u m u s ,  quam  
quin  f or tunae  tela t i me n d a  sint  nobis.

*2) Po non dub ito  stoi czasem Acr usa t .  cutn Infinit . ;  np.  
Non dubi to ,  hoc veru m  esse. 'Cyceron j ednak  k ł ad z i e  zawsze  
q u in . Ale non dubito  w znacz en i u nic w ahani się  ( n p .  tego 
p owi edz i eć ) ,  ma T r y b  bezokol i czny:  Non dubi to  respondere. 
Cice ro non d u b i t a b a t  conjura tos  suppl icio a ff ic e re .  Quu l  
d u b i t a m u s  e r up t i on e m f a c e r e ?

3 )  N on quo  znaczy  nie d la  tego  aby; a nie d ia  lego  ze  
w y r aż a  się p r ze z  non qu o d :  Us um  t u u m  d i miser am , non 
quod  l i b i  s uccernere  w,  sed quod  me tui  su p pu d e ba t .
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213. Quo minus używa się po zdaniach,  które 
p r z e s z k o d ę  lub w s t r z y m y w a n i e ,  o d ­
s t r a s z a n i e  od czynienia czego wyrażają: dla  
oznaczenia zaś zupełnej niepodobnej do przezwy­
ciężenia przeszkody może także «e,, a po zdaniu 
przeczącem także quin, mieć miejsce. Najuży- 
wańsze tu wyrażenia są: arcere /  defendere
(wzbraniać),  deterrere,  impedire,  intercedere,  
obstare,  officere, prohibere, recusare, repugna­
r e ,  vetare,  per me stat ,  mea opera (culpa) fit, 
i  wszystkie podobne znaczenie mające.

Q u id  o b s ta t, quo ttt'nus D e u s  s i t  b e a t u s ?  Re b u s  t e r re n i s  
\  i nu l t a  ex t er na  . quo tn tiu s  p e r f ic ia n tu r ,  poss un t  obsis tere . 

Non d e te rre t  sapi ent em inors , quo m inus  iu omne  t e m p us  
rei  publ i cae  su i sque  co n su la t, Nihi lne te fabulae ma l ignorum 
te r r e n i ,  quo mirius offensas Catoni s  t ui  a rn e s i  I socrat i  quo  
m inus h a b ere tu r  s u m m u s  orator ,  non o ffe c i t ,  quod inf i rmi tate  
v e c i s , ne  i n  publ ico d ic e re t, im p ed ieb a tu r . Ca esa r  u b i  
cognovi t ,  p e r  A fr a n iu m  s ta r e  ( ż e  Ą. teinu jest  na p r ze ­
s zk od z i e ) ,  quo m inus  proelio d i mi ca r e t ur ,  cas t ra  f acere  i n­
st i tui t .  Aetas  non im p e d it, quo m inus  l i t e r a rum s tudia  t e ­
n e a m u s .  E p a mi no n d a s  non re c u sa v it , quo m inus  legis poe­
n a m  s ub i re t .— P e r  Va l e r iu m non s t e t i t ,  quin  p raes tare tur»  
quod  e r a t  p romis sum.  H a n n o ,  quin  e r u m p e r e t ,  p ro h ib e r i  
non  poterat .  ( I  t ak wszędzie  w p owyżs zych  p r z y k ł a d a c h  
może stać quin  z a  quo m inus, gdzie  jes t  p r zy  Słowie r z ą ­
dzą c y m negacya ; tip, S i l  o b s ta t  albo q u id  o b s ta t ,  qui l i  
D e u s  sit  bea tus )?  ( f io  m inus  od ne różni  się tu w ten 
sposób,  że p i erwsze  wys tawia  nic n i epodobną  do pokonani a  
p r z es z ko d ę ,  os ta tnie  p r zeszkodę  czyniącą  os iągnienie  c e l u  
b e z w z g l ę d n i e  n i epodobnem.  ‘Pa l us  Romani s  m oram  a t tu l i t  
( i mp e d i m e n t o  f u i t ) ,  quo m inus  eodein i mpe t u e x p u g n a r e n t  
cas t ra  — znaczy ,  że R zy mi an ie  i r e  chcąc się n ar az i ć  na  
n i ebezp ieczeńs two po łączone z p r zebyc iem b ag na  odłożyl i  
zdobyc ie  obozu  na później ,  lecz g dyby  się byli  uwzię l i ,  nia 
byłoby n i epodobnem dokazać  tego i za r az  — zaś  — ne ca­
p e r e n t ,  o k a z u j e ,  że  p r ze byc i e  b a g n a  n i epodobnem by ło  
w tej chwi l i .

U w a g a .  P r o h ib e r e , im pedire  i v e ta re  mogą  stać t ak że  
z T r y b e m  bezokol . ;  np.  Hoc, f i e r i  ( fa c e r e ) nul la l ex ve t a t  
( p roh i be t ,  i m pe d i t ) .  T a k ż e  ma prohibere* ut) np.  Di i  p r o ­
h i bean t ,  ut hoc verum sit.
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i V e  8 t o i  w s z ę d z i e ,  g d z i e  i d z i e  o  o d w r ó c e ­
n i e ,  u s t r z e ż e n i e  l u b  u c h r o n i e n i  e  c z e ­
g o , i z n a c z y  aby nie , g d y  w y r a ż a  z a m i a r ,  
c z a s e m  ze ( i z ) n i e ,  j e ż e l i  s k u t e k  o z n a c z a  c z y n ­
n o ś c i ;  ( j e s t  t o  w i c e  p r z e c z e n i e  o d  ut w $. 210 a j,

Videndtun e s t ,  ne major  s i t  b e n i g n i t a s ,  qunin facul tates» 
Nihi l  magi s  cav en d um est  s e n e c t u t i ,  quam ne l anguor i  se 
des i d i a eque  d ed a t. Hoc te rogo,  ne d im itta s  an i mum.  Neino 
p ru d e n s  p u n i t ,  quia  p ecca tum es t ,  sed ne p e c c e tu r .  P y ­
thagoras  u n u s ,  ne  ca pe r e t ur  u rbs  ( z e  mias ta  nie dobyto) ,  
causa  fui t .  «

W  t y m  r az i e  k ł ad z i e  się ne qu is  z ami as t  u t n e m o , ne 
qu id  z-a u t n i h i l , ne n lln s  za u t n u l lu s , ne tm qum  za  u t  
■nunquam i t .  d. Po  ca ve  często się ne  w y p u s z c z a ,  jak u t
yo  f a c ; np.  Quos  v i ce r i s ,  arnicos t ibi  cave c re d a s .' Za n e
zn a j du j emy  czasem u t 7ie, osobl iwie u t ne qu is  u  Cycerona:  
np .  Ut he qu id  meor um tibi  e sse t  i gn o t um,  a n imadver t i  
ope ram te dare .  Opera  d a t ur ,  ut judicia ne f ia n t .  Q u am  
p l u r i mi s  de r e b u s  ad  me veli in scribas,  u t p rorsus  ne qu i d  
ignorem . T a k ż e  za u l non: T a n t u m  a vallo p r i ma  acies abe-  
j-at, n t i  ne in e tin tedutn t o r me n tu i nve  anigi  p o ss e t  *).  Z a  
k tóre  u t ne stoi j eszcze  quo ne u  H r a c y u s z a  , (Sat .  II .  I .  v.  
3 5 ) :  Ve n u s i n u s  colonus mi ssus  ad hoc,  quo ne pe r  v a c u u m
Ro ma n o  i nc u r re r e t  hostis.  Nie nal eży  tu  mięszaó q uo , k tór e  
stoi jako A b l a t i v u s  Z a imk a  względnego;  jak u Suet .  ( J u l .
10) :  C a n t u m  est  de numero  g l a d i a t o r um ,  quo ne m a j o r em  
c u i q ua m Roinae  habere  l iceret .  *

D w a g  i o tfl' , r «  i non.

1 )  Spójniki  u t  i ne  u żywa j ą  się p r z y  o k a z y w a n i u
t r o s k l i w o ś c i  l ub  o b a w y ,  aby  się co stało l ub  nie: a 
mianowic i e  po Słowach l im e o , m e tu o , v ereo r, tim or me in ­
c e s s it  i t .  p.  we k ł a d z i e m y ,  g d y  c hcemy w y r a z i ć ,  że ż y c z y ­
m y ’ sobie,  a b y  się co nie  stało;  p r zec i wn i e ,  gdy  p r agn i emy ,  
a b y  się co spełni ło,  u ż y w a m y  ut l ub  ne non.

* )  Różnicę  m ię d ź y  ne i n t ne t r udno  jes t  z pewnością  
oznaczyć.  Dodaje ją Ra ms h o r n  w Gr am §. 193,  1. Me iner t  
w piśmie:  Uebers ic l i t  l atein.  P ar t i ke ln .  Zeiz.  1807 pag.  559 
i W e b e r  w Seebodcgo Archiv.  z r.  1828. l left.  4- pag.  
74- J a n ‘e dzie ląc  z nimi  p r z ekonan i a ,  przes t a j ę  na  ws ka ­
zaniu  t ych  miejsc.  ,
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270 Część 111. R o zd z ia ł  X I V .  §. 214.

Ve r eo r ,  ne dum minuere  velim y l aborem augeam  (boję 
się, abym,  chcąc umnieyszyć  pracy ,  nie powiększył  onćj) ;  
zaś.- p i nnes  iahqjres te excipere video.- t imeo ,  u t su s tin ea s  
(boję się,  źe im nie wydo ł as z ,  t. j. abyś  nie był  za s ł aby 
do wydołania  onym) -  Metuo,  ne dolorem per fer re  non pas­
sim  ( j es tem w obawie,  czy zdołam boleść wyt rzymać) .  Po 
vereor  stoi t ak ż e  I n f  i n i t i v u s : Istos ve r emur  'offendere. 
Czasem myśl  koniecznie I n f i n i t y  w u w y m a g a ;  np.  ve­
reor  dicere  (boję się mówić) ,  vereor  la udare  p r aesen tem.  
Tu ta j  p r zyczyna  obawy,  nie jes t  w Słowie ale domyślna ; 
np.  boję się chwal ić przytomnego,  aby się  nic u r a z i ł ,  lub 
co podobnego*

2 )  Między non i ne ta zachodzi  r óżn ica ,  iż non  tylko 
pr zeczy  po prostu,  ne waruje j eszcze,  a b y  się coś nie stało; 
np .  Non vis esse i racundus  ? ne sis curiosus.  ,N ondum  z n a ­
czy j e s z c z e  n i e ,  zaś nedum  ( non mudo)  ni e t y l k o ,  a 
d o p i e r o ź :  Nul lum meum min imum dic tum noti modo  
factuin incercessi t .  I<1. Pu e r  v ixdum l ibortau-in,  nedum  do­
mina t ionem est la turus.  Liv. N is i  w y k ł a d a m y  często p r zez  
c h y b a  (nisi  insanio) ;  j e ż e l i  n i e ,  g d y b y  n i e .

3 )  Ne  (nie  non)  j es t  p r ze c z e n i em T r y b u  rozkazującego.  
( I m p i us  ne audelo  placare donis i ram deorum.  Cic.)  dla 
tego stoi zamias t  non p r zy  „Trybie  ł ąc z ą c y m,  gdy ten za ­
stępuje miejsce I m p e r a t i v i ;  np- Ne e a p e c le s ,'  z ami as t  
ne e a p e ć ta , albo n o li exp ec la re . Niektóre (osobl iwie je- 
dnozgłoskowe)  I t n p e r a t  v i  nie u ż y w a j ą  sie przecząc;  
na tenczas  T r y b  ł ącząc y  się bierze;  np.  ne s i s , ne f ia s ,  za ­
mias t  ne es, ne Jl. Toż  saino ma miejsce w osobie trzeciej ,  
gdzie pospolicie C o n j u n c t i v u s  miejsce I m p e r a t i v i  
zastępuje;  np.  Donis impii  tie placore a udean t JDeuin.

4 )  Ne  u ż yw a  się jeszcze do zakl inania  się: Ne  sim salvu=, 
ne vivam; t akże  w znaczeniu  c h o c i a ż  ( c  h o c i a ź b y )  
n i e ,  j ak  «t  w znaczeniu c h o c i a ż - ( c h o c i a ż b y ) ;  np.  
Ne s i t  summuin  ma l um dolor: ma lum certe est. Ut d es in t 
vi res,  t amen est  l audanda voluntas.  P r z y  ulińarn  stać może 
równi e  ne j a k  non, z k tórych pierwsze z ul i  nam  , non ze 
Słowem się ł ączy;  np.  U lm um  ne Phormioni  id suadere irr 
mentem incid isset. Ter .  U tin a m  suspectus non essem . Cic.

O u l użytćin do wyrażen ia  podziwienia  ob.  ‘§. 217 na 
końcu.

214. V oznaiiśmy już użycie Spójników q u in , quo
m inus  i ne; teraz więc pamiętajmy, źe we wszy­
stkich przypadkach me objętych prawidłami, dla 
tych Ronjunkcyj podancmi przeczenie od ut lub
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D e usu Conjunctionum, §. 215. 271

stojącego za nie qui robi sic po prostu przez do­
danie no n ; a mianowicie oznaczają ut n o n , i qui 
non  tylko, co z czego wypada,  i odpowiadają 
naszym ( tak)  i ż n i c ;  a b y ,  i ż b y  ( — by) nic*.

Nemo ndoo feriis e s t ,  u t non mitescere p o ss it. Decor i  vis 
ea e s t ,  ut ab honesto non queat separari .  Non possunt  
upa  in civi tate mul t i  r em a tque  fortui ias ami t t e re ,  u t non  
p lures  seenni in eandem calami tatem tra h a n t. Nemo e s t ,  
q u i non ( o b y — n ie , k tóryby  — n ie )  l iberos suos incolumes 
et  beatos esse cupiat .  Quis  nav igav i t ,  q u i non  se aut  mor ­
tis aut  servi tut is periculo com m itteret .* Alexander  M. cum 
nul lo host ium u n q u am  congressus e s t ,  quem non Qaby go 
n ie , któregoby n ie )  v ic e r it;  nullatn u r bem obsedi t ,  quam  
non esp u g n a rti ; nul l am gentem ad i i t ,  quam non sub jecerit.

Wreszcie przeczenie od quod  jest zawsze 
tylko quod non.

Ih w a g a  Ze za u t non można quin  położyć,  kiedy Sło­
wo r ządzące  ma negacyą,  wiemy to już z §. 212, 1. Uw.
]VIoże zaś negacyą non p r zy  ut i inny  wyraz przeczący 
zas t ępować ,  np. u t  nemo ? u t  nunquam , u t  nullus cet. te 
zostają nieodmienne.

Pozostaje nam jeszcze okazać znaczenie i uży- 215. 
cic Spójników.

I. a c , a tq u e , e t , — q u c , e tia m , quoque i im 
przeciwnych nec, ncque , n e-q u id em .

1) A c  i atque  są tylko różne co do formy ( j ak  a ,  a b ;  e , 
e x )  : ac  nie kładzie  się p r zed  Samog ł oską ,  tudzież  przed 
/ / ,  c ,  e h ,  g , q ;  *)  a tque  stać może przed Samogłoską lub 
Spółgłoską;  que przyczepia się do swego w y r a z u ,. osobl iwie 
używa  s:ę przy qu u m , {quum  q u e , nie e t quum , atque  
q u u m )\ etiam  stoi przed swoiin wyrazem równie j ak  e t ,  
a  quoque zawsze po nim ( p a t e r  quoque, bonus quoque , 
vicit  quoque) ;  ne quidem  bierze swój wyraz  w środek («e  
ego q u idem , ne dedi t  qu idem , ne passus quidem  es t ) .

*)  Przeciwnie u t rzymują  : Schel ler ,  Ramshorn i Dr .  Grà-  
f enhahn,  którego rozprawa w Gazecie szkolnej  (Schulzeł tung)  
Oddz.  II. z r. 1830 Num.  ĄĄ zas ługuje na uwagę.  Nim się 
rzecz ostatecznie rozs t r zygnie ,  t rzymać się na leży większej  
części s ławniejszych Gramatyków.

Gram. tac , T ro j. lì'yd . 4. . 35
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272 Część 111. Rozdział X I V .  §. 215.

2") Ac (a lq n e )  ł ączy z sobą wyrazy  b l i skoznaczne ,  t. j .  
t a k i e ,  które r azem jednoWyobrażen ie  stbnowią , i z których 
j eden często by łby  dostatecznym do wyrażenia myś l i ;  np.  
Ego vero omnia ; quae g e r eb a m ,  spargere  me ac dissemi­
nare  a rbi t rabar  in orbis t e r rarum memor iam sempiternam.  
Podobnie reddere ac re s t i tu ere ,  genus hominum liberum 
at que so lu tu m , adolescens tali ingenio utque an im o ,  verbum 
e x  animo ac vere  dictum , orator per fec tus  al que absolutus , 
aciem ac tela  hor re rp ,  vi tam parce ac d uri ter  agere ,  j a ­
cere sedulo dc  dare operam  i t. d. — 1 dla tego- używa się 
ac  przy porównaniach stopnia r ó w n e g o ,  a mianowicie po 
Przysłówkach a e q u e , p a r i t e r ,  p e r in d e , j u x t a . , sim il i ter ,  
secus, a l i ter , contra,  i Przymiotnikach simii s , par ,  dissi­
m i l i s ,  a l iu s ,  contrarius  i t. p. ; 'np. Lo illo aeque,  ac t a  
i pse ,  gaudeo.  Hujus ego salutem non secus (p a r i t e r ,  p e ­
rinde') an m e a m ,  tueri  debeo. Contrarium  decerneba t ,  ac  
paulo ante decreverat .  ( P r z y  stopniu wyższym nie moie  
stać ac;  np. m el iu s ,  quam  spe r ave ram, feci t).  Podobnym 
sposobem może ac  ( utque)  połączyć przeciwne sobie z n a ­
czeniem wvrazy,  lecz uważane  pod względem podobieństwa 
lub równości ;  np. caloris ac f r ig o r is  aeque pat i ens ,  t. j. 
zimno i gorąco z a r ó w n o  u wa ż a ł ;  t ruc idabantur  j ux t a  no­
biles atqne ignobiles,  t. j. mordowano nie robiąc różnicy 
między śl. i niesl. ; bis omnia honesta atipie inhonesta  v en ­
dere  mos e r a t . — Czasem tic ( a l quej  używa się do wznie­
sienia czyli podwyższenia tego samego wyobrażenia,  i z n a ­
czyć może a nawet ; np. pańci atque admodum prntci;  in 
conciliis  , atque etiam in conviviis . — W przejściach od je­
dnej  części mowy do drugiej  stoi często c c - n a  początku  
zdania z.a nasze A , . I jccz: Ac  p r imum quidem ostendam.  
Ac  j am illa omitto.

3 )  E t  i q n e  łączą zwykle wyrazy róźnoznaczne w ten s p o ­
sób,  iż e t  stawia je tylko obok siebie,  que spaja *v jedno.* 
to jest  połączone przez et .mają się pod względem jakiej  

-czynności  z o s o b n a  uważać ,  spojone przez que uważać  
t r 7.eba ł ą c z n i e ;  np. pater  et mater  ab i e run t ,  zna c z y :  
ojciec poszedł  (osobno) i matka  poszła (osobno) ;  zaś :  pa ter  
materywe ab. ,  znaczy : ojciec i matka-poszl i  ( ra z e m ) ,  t. j. 
poszedł  ojciec a z nim matka.  Podobnie:  gpnus huinanutn 
composi tum ex corpore et anima  e s t , — z dwóch różnych 
od siebie i odrębnie uważanych części ;  zaś :  hoino constat  
corpore animo que , te dwie części razem wzięte i w jedno 
spojone stanowią człowieka.  Senatus populusywe r.omanu s 
hoc juss i t ,  senat  łącznic z ludem ( na  wspólnej  radzie) ;  zaś 
senatus et populus }., osobiio sena t ,  a osobno lud.  I 
z tądto et zowie się part icula c o p u l a t i v a ,  que p.  a d j u l i ­

e t i  v a . — Kiedy et łączy całkowite zdania lub główne
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jego częśc i , zazwyczaj" tą zdania są tej natury,  . i i  drugie 
Z a m y k a  'v sobie bliższe oznaczenie czvli dokładniejsze w y ­
szczególnienie poprzedzającego;  np. Regnat  Mi thr idates ,  et  
i t a  r e gn a t ,  ut  emergere e patrio regno audeat .  Ztąd często:  
et i t u , a to t a k ,  et quidem  lub et is quidem , a to j eesseze ,  
et m axim e ,  szczególniej z a ś ,  et ta m e n , a jednak.  E t  za­
czynają-  zdanie bez łączenia wyraża podziwianie : E t  vos 
acta Caesaris de f endi t i s , qui leges ejus dissolvistis ? E t  tu 
illi c redi s?  1 ty mu wierzysz?

4) Quoque i e t ia m ,  t ak  się różnią ,  że pierwsze w z na ­
czeniu t a k i e  ł ączy z dan i a ,  z k tórych ostatnie nie znaczy 
więcej niż pierwsze;  etiam  kładzie się w zdaniu większe 
niającćm od poprzedzającego znaczenie ,  i odpowiada nasze­
mu nawet.  8i. amicitia per  se colenda e s t ,  just i t ia quoque 
pe r  se expetenda ( to  i s p r a w . — t j. r ó w n i e  jedno jak 
d rugie ) .  Jus t i t iam qui t o l lun t ,  etiam  adversus  deos impi i  
judicandi  sun t  ( n a w e t  względem b . — t. j. nie tytko wzglę­
dem l udz i ,  ows zem,  eo  w i ę k s z a  j e s t ,  nawet  wzgl.  b . )• 
Z t ą d  atqite e t iam ,  quin e t ia m ,  a n a w e t ,  o w s z e m  n a ­
w e t . — El  zastępuje czasem i quaque i etiam.  Non errast i  
mate r  , n#:n et is Alexander  est. Id quoque perspicio (quod  
et  os t endam) ,  pecunias erogatas esse in res inanes- Ztąd  
non inaila — s e d  et (za e t ia m ) ,  jak u nas : ni ety l in  — lecz i  
( z a  n aw e t) .  E l ia m  u.żywa sic też w odpowiedziach w zna ­
czeniu ta l - j e s t ;  np II nic ego : Studes ? i n qu a m;  respondi t :  
etiam-  Ite hac re quaerent i ,  aut  etiam  aut  noti r esponden­
dum est. Pi'7,y stopniu wyższym stoi etiam  za nasze j e s z c z e .  
Mol to etiam ąraoius  de ea re questi  sunt  ( j eszcze daleko 
b a r d z i e j ) .  Eliam  atqne etiam  znaczy j a k  n a jb a r d z ie j , ale 
się różnie może t ł umaczyć :  cons idera , v ide ,  da operam 
etiam alque et iam  ( p i ln i e ,  j a k  najus i lniej ) ;  rogo te et iam 
atipie et i am (bardzo ,  j ak  najbardziej ) .

5 )  Kiedy m a  stać et 7. następnjąećin n o n ,  podobnie za 
quoque non,  kładzie się ncque l ub nee ; np.  t/eque ego I10C 
audivi  (*’ ja nie s ł yszał em,  ja ta k ż e  nie sł . )  : ale za et iam  
non  używa się ne quidem;  np.  ne patri  quidem  suo credi t  
( nawet  ojcu nie wierzy) .  Nasze i — i (np .  i  to i  t amto , t . j .  
równie  to j a k  tamto,  nie mniej  to j a k  t amto) ,  wyraża Ł a-  
cinik przez e t — e t ,  czasem przez e t — que,  poeci t a k i e  
pr zez  que — que, które to que — (que n iekiedy prozaicy pr zy­
czepiają do Zaimka qui : E l  monere et moneri  p ropr ium 
es t  verae amicit iae.  Zeno officia et servata praetermissaę«s 
media putabat .  Cic. Laus hominum dividi tur  in t empora ,  
quodque ante e,.s fui t ,  quoque ipsi vixerunt .  Quinti i .  ( R z a d ­
kie są taicie przykłady jak seque regnunigtie. Hall- T a c . -n i i -  
li tiaeque dornique Li».).  — Ponieważ et z non wyraża się 
przez  nec lub ncque,  tę zaś negacyą albo obadwa et  et  
mieć inogą (np .  i sam nie k ł ami e ,  1 k ła m c ó w  nie c i e r p  —
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274 Część 111. Rozdzia ł  X I F. §, 2 i5 .

albo arii s. kł .  » ani  kł. i t. d . ) ,  albo jedno tylko (np .  i  
ciebie pogani ł ,  * mnie nie pochwal i ł ;  alba:  i  mnie nie p. ,  i 
ciebie p . )  ; z t ąd mogą sobie odpowiadać te par tyku ły  w na­
s tępujący sposób : Atl icus mendac ium neqwe d i c e b a t , neque 
pal i  poterat  Virtus nec  t empes ta tum nec temporum per ­
turbat ione  muta tur .  Neque  irasci Jupi ter  solet» nec nocere 
( r z i d k o  nec - nequ i) .  In te 11 i gi t is el an i mum ei praesto fui sse ,  
nec consilium defuisse.  Sextus et  retn agnosci t ,  neque  ho­
minem ignorat .  Neque  ( n e c )  me l audav i t ,  et  te ( r za dko  
tcque~) vi tuperare ausus est. — Neque  zaczyna często peryod 
w znaczeniu n o n ,  osobliwie z enim; Neque enim hoc indi­
casse satis est — w e  j es t  to bowiem dosyć cet,.

6)  J a k  e t - e t ,  t a k  i t u m - t u  u się u ż y w a ,  i znaczy albo 
r a z ,  drugi raz  ( np .  r a z  c h wa l i ,  drugi r a z  g a n i — co się 
t eż  przez nunc - nunc , m o d o - m o d o ,  czasem przez q u a - q u a ,  
alias-a lias  ; a przy t rzech częściach zdania przez  lum -a lias -  
ałias  w yr aż a ) ;  albo znaczy j a k ,  la k  lub nie ty lko  - l e c z  i ,  
w  tym znaczeniu zwykle pierwsze tum  zamienia się na cum ,  
a  drugie dostaje często p rzypadek vero, m ax im e , p rae c ipue , 
multo m a g is , p ra e te rea  i t. p . ,  albowiem druga  połowa 
zdania  zamyka  zazwyczaj  przedmiot  ważniejszy:  Cum mul ­
t is  in r ebus  tiegligentia p lec t imur ,  tum m axim e (inulto m a­
gis)  in amicis et  del igendis et colendis,  ob. jeszcze §. 121 
ì  na st.

II. Sive, vel, aut.
1)  Sive  ( seu)  jest  nasze czyli  i ł ączy dwa wyrażenia toż 

samo znaczące ,  t. j. będące tylko róźnćm nazwaniem tej 
samej  rzecz y ;  np.  Pa lla s  s ive Minerva.  Z ląd  poprawiając 
się w nazwaniu czego sive p o t iu s :  Per turba tus  ab urbe  
d isc essu s , sive potius  ( a  r acze j ,  albo racze j )  turpiss ima 
f u g a .  O for tunatum h omi ne m,  qui  ejusmodi  n u n t io s , seu  
po t iu s  pegasos,  habet .  — Ponieważ sive  ( z  si  i ve  z łożone)  
jest  tyle co v e l  s i  ( jak np.  pa terne  za vel p a t e r )  ; z t ąd się 
niekiedy używa za ve l  s i :  Dehinc pos tu lo ,  sive  aequum est  
( a lbo  j eżel i ) ,  oro. Gic,  S i v e - s i v e  jest nasze c z y - c z y  ( a l bo  
c z y l i - c z y l i ,  csylito  -  czyl i lo  ; np.  cz y  d a s z ,  czy  nie d a s z ,  
gniewać się nie b ę d ę ) :  Veniet  t empus  mor t i s ,  sive  r e t racta­
b i s ,  sive  properabis .  Sive  tu medicum adh i bue r i s ,  sive  non 
adhibuer i s  , ex hoc morbo convalesces.

2 )  A u t , nasze albo, spaja dwie t akie myś l i ,  z  których 
jedna wyłącza drugą t a k ,  iż albo j edna  albo druga miejsce 
mieć m oż e ,  obie razem nie mogą:  Audendum est  al iquid 
univer s i s ,  ««< omnia singul is pat ienda.  Redde a r ge n t um ,  
a u t , quamobrem reddendum non pu t es ,  cedo (powiedz) .  
Id de Metello acceperunt ,  aut  et i am. (albo też) suspi cabantur .  
Podobnie używa się aut-aut  : Omnia nobis aut  prospera aut
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adversa eveniunt .  Multi  deserunt  officium, quum aut  ini ­
mic i t i as ,  au t  laborem aut  sumtus  suscipere nolunt .  A u t  
fatale ipsi  erat  per i re,  aut  si fatale non e r a t ,  etiamsi ve­
nenum bibisset ,  non interi isset .  Za et neque-neque k ładzie  
się ncc n u l - a u t :  Germani  inesse feminis sanctum al iquid 
p u t a n t ,  ner. aut  { i  an i)  consilia earum a s pe r na n t ur ,  aut  
responsa negl igunt .

3 )  Vel  t akże  a lb o , ł ączy t akie  m y ś l i , z których chociaż 
jedna wyłącza d r ug ą ,  przecież z natury swojej mogą obok 
siebie obiedwie ra/.ein mieć miejsce: Tuberoni s  gloriae faveo,  
ve l  propter  p ropinquam cognat ionem , vel  quod ejus ingenio 
s tudi i sque delector ,  ve l  epiod l audem illius et iam ad me 
per t inere exist imo.  I ztąd v e l - v e l  może czasem znaczy c 
j u ż  t o - j u ż  t e ż , j a k ,  tum, tum.  Może zaś vel  stać t akże  za 
au t  t a m,  gdzie myśl  nas tępna jest niejako sprostowaniem 
lub dokiadniejszem oznaczeniem poprzedzającej :  Non sent iunt  
viri  fortes in acie vulner a ,  v e l ,  si s en t iun t ,  se inori m a l u n t , 
quam de digni tat is gradu demoveri .  Niekiedy stoi vel  ad-  
werbialnie w znaczeniu nawet {choćby nawet i ) ’- T e  inihi 
i r a tmn es se ,  vel  ex hoc manifestum es t ,  quod tamdiu  nihil  
ad  tne (se.  scripsist i) .  Per  me ve l  stertas l i cet ,  non modo 
quiescas (d l a  mnie choćby i chrapać  inoźesz).  Ita ludis 
t e n e t u r ,  u t  ob eain retn ve l  fatnein perferat .  Il le vel  solus 
omnibus resistet.  Czasem znaczy tyle co p r a w ie ,  n iem a l , 
p r zy  stopniu na jwyższym:  Pythagf iras sophistes t empor ibus  
illis ve l  maximus.

III. sz , 7ZZSZ , nz , sz n o n , quodsz•
1 )  Si  z T rybe m oz a. j e ż e l i , z Tr .  łącz.  gdyby:  F a c , s i  

potes.  Fa c e r em,  s i  possem . — S i  modo, si  ta.uien, j e ż e l i  
t y l k o ,  chcąc rzecz niejako wątpl iwą uczyn i ć :  A Deo t an ­
t um rat ionem h a b e m u s ,  sì  modo h a be mus ,  bonam au t em 
rat ionem a u t  non bonain a nobis.  Czasem s i  w zdaniu za-  
le ź n ć in  stoi za mcm lub u t ,  k i edy  rzecz chcemy wystawić 
jako wątpl iwą : Non r e c u sa v i t , quominus  vel ext remo spi­
r i t u ,  s i  (n u m )  quam opem reipubl icae ferre posse t ,  exper i ­
retur .  Nostri  e x s pe c t ab an t , s* ( « / )  hostes paludem t ransi ­
re inciperent ,  hostes,  u t  a nostris ini t ium t ranseundi  fieret. 
Sin  znaczy j e ż e l i  z a ś  ( i  dla tego dostaje czasem autem)-,  
odpowiada ono najczęściej  zaczynającemu p o p rz e d z a ją c e  zda­
nie si:  E r ipe  mihi  hunc  t irnorem: s i  verus est,  ne oppr imar;  
sin  falsus,  ut  t imere  desinam. Luxur i a  senectut i  foedissima 
est; siu autem  ( lecz t akże  s i  vero , quod s ì  vero)  l ibidinum 
et iam intemperant ia  accesser i t ,  ipsa senectus, concipit  de­
decus .— S i  minus, sin minus, sin secus, sin co n tr a ,  znaczą 
j e ż e l i  z a ś  nie,  j e ż e l i  za s  in a c z e j  {p rzec iw n ie ) ,  zawsze ze 
względu na poprzedzające zdanie;  za które może stać se 
non, jeżeli  zdanie nas tępne powtarza słowo poprzedzającego
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zdania i zabi e ra  myśl  wp ro s t  przeciwna myśl i  tamtego z d a ­
nia: Senatusconsul tum si eri t  f a c t u m , scribcs ad me; sin  
minus , rem t.ameù conlìcies (albo:  s i  non e r i i  fa c iu m ) .  S i  
i l l ud ,  quod volumus,  even ia t , gaudebimus ;  sin secus, ( a lbo 
sin  minus, sin vt/ntra) ,  pot iemur  aequis  animis- S i  erunt  
in officio amici,  pecunia non decrit;  sirnon ernnt  ( a lba  siano 
sin m in u s ,  cet>, tue f l ì ce r ' e  tua pecunia non p o t e n s . — 
Quotisi najsnadniej  się la wyrazić przez w sza kże  j «steli(g d y ­
by"), i służy iak to do z a czy i .a zdania,  prze Z które się r o zu ­
mowanie zaczęte dalej prowadzi :  Causam egi fort i ter  et 
magno assensu omnium.  Quotisi tibi nunquam non sum 
visus in republ ica fortis, me certe in illa causa admira tus  
e s se s .— Sequi tu r ,  ut  sit u t rumque  v e r u m ,  aut  falsum 
ulruniquG. Quotisi i l lud verum esse ne q u i t ,  hoc quòque 

' falsum esse uecesse e s t . — Podobnie się używa Quod e t s i , 
wszakże chociaż ( b y )  quod n is i ,  wszakże gdyby nie. Nie 
trzeba tu zaś mięszTić q u o t  Z a i mka ;  np De frat re i t erum 
te rogo. Quod s i  et nunc mihi abs te nega tum videro cet .  
( c z e g o  jeżeli ini i teraz odmówisz, -  co jeżeli i teraz od­
mówionemu zobaczę).

2 ) K is i  kładzie się za s i  non w znaczeniu chyba  ( t cy-  
j  (lic s z y )  t udzież za gdy by nie. i j a k  t y lk o ,  gdy poprzedza 
l iegacya •' Aon veni t  nisi  rogatus.  Nisi  eum rogaber is ,  non 
veniet .  Podobnie n i s i  S i  ( l u b  za nie n i )  zn a c z y :  chyba  
j e ż e l i  ( ż e )  ; n i  s i  q u o d ,  chyba ( w y j ą w s z y )  t o ,  i e  , n i  s i  
n t ,  chyba t o ,  i z b y ;  n i  s i  f o r t e , i t i s i  l a m  e n ,  chyba  
że  (m o że )  lub j e ż e l i  ty lko nie. — Zresztą używa się nisi  
wszędz i e ,  gdzie się zdanie da przywieść do tej formy:  j e ż e l i  
nie — to i t. d ; np. Memoria mi nu i tu r ,  nisi  eam exerceas 
( j e ż e l i  nie będz i emy ćwiczyć pamięc i ,  to się zmniej szy) .  
Ariovistus r espondi t ,  Aeduis  s e ,  nisi  s t ipendium pendere 
r ecusaver in t ,  belltiin i l laturum non esse. Lecz położy sie 
s i  non (pod ług  wyżej 1 . na końcu) ,  gdy taki  ksz tał t  zdaniu 
n a d amy  : Ariovistus r espondi t :  si St ipendium penderent
Ae du i ,  bel lum se illis i l laturum non e s se ;  si id non fecis­
sent  ( t  j. si  s t ipendium non p enderen t) ,  nihil  iis Romanos 
profuturos .

3)  Hi non stoi j es zcze ,  k iedy mu w następnej  części od­
powiada :  to p r z y n a jm n ie j  ( w  łac. al,  sa l te m ,  c e r te ,  t a ­
m en ,  lub razem a t  c e r t e , u t  saltem , u t  t a m e n ) ;  o p. P e r ­
fectionis laudem si  non assequimur ,  at ,  quid d e c e a t ,  vi ­
demus.  Desider ium amicorum si non aequo animo,  at  fort i  
certe  feras.  Malo cum spe si non opt ima,  at  al iqua tamen  
v iver e .— Wy r az  p rz y n a jm n ie j  moie  w łacinie być tylko 
domyślny,  nie może się zaś położyć,  gdy się zdanie ułoży 
odwrotnie:  dolorem si non potero frangere,  occul t ibo.  Qui  
in eo ektboravit ,  u t  callide arguteque diceret ,  magnus ora tor
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est, si  non  maximus  ( zam.  s i  non maximus  oratori  ■ magnus.  
certe  est ) .  Za si  non stoi’ czasem s i  minus: Tu  si minus
ad nos, nos accur remus ad te.

O u ż y c i u  A c c u s a t i v i  c u tn i n f i n i t i v o .
C. Zamiast quod c u m  I n d i c a t i v o ,  lub ut 

c u m  C o n j u n c t i v o ,  iTywa się Àc c us .  c. 
Inf i l i . ,  gdy z dwóch zdań między sobą połączo­
nych , jedno nie zamyka przyczyny, skutku, lub 
zamiaru, lecz tylko wyraża to', co się c z u j e ,  
m y ś l i ,  o ś w i a d c z a ,  m o w i ,  p o z n a j e ,  uczy ,  
p i s z e ,  i tym podobne przedmioty; (Verba c o g n o ­
s c e n d i  d e c l a r a n d i  ct s e n t i e n d i ) ;  n p. :

Saepe a u d i v i  praeclaros viros solitos  ( że  zwykl i )  i ta 
d i c e r e :  cum majorum imagines i n tuerentur ,  vehement i s­
sime sibi animum  ad vi r tutem accendi.  N e g a n t  intuer i  
Jueein f a s  esse  ei, qui a se hominem o d i s u n ì  esse f a  t e a  t u r .  
S ocra tem  d ixisse  a u d i o ,  cibi condimentum esse fa m em ,  
potionis sitim. Serpere anguiculos,  nare anaticulas, evolare  
m erulus , cornibus ut i  v i d e m u s  boves. Lap idum conflictu 
a tque  tr i tu elici ignem v i d e m u s .  Solem  Persae unum  
Deum esse c r e d i d e r u n t .  Tau tum quisque laudat ,  (ju.ui- 
luin s« posse  s p e r a t  imitari .  Carthaginem delendam esse  
c e n s e o .  Thimotheus  pat r i ae sanc tiora  j u r a  quam hospi­
tii esse d u x i t .  Non utilem  a r b i t r o r  esse nobis f u t ura ­
rum r e rum scientiam.

U vv a g i.
1)  Nie na leży tu mieszać z e ,  z przyczynowćm quod za 

propter ea qu o d ,  d l a  t e g o  i e ,  z a  t o  ż e ,  p o n i e w a ż :  
Pierwsze się wypuszcza podanym dopiero sposobem:  po wy­
puszczeniu drugiego ( n a  wzór quìa)  powstanie  Kons t rukcyą 
P a r t i c i p i i  a t t r i b u t i v i  lub- A b l a t i v i  a b s o l u t i ;  
np.  Etsi  me heri  venturum  ad te p r omis e r am, non t amen 
veni re potui , morbo tent a l u s , et p a tre  nondum p ro fe c to  
( quod  — t. j. quia  — morbo tentalus fui ei pa t e r  nondum erat  
profectus) .

fi) W  polskim j ęzyku  nie mamy wcale Rons t rukcyi  A c- 
c u s. c u m  1 n f i n j  t i v o. Czasem Słowo esse ( u ż y t e  w zna­
czeniu Łącznika)  możemy'w\ykłat lać przez nasze być ,  k tó r e ,  
j ak wiemy,  rządzi  w tym razie przypadkiem szóstym;  n p - : 
Difficill imam rem esse puto. — Mniemam być n a j t r u ­
d n i e j s z ą  r z e c z ą .  Tymoteusz  ' prawa ojczyste ś w i ę l- 
s z e m i  b y ć  sądzi ł  od p raw gos'cinnosci .— Gdzie w ł a­
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cinie daje się I n f i n i t i v u s  przez Imiesłów wyr az i ć ,  t am
i w polszczyznje Imiesłów położyć można ;  a mianowicie po 
Słowach s ł y s z e ć ,  lo idzićć; np.  Socratem Xanth ippe  eodein 
semper  vul tu vidit  exeuntem  domo et revertentem  (za exire  
e t  revert i ;  wychodzącego  i powracającego;  lecz nie wycho­
dzić., pow racać) .  T a k  nawza jem:  Fabula  Me nedemum mi ­
se rum gnato vix isse  ( z a  viventem )  fugato inducit .  Zob.  
wyżej :  Serpere anguiculos cet. Lapidutn coiuiictu c e t . — 
W  ogólności Zaś wykł adamy takie lnf ini tywy przez nasze 
i  e , a b y ;  np. Anaxagorutą  ferunt  , nunciata morte lilii,  
d ix isse :  sciebam me genuisse  mor t a l e m. — Mówią,  iż  Àna-  
xagor as ,  odebrawszy wiadomość o śmierci  syna,  r z e k ł :  wie­
dz i a ł em,  żem  go śmier telnym s p ł o d z i ł . — Aequum est pec­
catis veniam poscentem reddere  rursus.  — Słuszna j es t ,  aby, 
kto  żą d a  cet.  — Nasz Imiesłów przeszły bierny od Słów 
niedokonanych ,  może w niektórych razach stać na miejscu 
łacińskiego I n f i n i t i v i  p r a e s ,  p a s s i v i ,  mianowicie gdy 
teli I n f i n i t i v u s  przez j a k  zwykł  się r ozwiązywać;  np.  
Video urbem v a s t a r i — widzę burzone m ias to ,  albo:  widzę 
j a k  miasto burzą .

3 )  Wątp l iwośc i ,  która w Konstrukcyi  czynnej  dw'óch 
czwartych przypadków z Infini lywem powstaćby mogła , uni ­
k amy  przez zamianę zdania na bierne.  T a k  owa wątpl iwa 
wyrocznia Pyrusowi  dana.: Ajo,  te,  A eac ida ,  llomanos  
vincere posse  ( ród Eakc. zwyciężyć może naród  rzym sk i ) ,  
s tanie sie j a s ną ,  gdy ją  wyrazimy:  Ajo ,  a t e ,  Aeac ida ,  
Romanos  posse fugari .  Gdzie wyrażenie nie jest wątpl iwe,  
inoże zostać Kons t rnkcya czynna ; np.  Croesus host ium vim 
«ese perversurum  p u t av i t ,  perver t i t  autem suam.

Właściwóe żadne Słowo nie rządzi  przez się A c c u s a ­
t i v u m  c u m  I n f i n i t i v o .  Powiedziel i śmy b owi em,  £,» 
Słowa pomiemone wtenczas się kł adą  z A c c u s. c. I n  f i n . ,  
gdy jedno z zdań nie zamyka s k u t k u ,  pr zyczyny cet. d r u .  
giego zdania :  jeżeli  zas przez t akowe Słowa nie tylko wd­
rażamy,  co się s t a ł o ,  d z i e j e  l ub s t a n i e ,  ale co się 
s t a ć  ma  lub p o w i n n o  (co, pospolicie wyrażamy przez 
aby) ,  u waża my  to j ako  s k u t e k ,  a zatem na miejscu A c c u ­
s a t .  c u m  I n f i n i t i v o  stoi natenczas ul z Trybem ł ą ­
czącym , albo sam T r y b  łączący;  czasem j ednak i sam 
I n f i n i t i v u s .

Dicain suis,  ul  l ibrurn tneuin describant, ad teque m it tan t .  
Themistocles persuasi t  populo ,  ul pecunia publ ica classis 
centum navium aedi f icare tur . Caesar  ad Liviam scripsi t ,  ut  
a d  ludos omnia parare t .  J a m saepius rogavi,  veniant  ad me.
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Gdy wy r ażamy  s p o d z i e w a n i e  s i ę ,  stoi A c c u s a t ,  
e u i n  I n  f i n .  pospolicie w czasie p r z y sz ł y m ,  rzadko w t e ­
raźnie j szym , a tein raniej w przeszłym.  Takowy  czas p r zy­
szły,  można  t akże  pr zez  f o r e  u : , l ub  fu tu r u m  u t
opisywać.

Pler ique  amicos eos pot i ss imum d i l igun t ,  èx quibus  spe­
r a n t  se max i mum f ructum esse capturos.  Spero nostram  
amicit iam  non egere  test ibus.  Spero tibi me causam p r o ­
basse.  Ego fide mea  spondeo,  f u t u r u m ,  u t  omnia longe 
ampl io ra ,  quam a me pr aed i can t ur ,  invenias.  Magna  me  
spes t e n e t ,  f o r e  u t  a l iquando vobis p r o s i m ; — bie rni e :  Otho 
spe rave ra t ,  f o r e , u t  adop tare tur  a Galba ( a l b o s e  adop ta ­
tum  i r i j .

Prz y  oznaczeniu p o w ą t p i e w a n i a ,  stoi podobnie za ­
mias t  quin, num , lub innego wyrazu powątpiewającego,  t akże  
A c c u s .  c. i n f i n  ; n p . :

Deum es se ,  qui  d ub i t e t ,  haud  sane intel l igo,  cur  non 
idem , sol s i t ,  an  nul lus  s i t , dubi tare possit.  Lunam  sem- 
p e r ,  si c r esca t ,  or tus s p e c ta r e , si minua t ur ,  occasus ,  h a u d  
dubium est.

Wreszci e  u ży wa my  A c c u s .  c. I n f  i n. w  pytaniach , któ­
re t akże przez ul  wyrażać  się z w y k ł y ;  np.  Mene  ( j aź b y ra  
mia ł )  non cum bor.is e s s e ? Egene, u t  te in terpe llem?

D . S e r m o  o b l i q u u s  s e u  i n d i r e c t u s .

Gdy cudzą mowę wyrazić chcemy jako zależną 21S.  
od jakiego przedniego zdania (mieszczącego w so­
bie v e r b u m  c o g n o s c e n d i  d e c l a r a n d i  lub 
s e n t i e n d i ,  wyraźne lub domyślne);  to jest,  
kiedy nie chcemy wyrazów cudzych przywodzić,  
j ak były wprost wymówione lub napisane do ko­
go, lecz ubocznie tylko: rodzi się natenczas Jak. 
nazwana oratio obliqua s. ind irec ta , prowadzo­
na w polszczyznie przez Spójnik ze;  a w łacinie 
przez A c c u s a t ,  c u m  I n f i n i t i v o .

Własności tej mowy uboczućj wykażą się z 
przykładu:

Ariovistus król  Germanów r ze k ł  dò Ceza ra :  . ,nie po jmu ­
j ę  , j akim prawem wy Rzymianie  Gal i i  mi óhcecie z a b r o n i ć ,  
, ,gdyni ja do niej wprzód niżeli  wy przyszedł ;  czy nie wiesz,
, .źe zwycięzcy nad zwyciężonymi  panować zwyk l i ,  j a k  
„ t y l ko  sami chcą?  a wszakże  l ud  r zymski  to samo czyui.

Gram. ła c .  Troj. W y d .  4. 36
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»,Jeżeli  ja ludowi r zymskiemu nie p r ze p i su j e , j a k b y  swego 
„ p r a w a  uż y wa ł ,  nie powinienem i ja w tćj mierze doznawać 
„ o d  niego przeszkody.

, ,Equidem non perspicio,  Romani , '  quo jure tota milii  
„Gal l i a  interdicere vel i t is ,  in quam ego pr ius ve n i ,  quatn 
„v es t ru m q u i s q ua m;  an tu  ignoras , 'victores vict i s ,  u t  ipsi  
, , velint ,  imperare  solere? atqui  populus quoque romantis idein 
, , facit. Quodsi  ego illi non praescribo , quemadmodum suo 
„ j ur e  u t a t u r ,  neque me oportet  a populo romano impedi r i . ”

To samo ubocznie tc wyrazy przywodząc lak 
się wyrazi:

, , A rzekł  do C. : — że  nie po jmuje ,  j kim prawem Rz y­
mianie Galii  mu chcą zabronić;  gdy on d> ijiej wprzód 
niżel i  oni przyszedł  : czy ż nie wić (Cezar ' ) ,  że - zwyęięzcy,— 
chcą ;  a wszakże lud r z y m s k i , — czyni.  Że jeżel i  on ludowi 
r z y m s k i e m u  nie przepi suje ,  jakfry swego prawa u ż y w a ł ,  
nie powinien i on w lej mierze i t. d. —

Wi dzi my tu z polskiego przykładu; żc: 1) n i e 
p o j m u j e  ( ja ), p r z y s z o <11 e tn , p r z e p i s u j ę  
zamieniło sic na: n i e  p o j m u j e  (on),  p r z y ­
s z e d ł ,  p r z e p i s u j e ;  — 2 ) wy U z y in i a n i e  
(Vocaliv.) c h c e c i e ;  c z y  n i c  w i e s z  ( ly ) —-- 
na:  R z y m i a n i e  (Nominai.) c h c ą ,  c / y  n i e  
w i e  (on); — 3) każde Słowo głównego zdania,  
a teraz w mow ie ubocznej zależącego bezpośre­
dnio od stojącego na początku: Ariovlst rzekł  — 
dostało Spójnik zo (wyraźny czy domyślny):  
n i c  p o j m u j e : —  z e  n i e  p o w i n i e n ,  z  e i 
I n d  r z y m s k i  to c z y  n i ; — będzie tu więc 
w ł a e i r.ie A c c u s a t i v u s  c u m I n f i n i t i v o .

O t ó ż  już d w a  inamy prawidła wy ciągnione z 
polszczyzny : 1 ) że osoba pierwsza i druga zamie­
n i a  s i c  n a  trzecią; z których tamta ( t e r t i a  S u b ­
j e c t i )  w y r a ż a  się przez sui, sibi,  se lub suus, «, 
um  ($. 1 '27. Uw. 1.);  ostatnia ( t e r t i a  o b j e c t i )  
przez is lub Ule; 2) Że słowo okoliczne każde­
go z d a n i a  głównego zamienia się na I n f i n i t i ­
v u m ,  a w i ę c  Subjekt na  A c c u s a t i v u m .  P r z y ­
d a ć  tu j e s z c z e  t r z e b a :
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1) Ponieważ przez zamianę «nowy prostej na 
uboczna wszystkie całkowite zdania ją składają­
ce slają się z a l e ż n e  od jednego zdania głó­
wnego, każde więc słowo nie stojące w T rybi e  
bczokol. (jako Accus. cum Inlln). musi stać w 
Trybie łączącym ; t. j. każda konjunkcya jakiej  
bądź natury, równie jak Zaimek q u i  musi mieć 
Tryb łączący,  którego czas stosować się musi do 
Słowa, od którego zależy.

2)  Z potrzeby zaś zachowania ścisłego następ­
stwa czasów, wypływa, że jeżeli przytoczona 
mowa zależy od głównego Słowa położonego 
w czasie przeszłym ( n p .  d i x i t , lo cu tu s  e s t , c e t . ) ,  
Słowo, które in sermone dircelo należąc do głó­
wnego zdania było w'Praesens, in sermpne obli­
quo zamienione na Infinitivum będzie znaczyć  
Imperfectum (Praes.  in Praeterito), i do nie­
go jako takiego zastosować się muszą wszystkie 
zależące od niego czasy względne; zmieni się 
więc Perfectum na Plusquarn., Praesens na lin-  
porf., Futurum simplex na Irnperf. *) Futur exac­
tum na Piusqu. Conjunctivi,  **) Futur, periphr. 
praesentis na F.  p. praeteriti i  t. d. ; np. Kogo te , 
nc 'ipsi mittas, quod postulat,- będzie: dixit se 
eum rogare, ne mitteret  i l l i ,  quod postularet  
(bo r o g a r e  zależąc teraz od d ix i  i , jest Praes. 
in Praeterito, podobnie m i t t e r e t  zależące od ro­
gare, i do m i t t e r e t  należące p o s t u l a r e t ) .  Z No­
li hoc jam facere, quod antea a te postulavi, 
zrobi się Rogavit eum, n o l l e t  jam facere quod a

* y  Bo gdy Conjunct ivus Futur i  simplicis jes t  ten *ain co 
P ra es e n t i s ,  więc równie j ak  on zamieni  się w tjrin razie na 
Conjunct ivum Imperfect i .  ;

**)  Bo g d y  Conjunct ivus Futur i  exact i  bywa brany od 
Pe r fec tum,  gdzie więc Per fec tum zam ienia  się na Pltis- 
«juainp , tam i Conjunct ivus Futur i  exacti  zamienić się 
musi  na Conjunct ivum Plusquamperfect i .
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se antea postulasset.  Z Quum veneris ( j a k  przyj -  
d zi esz) ,  /a c  me certiorem, ut tibi o ccurram, bę­
dzi e;  Mandavi t,  quum ven isse t , (ut) se certio­
rem f a c e r e t , ut ipsi occurreret. Quum tu can­
ta b is , ego tibias sociabo  cantui ,  zamieni  się n a :  
promisit,  quum ille ca n ta re t , se tibias cantui so­
ciaturum esse (bo tu esse do sociaturum należą­
ce jest Fnfin. Imperf,  j a k o  zależące razem od 
prom isi t)  i t. d.

Powyższy wiec przykład łaci ński  o  Ariowiście  
tak się z ami eni :

Dixi t  Ar iov i s t us , non p e r s p i c e r e  s e ,  qu o  jure  tota 
sibi  Gal l ia R oma n i  in t e rd icere  v e l l e n t , in q u a m p r ius  v e ­
n i s s e t ,  quain  i l lorum q u i s q u a m ;  an  ignorare t  C a e s a r ,  vi ­
ctores v i c t i s ,  u t  ipsi  v e l i n t ,  * )  i mpe r a r e  so l e re?  Atqui  p o ­
p u l u m  quoque  r o m a n u m  idem f a c e r e .  Ouod si ipse 
non p ra e scr ib ere t  i l l i ,  q u e m a d m o d u m  suo j u r e  u t e r e t u r , 
n eq ue  s e  o p o r t e r e  a  populo  romano  in  suo j u r e  i m p e ­
dir i .

Ariovi s tus  r e s p o n d i t :
„ A e d u i s  e g o  obsides non r e d d a m ,  ne que  i i s ,  ne que  
e orum sociis i n jur i a  be l l um i n f e r a m ,  donec  in eo m a ­
n e b u n t ,  quod inter  nos c o n v e n i t , s t i pe n d i um qu e  quo t ann i s  
p e n d e n t :  si id non f e c e r i n t ,  longe ab  his f ra t e r nu m n o ­
m e n  popul i  roman i  a b e r i t .  Quod mihi  denuncia» ,  te  
A e d u or um in jur ias  non n eg l ec t ur um , nemo mecuin  sine s ua  
perni c i e  con tend i t ;  ( q u a r e , )  si v i s , c o n g r e d e re . . . ”  i nd i ­
recte t a k  Cezur  w y r a z i ł :

Aedui s  s e  obsides r e d d i t u r u m  non e s s e ,  ne que  i is,  
neq ue  eorum sociis i n j ur i a  be l lum i l l a t u r u m ,  donec  in  
eo m a n e a n t , q uo d  c o n v e n i s s e t , s t i pe n d i umq u e  quot ann i s  
p e n d u n t , ’ *)  si id non f e c i s s e n t , longe ab  his f r a t e r n um  
nomen  ■ p o p u 1 i r omani  a b f u t u r u m .  Quod sibi denun­
cio r e i , se Aed u o ru m injur ias  nou n e g l e c t u r u m,  n e m i n em  
secum sine pernicie  c o n t e n d i s s e ;  ( q u a r e , )  si  v e l l e t ,
c o n g r e d e r e tu r . .  .

* )  Vel int  powinno zos t ać ;  bo tu  mowa  o czynności  n i e ­
z m i e n n e ) ,  zawsze  j ednakowej  ( p r a e s e n s  p e r p e t u u m ) ;  l eca 
t a k ż e  m o ie  s'tac vel l en t ,  s tosując do szczególnego p r z y p a d k u .

**)  Powinno być  m aneren t  \ penderen t .  O tych niefo- 
r emnośc i ach  powi emy z a r az  w U w a d z e  lej .
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U w a g i ,
I )  Jeżel i  Słowo od k tórego ca ła  mowa  uboczna  ma  z a ­

l eżeć» jest  Praesens  h i s t o r i cu m,  to je można albo za P ra e ­
t e r i t u m  albo za P ra esens  u w a ż a ć ,  t . j .  można  cały se rmo 
ob l iquus  albo do znaczen ia  tego Słowa zas tosować ,  albo do 
j ego  formy ( p i e rws ze g o  p r zy k ła d  m a m y  niżej  pod « ,  d r u ­
giego pod 6). Cz asem dziejopisowie pozwala ją  sobie w j e­
d n y m  c i ą j u  mowy s tosować do niego niektóre formy Słów 
j a k  do P r a e s e n s ,  i nne  j ak  do P r ae t e r i t um ob.  p r z y k ł a d  
c'). W s z a k ż e  -nieforeinriości takiej  dopusz cza j ą  się n a w e t  
i  w t e n c z a s ,  k i edy  Słowo r ządzące  mową u b  czną jest  P ra e ­
t e r i tum i co do fo rmy  i co do znaczen ia  ( ob .  p r z y k ł ad  d ) .  
I  z tqdto w po wy ż s zy m p r zy k ł ad z i e  m anean t  i p e n d a n t  za  
m a n e r e n t , p e n d e r e n t .

P r z y k ł a d y .
« )  Divico,  p r i nceps  l egat ionis  ita cuin Caesare  a g i t :  Si  

p acem popu l us  r oma n us  cum Helvet i i s  f a c e r e t  , in eam p a r ­
t em i t u r o s ,  ubi  eos Caesar  c o n s t i tu is se t  ; sin bel lo p e r s e q u i  
p e r s e v e r a r e t ,  r e m in iscere tur  ct  veter is incommodi  popul i  
r omani  et  p r i s t i nae  v i r t u t i s '  Helvet iorum.  Quod  improviso 
u n u m  pag u m a d o r tu s  esset  , q u u m  i i ,  qui  f lumen t r ans i s s en t ,  
suis aux i l i um ferre non p os s en t ,  ne ob eain r em aut. suae  
m ag n o pe r e  vi r tut i  t r i b u e r e t , au t  ipsos despiceret .  Se  ita a 
p a t r i b u s  inojor ibusque suis d i d i c i ss e ,  u t  magi s  v i r tu t e  q u a m  
dolo contenderent .  Qua re  ne c o m m i t t e r e t , u t  is l oc us ,  u b i  
c o n s t i t i s s e n t , ex i n ternecione  exerc i tus  r oman i  nomen  ca­
p e r e t .  Caes.  b. g. 1, 13. Cf. Liv.  4 ,  2Ą.

b~) Tu in  L i s c us ,  orat ione Caesar i s  a d d u c t u s ,  p r o p o n i t ,  
esse  nonnul los , ;  q uo r um auctor i t as  a p u d  p l ebem p l u r i mu m  
va le a t  ; qui  pr iva t i  plus p o s s i n t ,  q u a m  ipsi  mag i s t r a t us .  
Hos sedi t iosa a tque  improba orat ione mu l t i t u d i ne m d e te r re r e , 
ne  f r u m e n t u m  c o n f e r a n t , quod praes t ar e  d e b e a n t . Si j am 
p r in c i p a t u m Gal l i ae  obt iner e  non p o s s in t  ; Ga l lorum , q u a m  
R o m a n o r u m ,  i ipper ia  per fe r re  sa t iu s  e s s e ;  neque  dub i ta re  
q u i n ,  si Helvet ios su p e ra v e r in t  R o m a n i ,  una  c um re l iqua  
Gal l ia Aeduis  l i be r ta tem s in t  erep turi .  Ab  i i sde i n ,  q ua e  
i n  cas t r i s  g e r a n tu r ,  hos t i bus  en n n e ia r i ; hos a se coerceri  rion 
p o s s e :  qu in  e t i a in ,  quo d  neces sa r io ,  rein Caesar i  en u n c ia r i t ,  
in te l l igere  sese , quan t o  id c um per iculo f e c e r i t , et ob eam 
c a u s a m ,  qnain diu p o t u e r i t ,  tacuisse .  CaeS. ib. 1, 17.

c )  T u m  Scapt ius  i n f i t  ( t - j .  i n c i p i t ,  d i c i t ) :  a n n u m  se 
ter t ium  e t  oc toges imum a g e r e ,  et  in eo a g r o ,  de. qu o a g a ­
t u r ,  m i l i ta s s e ,  q u u m  ad Corio los  s i t  bellatum.  Eo se rem  
v e t us ta t e  Obl i teratalo,  ce t e rum suae m em o r ia e  inf ixam a f fe r r e . 
A g r u m ,  de quo  a m b ig a tu r ,  f inium Cor io l anorum f u i s s e , 
cap t isq u e  Corio lis  jure be l l i  p u b l ic u m  populi  romani f a c i u m .
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M ira r i  s e ,  quonam m o r e -Ardea tes , cujns agri jus nunquam 
-usurpaverint  incolumi  Coriolana re , eum se a populo ro ­
m a n o ,  quem pro domino judi ćem f ì c e r i n t ,  intercepturos 
sperent  *) .  Sibi  exiguum vitae t empus  superesse ; non po­
tuisse se t amen inducere in a n i m u m ,  quin' ,  quem agrum 
miles pro virili par te  manu cep is se t ,  eum seii.-x q uoque ,  
voce ,  qua una  posse t  , v indicaret.  Magnopere  se suadere  
p>pula ,  ne inut i l i  pud.orjs. suam ipse causam damnaret .  
Liv.  3,  71-

d )  Ariovistus ad postula t i  Caesar is  pauca  r e s p o n d i t :  
Si per  populum r m n u i m n  s t ipendium re m - i ta tu r ,  el  dedit i t i i  
su b trahan tur ,  non minus  l ibenter  s ese ' r ecus a t ur um popul i  
r- amic i t i am,  quam appetier it .  Quod i tu l l i t ud inem G e r ­
manorum in Gnilintn t ra  natine a t , id se sui m u n i e n d i ,  non 
Gal l iae - impugnandae causa j a c e r e ;  ejus rei tes t imonium 
e s s e ,  quod , nisi r oga t us ,  non v e n a r i t , et, quod bel lum non 
i n t u l e r i t , s e i  defenderit. *) .  Se prius in Gal l iam veni sse,  
quam populum romanum.  Quid sibi v e l le t? Cur  in suàs 
possessiones veniret.  Dt  ipsi (za  s ib i)  concedi noli opor­
t e r e t ,  si iu nostros fines impetum f a c e r e t ,  sic itein nos 
esse  i n iquos ,  qui  in suo ju r e  ne interpellaremus.  Ouod
frat res a senatu Aeduos appel latos d ic e r e t , non se t am b a r ­
b a r u m e s s e ,  iit. non s c i r e t , null i  usui  unquam hanc a mi ­
cit iam aut  Romani s ,  au t  Aeduis fuisse.  Debere  se s u s p i ­
c a r i ,  C ae s a r em,  quod exerc i tum in Gallia'  habeat  **) ; sui 
oppr imendi  causa habere.  Oui nisi decedat. , sese i l luin
pro hoste h a b i t u r u m :  quod si eum i n t e r f e c e r i t , inul l isse.se
nobi l ibus,  popul i  r. gr a tum esse f a c t u ra m;  id se per  eorum
nunt ios Compertum h ab e r e ,  quorum gra t i am"ejus  morte r e .  
dimere pnsset.  Quod si d ecess is se t , s e ,  quaecumque  bel la 
ger i  v e l l e t , sine ullo e j u s  labore et  per iculo coniecturuui ,  
Gaes.  b. g. 1 , 44•

2 )  Jeżel i  kto własne swoje wyrazy,  lub co o nim kto 
mówi ł ,  przywodzi  i n d i r e c t e ;  i jeżeli ta mowa zwrócona 
jest  do pewnej  j i k i ć j  osoby,  a nie w ogólności podana , j ak  
to np. bywa w l i s t ach,  natenczas pierwsza i drugà osoba 
nie  zamienia się na t rzecią.  „ Leg i  tuas  l i t teras :  quibus .  
ud  me s c r i b i s— gra tum tibi  e s se ,  quod crebro certioi- a n te

*)  Dotąd stosowane było wszys tko,  j ak do P ra esens ;  co 
na s t ę p u je ,  zastosowane jest do Praet er i t um.

**)  T u  znowu zaefeyna mowa być s t os owaną ,  jak do 
P ra e se n s ,  i t rwa tak aź do Słowa p ossei ; od którego z a ­
czyna się na nowo stosowa nie do Prae ter i tum.
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■fias de omnibus  r e b u s ,  et  meam  erga te benivolent iam fa» 
ei le perspecias.” Kto trzeci  t a k b y  to s:uno wyrazić'  musiał  : 
Significavit  Lentulo Ciceror* se ejus  l i teras l eg i sse , quibus  
s c r ib e re t , g r a tum sibi, es*e , quoti crebro cei t ior  a se f iere t  
de omnibus r e b u s ,  et  suam  erga sè benivolent iam facile 
p e r sp i c e r e t . ' , • .

3 )  Rozumie się samo przez  s i ę ,  i i  jeżeli wśród mowy 
uboczne’) przywodzą  się cudze słowa wprost  t a k ,  j a k  w y ­
mówione by ły ,  żadna  w nich odmiana zajść nie może.

T r i bu n i  e ludebant  dicta Consul i s Quinct i i :  *)  q u o n a m  
m o d o  e x e r c i t u m  e d u c t u r i  c o n s u l e s  e s s e n t ,  
q n o s  d e l e c t u m  h a b e r e  n e m o  p a s s u r u s  e s s e t ?  
Nobis vero  inqui t  Qui nc t ius ,  nihil  dilectu opuS e s t ,  quinti 
omnis plebs in verba J u raverun t  , conventuras se j u s s u  con­
sulis  , nec in jussu  abitui os;  edicimus i t a q u e , cras omnes 
a r m a t i  adsitis .  Cavi l l abantur  t r i b un i ,  **) p r i v a t u m  e o  
t e m p o r e  Q u i n c t i u m f u i s s e ,  q u u m  s a c r a m e n ­
t o  a d i . g e r e n t u r .  Sed Quinc t ius :  ***) S e  c o n s u l e m  
c o m i t i a  n o n  h a b i t u r u m ,  d i c t a t o r e  o p u s  e s s e ,  
r e i  p u b l i c a  e. cet.

4 )  Może też czasem i t e n ,  który cudzą mowę przytacza , 
s am swoje własne p r zywieszać  zdanie w celu wyjaśnienia  
czytelnikowi  rzeczy,  o których jest  mowa.  Ta kowe  zdania  
nie należąc do mowy ubocznej  , nie mogą też ulegać jej 
p r awi dł om; '  np.  Caésari  nunt ipsxv>fFertnr, legionem , q ua m 
f rumentand i  causa m isera t ,  ab hośt ibus c i r cumventam,  aegre 
resistere.  Zdanie quam  - m i s e r a t , j es t  dodatek wyjaśniają­
cy  czy te ln ikowi ,  o jakiej  legii  mówili  donosiciele ,  a nie 
przytoczone ich wyrazy.  Bo gdy Cezarowi  doniesiono o 
napadnię te j  l egi i ,  wiedzieć mógł  i bez tego d od a t k u ,  że o 
tej  legii  mowa , którą był  wys ał.

5 )  Za i me k  q u i  w dwóch przypadkach  może mi eć  T r y b  
bezokol .  za ł ąc z ą c y ;  o} ,  Gdy  stoi za et i s , isque  ( i  t e n ,  
i on i t. d . )  ; np.  D i xi t ,  se Fannio hoc jain imperasse ,  quem 
( z a  eu mq ue ) ,  quod jussus esset ,  j am pr idem jec is se ,  b 'j 
Jako Za imek pytający ( t ut a j  należą t akże  1 inne pytające 
p a r t y k u ł y ;  np.  c u r , q u i s ,  q u a n d o , q u o m o d o , n u d e ,  c e t . ) ,  
ale uży t y  nie w istotnych py t an i ach ,  t. j. t ak i ch ,  na które 
chcemy odpowiedzi ,  iccz w orà to rycznych , to j es t  k i edy

* )  Domyślne  d i c e n t e s , od którego zależy nas tępna oratio 
indi recta (ob .  §. Uw,  1)

**)  Ca v i l l ab an t u r ,  w y k r ę ca l i , domyśl ,  mówiąc.
* * * )  Dom yśl ,  diccbat.
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twi erdzen i om naszytn n ad a j emy  ksz t a ł t  p y t a n i a ,  chcąc p r z e z  
to podziwiei i ie wyr az i ć , - np.  któż będz i e  T r y b u n ó w  na po­
moc w z y w a ł ,  j ak iin nie  będzi e  wolno p o m ag ać ?  t . j .  n i k t  
p rzec i e  nie będzie  wz y wa ł  T r .  i t .  d.  — Albożeście nie  
s łyszel i  o t e in?  t. j .  wszakżeśc i e  słyszel i .

Cogi tavi t  Cal igula  et iam dc  Homer i  c a r mi n i bu s  abo lend i s  : 
C ur  eni in sibi non / i c e r e ,  d i c e n s ,  quod  Pla toni  l icu i sse t ,  
qui  euin e civi tate sua e j ecer i t ?  — His Ca esa r  i ta respondi t :  
se eas res  eo gr avius  f e r r e ,  quo mi nus  ineri to popul i  r .  
accidi ssent .  Quod  si veter i s  con tumel i ae  obl ivisci  ve l l e t ,  
tmm  et iatn r ecen t ium in j ur i ar um memor i a m d e p o n er e p o s s e ? — 
T e m p u s  agendae  rei  q u ae r eb a t  Sempr on ius  : non esse c um 
aegro consule s e nesce ndum d i c t i t ans ;  q u id  en im ni t ra  d i f ­
f e r r i  ac t e r i  t e m p u s ?  quem  t e r t iu m c o n s u l e m ,  quem  a l i um 
ex er c i tu m e xs pe c t a r i?  cas t ra  Ca r t ha g i n i en s iu m in I t a l ia  
esse *) .

D o d a t e k .
O p ' r z y p a d k u  p i e r w s z y m  z T r y b e i n  
b e z o k o 1 i c z n y m ( N o m i n a t i v u s  c u m  

( u f i  n i t i vo ) .
220. 1 ) S ł o w a ,  które znaczą b y c i e ,  rządzą,  jak

w ie m y ,  podwójnym pierwszym przypadkiem;  
takowy zostaje im jeszcze wtenczas,  kiedy są 
zamienione na Tryb bezokoliczny.  Jako więc 
mówimy : R o m u lu s  p r i m u s  f u i t  re x  Romanorum.  
B a lb u s  tu b a  belli civilis est ap p e l la tu s .  JSup tiae  
r*s hon es ta  su n t  p u ta ń d a e  i t. d . —  tak równie  
mówić można:

H om erus  solus a p p e l la r i  p o è ta  m eruit .  C a lo  esse  q u a m  
v id e r i  bonus  ma l eba t .  H ercu le s  e t  L ib e r  reges  orientis  f u i s s e  
t r a d u n t u r ,  ( f e r u n t u r ,  d ic u n tu r ) .

2) Osobliwie często słoi taki przypadek pierwszy 
przy S l o w  ach d e c l a r a n d i  i s e n t i e n d i ,  za­
miast Ivonstrukcyi A c c u s .  c.  I nf .

286 Część 111. Rozdzia ł X.1V.  §. 220,

*)  Ob.  w y b o r n ą  r ozp ra wę  Kruge ra . - I Jeber  den  Accus.  
cuin Infini t .  n a e h  F ra g w o r t e r n  i t. d. Br a un s ch we i g  1820. 
T ud z i e ż  dzieło t egoż autora  : Yon de r  Folgę de r  Z e i t e n  in  
der  orat io ob l iqua .  Br auns chw.  1821.-
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S yn t. N o m in a t iv i  cum  In f o i. §  221 287
i 1 '

S e r v iu s  mag no  cons ensu  popul i  rc.V d e c la r a tu s  fuisse f e r ­
tu r .  Urbs a rd e re  nu n c ia tu r .  N u p t ia e  mer i to  re s  h o n es ta  
p u ta n tu r .  T u  bonus  esse v id er is .

W z g l ę d e m  u ż y w a n i a  obudwóch  Kon s t ru kc y j  zachowa j my  221 
w  pami ęc i  nas t ępu j ące  u w a g i :

1 )  Słowa t akowe  ( s e n t . , def i lar . )  j eżel i  są a c t i v a  n i e  
D e p o n e n t i a  tnogą mieć  N o m i n a t ,  c u  tn I n f. t y lko 
w t e n c z a s ,  k i ed y  mają  zakończen ie  b i e r n e ,  np.  R e x  a dv e ­
ni sse  sc r ib i tu r  ; z r esz t ą  A c c u s .  c. I n f .  np.  R e g e m  a d ­
veni sse  s c r i b i s , { s c r ib u n t , s c r i p s i , scr ibendum  est  ce t . ) .

2 )  Słowa t ak o we  jeże l i  są I n t r a n s i t i v a ,  l ub  gd y  się 
za  t ak i e  k ł a d ą ,  mają  N o m i n a t ,  c. I n f .  n p .  I l le  a nobi s  
l a u d a r i  cup i t .  A e l iu s  ph i losophus esse voluit  , o ra to r  f i e r i  
noti cup i i t  ( g dz i e  volo, cupio  stoją i n t r a n s i t i v e ) ;  l ecz 
t a k ż e  częściej  .■ C u p i i  se l a u d a r i :  V u lt  se  p hi lo so ph um e s se :
C up it  se  o r a to rem f i e r i ;  — s ą  czynne .

3 )  P o n i e wa ż  Słowa nieosobią te  z p ie r ws zy m p r z y p a d k i e m  
Stać nie m o g ą ,  a wiec  i K o n s t r u k c y a  N o tn i n.  c. I  n f • p r z y  
ni ch  nic  ina miej sca :

P o e n i te t  me  hanc f a b u l a m  n a rr a ss e .  F a m a  es t  , lupam  
R o m u l o  e t  Re mo m a m m a s  p rae bu isse .  M e  h u n c  l ibrum. 
per leg isse  s a t i s  es t .  Te  hoc fa c e r e  non p u d e t  ? Vos esse  
otiosos l ice t  ( częśc i e j  pod ług  <§. 128,  1 1 . :  V o b is  esse otiosis  
l i ce t ) .

Toż  satno p r awid ło  s ł uż y  dla ws zy s t k i ch  Słów osobistych 
nieosobiście u ż y t y c h ;  np.  F e r u n t  { t r a d u n t , scribunt  ; s c r i ­
b i t u r ;  t r a d i t u r ,  f e r t u r )  d ic i tu r ' )  P l a t o n e m , u t  Py t hagoreos  
c o g n o s c e r e t ,  in I t a l i am venisse .  Aeolo ven to s  p a r u i s s e  e x i ­
s t i m a t u m  es t .  H o m e r u m  caecum f u i s s e  t r a d i tu m  es t .  N a n ­
c ia tu r  m i h i ,  F a u n iu m  d e c e s s i s s e .— U ż y wa j ą  się  z;.ś t e  
Słowa nieosobiście  z Accus.  c um I n f . , g dy  stoją w P e r ­
f ec tum i pochodząc ych  od niego c z a s a c h ;  w P ra es en s  i w y ­
p r o w a d zo n yc h  od niego formach stojąc ma j ą  częściej  Nomin.  
c u m  Inf.

4)  D e p o n e n t i a  ma j ą  zazwycza j  A c c u s .  c. I n f i n i t .  
n a w e t  i n t r a n s i t i v a :  A r b i t r o r  me  t ibi  esse carum . L a e ­
t a r i s  le  Consulem esse f a c i u m .

U w a g i .
1 )  T reś c i ą  tego,  co się w o bu dwó c h  g ł ównych  p r a wi d ł a c h  

podało,  j e s t :  że  do Ko ns t r u ke y i  N o m .  c. I n f .  po t rzeba  albo 
« )  ż e b y  V e r b u m  l in i t um było  de c l a r and i  l ub  s e n t ie nd i  ac t i -  
vu i n  n i edeponens ,  a lbo  b )  żeby  Inf ini t ivus by ł  S ł owem ina-  
j ącćm znacz en i e  być.

2)  Od p odanych  tutaj  p r a wi d e ł  t ylko poeci  ods t ępowal i  
n i ek i ed y ;  np.  Aj ax  r e t u l i t  esse  Jovis  p ro n e p o s  ( za  ss

Gram. tac Tfoj. Wyd, 4, 37
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2S8 Część 111. Rozdział X I V .  §. 222.

esse pronepZtevi).  Ovai .  Andregfeus s e n s i t ,  medios de­
lapsus  in hostes (za  se delapsum esse'). Virg. Penelope 
v isu ra  quauivis n unquam s p e r a r e t  Ulyxein (za  se r i s u ­
ram  esse  i l ium-exspectando facta remansit ,  anus.  Pro pert .  
Vigint i  m i na e ,  quas hodie.Adulescens ipse da turus  d i x i t  
( z a  se da turum  esse) .  PI aut .  Ta kż e  prozaik Tacy t :  Clas­
sicus hostis  popul i  r o ma n i ,  quam socius  j actabat  ( z a :  se 
hostem  pot ius e s s e , quam socium.

HI. O u ż y w a n i u  f o r m  c z a s o w y c h  
w T r y b i e  o z n a j tu u j a c y  m i ł  ą c z a c y in, 

t u d z i e ż  o za  m i a n i e t a k o w y c h . /

Nic tylko zamieniając między sobą mowę p r o ­
s t ą  i u b o c z n ą  (or a t i o r e c t a ot o b l i  <j u a ), 
lecz także w wielu innych razach, osobliwie 
w powieściach i listach, znać dokładnie potrze­
ba, jak się właściwie używają formy czasowe 
w rozmaitych Trybach, aby w używaniu onych 
nie uchybić,  a nawet,  aby nic wszystko brać za 
zamianę form, co przy spolszczaniu łaciny nam 
sic nią być wydaje.

222. 1 ) Gdy z dwóch czynności przeszłych jedna
jesf ciągle trwającą, a druga podczas jói trwania 
raptownie się wydarzą i trwa momentalnie; tam­
ta zamiast przez quum  cum Imperfecto, wyraża 
sie przez dum  c. llraos. Indicat., a ta przez Per­
fectum (a czasem Iinperfect.).

Dnni Caes.ar ad Rubiconem cunc ta tur  ( z a  quum cu nc ta - 
r e tu r , gdy się oc i ąga ł} , a p p a r u i t  quidam arund ine  ca­
natis.  D um  sacerdos concipit preces ,  et fu n d i t  vi nutu inter  
c o r n ua ,  c o n c i d i t  sine vulnere l auru- .  Dum  Gassar  a pud  
Vesont ionem' iu  Sequanis '  paucos dies mo r a t u r ,  ingens t i m o r  
aniinos mi l i tum .subito i n v a s i t .  Pul lus gal l inaceus ,  dum  
escam ] v a e r i i , margar i t am r eper i t  ( P e r f  ).

Podobnie się kłaść może , gdy druga  czynność nie jest 
wprawdzie  chwi lowa,  lecz <1 la t ego,  że krócej t rwa od. 
pierwszej  , za momentalną sie uważać  daje w porównaniu 
z t a mt ą ;  np- Dum  Annibài  ' e l ephantus  t r a j i c i t , *eiuuUs 
varia a g i t a b a t  consilia.  ' Ztąd  często u dziejopisów na ,  
t raf iamy:  D um  ea gerun tur ,  a g u n tu r ,  fi /jut  i t. p. z nas te,  
puj ącćm p r a e t e r i t u m .
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Niekiedy zna j du j emy  te Kons t rukcyą w ten sposob zmie­
nioną ; że Słowo czynność t rwałą  wyrażaj ące  stoi w swoim 
czasie bez S pó jn ik a ,  a nas tępne ma quum  z Praes,  lub- P er ­
fectum Indica t ivi ;  np.  Caesar  ad Rubiconem stans diu fa­
cinus iter pendebat  a n i mo ,  quum ei puer  o stend itur  ( a p p a ­
r u i t )  alacrem calamo edens c a n t u m . — Toż  samo dnui cum 
Praesent i  używają  poeci o czynnościach t a k i e  p r zysz łych ;  
n p  E g o .  dum  nox at ra dccuppt  ( op a n u j e )  omnia ,  n igr an­
t em n i mbum desuper  in fundam.  Virg.  Dum  tu procedis  
( g d y  będziesz przechodzi ł ) ,  non semel  dicemus : j o  t r ium­
phe!  lior.  ,

2) Kiedy w głów nem zdania stoi Praesens nic 
oznaczające, eo się dzieje teraz, ale co się w o- 
gólnośei dziać zwykło w pewnym przypadku; a 
w zdaniu pobocznćm ma stać gd y  z czasem 
przyszłym dokonanym; używa *Łacinik quum  
z Perfectum Indicativi, czasem Conjunctivi. To  
Pcrf. jest oczywiście cźasein nieoznaczonym , i 
dla tego zowią go •Laciuiey Tempus indefinitum 
alb® z grecka A o r i s t u s.

Homines qu u m se fortunce perm iser in t  ( o d d a d z ą ) ,  et iaiu 
na t ur am dediscunt .  Requies t um vere ita a p pe l la t ur ,  si 
quis ea u t i t u r ,  q uu m est l abore d e fa t iga tus .  Ager q uu m 
inultos annos q u ie v i t , ul teriores efferre f ructus  solet. Quum 
tet ra prodigia nu n t ia tu  s u n t ,  decemvir i  l ibros sybi l l inos 
adi re  jubentur ,  Nemini  est explora tum , quuin ad  arma 
ventum e s t ,  quid f u t u r u m  sit  (  co m a  Wypaść) .

3) VViciny to już, że łacińskie czasy warun­
kowe są 3mperf. Conj. jako teraźniejszy, a Plusq. 
Conj. jako przeszły. LeczŁacinicy używają tak­
że niekiedy Imperfeclutn, Perfectum albo Plus­
quamperfectum indicativi zamiast czasów wa­
runkowych, gdy chcą wyrazić, że rzecz, o której 
mówią,  niezawodnieby się była spełniła.

Germanicus  fer rum a latere der ipu i t ,  ehi tu in quo defereba t  
( z a  detulisset ')  in p ec t us ,  n i ' proximi  prensam dex t r am 
at t inuissent .  Temere  f e c e r a t ' ( za  fecisset)  Nerva,  si adoptas - 
set  al ium , quam te. — Antiochus Academicus  appel l abatur ,  
et erat  q u i d em ,  si pe rpauca  mu tav i s s e t ,  germani ss imus  
St oi cus . — Cf. Cic. Fili. I I .  18. i ][I.  4. (po tera i) .  TuSC. HI .  
1 (era t) .  Quint i i .  XT. 2. 33. (e ra t . ) .  Podobnie używa się:  
Vix  crediderim  za credam ;  cave dixer is  , za dicas;  ne f e c e ­
r is  za Jacitis .
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4 )  Ł a c i n i c y  u b y w a j ą  n i e k i e d y  P r a e s e n s  
C o n j u n c t i v i  z a  F u t u r u m  I n d i c a t i v i  
z a l e c a j ą c  c o  g r z e c z n i e ;  i  n a w z a j e m  F u t .  I n d .  
z a  P r a e s e n s  C o n j u n c t i v i  p r z y  c z y n i e n i u  
r o z s ą d n y c h  u w a g .

T u  ad omnia rescr ibes ,  et  quando te e x sp e c t em,  f a c ie s  
m e  cert iorem ( o d p is z e sz , uwiadomisz m n ie , zami as t ,  chciej  
odpisać, u w iadom i/  mnie tez').  Ubi  socordiae te a tque  igna­
viae t r a d id e r i s ,  nequicquam deos implores  ( z a  implorabis).

U w a  g a. • Ze a m a b o , am a tu ru s  s u m ,  j am avero  , u w a ­
żane bezwzględnie  są od siebie bardzo r óżne ,  ł a two po­
znamy ,  jeżeli  się nad  natura  każdego w szczególności  za ­
s t anowi my:  amabo  b ę d ę  k o c h a ł ,  znaczy,  iż niezawodnie 
to się s t a n i e ;  am aturus  sum  m a m  k o c h a ć ,  c h c ę  k o ­
c h a ć ,  k o c h a ł b y m,  oznacza przyszłość n i e p ewn ą ,  l ub  ży­
czenie tylko na pr zysz łość  się rozciągające;  jes t  to więc 
amabo  n i epewne.  Am avero  téin je^t  dla niepewnego a m a­
turus  e r o ,  czćm dla pewnego amabo  t. j. przeszłością.  
W i d z i m y  wiec ,  iż b ł ędnie  by łoby  m ni e m ać ,  że am a tu ru s  
s im ,  a tein bardziej  am avero ,  może s łużyć za T r y b  ł ączą­
cy czasowi amabo.  P r z y k ł a d y  dopiero p r zywiedz ione ,  gdzie 
implores  za implorabis  s toi ,  a za rescribes \ f a c i e s  t akże  
rescr ibas  i f a c i a s , lecz nie r e s c r ip tu r u s , fa c t u r u s  s i s , a n i  
■rescripseris, f e c e r i s , ( ch yb a  żebyśmy le od rescripserim, f e ­
cerim wyprowadzal i  jako Conj .  Perfect .  za Conj. Praes.  •— 
§. '120 i 122.) pułoźyćby możno ;  za dowód s ł u ż y ć ' m o g ą ,  
że amem. fest razem T r y b e m  ł ączącym od am abo ,  a ama­
verim  od amavero.  Cum his ve r sa r e ,  qui  te meliorein f a ­
c ian t  ( k t ór z yby  Cię zrobi l i ) ,  różni  się tyle od f a c t u r i  s in t  
( k t ó r z y  Cię c h c ą ,  mają zrobić) ,  ile fa c ie n t  o d j Facturi sun t , 
Z a :  Donec eris f e l i x ,  multos numerab i s  amicos ,  mówimy 
o b l i q u e :  Donec sis f e l i x , mullos te numeraturum esse 
amicos  Ovidius c a n i t ;  zaś :  Apes cum j a m  m igra turae  s i n t , 
reginam procedere f o r a s  dicit, P l in i us ,  z a :  Apes cum j am 
m ig ra tu ra e  s u n t ,  regina procedi t  foras. Podobnie :  za Con­
te mn e n d a m p u t a t i c e r o  mo r te m,  quae  eum deducat , ubi  
s i t  f u t u r u s  a e t e rnus ;  powiemy di rec te :  ae ternus  sum f u t u r u s  
in iis l oc i s ,  in quae deducar  ( f u t . )  po- t  mortem.  Prz e ­
ciwnie z a :  N u n qu a m ego mor tem timebo,  quae me b e a t u m  
r e d d i tu r a  e s t ;  powie s ię:  E g o n c . t im eam  mo r te m,  quae  me 
s i t  re d d i tu ra  bea tum ? Jes t  więc amaturum s i m , tylko T r y ­
be m ł ączącym od am aturus  sum.

5) F u t u r u m  s i m p l e x  a m a b o  {bede ko­
chał) — mówi o rzeczy, która w przyszłości
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trwać ina ciągle, zaś F u t u r u m  e x a c t u m
am avero  (ukocham, placavero  ubłagam) wyra­
ża zdarzenie w przyszłości już przeszłe.

Dla tego więc,  gdy o takich dwóch przyszłych czynnościach 
mówimy,  z których jedna w przyszłości  j uż  ukończona być  
m u s i ,  gdy druga ina nas tąpić ;  natenczas p i erwszą  p r zez  
F u t u r u m  e x a c t u m  w y r a ża my ;  np.  Ut  s e men t em 
fecer is  ita meles.  Romam cuin venero,  quae  pe r spexe ro ,  
scr ibam ad te.  Mi hi do l eb i t ,  non l i b i , si quid  ego stul te 
fecero.

C o n j u n c t i v u s  P e r f e c t i  s ł uży  za T r y b  ł ączący cza­
sowi F u t u r u m  e x a c t u m ;  np.  Videor sperare  d eb e r e ,  
si te viderim.  Dla  tego to fu t urum exactum posuwając się 
in  sermone obl iquo o j eden czas w przesz łość,  ma za Con­
junc t ivum t ryb  ł ączący czasu Plusquamperfect i .  — Si se 
Consulem f e c i s s e n t , brevi tempore au t  vi vuin , aut  mor tuum 
Ju gu r th am se in potestatem popul i  r. r edac t ur um pollice­
ba t u r  M a r i u s . — A m a tu ru s  f  uerim  jest  tern względem a m a ­
vero  , czem am aturus  sim względem amabo.

6) Względem czasów przeszłych P e r f e c t u m  
i I m p e r f e c t u m ,  które równe w dawności ,  
trwałością różnią się tylko, uważamy:

a) P e r f e c t u m  wyraża u Łaciników wypa­
dek momentalny, czynność zupełnie odbytą, albo 
zdarzenie jakie za główne uważane; zdarzenie 
zaś poboczne lub długo trwające, wyrażają Ła-  
cinicy przez I m p e r f e c t u m .

Phoebidas  Lacedaemonius  cuin exerci tum Olynthum duce­
r e t ,  i terque Thebas  f ace r e t ,  arcem opp i di ,  quae Ca dme a  
no m in a t i j r , occupavi t .  Taren t in i  P y r r h u i n , E p i r i  r e g e m ,  
cont ra Romanos auxi l io popo s c e ru n t ,  qui  ex genere  Achi l l is 
or iginem t rahebat .

U w a g i .
1 )  . 'Toż samo ma miejsce przy u t  z  T r y b e m  ł ą c z ą c ym;  

np.  In Demos thene t an t um s t ud i um fuisse d i c i t u r ,  ut  iiy- 
pe d i me n t a  na tu r ae  di l igent ia i ndus t r i aque  supe rarc i ; c*tfm- 
q u e  i ta balbus es se t ,  ut  ejus ipsius a r t i s ,  cui  s t ud e re t ,  
p r imam l i terain non p o sse t  d i ce r e ,  perfeci t  medi t ando* u t  
nemo p l an ius  eo locutus  p u ta re tu r .

224.

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



292 Część 111. R ozdz ia ł  J\ l f / . §. 225.

2 )  Dla wy r a że n i a  długiego t rw a n i a  czynności  j ak i e j ,  k ł a ­
d ę  czasem L a  c i nicy I m p e r f e c t u m  w T r y b i e  t q częc ym , 
chociaż Kons t rulccya  zdaje  się P l u s q u a m p e r f e c t u m  
tegoż  T r y b u  wymagać .  Osobl iwie przy  ni, n i  s i  i quum ; n p. 
Non  t am facile opes Ca r thag in i s  t ant ae  conc id i s sen t ,  nisi  
Sici l ia class ibus  Roman i s  p a tere t ,  Q uum  a mp l iu s  sex hor is 
con t inen te r  p u g n a re tu r ,  a n i m a d v e r t e r un t  nost r i  cet.

b) W żywćm opowiadaniu,  używamy w ł a c i ­
n i e , tak jak i w naszej mowie dziać się zwykło,  
czasu teraźniejszego równie w głównych jak i 
ubocznych zdaniach,  aby przez to zdarzenie,  o 
którćm jest m o w a , niejako obecnem zrobić.

P i s i d as  r es i s t entes  Da t a me s  i t i o a d i t , p r imo i mpe t u p e l l i t , 
fugi ent es  per seq u i tu r ,  inul tos in te r j ic i t ,  cas t ra  host ium c a p i t .  
T r i g i n t a  rectores r e ipub l icae  Athen iens i s  c ons t i t uun t ur .  ( X f .  
Sali .  Cat i i .  60. C i te s .  R' C .  II.  10. — 12. ) .  T a k ż e  z irnienti  
czasami  pomi esz any  bywa P r a e  s e n s. Re d in t eg r a t o  c l amo­
r e ,  u n d i q ue  omnes  c o n n i x i , hostem a v e r t u n t , nec de i nde  
r oma n a  vis sus t i ner i  p a tu i t .  Sabini  cas t ra  re l inquun t . ^Cf .  
Liv.  III .  63 )

Pon i eważ  t akowe  P r a e s e n s  h i s t o r i c u m  miejsce P  r  ae- 
t e r i t i  z a s t ę p u j e ,  na t ra f i amy więc po nielli często tit  wy­
r a źn e  lub domyś l ne  cum C o n j u n c t i v o  I m p e r f e c t i ,  
t ak  j a k  po czasie p rzesz łym.

L uto  t nu sc u l us ,  ul  ab  igne t u t u s  esset ,  con teg i tu r .  Caes .  
Ca e sa r  a Cn.  Pompejo  p e t i t ,  qńos  ex Ci sa lp ina  Gal l ia con­
sul i s  sa c ra me nto  r ogav i ss e t ,  ad  s igna  c o n v e n i r e ,  et a d  se 
proficisci  ju b e r e t .  Id.

7) W  pisaniu listów przenosili  się często Rzy­
mianie myślą na ten punkt, w którym ich pismo 
miało być odebrane,  i pisali tak,  jakby byli mó­
wili  przy oddaniu listu o lej chwi l i ,  w której go 
pisali. Dla tego d z i s i a j  zowie się u nich: eo 
ipso di&j cum  haec scriberem ; w c z o r a  j: p r i ­
die e j us diei^ quo haec scribebam ;  j u t r o :  po- 
stì'i'die ejttis d ie i , cj/ù era t t tu m  Juti u r u s , cum  
h ftec^scriberem . — Ztąd nasz sposób pisania li- 
'stbVViVzgadza sic zd’acmskim», chyba.wtenczas  

V Łacinik o takiej rzeczy pisał ,  # którą sobie 
' V  Cźakitk, g%'.lfsfr *n\ał lttyć oddany, tym sa-
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mym stanie w yst awi ał ,  j ak była przy pisaniu 
otiego. Co się zaś od tej C h w i l i , aź do czasu  
oddania listu zmienić miało lub mogło,  to ze 
względu na ton czas,  j ak rzecz przeszłą opisywał.  
Znaj duj emy  więc:

a j  P r a e s e n s  zamienione na I  m p e r f e  c t u in , 
P e r f e c t u m  albo P l u s q u a m p e r f e c t u  m , 
stosownie do tego, jak się rzecz ciągle trwająca  
lub momentalna , i względnie do innych okolicz­
ności lub sama bez żadnego względu wystawia.

H a t e s  to tum r e ipnb l icae  s t a t u m ,  qui  qu i dem t u m  e r a t , 
cu w  has l i teras dabam.  Cic,  Q u u m  essem in Tu sc u l a n o  
( w ł a ś n i e  gdy  się z n a j d u j e  w T u s c u l a n u m ) ,  Roma  p ue r  a  

sorore t ua  missus  epi s tolam mihi  abs te a l l a t am d e d i t , n u n ­
t i a v i  l que  eo ipso die  ( l i s t  oddaje  i oz t i a j inu j e , że dz i ś  
j e s zcze )  post  mer id iem i t u r um  e n m ,  qui  ad  te pro f ic isce ­
r e tu r .  Gic. Haec sc r ip s i  ( pi szę)  s u b i t o ,  q u u m  Brut i  puer i  
me  convenissent  , et  se R o ma m  pr ope ra r e  d ix issen t .  I t a qu e  
nu l la s  i i s ,  p r ae t e r qu a m  ad  t e  , et  a d  B r u t u m ,  d e d i  l i t eras  
( ly lko  do ciebie pi szę) .

b) P e r f e c t u m  zamienione na P l u s q u a m ­
p e r f e c t u m ,  F u t u r u m  i n P r a e s e n t e  na  
F  u tu r u in i n  P r a e t e r i t o ,  F  11 t u r u m  s i m ­
p l e x  na e x a c t u m ,  ze względu na czytelnika.

Nihil  h a b e b a m  , quod  scr iberem : ne que  enim novi  quid- '  
q ua t n  a u d i e r a m , e t  ad  t uas  omnes  rescr ipseram  p n d i e .  
Cic.  Scr ib  tin ad  te p lu ra  alias.  Pauc i s  en im d i eb u s  er a m  
m issurus  domest icos t abe l l a r i os ,  u t ,  quoniam sane fel ici ter  
r em publ i cam g e s s i m u s ,  uni s  l i teris tot ius  aestatis^ res ge­
s tas  ad S ena t mn  p er sc r ibe r em.  Gic. F am.  I I .  7. O u u m t u  
haec  l eg e s ,  ego i l lum fortasse convenero ; t, j. Może się 
7, n im zobaczę  wpr zód  n im ten l ist  Cie dojdzie, .  Cic.  Al t .
I X .  15 .

U . w a g a ,  T a k o w y  sposób p i sania  nie j es t  k o n i e c z n y m ,  
l ecz owszem za l eży  zupe ł n i e  od upodobania  pi szącego : dla  
tego z na j du j emy  gó z n a s zy m z wy c z a j ny m pomi esz any ;  np .  
Haec sc r ip s i  ante  l u c e m :  eo die Se na t us  e r a t  fu tu r u s .  Nos 
iu S e n a t u ,  q u e m a d m o d u m  s p e r o , d i gn i t a t em nos t r am re t i ­
nebimus.

De bis robus pr idie  q ua m haec s c r i p s i , Senatus aucto­
r i tas  g r av i s s ima  intercess i t .  Cic. F a m.  1 . 2.
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Rozdział Piętnasty.
S k ł a d n i a  T r y b u  r o z k a z u j ą c e g o  ( S y n -  

t a x i  s I m p e r a t i v i ) .

226. T r y b u  rozkazującego używamy, aby w y r a z i ć ,  
iż chcemy aby się co stało lub ni e;  w czem ró­
żne stopniowanie zach odz i ,  do którego oznacze­
nia dwie szczególniej  mamy formy.

1 )  Pi erwsza t. j .  J u s s i v u s ,  wyraża tylko żą­
d an i e;  aby się co siało lub ni e,  i właściwa  
jest nie innićj p r o ś b o m  i b ł a g a n i o m ,  j ak 
i r o z k a z o m  i o s t r y m  z a l e c e n i o m ;  d ru ga 
t . j .  I m p e r a t i v u s  używa się właściwie gdy 
czego z dobitnością i naleganiem żądamy.

Że  za p r z e c z e n i e  w t y m T r y b i e  u ż y w a  się n e , w sp o mn ie ­
l i ś my  wyżej .

JS'osce t e  i ps um.  Ni mi um ne crede  colori .  O b s e c r o ,  p o ­
p u l a r e s ,  f e r i e  mi sero  a t que  innocent i  a u x i l i u m ,  s u b v e n i te  
i nop i !  Di  colendi  s em pe r  et  c u l t ’ , d a t e ,  quae  p r e c a m u r  
t e inpore  sacro.  D i a n a m  t e n e r ae  dicite  v i rg ine s !  I n t ons um 
p u e r i  dic i te  C y n t h i u m!  Favtt/e  l ingui s !  ]M n leo mina t is par~  
c i te  v e r b i s 1. Qu ar t ae  es to  p a n i s  Ulyxes  heres .  O pa r en t es  
e s to te  rogat i .  H omi ne m m o r t u u m  in u r b e  ne  s e p e l i to ,  neve  
u r i to .

Oprócz  wsk az a n e j  r óżn icy  ta się j eszcze ważna m i ęd zy  
f o rma mi  T r y b u  rozkazu j ącego  spos t rzegać  da j e ,  że J us s i vus  
og l ąda  się zaws ze  na obecność ,  I mpera t ivus  r o zk a z u j e  na  
p r z ys z ł oś ć ;  np  Ph i l i da  m il le  inilii ( t . j .  n u n c ,  s t a t i m ) ;  cutn  
sacra faciain pro f r u g i bu s ,  ipse venito .  B ib e  a q u a m  ( t e r a z  
z a r a z ) ;  zaś :  si te hoc morbo levari  c u p i s ,  sedulo a q u a t n  
bibito  (a zatótn n a d a l ,  na przyszłos’ó).  Z t ą d  t eż  w u s t a ­
w a c h ,  r o z po rz ą d z e n i ac h ,  t e s ta me n ta ch  i t. d.  u ż y w a n a  b y ł a  
fo rma Uinperat ivi  na to Qtor^), bo t ych  n a k a z y  i za lecenia  
z aw s ze  się dotyczą  przyszłośc i .  S łuszn ie  więc tę formę zon 
wią Imp era t i vu s  F u t u r i ;  t a intę  I mp .  P r a e s e n t i s . — Ale poeci  
częs to obudwóch  form bez  różnicy  u ż y w a j ą ;  dla tego je u 
nich  bez różnicy  zna j du j emy  : T u  ne cede  m a l i s ,  s e d  conila 
audeutior i to .  Vi rg.
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2) Zamiast Iinperntiv. użyć można F a  tu r u i n  
s i m p l e x  I n d i c a t i v i  1 u b C o n j u n c t i v i ;  
ostatnie,  gdy tylko wyrażamy, iż sobie czego  
życzymy; pierwsze, gdy chcemy przez grzeczność 
życzenie nasze lak wyrazić,  jakobyśmy nic wątpi­
li wca le ,  iż ono wykonane zostanie. C o n j u n ­
c t i v u s  P e r f e c t i  może stać na miejscu dru­
giego Imperatywu.

Prz ec z e n i e  T r y b u  o z n a j muj ącego  j es t  n o n ,  T r y b u  ł ą c z ą ­
cego ne.

S a l v e b i s , v o le b is ,  m e a q u e  negot ia non nt'gliges !  T u  nihil  
i nv i t a  dices fiacie «que Mi ne rv a !  Serus  iri coeiuin r e d e a s ,  
d i uq u e  l ae tus  in te rs is  populo ! Quiesca t  in pace ! Mol l i t er  
ossa c u b e n l !  Nul l a m» V a r e ,  sacra vi te p r i u s  sever is  arbo-,  
r e m  ! Ne f a c i a s  hoc.

U w a g i .

1 )  I in. p e r'a t i  v n s  t akże  często p r zez  p e w n e  Słowa z T r y ­
b e m  ł ąc z ą c ym albo bezokol i eżnym ; ne osobl iwie p r zez  noli  i  
i nne  Słowa opi sać m o i n a ;  np.  :

C u ra ,  u t  va leas  !  F a c  v a l e a s , m e q u e  m ut uo  d i l i g a s !  T u  
velim  an imo sapient i  for t ique s i s !  F a c  ne q u i d  a l iud c u r e s , 
nisi  u t  q u am commodi ss ime  convalescas .  C a v e ,  ne i ncogni ta  
pro  cogni t i s / tabeas,  h i sque  t emere  assen t ia r is .  C ave f a c i a s .  
Ne  quis  hum are  celt i  Aj ìcein. N o l i te  id v e l l e ,  quod fieri 
non  potest .  P a r c e  p r iva t us  n imi um c a v e r e : dona  praesentis 
cape  l ae tus  h o r ae :  cetera m it te  loqui.  Ouid bel l icosus Ca n-  
t a b e r  et  Scy thes  cog i t e t ,  r e m i t ta s  quaerere .  O u i d  sit  f u­
t u r u m  c r a s ,  f u g e  quaerere.  S p e r n e  r ep u gn a n d o  tibi t u  con­
t r a r i u s  e s s e : Conven ie t  nu l i i ,  qui  secum di ss ide t  ipse.

2 )  C o n j u n c t i  v u s po t rz e b ny  j e s t ,  gdy mówiąc  w tonie 
r o z k a z u j ą c y m ,  chcemy i s i eb ie  umieśc ić  w l i czbie  o s ó b ,  
k t ó r y m  co n a k a z u j e m y ;  np .  M oriam ur  et  in  media  a r ma  
rua m u s  !

P rz e d  j akako l wi ek  f«.rmq T r y b u  rozkazu j ącego  dodają  się 
często I m p e r a t i v i  Age ( d u m ) ,  ag i le  dum  ; np.  Age ! i sta 
d ivina  s t uò i a  ornili atu as t l i j  p or z uć my ) .  P r o c e d a t  à g ed u m  
ad  p u g n a m  ( Nò!  niechaj  w y s t ę pu je ) !  Age  vero,  c o n s id e r a te '  
A gedu t i i ,  hoc mihi  earpedi j j r i mum.  A g i tc d u n i , c l amorem 
t o l l i te  ( D a l e j !  k r z y cz c i e ) .  .

3 )  U wa ż my n a k o n i e c ,  iż  j ako  F u t u r u m  I n d i c a t i v i  
z am ia s t  T r y b u  rozkazu j ącego  się nżywa  , t ak n aw z a je m I in-

Gram. tac. Troj. Wyd. 4. 38
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p e r a t i v n s  w zdaniach poprzednich  miejsce F u t u r i  I n ­
d i c a t i v i  7, Spójnikiem witr i inkowym zas t ępuje ;  np.  Te-  
curn habila  et nor is,  quain sit  t ibi cur ta supe l lex;  zamias t :  
iSt tecuin h a b i ta b is , noris.

Rozdział Szesnasty.

S k ł a d n i a  T r y b u  b e z o k ò 1 i c z n e g o ( S y n ­
t a x i s  I n f i n i t i v i ) .

227. f n f i n i t i v u s  jest to Słowo ogołocone z wszel­
kiego osobowego znaczenia: uważać go można 
z a  S u b s t a n t i v u m  g e n e r i s  n e u t r i u s ,  któ­
re posiada rząd Słowa , od którego pochodzi.

Virtus pr ima potest  d ic i ,  compescere  ( hamować)  l inguam;
Prox imus  ille Deo e s t ,  qui  sci t  rat ione tacere.
Fidei  nostrae conveniebat,  notum Senatui  f a c e r e , excessisse 

Friscuin immani ta te  et  saevitia crimina , quibus  dari judices 
possint .

1) Pospolicie I n f i n i t i v u s  za S u b je k t  albo 
przedmiot, zaś w Ivoiislrukcyi A c c u s a t i v i  
c u m I n f i n i t i v o  za oboje razem, a nawet (oso­
bliwie u Poetów) za wszystkie G e r u n d i a  i S u ­
p i n a  używa się.

Rem fami l iarem dilabi sinere  (t .  j. dopuszczenie, rozt rwo­
nienia się mają tku)  (lagit osuiti est. Improbos  est h om o ,  
qui  beneficium scit  sumi-re et  nescit  reddere, (niejako : Który 
zna b r an i e ,  niezna oddawania  dobrodziejstw;, ) .  jYlilii stot 
alere  morbum desinere  (niejako : postanowieniem jest u mnie 
przes tan ie  powiększania choroby) ; F a b i u s , quam arborem 
ipse conserui s se t ,  sub ea legere alium  f ru c t um,  indignum  
esse dicere s<4ebat. (Niegodnem nazywał  zbieranie  przez 
innego owoców).  Potestas erat  sese gravissima levare  ( z a  
levandi)  infamia.  Gic. Hojni mi m quanta si t mens d i f f i c i l e  
est  exis t im are  ( za  e x i s t im a tu ) .  Id,  (Porównaj  §. 197 i 
Uwagę 1 ) .

D e A c c u s a t i v o  i N o m i n a t i v o  cutn I n ­
f i n i t i v o  mówiliśmy już wyżej.

2 )  P r a e s e n s  I n f i n i t i v i  stoi często, oso­
bliwie u dziejopisów, zamiast l m  p e r f e c t u m
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I n d i c a t i v i ,  (!nb P r a e s e n s ,  ile to w żyw em
opowiadaniu miejsce Imperfecti zastępować mo­
że) i zowie się Infinitivus historicus s. narra­
tionis.

PoStquair» mil i tes in aedes i r ru p er e ,  diversi regem quae­
r e r e ;  dormientes alios, alios occursantes interficere,  sc ru tar i  
loca abdi t a ;  clausa e f f r i n g e r e  ; s t repi tu et tumul tu omnia 
miscere.  Sali  Jug.  12. (t. i. szuka l i ,  za b i ja l i ,  s zpera li  i t. d.)

U w n g i
1)  Często przy tym Inlinitywie domyślać się można coepil, 

coegerunt;  np Cnesaf  s y c a r e  Pompt inas p a l ude s ,  emittere  
Fuc inum l ac u m,  per fodere  I s thmum : talia agentem mors 
praeveni t .  — Ta k o wy  In finit, bist. i okol icznemi czaSami 
p rzepla tany b yw a ;  np. Gladiis,  res geritur.  Veterani  pri­
s t inae vir tut is m em or es , act i ter  i ns t are ;  illi haud t imidi 
res is tunt .  Maxima vi cer ta tur.  Interea Cat i l ina cum ex­
pedi t is i mp r ima  acie v e r s a r i , l aborant ibus  succurrere , in­
tegros pro sauciis arcessere : omnia providere : ma l lum ips® 
pugnare , saepe hostem ferire..  St renui  militis et botli im­
pera toris officia s imul  exsequebatur.  Sallu.  Cat.  60.

2 )  Liwiusz i Tacyt  łączą Itifjnlt. historicum nawet  ze 
Spójnikiem quum. .Fusis Aur unc i s ,  victor tot  bellis Rotna-  
inis promissa consul is exspectabat :  quum  A pp i us ,  et insi ta 
supe rb i a ,  et  u t  collegae vanam faceret  fidetn , jus de cre­
ditis pecuni i s  dicere  (L.  2 , 27).  Aegerr ime id ‘piebs fe­
rebat . ,  jacere tam diu i rri tas sanct iones,  quae  de suis coin- 
iriodis f e r r en t ur ,  quum  inter im de sanguine et supplicio suo 
l atam legem confestim exerceri et t antam vitri habere ( L .  
4 i 51) .  Jam legiones in t es tudinem g lomer aban t ur ,  et alii 
tela saxaque incut iebant ,  quum languescere  panl lat im Vitel­
l ianorum animi ( T .  Ii i st. 3, 3 l ) .  Cf. L iv .  6,  27 T.ac. Ann.  
2 ,  40. 4, 50. 6, 44- — ‘/j(i za imek qui inoźe mieć Infili. 
List. ,  rozumie się samo p rzez  się.

O u ż y w a n i u ł a c i ń s k i c h  Z a i m k ó w .

I. O używaniu Zaimków przywłaszczających su i , 
suus,  i innych za nie się kładących.

1) Łaciński Zaimek sui,  s ibi , se,  daleko ob­
szernie jszego jest użycia niż polski sic. Albo­
wiem ci) my naszego s ię  używać tylko możemy, 
kiedy sic takowe ściąga do Subjektu w tymże
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samym zdania będącego,  nic zaś do Subjektu 
znajdującego się w zdaniu poprzedzającym, cho­
ciażby nawet z takowego użycia żadna dwój-  
znaczność powstać nu! mogła. Zaś b) «hacinicy 
odnoszą Swoje s u i , s i b i , .ve, także do Subjckl'u 
stojącego w poprzcdzająećm zdaniu (osobliwie  
kiedy zdanie następne zamyka w sobie Accus.  
cuin Inlin.), nic zważając nawet na wątpl iwość ,  
która mogłaby z t ą d  uróść,  byle ta tylko przy 
małem zastanowieniu się czytającego uprzątnąć 
się dała ,  jak np. w zdaniach niżej pod ej  umie­
szczonych,

a )  Populus  ipse i nodarandi  et  r egend i  s u i  pot es ta tem s e ­
n a t u i  t radidi t .  O m ne  animal  app l i ca t um est ad se  d i l i ge n ­
t ium.  Di onys ius  v e r e b a t u r ,  ne , si Dionem .ve um h a b e r e t ,  
a l i q ua m occasionem su i  da re t  oppr imendi ,  b'') Mul t i  ni! 
r ec t um , nisi  quod p l acui t  s ib i  ( co  się im p odoba ł o ;  sibi  
ściąga się nie do Subj i  q n o d ,  alò do odleglejszego m u l l i ) ,  
ducunt .  Ninna s i m u l a t ,  stbi  cum dea Eger i a  congressus  
nonc t uruos  esse.  c )  Di onys ius  i ns t i t ui t ,  ut  filiae c anden t ibus  
j un g la n d i um  pu t ami n i bu s  b a r ba m sibi  ( m u )  et c a p i l lu m 
a dur er en t .  Hercul i  E urys the us  r ex  i m p e r a v i t , u t  a r ma  r e ­
g inae  Ai nazdnum sibi  ( m u )  af ferret .

Dla t e g o ,  kiedy Łac in i cy  chcą Z a i m e k  su i  odnieść do 
S u b j ek t u  w tyuiźe  s a my m co i toż su i  z da n i u  b ę d ą c e g o ,  
nie zaś  do p r z y p a d k u  p i erwszego , k t ór y  się w poprzedz.a-  
j ąc ć m z da n i u  z n a j d u j e ,  dodają  mu czasem dl i dobi tności  
i p s e ;  w  k tórym razie  n a m ,  j ak się dopiero m ów i ł o ,  dosyć 
j es t  położyć samo s i ę ;  n;>. P au l l u s  Perseo r o g a n t i ,  ne in 
t r i u m p h o  d u c e r e t u r ,  quod p e t e i e t ,  in sua  potes tate e s s e ,  
r e s po nd i t ;  quo responso suasi sse  v i d e t u r ,  u t  Per seus  i p s i  sibi  
vim inferret  (abv sobie  życie o debr a ł ) .  — Gdzie  j ednak  j a ­
sno w i d a ć ,  iż Z a i me k  do najbl i ższego S u b j e k t u  odnieść 
na l eży ,  t a k o w y  dodatek  b y ł b y  n i ep o t r ze b ny m ;  np.  be ino  
h omi nu m d u b i t a t ,  an imal i a  sibi ( so b ie )  v i c tum pa r a r e  posse.

Gdyby ztąd wątpliwość powstać mia ła ,  że Zai­
mek zdania następnego do poprzedzającego Sub­
jektu się odnosi ,  używa się ip.se, i s , i l i e , za­
miast sui.

J u gu r th a  legatos ad consulem mi t t i t ,  qui  ip s i  ( i l l i )  l ibe- 
r i sque  vi t am pe t er en t .  Pe r sae ,  mor tuo Alexandro ,  non a l i um,  
qui  i mp e r a re t  ipsis ( i i s ) ,  d igniorem fuisse prof i t ebantur .
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U w a g i ,  ' ,

1 ) Gdy  S u b j t k t  zdani a  poprzedza j ącego  jest  w l iczbie 
mno g ie j ,  lub też w te inie  zdaniu  więcej  S n b j e k t o w  Spoj -  
nikiet t i  połączonych się z n a j d u j e ,  uż y wa  się t akże  ipse  
( c z a s e m  »*)■ w l iczbie mnogie-  ; chyba że w zdaniu  t t as tępnćm 
tiie ma innego S u b j r k t u ,  na tenczas  stoi s u i ;  np.  N a b a r  z a- 
u e s e t  B e s s u s  Ar t abazum o r a b a n t ,  u t  causain  ipsorum  
t u e r e t u r — ( n i e  s u u m , bo w p i erwszym zdan iu  j e s t  po­
dwójny S u b j e k t ,  a w nas t ępu j ącym znowu przy Słowie do­
myś l ny  Ule ' ) .— G e r m a n i  ^agricul turae non s t u d e n t ,  ma* 
j orque  pars  vi c tus  rorum  laete et  cased et ca rne  consist i t .  —
E a  molest i ssime ferre h o m i n e s  d e b e n t ,  quae ipsorum  
culpa  c o n t r a d a  s u n t ;  — zaś :  quae  snn  cu lpa  c on t r ax e r un t  — 
ho t ym sposobem n iknie  w i iastepncin zdaniu  osobny Subj ek t .

2 )  M e u s ,  t u u s , s u u s ,  zas t ępują  jak wiemy,  p r z y p a d e k  
drug i  na py tan i e  czy j  i  gdy więc stoją w znacz en i u ulój 
{ t w ó j ,  s w ó j )  własny,  i dla dobi tności  dodaje  im się i p s e , 
t a k o we  kładzie  się w przyp.  d r u g i m :  mea  ipsius  m a n u s ,  
nost r i  ipsorum  l i b e r i ,  ves t r i s  ip sorum  v i r tu t i bus  ce t /P oc l o»  
bu ie  unus  i s o lu s :  me usu so l lu s  ( u n n i s j  pecca tum cet.  ( P ‘,_ 
równ.  <§. 133 )  : Ale p r zy  omnium  i Za i me k  kł adz i e  się w 2gim 
przy(>adkù p r ae t er  amnium nos trum  ( v e s t iu m  , albo nos trum  
omnium  ce.l.) exspectat ionem.

3)  1 ose w z n acz en i u  som  , .  zgadza  się w przyp .  ze swoim 
R z e c z o w n i k i e m  lub Za i mk i em  i może stać przed nim lub 
po nim : p a t e r  ipse  l ub  ipse p a te r ,  sam ojciec (n i e  kto i n n y ) ;
Ule ipse  l ub ipse U le ,  on sain.  Lecz ipse  u ż yw a  się t akże  
w zna c z en iu  w ł a ś n i e ,  wtenczas  w tyle s tać m u s i :  in eo 
ipso  l i b r o ,  właśnie  w tej k s i ą ż c e ;  ab illo ipso  v e n i o ,  w ł a ­
śnie od n i ego ;  ( i s )  ipse  est* quem q u a e r o ,  w ła ś n ie  t e n ,  
k tórego s zu ka m.  Podobnie  nunc ip s u m ,  w ła ś n ie  t e r a z .

2) Nasz Zaimek s w ó j , a,  e , odpowiada łac in-  229.  
skiemu su u s ,  a , u m ; t j. o .'/ad w a ściągają sie 
zawsze do głównego Suhjcktu. Naszego jednak 
użycie nie jest tak powszechne ,  jak łacińskiego:  
odnosimy go bowiem tylko do Subjektu w tćin 
samćm co i on zdaniu stojącego; do pop rzedza - . 
jącego zaś tylko,  gdy Rzeczownik w nnslępnćm 
zdaniu będący, z którym lenże Zaimek w rodzą* 
ju , liczbie i przypadku zgadzać się ma, nic stoi 
w przypadku pierwszym. Łacinicy zaś w tym 
razie su u s  używają,  a Polacy kładą Zaimek ozz,, 
o n o , ono, w  przypadku drugim.
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300 Część 111. R o z d z ia ł  X V I .  §. 229.

Jul .  Caesar  me n se m a suo  nomine  appel lar i  passus  est  — 
pozwol i ł  Jn i e s i ą c od swego  imienia  n a z w a ć ; — zaś : po ­
z wo l i ł ,  aby  m i e s i ą c  od j e g o  imienia  n a z w a n o ;  bo Ui 
miesiąc  staje się p r z y p a d k i e m  p i e r w s z y m . — P odobn i e :  
H o me r um  Colophoni i  civi-m esse d i c u nt  , s u u m , S my rn a e i  
vero suum  c o n f i r m a n t —r Kolofbuczykowie inaja H o i n e r a  
za swego  obywate l a  ; zaś  Sm y n i eńczykowi e  u t r z y m u j ą ,  że 
H o m e r  jest  ich  o b y w a t e l e m . — Orator  sagaci t er  pe r ves t i ­
g e t ,  quid de su is  civibus d i c a t — co o swoich  obywate l ach  
ma  mówi ć- — Otii totos dies p r e c a b a n t u r ,  u t  sibi s u i  l iber i  
supers t i t es  e s s e n t ,  superst i t iosi  s un t  a p p e l l a t i — aby  im ic/i 
dzieci  b y ł y  ocalone ; — zaś  u t  suos  l iberos salvos r e d d e r en t  — 
a b y  sw o je  dzieci  ocalić.

U w a g a .  Luito w u życ i u  naszych  Z a i mk ów  się  i s w ó j  
ogran i czen i  jes teśmy,  gdy więcej  niż  j edno  zdan ie  r a ze m 
u wa ż a m y ,  a za tem więcej  jest  w mowie różnych Su'bjektów ; 
d a l eko  j e d n a k  powszechniej szćin ' j es t  za to użycie  t ychże  
w szczególnych z d a n i a c h ;  np,  możemy mó wi ć :  Ja sobie 
p r z e s z k a d z a m ,  T y  sobie  p r z e s z k . ,  On sobie przeszl i  ; f,<«- 
c in ik  mus i  tu różne  k ł aść  Z ai mki  pod ł ug  różności  osób:  
ego me  i n t erpe l lo ,  lu  t e ,  i 11e se.. . U nas wolno powiedzieć :  
m y  się r zą dz i m y sw oje /n i  p r a w a m i ,  czy i wy s w o je  p r awa  
macie?-*— Ł a c i n i c y  tu użyć  musz ą  Z i o m kó w;  t io s l tr ,  ve s te r .  
Le c z  właśnie  dla tego nie pot rzebują  się obawiać  ż a d n e j  

1 dwójznaczności  w u ż y wa n i u  swoich 'sui, s u u s które  w n a ­
szej mowie użyte  w caleby i nn e  myśl i  nada ł y  z n acz en i e ;  np.  
Heges  ul t imi  mihi  gra t i as  a gii ut ; quod se ( n i e  się  lecz ich )  
me a  sentent ia  reges appel l aver im.  Ariovistus r e s p o n di t ,  nos 
esse i n i quos ,  qui  in suo  j u r e  se  i n t e r p e l l a r e m u s — z e  mu  
W j e g o  ( n i e  sobie w s w o je m )  prawie p r ze sz kody  r obimy.

3) l s  w znaczeniu Zaimka przywłaszczającego 
używa sic szczególniej względnie do p r z e d -  
jn i o t u .

Cleopa t ra  sibi  a s p i d e in a d m i s i t ,  et  veneno e ju s  exs t i n ­
cta est.  Themis t oc l es  se rvum f idel i ss imum ad X e r x e  m 
i n i s i t ,  u t  ei  n un t ia r e t  suis v e r b i s ,  adver sa r ios  e ju s  iu fuga  
esse.  E nn iu s  esse d e o s  cens e t ,  sed eos  non cura r e  opi ­
n a t u r ,  qu id  aga t  h u m a n u m  genus ,

Także względnie do S u b j e k t, u , gdy ten albo 
dla zbytniego oddalenia lub zwrotu mowy nie­
jako przestał być głównym Subjektem (jak zaraz 
uiżćj w Uwadze w przykładzie A l e x a n d e r ,  
na końcu: donec liberi e ju s) ,  albo gdy w na- 
stępnćm zdaniu jeszcze inny znajduje się S u b j e k t  
mający przy sobie Zaimek p r z y w ł a s z c z a j ą c y ;  u p .
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Alcibiades cmn esset  projectus i n h u m a t u s ;  ab o i nn i bnsque  
dese r t us  j aceret  : a tnicus q u i d am  corpus  e ju s  t exi t  suo  pal l io.

Różnicę użycia ejus i s u i , su u s , okazują na­
stępujące przykłady;

O y r 11 s r ex  S y b à r i m Pers i s  p r a e p o s u i t , so roremque  
suavi e i  in m at r imo ni um d e d i t ; - — z aś :  S' y b a r i s  a C y r o  
Pe r s i s  p r a ep o s i t u s ,  e ju s  sorurc;in sib i  ma t r imonio  j u nc t am  
habu i t .

P r a w i d ł a  te o Za i mk ac h  w tej t reści  z a m k n ą ć  m o i n a :  Za  2 3 0  
ws ze l k i  Z a i me k  osoby t rzeciej  (>'s, U le , i p se ce t . )  śc i ąga­
j ą c y  się <1 o  S ub j ek tu  t e g o  z d a n i a ,  w k t ór ym s to i ,  k ładz i e  
się o d p owi ad a j ąc y  p r z y p a d e k  Za i mk a  s u i :  a gdy  t a m t e n  . 
s ta ł  w p r zy p a d k u  d rug i m j akie j  bą d ź  l iczby,  b i er ze  się 
s n a s ,  u , u/n. T o i  samo się dzieje n a w e t  AVte.ncz.as, g d y  
Z a i me k  śc i ąga ł  się do dalszego t. j  główniej szego Sub j ek tu ,  
jeźfcii z t ąd zad u a wątpl iwość  nie w y n i k a ,  albo tylko t a k a ,  
k tóra  p r z y  u w a ź n ć m  czy t an i u znika .

Q u u m  Romani  a ml i s s e n t ,  Ann i bą l em adversus  se  ( p r z e ­
ciw nim 1 )  be l lum p a r a r e :  et  i j> s i copias pa r ave r un t .  Ale­
x a n d e r  a Lysippo i mperav i t  , u t  su a m  ‘2)  ( e j u s ) , s t a tu am 
f a c e r e t .  Cice ronem mul t i  reges rogarun t . ,  u t  causam suam
3 )  ( i p s o r u m )  a pud  se na t um susciperet .  Bomi lcar  J u g u r t h a m  
n i o ne t ,  u t  a l iq u an d o  sibi  l i be r i s que  suis  p rov idea t  ( s o b i e , 
swoim'). Qu u m H o r t e n s i u s , Sempronio  diem d i x i ss e t ,  o r a ­
b a n t  e u m  col legae , ne impera t or em suum  -Ą) i nnoxi um ve-  
xa i e t .  C a esa r  ef feci t ,  u t  l ibera civi t as  e t  g en t i um d o m i n a  
sibi  5 )  se rv i re t .  J u g u r t h a  mone t  mi l i tes , ut i  se r e g n u m q u e  
suum  6 ) ab  avar i t ia H u ma n or um defendan t .  Themis toc l es  
p ro fe s sus  e s t ,  Athenienses  suo  7 )  consilio deos pat r ios  m u ­
ris sepsisse.

i f w a g a .  W  ogólności  k ł adz i e  się i s ,  gdy z ami as t  n a ­
szego,  on j e g o  i t. d. ( wy ra ź ne g o  czy domyś l nego)  mo ż n a  
położyć Hbo  pr zy  najmniej  pomyś leć  sobie :  l e n z e ,  t e g o ż ;  
onyefize , o vym ze  i t.. d.

Al e x a n d e r  mor iens  a n u h im  s u  u r n  r e dd id er a t  P e r d i c c a e ,  
ex quo omnes  c o n j e c e r a n t ,  cum  ( i h te n ż e )  r eg n um  ei (one -  
rnuz)  c o m m e n d a s s e ,  donéc  l iberi  e ju s  in s u a  in t u t e l am 
p e r ve n i s se n t  — dopókiby  jego dzieci  nie wys z ły  z pod opieki .

O użyciu Z a im k ó w  la tit i .  §. 230. 301

1 )  Powinnoby  nal eżeć  do S ub j ek t u  An n ib a i ,  ale myś l  
p o k a z u j e ,  że  należy do R o m a n i .  2 )  Nie Lizy p mi a ł  s w ó j  
posąg z r ob i ć ,  ale posąg Àl exandra .  3)  Nie s w o j e  lecz 
i c h  4 )  za corum  » t c / i  wodza 5)  j e m u  6 )  jego 7 )  je g o .
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Pod an y ch  t u  szczupłych Uwa g  o u ż y w a n i u  ł ac ińs k ich  
Za i inków p r zywłaszcza j ących  t r z y ma ć  się należy;  j ak k o l wi e k  
one  za dos ta teczne  i n i ezmi enne  p r awid ła  lem mniej  u w a ­
żane  być  mogą ;  ile że Łac in i cy  s a mi  j ednego u ż y w a n i a  
spi Sobu nie ti z y maj ą  się s t a łe ;  i j ako Z a i me k  s i t i ,  suus  
k ł a d ą  bardzo  często t a n) , gdzie  u k ł a d  mowy innego w y ma g a ć  
się z d aj e ;  t a k  znowu n awz a je m miejsce sui, s u u s , . i nn e  c za ­
sem z as t ępu j ą  Z a i m k i ;  np. ;

Ca esa r  victos Nervios d i l igent i ss ime co n se rv av i t ; et  fini­
t imis i m p e r a v i t ,  u t  se ( w y r a ź n i e  za e o s )  ab injur ia  pro-'  
h i ber en t .  Pa u s a n i as  dux  .Sportae,  quos  Byzant i i  c e p e r a t ,  
p ropinquos  regi  muner i  m i s i t ,  u t  dar e t  i p s i  ( z a  s ib i)  fi liam 
ma t r imon i o  — De  Magoni s  i n ter i tu  d up l ex  memor ia  p r o ­
di ta est  N a mq u e  alii n a u p h r a g i o  alii a servis ipsius  ( z a  
s u i s )  i nt er fec tum e u m ,  sc r ip tum r e l ique run t .  T e r t i am  Ga l ­
l iae pa r t em i n c o l un t ,  qui  ipsorum  ( z a  s u a )  l ingua  C e l t a e ,  
nos t ra  Gal l i  appe l l an t ur .

II, O używaniu Zaimków wskazujących i innych.
i )  Gdy Zaimki hic , is, i s te , i l l e , i d e m , q u i , 

quis,  stoją w znaczeniu Subjektu, to się zgadzają 
z następującym Rzeczownikiem, jako swoim Pre­
dykatem w rodzaju i liczbie.

S un t  morosi  et i r acund i  et  difficiles senes.  Se d  haec, mo­
r u m  v i t i a  s u n t  ( lecz to  są p r z y w a r y  obycza j ów)  non 
s e n e c t u t i s . — I s  den ique  li o ii o s mihi  i ide tur  ( lo  dopiero 
p r a w d z i w y  jes t  zas zczy t )  qui  non prop te r  spein f ut ur i  be ­
nef i ci i ,  sed p r op t er  magna  mer i t a  clar is viris de f e r tu r  et  
da tu r .  — Si  ami .  i l iam ad  f ruc tum nos t rum r e f e r e m u s ,  non 
e s t  ista, a m i c i t i a  ( n i e  będzie  to p r zy j a ź ń ) ,  sed mer ca ­
tu r a  q u a e d a m  ut i l i t a t um s u a r u m . — Et  « « p a t r i a  e s t ,  u b i  
na t i  ; et i l la  , ubi  except i  s u m u s  ( i  to je st Ojczyzna  — , i 
l o ; — Per i pa l he t ie i  q uonda m i idem  e r a n t ,  qui  Acade mi ci  
( c /  sa m i;  lecz t akże  lo sam o  byl i ,  co i Ak a d . ) .  Quis  homo 
( co za cz ł owi ek )  e s ? '

U w a g a .  Ze j e d n a k  te w yr az y  { to  i c o )  n i eki edy się i 
w ł ac in ie  na polski  sposób k ł adą  {Q u o d  ego ad Ca nn a s  f u i ,  
id  tu lioclie e s . — Non sat is acute  d i s t i n g u u n t ,  qui  formas 
id e m  p u t a n t  e s s e , quod  p a r t e s ) ;  w y p ad a  się więc dokładnie j  
na d  nićmi  za s t a n owi ć ,  aby  na ich użyc i e  s tałe  i pewne  w y ­
p rowadz i ć  prayżidło.  Dla w y k a z a n i a  r óżni cy  w e źm i em y  za 
p r z e w o d n i k a  pol szczyznę.  Ki edy  chcąc się od kogo d o ­
wie fzićć o nim s a m y m,  m ó wi my :  P o wi e d z ,  czćm  jestes ? 
d a j e m y  mu do z r o z u mi e n i a ;  że chc e my  poznać  jego w e ­
w n ę t r z n ą  cechę t . j . i s totne znacz en i e  jego osoby : jeżel i  j&as
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O używaniu  Za im ków  łacin. §. 231. 303

p y t a m y :  k to  t y  j e s t e ś ?  b a d a m y  t y l ko  o z e w n ę t r z ną  cechę 
j e g o ,  j a k ą  j es t  imię , n a z w i s k o ,  lub zas t ępu jące  je ozna ­
czenia  np.  syn  twego sąs iada ,  b r a t  P i ot ra  i t. p . — Podobn i e  
różni  Ł a e in i k  quis  t u  es od quid  t u  es,  i is s u m od hoc  s nm.  
I  t ak  k i edy  k to p ok azu j ąc  na stół  k a m i e n n y ,  powie:  t o  j e s t  
k a m i e ń ,  wyr az i  to Ł a e i n ik  p r z e z :  hoc es t la p i s ;  ho t u  
n i e  idzie o w s ka z a n ie  powierzchownej  cechy,  np.  n a z w i s k a ,  
k s z t a ł t u ,  l ecz p r zec iwnie  o oznacz en i e  we wnę t rz ne j  jego 
war tośc i ;  to j es t  da j emy  p r ze z  to poznać  , że  ten p r z e d m i o t ,  
na  k tó ry  w s ka z u j em y ,  chociaż ani  k s z t a ł t u ,  ani  n a z w i s k a  
k a m i e n i a  nie m a ,  jes t  pr zec i eż  k a mi e n i em  co do i s to ty .  
Z k ą d  ł a t w y  w n i o s e k ,  że  te sa me  w y r a z y :  t o  j e s t  k a ­
m i e ń ,  ws k az u j ą c  na k a m i e ń  co do k sz t a ł tu  i n a z w i s k a ,  
w y t ł u ma c z y ć  w yp a dn ie  p r z e z :  hic la p is  es t.  T a k  A nn ib a l  
pod  Zatnę  p r z e ma w i a  do Scypiona  zwy ci ęz cy :  Quod  ego 
fui  ad C a n n a s ,  id  t u  hodu* es ;  t. j. ja pod K a n n a m i  b y ­
ł em zwyc i ęz cą  w tej w o j ni e ,  j a  mi a ł em wyżs zoś ć ,  w mo i m 
r ę k u  wasze  by ły  l osy ;  to samo dziś  o tobie można w y r z e c . — 
Q u i  ego f u i ,  is t u  e s — z n a c z y ł o b y :  t y  t e raz  zówiesz się 
A n m b a l e t n  , dowodzi sz  K a r t a g i ń c z y k a m i  i t .  p.  j a k  j a  w t e n ­
czas.  I ja tf ż c z ć in ś j es tem (A. j. c o ś  z n a c z ę ,  aliquid. 
s u m) .  Nie to mnie  bo l i ,  że t e r az  n i c z e m  jes tem ( nihil 
s u m ) , . l e c *  że p a m i ę t a m ,  c z é m b y ł e m  (q u id  f u e r i m ) . —  
Z t ą d :  p o w i e d z ,  co jest  ś l achectwo ( quid  si t  n ob i l i t a s ) ;  a —  
p o w i e d z , co jest  p r a w d z i w e  ślachectwo ( ve ra  nobi l i t as  
quae  sit - bo tu  b a d a m y  t ylko  o p r zy mi o t  r ze c z y ) .  1 t a k  
z a w s z e ,  gdzie  Rz eczowni kowi  p r z y d a n y  jest  P r z y m i o t n i k ,  
da j ący  p o z n a ć ,  że nie idzie o , r z e c z ,  ale o j e j  p r zymi ot .  == 
T o  jest  moja m a t k a ,  a t amta  jego (,h a e c — i l la  ma t er ) .  T o  
j a  u w a ż a m  za p r awd zi wą  p r zy j aźń  ( hanc  veram a mi c i t i a m 
h^ibeo).  G d y  Syinonidesa  p y t a n o ,  co jes t  Bóg ( D e u s  quid  
s i t ) ,  nie by ł  w s t a n i e  dać odpowiedzi .  Co to j es t  pa mi ę ć  
Qquid es t  i n . ) ?  Co sie t eraz zowie  m i a s t e m ,  dawni e j  ws ią  
było.  Nie są to  wa d y  s z tuk i  ale ludzi .  Niemcy nie są  j u ż  
t e i n ,  czćin byl i  dawnie j  (non  U d e m , q u i — jeżel i  r o z u m i em y  
odmi anę  w p r zy mi o ta ch  l .  j. w obyczaj ach  , w sposobie życia , 
t t r o i u ,  na z wi s k ac h  i t. p. —  ale non i d e m , quod — j eże l iby  się 
r o zu mi a ł a  z m ia na  ich i stoty t. j. wewnę l znego  znaczenia  np.  
p o t ęg i ,  w p ł y w u ,  zamożności  i t. d.

U w aga .  1 )  Za u ł a t wi en i e  s ł uż yć  nnra mośe  t a  u w a g a ,  
że  gdzie Rzeczownik ,  bę dą c y  P r e d y k a t e m  da się powt órzyć  
w Sub j ekc i e  , pol skie  to  i co tnuszą  się z n im zgodzić.  =  
T o  jes t  na jb l i ższa  droga do s ł a wy  (Aaec v i a ;  bo tyle z n a ­
czy co :  ta d roga  j es t  d rogą  na j b l i żs z ą ) .  To  są z upe ł n i e
r óżne  zdan ia .  Co to są p i sa r ze  k l a s y c z n i ?  Ch l ub n a  to j es t  
p o c h w a l a ,  k tórą  daj ą  l udzi e  pochwał y godni .  Po cz c i wy m

Gram. tac. T r o j .  Wyd. 4 .  39
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b y ć  c z ł ow i e k i e m,  to nasi  p r zo d ko wi e  u wa ż a l i  za  p r a w d z i w e  
b o g a c t w o ;  to za p r a w d z i w e  śłachectwo.

L2)  Podobnie  się t ł u m a c z y  lo  i co', k i edy  w s po mn i on y  
Rz e c z o wn i k  może w polszcz,yznie p r zy b ra ć  ksz t a ł t  p r e d y k a ­
towi  właśc iwy ( t .  j przyp.  6) . =  To  było przyczyn,} i ch 
sprzeczki .  Co i est  p r z yc z y ną  twego s m u t k u ?  lSie jeslżo 
to g wa ł t  Club gwa ł t em}  ?

3} Nareszcie  py t a j ące  co z/z podobnie  się w y r a ża  : Co to 
jest. za dobrowolna niedola (q u a e  es t  ista v. s e rv i tus )  ? Co 
to jest za cz ł owi ek  (q u is  iste homo e s t ) ?  Co to j es t  za 
s z t u k a  p a m i ę t a n i a ,  o któréj  mi t y l e  n a g a d a ł e ś ?

4 )  to  p a r t y k u ł a , ’ którą czasem k ła dz i emy  po Z a i m k u ,  
osobl iwie po k tó r y \  wy ra ż a  się yy łacinie  pr zez  quidem .  
Kt óry  to  c z łowiek  gdy  do mnie  p r z y s z e d ł  i i. d.

5 )  co stojąc za k tó r y ,  rr, e —  czy ma dodany Z a i m e k  o n ,  
o n a ,  o n o ,  czyl i  n i e ,  zaws ze  się t łu ma c z y  p r ze z  qui.  T e n  
c z ł o w i e k ,  co tu siedzi .  K o b i e t a ,  cos ją widzi a ł .  T u  s io s t r a ,  
cioć od n i e j  doM-ii pi  erse ieri (a q u a ) ,

6)  t o  odpowi ada j ące  popr ze d z a j ąc e mu  j e ż e l i ,  k i e d y ,  
g d y b y ,  j a k  s k o r o ,  p o n i e w a ż  i t. p . , l ub  k i e d y  po 
n i ćm na s tę pu j e  p r z e c i e ,  j e d n a k ,  nie t ł uma c z y  się 
w łacinie  wcale.  G d y b y m  w i e d z i a ł ,  / « by m  p o wi edz i a ł  ( s ì  
s c i r e m ,  d i ce r em) .  Jeże l i  ( k i e d y ,  j a k  skoro)  m a s z ,  l o  daj  
( s i ,  q u a n d o ,  quoniam h a b e s ,  da) .  Choc iaż  wieść nie był a  
podobna  do p r aw d y ,  to  oni j e d n a k  (przec i e )  uwier zy l i  ( l a -  
jnen c r e d id e r u n t ) .  Podobnie  k i edy  ma  stać między'  q u a m i  
q u  od. - =  Nic mnie  tale nie ziricirtuiio,  j a k  t o ,  z e  ( q u a m ,  
q u o d j  od c iebie  t ak  dawno nie  mi a ł em l istu.  — Nie  t ł u m a ­
czy się w wyrażen i u  : t o  i n n e g o ,  j e s t  np.  szka lować  a 
c o  i n n e g o  o s k a r ż a ć  ( a l iud  es i  maled i cer e  ,  aliud  aecus,  re 
a l b o :  al iu d  est  m. et s e r u s . — tu dz i eż  w wyr ażen i u  co 
innego rubtć  ( a l /u d  agerc  =  O p i an ik a  c z ć i n  i n n ć m.  z a ­
j ę t e g o  ( ł ac .  co innego r o b i ą c e g o — a/h /d  a g e n t e m )  p r z y ­
nagl i ł  do Jej skargi .  T a k  b łędnie  l ist  n a p i sa ny ,  iż widać  
b y ł o ,  żeś  czćin int tćm był  zajęty (co i nnego  myślałeś \ j ,  
g dyś  go p i sa ł  ( u t  cons t are t  a l  ud  egisse te,  c um sc r i be r es ) .

2) I l io  i il Le odpowiadają sobie pod wzglę­
dom ściągania się na Imiona poprzedzające,  lak , 
iż hic  do najbl iższego,  Ule do odleglejszego 
należy.

I de m  et  docent i  e t  d i scent i  debe t  esse p r o po s i t um ,  u t  il le  
p r odesse  v e l i t ,  hic  p ro l ic e re . — C u m  sint  d u é  gene r a  dece r ­
t a n d i ,  u n u m  pe r  d i s c e p t a t i o n e m ,  a l t e r um pe r  v i m:  c u m q u e  
i l lud  p r op r i um  si t  h o m i n i s ,  hoc  b e l l u a r u m :  c o n f ug i en du m

204 Część 111. Rozdz ia ł  X.V I ,  §. 231.
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est  ad p o s t e r i us ,  si u l i  non l icet  s u p e r i o r e . — Mel ius  clu 
q u i busda hi  acerbi  inimici  m e r e n t u r ,  q u a m ii a m i c i ,  qu i  
dul ces  v i d en t u r :  i l l i  v e r um  sa epe  d i c u n t ,  hi  n u n q u a m .

U vv a g Pra wi dł a  podanego t r zy m ać  się na leży,  chociaż 
n i eki edy pi sarze pr zec i wni e  sobie pos tępują  , odnosząc  hic  
do  odleglejszego,  il le  clo najbl iższego i mi e n i a ;  np.  Mel ior  
t u t i o r qn e  est  certa pa x  , qua  in sperata  v i c to r ia :  hunc  (i. c.  
p a x )  in tua , i l la  (vic tor ia)  in deorum m a n u  est.  Liv.

3) W listach odnosi się hic  do osoby pierwszej' 
lub wszystkiego tego, co z piszącym w najbliż­
szym zoslajc stosunku; iste do osoby drugiej lub 
tego, do którego piszemy, albo do miejsca,  w któ­
re piszemy; iUe do trzeciej osoby na innćm 
miejscu zostającej. Podobnie w sądowych mo­
wach  oznacza oskarżyciel siebj^, i to,  co się 
jego strony dotyczy, przez hic;  oskarżonego,  i 
co się na niego ściąga,  przez isle; zaś świadków,  
sędziów, s łuchaczów i t. p. przez Ute.

l l u e c  omnin P sci 1. a r gu me n ta  m e a )  q u e m a d m o d u m  e u m  
i s t ius  ( o s k a r ż o n e g o )  causa  c o h a e r e a n t ,  t e s t imonio i l l o r u m  

( ś w i a d k ó w )  d e mo n s t r a t u m esi.  Non es t  quod te ad  hunc  
locum respiciens me t ia r i s ;  ad u l m n  rtìspice , in quo inoraris .

P o d c h o i e  Adverbi a  loci od Z a i mk ó w  pochodzące się ró­
żn i ą  : hic Qhitic, h uc ,  ho c )  w s ka z u j e  m i e j s c e  gdzie  jest p i ­
s z ą c y  l ub  m ó wi ą c y ;  i s t i c ,  m i e j s c e , gdz i e  jes t  o s o b a ,  do 
które j  się mówi  lub p i s z e ;  U l i c  cet . ,  m i e j s c e ,  na k tóré in się 
zna j du j e  kto t rzeci .  ' ^ ■

Między ille i iste ta jeszcze poniekąd zacho­
dzi różnica; iż pierwsze się często używa z za­
szczytem kogo lub co wspomina jąe, ostatnie m ó ­
wiąc niejako z poniżeniem i pogardą; np. :

Quem nos t rum iUe morieris a p u d  M a n t i ne a m  E p a m i n o n ­
d as  non cum q u a d a m  miserat ione delectat  ?.  Clic. Ubi  su n t  
i s t i ,  qui  i r a c u n d i a m  u t i l e m d i c u n t ?  Id.

B ozdzia l Siedmnasty. 
S y n t a x i s  o r n a t a .  

Piękność i ozdobność każdej mowy zależy na 
doborze i zręcznym układzie tak szczególnych
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wyrazów, jako i zdań całkowitych; przez co my­
śli nasze stają się jasne, nabierają mocy, żywości  
i miłego brzmienia. Prawidła piękności mowy,  
ile w tćm miejscu mówić o niej można , *) za­
warte są w części Gramatyki zwanej Syn tax is  
o r n a ta , do której wykładu teraz przystępujemy.. 
ISauka ta trudni się s z y k o w a n i e m ,  po inna-  

. ż a t i i c m ,  z m n i e j s z a n i e m i z a m i a n ą wy- 
razów i zdań; pod temi więc względami zasta­
n a w i a ć  sic nad nią będziemy: w dodatku powiemy 
nieco o figurach gramatycznych.

[. O u s t a w i a n i u  c z y l i  s z y k o w a n i u  w y- 
r a z ó w ,  i ł ą c z e n i u  z d a ń c a ł k o w i t y c h .

Zadcn prawic język (polskiego nawet nie wy­
łączając) w szykowaniu wyrazów nie ma tyle. 
wolności,  co mowa łacińska. Jedno słowo często 
na różne miejsca , bez uszkodzenia mowy, prze­
stawiane być może. Jednakże wolność takowa 
nic jest bez granic. W wielu przypadkach traci 
mowa,  przez niezręczne ustawienie wyrazów na 
dokładności i pe łności , a prawie zawsze na pięk­
ności i ozdobie. Dla togo koniecznie potrzebnćai  
być się zdaje podanie pewnych w tćj mierze pra­
wideł.

233. A .  Wielu wyrazom miejsce,  które zajmować 
mają,  zwyczaj oznaczył.

306 Część 111. Rozdział X .F i l .  §. 233.

*■) Przymiotu,  pisania s tylem p ięknym i o z d o b n y m , nie 
t ak  z p r a w id e ł ,  j a k  raczej  przez uważne  i pi lne czytanie  
wzorowych pisarzy,  t udzież wprawę  pod przewodnic twem 
świat łego nauczycie la  nabyć można.  Wielce pożyteczną 
w tym względzie jest  r z e c z ą ,  wyimki  z autorów na ojczy­
stą mowę t łumaczyć ,  a po niejakim czasie też same nazacl 
na język łaciński  wyłożone,  z oryginałem porównywać.  
Głośne czytanie  wybornych miejsc autorów klasycznych p 0_ 
s iużyć  może do wprawienia  ucha w czucie p ięknej  ha r ­
monii.
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1 Tytuły, przysłowia i formuły w po wsze­
ch né in używaniu będące,  podług raz zaprowa­
dzonego porządku pisać się powinny.

Ju p i t e r  optimus m axim us  ( n i e :  maximus  op t imus) ;  P o n ­
t i f e x  m axim us ; summus P o n t i f e x  ; P a te r  p a l r a lu s  ; Sena­
tus  pupillus que R o m a n u s ,  Hodie m i h i  cras  l ib i  ; f e r r o  igni-  
rjue vastare-,  suvm cuique tribue. J a k  u nas :  Królu  nieba  
i  z i e m i , Jaśnie  Wielmożny-, aśnie Oświecony,  P a n  m iody ,  
W sz ew  w obec i  każdem u z  osobna.

2) I n q u a m , czasem « /o ,  które się kładzie,  
gdy zaczętą mowę dalej ciągniemy, i in q u i t , któ­
rego używamy przywodząc cudze s ło w a ,  po je- 
dnem lub więcej wyrazach w zdaniu kłaść się 
mogą.

Virtus,  vi r tus,  inquarti, et concil iat  amicos et conserva t . — 
Egreg i e  Cicero:  v o l up t as ,  in q u i t ,  viro forti indigna est. 
Ennio  delector,  ait  qu i sp i am,  quod non discedit  a comtnuni  
more verborum.  — Najczęściej inquit  używa  się in orat ione 
directa , ait  in obl iqua.

3) Zaimki względne i Przysłów ki , równie jak 
Spójniki stać powinny na początku zdania; j e ­
dnak quisque  (podobnie jak quidem  i quoque , 
które z początku zdania kłaść się nie mogą) le­
piej jest kłaść po wyrazach, z któremi w naj­
bliższym zostaje stosunku, osobliwie po Zaimkach 
zwrotnych; zaś po Zaimkach względnych, i sto­
pniach najwyższych Przymiotników (po wypu­
szczeniu partykuł porównania ut — i t a j , tudzież 
Imionach liczbowych ( n u m e r a  Ii a o r d i n a ­
l i a  §. 39. II; 40, 3.) zawsze jc kłaść należy.

Minime sibi  quisque  notus est. Longissimae quaeque  li- 
t erae ( z a m i as t :  ut  quaeque  sun t  longissimae l i t e r a e , i ta  
grat i ss imae sunt .  In foro vix decimus quisque  est ( z  dzie­
sięciu ledwo j e d e n ) ,  qui ipse sese noveri t .  Podobnie :  
Quotus quisque ita \ vixi t  » ut  t ranqui l lo animo inori poss i t ?  
( i l uż  to j es t  takich,  co t ak  ż y l i , i ż)  : — Pro se quisque oraro 
coepit.  T a n t u m  quisque  l au d a t ,  q u a n t um se posse sperat  
i ini tari.

U w a g a .  Non  stoi pospolicie p rzed  Słowem , w ogólnos'ci 
zaś p r zed  tytn wyrazem bezpośrednio,  do którego należy.
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308 Część 111. R o zd z ia ł  X V 11. §. 234«

Hon quidem może zostać razem ; zaś ne fluidem  biorą  po­
między  siebie w y r a z ,  który z przyci skiem ma p y c  w ymó­
wiony.  Toż  samo mówićby można o polskićm ani  n a w e t , 
gdy przez nie ł ac ińskie  ne quid tm  oddajemy. .

Non sunt  in senectute vi res? ne pos tulantur  quidem  vires 
a Senectute f a n i  wymagamy nateci ) .  I t aque non m udo ,  
quod non p o ss u m u s> sed ne quan t um possumus q u id e m , 
cogimur  senes.

4) Przyimki stoją albo bezpośrednio przed 
swoim przypadkiem , albo je przedziela C e n i  t i ­
vù s należący do Rzeczownika. (Przez przypa­
dek rozumiemy tu albo samego Rzeczownika,  
albo Przymiotnika.! który mu jest przydany).

Sanguis  a corde in lol/tui corpus d i s t r ibui tur  pei" venus  
admodum mul tas ,  in omnes par tes  corporis per t inentes.  Quid 
est  tam i n h u ma n u m,  quam e l oquent i am,  a n a tura  ad sa ­
lutem  hominum et  ad  conservationem  d a t a m ,  ad  honorum  
p es tem  pe rn i c i emque  convertere ?

U w a g i .

2 3 4 .  1)  Między Przymiotn ik i em i r ządzonym p rz y pa d ki em stać
tyłka mogą (oprócz drugiego p r z y p a d k u ,  o którym wspo­
mni e l i śmy)  wyr azy  bezpośrednio i koniecznie do Rzeczo­
w n i k a  na l eżące ;  in i er b i s  quinos v iro s ; oh n o n  redditos 
transfugas ; de b e n e  b e a t  c'*q u  e vivendo ; de m a g n a  
profess is . Legem d - . c t i s S i m i  viri graeco putant  n o m i n e  n  
s u u in c u i q u e  trihuendo  appel latam* ( P o r ó w n a j  wyżej Ą . 
I . )  W  yj ,'j ( c k tu r o b i  a it f a t i  , a i t, p at ritte salu tem ) ;  fu _ 
d z i e ż  e n c l i t i c a é  ve- i q u e  , przez  k t ó r e  poeci ,  gdzie 
miara  wiersza wymaga  , ria w e t  wyr azy  złożone rozłączają.  
L e x 'de actis confi rmandis , dece dictatura t ol l enda ,  dece co*~ 
Ioniis. Gic. Im que suo noster pulvere cur ra t  equus.  1 nque 
vicem. In que sdluta tam l inquo.  Virg. ( za  in sa lu ta tam ).

2 )  T ylko  P rz y i me k  p e r  może w przysięgach i zakl ina-  
niach , gdzie całe nawet  zdania za jeden Prz ypadek  u w a ż ą ć  
się zwykły ,  od swego p r zypadku  przez j aki ekolwiek wyrazy  
bez  różnicy być odcięty.

Per  ego t e ,  f i l i , quaecumque  j u r a  l iberos j un g un t  p a r e n ­
t i b u s ,  precor ,  quaesoque.  P e r  ' ego te  deos  oro. P l r ,  tc , 
p e r ,  qui  te  talern genuere parentes,  oro.

3 )  Mówil i śmy,  że P r z y p a d k i e m ,  k tóry podług p r a wi d1® 
po Przyimkt i  stać powinien,  może być albo sam Rze'czownik,  
albo j akikolwiek wyraz  p rzymi otny  do niego należący.
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ni t ivus 7.aś Rzeczownikowi  p r zydany  zas tępuje miejsce jego 
Prz ymio t ni ka .  Gdy więc l akowy Geni t ivus zaraz  po P re -  
pozycyi  n as t ępu j e ,  wtenczas poecie,  jakoby się prawidłu  
j uż  zadosyć stało,  wolno szykiem wszystkich innych wyra ­
zów pod ł ug  upodobania  rozrządzać.

Te r t i a  posi Veneris  cum lux sur rexer i t  idus.  Pal las  de 
capi t is  f e r tur  sine mat re  patern i  vertice  cutn clypeo prosi ­
lui  sse suo.

4 )  Pon ieważ  P rz ypa de k  drugi  Rzeczownikowi  p r z yda ny  
tyle znaczy,  co Przymiotnik do niego należący ; j ako więc 
m ędzy Rzeczownikiem i Przymiotnik i em,  t ak między t a m ­
t ym i jego Goni ty wmn k a ż d a ,  osobliwie jednozgłoskowa Pre-  
pozycya znajdować się n u ż e  we środku Mówimy ,więc:  
Jteg/s ad exem plum  totus componi tur  orbis;  j a k :  M ultis  dc 
causis ; i :  domine at/ auctur is  ducun t  l ibamina n om en ,  
j a k ,  Valle sub umbrosa. Dla tego dZ'wic nas nie powinno,  
gdv przy t akim drugim p r z y p a d k u ,  równie jak przy P r z y ­
m io t n i ku ,  Substant ivum wypuszczone b y w a ;  np. Per i s t r a-  
tain hic D emipltonis (sc. ux  . reni)  contueor?  Plant .  Id ma ­
x ime formidolosum pr ivat i  hominis nomen supra  p r inc ip is  
(  sc. nomen)  attolli.  Tac.  j ak  : Civile decus supra  regium 
at tol lere.  Ubi  ad Dianae  (sc.  aedem)  ve h er i s ,  ito ad  dex­
t r am  (sc.  p a r t e m) .

5 )  Zbiegu dwóch Przvimkóvv,  ile możnośc i , wys t rzegać  
się nah-ży ; chyba że j sden z. nich jest  częścią słowa z ł o­
ż o n e g o ,  albo przynajmniej  z swoim Rzeczownikiem j eden  
niejako wyraz  oznacza : Voiuptas discipli i iaruin in p o s tp r in ­
cipiis  existi t .  De Quinto frat re nunt i i  nobis tristes veneran t  
e x  ante diem Notias Junia s  usque  ad  pridie Calendas  Sep­
t embres .  Cie. P o d o b n i <  : Comitia rejecta sunt  in ante diem 
Nonas A ug us t i ,  ( bo ante  diem  jest  w kal endarzowym r a­
chu nk u  u Rzymian tyle co dies) .  W r e s z c i e ,  gdy j eden 
z nich za Prz ys ł ówek  uważać  można ;  np. P ar s  aequa mu n­
di super su b te r^  ue ter ras  omnibus  fit moment i s .  Pl in.  
Rzadko  w i nnym razie natrafić można na zbieg t akowy,  
oprócz niekiedy de sub ( d e s u b ; nasze z  p o d ,  lepiej zp o d )  
u  poetów ; lip- De sub  faucibus I t a l iae ,  Hur.

5 )  Pisarze  ł a c i ńs c y  lub ią  k ła ść  ( j e że l i  inna 
pr/ .yczyna kon ieczn ie  innego  porządku nic w y ­
ma g a)  l inie lub S ł o w o  rządzone przed rządzą-  
cćin ; a zatem przypadek  drugi p r z e d  rządząećm  
I m i e n i e m ,  czwar ty  przed rządząećm S ł o w e m ,  
Ablat ivum przed drugim stopniem Przymiotnika ,
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a Tryb bezokoliczny przed Słowem okolicznem,  
które (wyjąwszy S u m )  najczęściej zamyka pe- 
ryod.

R o m a n o ru m  n e m i n e m  Varrone  d o c t i o r e m  f u i s s e  
e x i s t i m o .

U w a g i .
1 )  J ę z y k  ł ac iński  wyksz t a ł c i ł  się pr zez  w y m ow ę ;  z tej 

p r zy c z y n y  s z yk  jego wyrazów do tego z mi e r za ,  a b y  u w a g ę  
s ł uc hacza  na t ężyć  i za t rudn i ć .  Choc iaż  przeto s ł o wa ,  k tóre  
g łówne  wyobr ażen i e  z a wi e r a j ą ,  p r zed  i n n em i  się k ł a d ą ;  
ws zys t ko  j e dn ak ż e  w t ak i m ułożone b ywa  p o r z ą d k u ,  a b y  
nie  p r ędze j ,  aż z os ta tnim w yr az e m  z up e ł n ą  tnyśl  pojąć by ł o 
można .  Słowo zale'm aż  na s a m y m  d op i e r o  k o ń c u  b y w a  
k ł a d z i o n e .  Z tego samego powodu w s z y s t k o ,  co do u z u ­
p e ł n i e n i a  głównej  myśl i  na l eży ,  k ł adzi e  s i ę ,  ile możnoś c i ,  
p o m i ęd z y  dwa przednie j sze  zdania .  Pol ska mowa za j asno ­
ścią się ubi ega j ąca  pos tępuje  sobie przeciwnie ,  k ł ad ą c  Sło­
w o  r z ą d z ą c e ,  i le być  może n a j w y ż e j ,  a jego r zą d  kolejno 
w  tyle .

Si quis un iversa m  et p r o p r ia m  ora tor is  v im  definire coiri- 
p l ec t ique  v u l t ,  is orator  e r i t ,  mea s e n t e n t i a , hoc t am g rav i  
d ig nu s  n o m i n e ,  q u i ,  qu a e  cumque res  i n c id e r i t ,  quae  si t  
dic t ione  e x p l i c a n d a ,  p r ud e n te r  et  composi te et orna t e  et  
me mo r i t e r  d i ca t ,  c um quada in  et iam ac t ion is  d ign i t a t e .  Cic.  
ob.  j eszcze niżej  p r z y k ł a d  do 23G, 1.

2 )  P rz y m i o t n i k  l ub  Geni t i vus  j ego miejsce z as t epn j ący ,  
może  w łac in i e  s t ać równie  p r z ed  Rz ec z owni ki em j a k  i po 
n i m,  jeżel i  lego j asność,  dobi tność ,  ha rmoni a  lub i nne  wzg l ę­
dy  wymaga j ą .  Mi ędzy  Rzeczownik  i jego P rz ymi o t n i k  do­
b rz e  j es t  kłaść wszys tko,  p r zez  co inyśl  u z u p e ł n io n ą  b y wa ,  
osobl iwie p r z y p a d e k  drug i  i Przyi rnki  z ich p r z y p a d k a m i  
( zo b  §. 234- Uw.  U ) ,  zas po mi ęd zy  dwa P r z y mi o t n i k i  
p r z y  sobie  stojące , Z a i me k .

M e a in tuorum  e i g a  tne m e r i to ru m  m e m o r i a m  nul la  
u n q u a m  delebi t  oblivio.  Refectus  est  m i l e s  proelio  m a ­
g i s  a d  e v e n t u m  s e c u n io  quum  l e v i  au t  f a c i l i  a f  f  e- 
c t u s .  L i b e r o  tuo  e t  a d  in i r  a b i  1 i ingenio delec tor .

236. Dla innych wyrazów oznaczone bywa miej­
sce p r z e z  okoliczności lub zamiar, do którego ich 
używamy.

I) Co w myśli naszej pierwsze ma miejsce ,  to 
też oczywiśeie i w mowie pierwej położone być
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musi:  a zatem przyczyna stoi przed skutkiem;  
warunek przed tćm,  co sio pod warunkiem stać 
ma; miejsce i czas przed tćm, co się na tćm 
miejscu i w tym czasie odbywa.

V i t i s , quae  n a t u r a  caduca  e s t ,  e t ,  nis i  f u l l a  s i t , ad  
t e r ra in  f e r t u r ,  eadei r r ,  u t  sa e r i g a t ,  c l av i cu l i s ,  quas i  ina­
n i b u s ,  quicquid  est  n a c t a , complect i t ur .  P o s tq u a m  i n  Ca­
t i l in a e  c a s t r a  n u n t iu s  p e r v e n i t ,  R o m a e  c o n jura tionem  
p a t e f a c i a m  : p l e r i que  , quos ad  be l lum spes r a p i n a r u m ,  a u t  
novaruin  r e ru m studiufn i l l e x e r a t ,  d i t abun t ur .  C o n s t i t u tu  
n o c t e ,  qua  Al lobroges  prof iciscerentur  , Cicero p rae t or i bus  
i i n pe r a t ,  ut  in p o n te  M ulv io  pe r  ins id i as  Al lob r ogum co- 
i n i t a tns  d e p r eh e n d a n t .

U y v a g a .  My  k ł a d z i e m y  I mi on a  pospol i t e ,  oznacza j ące  
g od no ś c i ,  p r zed  Imionami  właśe iwemi  os ó b ,  do k t ór ych  
t a mt e  n a l e ż ą ;  t a k  np.  m ó w i m y :  X i ą ż e  Sapieha  , Bi skup  T o ­
mick i  ; — u Ła c i n i kó w p rz e c i wn y  p o r zą d ek  ina miejsce.  Co 
się t yczy  innych  Imion pospo l i t ych ,  t e ,  j a k  i u  nas ,  j u ż  
p r z e d , ,  j uż  po właśc iwych stać mo g ą ,  stosownie do t eg o ,  
j a k  je p o r zą d k u j e m y  w naszej  myśl i .

Q n in tu s  M uc ius  a u g u r  mul t a  n a r r a r e  de C. L a e l i o ,  
socero s u o , memor i t er  et  j ucunde  solebat .  Nemo u n q u a m  
m i h i ,  S c i p i o ,  p e r s u a d e b i t ,  aut  p a tr e m  tuum  P a u l l u m ,  
a u t  duos avo s  P a u l l u m  et  A f r i c a n u m ,  a u t  Af r icani  
p a t r e m a u t  p a t r u u m ,  t an t a  esse cona t os ,  qu ae  ad  poster i ­
ta t i s  me mo r i am  p e r t i n e r e n t ,  nisi  a n i mo  c e r n e r e n t , poste r i ­
t a t em  ad  sc per t i nere .  Z tą d  mówi  się:  Cicero Cons ul ;  G m  
Ful vi us  Pro co n su l ;  P.  Sulpicio  P r a e t o re ;  Cl,  Marce l lo  et  Q. 
Cr i sp ino Consu l ibus .  R za d k o  z n a j du je my  i n a c z e j ,  i to po­
spol icie t y lko  z o pusz czen i em popr zedn i czych  I m i o n ;  j a k  
Liv.  Cons u l  M a r c e l l u s , n ie  Consu l  M. Cl. M arcellus .

2) Wyrazy, klóre w wymówieniu jako cclniej-i 
sze, z przyciskiem oddawać się powinny, ile mo­
żności przed innetni kłaść należy.

C oe lum , non a n im u m ,  m u t a n t ,  qui  t r ans  mar e  c u r r u n t .  
A u r i  argen l ique  u s u m , ve l a t i  omn i um sce l e rum m a t e r i a m ,  
L y c u r g u s  sus t u l i t .  D i u t u r n i  s i l e n t i i ,  quo e r a m liis t emp o ­
r i bu s  u s u s ,  f inem  hod i e r nu s  dies at tul i t .

U w a g i .
T)  P a r t y k u ł y  a n te q u a m ,  p r iu sq u a m , p o s lq n a m  ; non modo,  

non so lu m ,  non ta n tu m ;  non m in u s ,  non m a g i s , sed  e t iam  
b iorą często mi ęd zy  siebie j eden lub  więcej  wyrazów,  sz cz e ­
gólniej  t ak i ch ,  na k tóre  p r zyc i sk  w w y m ó w i e n i u  pada .  T a k i e

Gram. t a c .  T ru j .  W y d  4. ĄO
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pomiędzy Imiona połączone z s o b ą , dla tein większej  do­
bi tności  kładzie  się czasem Słowo.

A n t e  re ver t i t ,  q u  a in exspectaveram.  I l lud quidetn p o s t  
a c c id i t ,  q u a m  discesseram.  Indus  n o n  aijuu  s o l u m  
a g r o s  laetilicat et mi t i ga t ,  sed eos et iam conseri t .  J u s  bo- 
nu inque  a pud  Scythas n o n  legibus m a g i s ,  q u a m  n a ­
t u r a  valebat .  Vir tus l a u d e m  a f fe r t  ac d i g n i t a t e m .

2 )  W y r a z y  podobieństwo lub różnicę z n a cz ą ce ,  aby  ta-  
kowć tein widoczniej  wy s t a w i ć ,  ile być  m oż e ,  bl isko siebie 
się kładą .

Ratio fecit  hominem hominum  appet ent em.  Cato mi ra r i  se 
a j e b a t ,  quod non r ideret  haru sp ex ,  -haruspicem cum vidisset .  
Vi r tutes  animi corporis  bonis anteponimus.  Nulla salus bello, 
pacem  poscimus oinnes.  Appet i s  pecun iam ,  v ir tu tem  abj i c i s .  
Mul t i  f a m a m  , conscientiam  pauci  ve r en tur .  Praes tare  ho~ 
nes tąm  mor tem tu rp i  vi tae existimo. Ut  in corporibus  ma g n a e  
dissimi l i tudines s u n t ,  sic in animis  existUnt  et i am majores  
var ietates.  — Int e r  mul t a  scelera nul lum at rocius v i deba ­
t u r ,  qu a m quod in senatu  senator s e n a to r i , p ra e to r iu s  
c o n s u la r i , reo j u d e x ,  m a n u s  intulisset .

3) Ażeby mowa dla ucha przyjemną była,  prze­
platać należy długie wyrazy krótkieini. Ostatnie,  
osobliwie jednozgłoskowe, kładą się przed wie-  
lozgłoskowcmi ; na końcu zaś zdań, szczególniej 
na końcu peryodów, wystrzegać sic ich należy.

In  Mi l t i ade era t  cum s ummą h u m a n i ta s , t um mira conim 
m u n i t a s , ul  netno tam  humil i s  esset. , cui non ad  eum adi-  
t us  pa t è r e t ;  magna auctor i tas apud  oinnes c i vi ta te s,  nobi le 
n o m e n ,  laus  rei  mil i tar is maxima.

U w a g a .  Z l e j  p r zyczyny  , nie zwykło się kł aść  na końcu  
Słowa Saar, lecz się t akowe nlbo całkiem wypuszcza ,  albo 
od P r ed y k a t u  odłącza:  zaś Comparat ivi  i Super lat ivi  częs to  
na końcu zdań stoią; np. Xenophont i s  sermo est ille q u i ­
dem mei le dulcior,  s«d a forensi  st repi tu rem otiss im us.  .
Mówi  się diu equidem restiti', zns: diu sum  equ idem r e ­
l u c t a t u s . — Dla  nadania  mowie miłego b r z mi e n i a ,  un i kać  
jeszcze należy pr zykrego zbiegu osobliwie twardych  Spółgło­
s e k ;  lip. r e x  X e r x e s ,  a r x  ex i  r u c t a , d u x  strenuus ; lecz i]e 
możności  przepla tać  je Samogłoskami  i ł agodnemi  wyrazami ,

A) Do ozdób łacińskiego stylu należy zdanie 
względne kłaść przed tćm, do którego się ściąga 
przenosząc do względnego zdania Rzeczownik 
do którego sic qui odnosi, i kładąc go w tyin sa­
mym przypadku, co ten Zaimek; np. Zamiast:
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Ei h om in i ,  quern ego benef i ci i s  affeci tu omnia  
sua  rapuisti; mówi  sie: Quem hom inem  ego b.  
a . ,  ei tu o.  s. ra p .—  Mirari  se ait Sc ap t i us ,  quo ­
n am  inore Ard ea te s ,  cujus  cigri jus nunquam  
usurpaver in t ,  eum  se a populo  romano int erce­
pturos  sperent .  Non  potuisse se in an imum in* , 
d u c e r e ,  q u in ,  quem a g ru m  mi les  c ep i s s e t ,  eum  
s en ex  quoque  voc e  v indicaret .

5) Wy ra z y  lub zd a n ia ,  które p r z y c z y n ę , czas ,  237.  
m i e j s c e ,  p o r ó w n a n i e ,  w a r u n e k ,  i t. p. wyrażają,  
przez  co zdanie  g ł ó w n e  tćm dok ładnie j  ozn aczo ­
ne bywa  , j eże l i  w myś l i  naszej  przed innćm zda­
n i em mie jsce  mieć  m o g ą .  także  przed lakowćin  
kłaść  s ię powinny;  czę śc i ej  jednak  w środek onego  
bywają  w tr ąc a n e ,  i t akowy  sposób pisania p e- 
r y o d y c z n y i n  sic z o w ie .

« )  z d a n i a  p r z e d s t a w i o n e : — Cur f lea s  , nescio.  
Quando venturus s i ł  p u t e r , ignoro. Ut sementem f e c e r i s , 
ita int tes.  Num id f i e r i  p o s s i t ,  dubi to.  Qui alios a m a i ,  
r e d a m a t u r . — Podobnie :  Sine  not i l ia  D ei  quae potest  esse 
solida fel ici tas?

Z) z d a n i a w t r ą c o n e : — Al ios,  si  p ossum us ,  l evare 
aegr i tudine  debemus .  Mor s  est migratio in eas o r a s ,  q u a s ,  
qui  e v i t a  e x c e s s e r u n t , incolunt .  Magni tudo meleficii fac i t ,  
u t , n is i  m a n i fe s tum  p a r  ric idium p r o fe r a tu r ,  credibi le non 
s i t . — Czasem i wi ęce j  zalań jedno po d rug i ém jest wtrąco­
n y c h ,  t a k  iż t o ,  które w  myśl i  naszej  pierwsze ma mie j sce , 
p i er we j  t eż w mowie s toi ;  np ,  L entulus  consul ,  quo m a ju s  • 
suam beneficium f a c e r e t , simulalque e a p e d is s e l , quae essent  
n ecessa r ia ,  dix.it se r e l a t urum.

U w a g i .
1 j  W  ogólności ł ac ińscy  autorowie lubią używać  peryody-  

cznego sposobu p i san ia ,  tein więcej przeto ćwiczyć się w n im 
należy.  Dla ot rzymania  peryodów,  mus i my  Spójniki  albo 
t eż  P rz y i mki  na względne  p ar tyku ł y  zamien iać ,  a gdzie 
zdania względnego z wyrazów do mowy wchodzących wy­
prowadzić  nie można , t am całkiem t akowe w stosowny spo­
sób wymyśl i ć  po t r ze b a ;  np.

Z a m i a s t :  ego te se mper  amavi  et  pe r  omnem vi tam 
a i n a b o p  m ó w i m y :  ego t e ,  ut semper a m a v i ,  i la  per
oinnein vi t am ainabo.  Z a m i a s t :  m u l t i  ment iun t ur  et  hoc 
sibi honor i  d u c u n t ;  m ó w i m y :  mu l l i ,  quum mentiun tur ,
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cet. Z a m i a s t :  consilia Ina semper  quidem  probavi ,  sed 
mul to iriagis lectis tuis proximis l i ter i s ;  m o ż n a  p e r  y o- 
d y c z n i e  p o w i e d z i e ć :  consilia t u a ,  cnm semper p r o ­
bav issem ,  tuin mul to  magis  probavi  lect. cet. Z a m i a s t ;  
Stoici sapientem in summa pauper ta te  fel icissimum dice­
b a n t ;  l e p i e j  j e s t  m ó w i ć :  Stoici s a p i en t em,  licet i»
summa pau p er ta te  cmusli lu tum , fel. cel. Z a m i a s t :  Ho­
m e r u m  oh ingenium ejus  omnes admi ran t ur  ; '1 e p i-ć j : Ho­
mer um ,, ' quod e ra t  magno ingenio in s tr u c tu s ,  omn.  cet. 
Z a i n .  i n no r  te mctien domum nedcire ;< in ó w i m y p e r y o- 
d y c z u i e :  miror t e ,  uhi ha h item , nescire.  Z a m i a s t ;  
Tactus  est et iam (le caelo ilie coiiditor  hujus urbis Romulus ;  
m ó n i  Cycero : Tac tus  est..etiam ille, qui hanc urbem con- 
d i d i t , j nqmuluS.— P r o s t e  w y r a ż e n i e :  Caesar  j ur e  
interfectus videtur ;  m o ż n a w t r ą c a j ą c  z a 1 e ż n e  z d a- 
n i e,  p e r y o (1 y c z n i e t a k  w y d a ć :  Caesar ,  ctun pa­
t r iae l iber tatem oppressisset ,  jure inter fectus videtur .  P o ­
d o b n i e :  Jugur tha ' ,  homo sce l e ra t i s s imus , Ad he r ba l em,  

-Massinissae nepotem,  regno for tunisfjue omnibus  expul i t ;  
w y r a ż a S a I u s t y  u s z; J ugur tha  , homo omnium,  quos  
terrei s u s t in e t , scelerat.  — cet.

P r z e s t r o g a .  Jakożkolwiek uk ł adan i e  zręczne zdań na 
sposób pr ryodyczny wielką czyni  zaletę piszącemu mową 
łacińską,  nie na l eży  j ednak zbyt  się ubiegać za t akowym 
pisania sposobem, mniemając błędnie,  iż na tću^cała piękność 
stylu zależy.

*2)  f lważtny p r / y  ' tein, iż Eacinicy wogolnośc i  lubią zda ­
nia połączać Za imkami  względnemi ,  a nawet  na początku 
nnjdłnż-zycl i  peryodów one kładą ,  aby przez nie poprze­
dzającą mowę z następirjącćm zdaniem spoić. Z  ląd: quod  
s i ,  quoil nisi, quod etsi, quod ulinatn, ejuoel uhi Cet;  ża ­
lili a St samych:  s i ,  n is i ,  e t s i ,  n l inam ,  uhi;  l ub:  si  h o c , s i  
i d ,  c e t . — quae quum i tu  s i n t ,  zain.  i taque ] quae dum g e -  
r n n i n r , za i n te rc a ; epuo j a c t o , Za p o s te a ]  quo Ructum est , 
u t , za ig i tur  ; i t .  d.

3)  Przeciwnie zaś unikają łacińscy pisarze zby t  s k r u p u ­
latnych podziałów i wyl iczania zdań szczególnych przez 
■wyrazy l iczbowe;  dla . t ego l e p i e j  jest  używać zamiast  liczb 
porządkowych  : p r im o , secundo ,  ter tio  cet. pr zy  krótszych 
zdaniach pa r t y ku ł  et — e t ,  ncque — ncque ,  tum  — tum ;  
part, im — p o r te m ,  v e l — vel  i t. p . ,  przy dłuższych zns 
wyrazów:  p r im n m , dci/tde, tum, prucie  rea,  porro ,  post retno, 
denique c e t . ,  albo t eż porządkować je przez użycie szczegól­
nych f o rmuł ,  jako to:  adde, accedet, j a m  vero, etiam, q u id ? 
qeuo'd, ne d icam , ut e m i t ta m ,  reliquum est,  res ta t ,  ut cet.

4") Budowa polskiego peryodn inna jest zupełnie niż ł a ­
cińskiego.  Polacy np.  zwykl i  główną myśl  kłaść na początku
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a Sło\vo główne na jej  cze lev, zdani  a zaś zaieźne nas tępują 
u  natura lnym poi zadku  !• olejno po sobie;  nie lubią leż 
rozdrabniać myśli, '  ale wszys tko ,  co do j e d n e g o ' wyobrażenia 
należy,  il« możności w jedno zamykać zdanie.  U Łacini-  
kuw wszystko dzieje się przeciwnie.  Obaczmy przykłady:  
k*óż nie zna twego czynu? quis est, qui ,  quod a te fac tum 
sit, ignore t?— Każdy doznał  dobrodziejstw twoich:  nemo 
est ,  quem non aliquo benefìcio affeceris. Wszędzie  b y ł em:  
nul lus locus est, in quo noti fuerim. Dla wielu przyczyn 
nie mogę uczynić tego,  czego żądasz:  mul tae causae sunt ,  
cur  quoti postulas,  facere non possim.  Malo te valetudini  
t uae servi te,  quam tneis oculis ( t .  j. niż abym cię miał  na 
oCzach, widział  przy  mnie) .  Etsi  enim te video l uben l cr ,  
tainen hoc multo erit ,  si va l eb i s ,  jucundius  (mi lej  mi bę­
dzie,  kiedy będziesz zdrów) .— Jsocrati  ad vi r tutem major in­
doles:  u t  minime mi rum futurum kit ,  s i ,  quum aetate pro­
cesser i t ,  au t  in hoc orat ionum genere ,  cui uuric s t ude t ,  t an­
t u m,  quan tum p ue r i s ,  rel iquis praestet  omni bus ,  qui  u n ­
quam orationes a t t igerunt ;  a u t ,  si contentus bis non fuer i t ,  
divino al iquo animi  motu majora concuuiscat .  Nec i stum 
ces sa r e ,  sed ce l are ,  quae sc r ibat ,  existimo ( s ą d z ę ,  że nie 
próżnuje ,  ale kryje swoje p i s m a) . — Sollicitat,  ita v ivam,  me 
t u a ,  mi Ti to,  valetudo:  sed confido,  si d i l igent iam,  quatn 
inst i tuis t i ,  adhibuer i s ,  cito te firmuin foie.

,, vVielcem się o to k łopota ł ,  co t eż o mnie sądzi  1 ućl 
r zymski  , przeto iż zawsze ostrym byłem i n i eubłaganym 
dla niegodziwych ludzi « i dla tego skoro mi się podała spo­
s o b n o ś ć  bronienia niewinnego,  nie omieszkałem z nićj ko ­
rzystać.  Uczyńcie i wy t a k ,  sędziowie,  starając się łago- 
dnćin i lniłosiernetn postępowaniem zwolnić ową ostrość 
w są dzen i u,  której  przez te ki lka miesięcy daliście dowód 
na ludziach z uchwa łyc h . ”  Z  tego Cyceron oratorycznym 
Sposobem taki  zrobi ł  peryod :

, ,Llt  ego ,  quid de me populus romanus exi s t imaret ,  quia 
severus in in probos f ue ra m,  labora v i e t , quae pr ima in­
nocent i s mihi  defensio est obla ta ,  suscepi ;  sic vos severi­
ta tem j ud i c i orum,  quae per  hos menses in homines auda- 
cissimos facta es t ,  leni tate ac misericordia mi t igate.”

P r z y k ł a d y  p e r v o d ó w  h i s t o r y c z n y c h .

At hostes ,  ubi  \primura nostros equi tes  conspexerunt ,  
quorum erat  quique mi l ium n u me r u s ,  quum ipsi non 
ampl ius oct ingentos equi tes  h a b e r en t ,  quod i i ,  qui  f ru­
mentandi  causa ierant  t rans  Mosain,  nondum r edi erant ,  ni ­
hil  t iment ibus  nos t r i s , quod legati  eorum paullo ante a  
Caesare d i scesserant ,  a tque is dies induci is erat  ab iis pet i ­
tus  , impe t u  facto, celeri ter nostros per turbaverunt .  Caes.
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Hoc proelio facto,  Caesar  ncque j am sibi legatos audien­
dos ,  neque  condi t iones accipiendas a r bi t r aba tur  ab bis,  qui  
per  doluin atque insidias , petita,  p ace ,  ul t ro bel lum intul i s­
s e n t ,  exspectare vero ,  dum host ium copiae augerentur  equi- 
t a tusque rever te re tur ,  summae dement iae esse judi cabat ;  et  
cognita Galloruip inf i rmi tate , quan tum jam apud eos hostes 
auctoritatis,  ejssent consecut i ,  sent i ebat :  quibus  ad consilia 
capienda nihil  spatii  dandum exist imabat .  Id.

Ge r ma n i ,  post  t e rgum clamore audi to j quum suos i nter ­
fici v iderent ,  armis abject i s s ignisque mil i tar ibus r el ict is ,  
se ex castris e jecerunt ;  e t ,  quum ad confluentem Mosae et  
Rheni  perven i ssen t ,  rel iqua fuga des pe ra t a ,  magno numero 
inter fecto,  rel iqui  se in f lumen praecipi t averunt  atipie ibi 
t imore ,  l ass i tudiné ,  vi fluminis oppressi  per ierunt .  Id.

Dla obeznania się z własnościami oratoryeznych peryodów,  
pi lnie 1 z uwagą czytać należy Cycerona mowy ; hi s torycz­
nych peryodów wzory dadzą uam poznać klassyczne dziejo- 
pisów rzymskich dzieła,  Liviusza,  Kornel iusza,  Sal luslyusza,  
osobliwie Cezara.

6) Harmonia czyli liczba krasomowską zależy 
na jednostajnej gładkości i równości zdań i czę­
ści je składających; przez to bowiem mowa staje 
się dobitną, okrągłą i pełną. Do osiągnicnia Zaś 
tego najwięcej pomocą jest jednostajność w wy­
rażeniu. Uważamy tu, co następuje:

a) Szczególne wyrazy zdań od siebie zależnych, 
a osobliwie wyrazy przeciwieństwo znaczące, i |e 
możności jednakowego rodzaju być powinny, tak, 
aby Unie lub Zaimek do drugiego linienia i 
Zajmka, Słowo do Słowa i t. d. się ściągało.
Przez to mowa gładkiej zwięzłości i jednostajno-
ści nabywa.

bj Części rozmaite jednego zdania mają być 
równej długości , a przynajmniej część następna 
względem poprzedzającej nie nazbyt krótka,  
owszem dłuższa od niej być powinna; także,  
gdzie to być może, po dłuższych zdaniach po­
średnich więcej niz jedno główne Słowo kłaść 
należy. To wyrażeniu okrągłość nadaje.

E s t  haec ( p r a w o  b r o n i e n i a  s i ę )  non sc r ip ta  se<j 
n a ta  l ex :  quam non didicimus  , accep im us , leg im us , veruun 
ex natura  ipsa arripuimus, hausimus, express imus  ; ad quain
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non docłi ,  s c d f a c l i ;  non ins t i  lu t i, s c i  imbuti,  sumus.  Cic.—
Haec studia ( p i ę k n e  u in i e j ę t, n o ś c i )  adolescentia»i 
a l u n t ,  senectutem o b l e c t a n t ,  adversis per fug ium  ac so-  
la t ium p r a e b e n t ,  delectant domi,  non impediunt f o r i s ;  
pern o c ta n t  nobiscum , p er eg r in a n tu r ,  rus t ican tur .  Cic. — 
Cyceron t łumacząc  się , czemu broni  Itoscyusza , t ak  mówi:
A me au t em ii contenderunt ,  quorum ego,  neque benevo­
lentiam  erga me i g n o r a r e ,  nec auctor ita tem  a s p e r ­
n a r i ,  nec volun ta tem  n e g l i g e r e  debeam.  His de causis 
ego buie causae pat ronus exs t i t i ,  non electus u n u s ,  q u i  
m axim o ingenio , sed re lic tus e x  o m n i b u s ,  qui  minimo  
p er icu lo  posse tn dicere.

Olim l i teras  a m a b a s ,  n u n c  n o n ,  by ł oby  bez l iczby,  bo 
cześć ostatnia jest za k ró t ka  względem pierwszej .  Lepiej  
więc powiedzieć:  Olim l i teras a m a b a s ,  nunc eas negligis .— 
A ss idua  lectione magna doctr ina  p a r a tu r , j es t  jednostajnie,  
zwięźle i gładko powiedziane;  bo ass idua lectio , i m agna  
d o t t r in a  dostatecznie sobie odpowiadają.  P i ękna  jednostaj-  
ność jes t  w nas t ępujący  m peryodzie:  Non potui  indueexe im 
a n i m u m ,  quin,  quem agrum in i 1 e s pro  v ir i l i  p a r te  manu  
c e p i ,  euin senex quoque v o c e ,  qua uiia p o ssu m ,  v indi ­
c e m ; — gdzie sobie odpowiadają  m iles , i s e n e x ,  manu  i 
voce, pro  vir i l i  pa r te  i qua una po i  su m ,  cepi  i vindicem.
Ijiv .  Zaś wyrażenie:  lectione doctrinae copia p a ra tu r ,  nie 
iria ani  jedtinstajnosci ani l iczby.  Trzeba więc jaki wyraz  
wymyśl ić,  któryby słowa lećtio i doctrina  do i ednakowego 
pr zywi ód ł  p r z y p a dk u ;  np.  L e c t i o n i s  ass iduila te  d o ­
c t r i n a e  copia p a l a t u r .— W podobnym razie Cyceron t $k  
się wyraża:  In  qua  u rbe  imperatores prope armat i  p o è t a -  
r u m  n o m e n  et  M u s a r u m  d e l u b r a  c o l u e r u n t ,  in ea  
non debent  togat i  j u d i c e s  a M u s  a r u m  h o n o r e  e X p o e ­
t a r u m  s a l u t e  a b h o r r e r e . — At t amen hoc ,  Va t in i ,  me­
m e n t o ,  omnia ea me pudenter vivendo  consecutum esse ,  
quae tu  impudenter va t ic inando  sperare  te saepe d ix i s t i . —
N.un ut  tu m e  c a r a m  e s s e  dixist i  senatui  populoque ro­
mano,  non tam mea c a u s a ,  quam re i  publicae:  sic ego te— 
d i c o  e s s e  c i v i t a t i  noti tam luo, quam reipublicae nomine.
Cic.  Nie t rzeba j ed na k  zby t  skrupula tn i e  ubiegać się za 
t ak o wą  j ednos t a jnoś c i ą , gdyby naturalność mowy na tern 
S7kodować iniała. Wy kwi n t n i e  np. nieco brzmi  nas t ępu iący  
peryod:  Quae e g o  p r  ob  n r  u m  a u x i l i o  a A j  u t u  s s a -
p i e n t e r  perfeci ,  «a t u m a l o r u m  c o n s i l i i s  abreptus  
p e r p e r a m  ever tere conaris.

II. 0  z b y t k u  vv y r a z 6 \y c z y 1 i P 1 c o n a z m i e .  239.
•Łacinicy w i s toc ie  ni ek tóre  wyrazy zby teczn i e  

w  mo w ie  k ładą  ; czasem jednak  zdaje się t y lko ,
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ż c  co z b y t e c z n ć i n  j e s t ,  c h o c i a ż  w  r z e c z y  s a m e j  
n i ć m  ni e  j e s t .  N a s t ę p u j ą c e  tu r o b i m y  u w a g i :

1)  S t a c z y  k ł a d l i  c z a s e m  d i a  j a s n o ś c i  l u b  d o ­
b i t n o ś c i  d w a  I m i o n a ,  S ł o w a ,  l u b  i n n e  w y r a z y  
o b o k  s i e b i e ,  k t ó r e  t o ż  s a i n o  o z n a c z a ć  s i ę  z d a j ą ,  
w  i s t o c i e  j e d n a k  r ó ż n e  m a j ą  z n a c z e n i e .

J e ż e l i  s i ę  t a k o w e  p o w t ó r z o n e  w y r a z y  l u b  z d a ­
n i a  w i s t o c i e  n i c  r ó ż n i ą  c o  d o  z n a c z e n i a ,  n a t e n ­
c z a s  p o w s t a ł e  z l ą d ,  j a k  z  k a ż d e g o  n i c p o t r z c b ą o g o  
p r z y d a t k u ,  n a g a n n a  n a b r z m i a ł o ś ć  m o w y ,  k t ó r e j  
p r z c c i w n ć i n  j e s t  z w i ę z ł a  d o b i t n o ś ć  c z y l i  p r e c y z y a  
d o k ł a d n o ś ć  z  k r ó t k o ś c i ą  ł ą c z ą c a .

a )  Nie są pleouazrny: Cassar magna f i l i t  l i b e r a l  i  t a l e  
et  b e n e f i c e n t i a , gdzie pierwsze oznacza p r zy c z y n ę ,  
ostatnie skut ek;  Catonis ex imia  v i r t u s  s t  i n t e g r i t a s  
l a u d a t u r , gdzie tamto całość czyli  rodzaj ,  to zaś część czyli  
ga t unek  wyraża;  Consilia tua  a v e r s o r ,  alqne e x  s e e r  o r ,  
z których ostatnie mocnicjszóin będąc od pierwszego,  s łabszy 
wyraz  wznosi;  j ak kiedy Sałustyusz o ' zepsutych f lzy mia­
na c)i mówi:  Coeperunt  sibi quisque ducere , trahe re , r a ­
pere;  inb Cyceron o Katyiinie: abiit , excess i t ,  evasit ,  erupit .  
Podobnie do niego: Nobiscum te diut ius versari  non f e r a m ,  
non p a t i a r ,  non sinant.

b) Czas ein j e d na k  zdają  się łacińscy autorovvie z ni edba l ­
stwa tylko kłaść t akowe wyrazy,  albo też dla nadania pe.* 
ryodowi  więcej pełności:  np.  gdy Cezar  mówi.  hostes d ì .  
S p e r s i d t s s i p u t i q u e  sun t ,  albo Liscus necessario  r em 
coactus  Caesari  enunc ia i ;  lub Cyc e ron :  quoties sica il i#  
e x c i d i i  e manibus alrjue e l a p s a  e s t ? — Podobnie stoi 
w wyższym stylu: nemo quisquam  za nemo; nihil  quid qua ta 
7,a nihil.

2 )  D l a  o z n a c z e n i a  o s o b y  l u b  r z e c z y  j a k i e j  z t ć u i  
w i ę k s z ą  d o b i t n o ś c i ą ,  z w y k ł o  si ę  c z a s e m  R z e c z o ­
w n i k o w i  d o d a w a ć  et i s , is e ju e  a l b o  id e m  q u e
t o  j e s z c z e ,  a  d o  t e g o  j e s z c z e ) .  J e ż e l i  te  
w y r a z y  m a j ą  s i ę  d o  S ł o w a  ś c i ą g a ć ,  a l b o  do c a ­
ł e g o  z d a n i a ,  to  s i c  k ł a d z i e  id q u e , a p r z e c z ą c .  
rzec i d .

F i l i u m  amisit ,  èumque ùnicum.  Unam t an t um  a te  ac ­
cepi e p i s t o l a m ,  et eam porbreVem. Crassmn cognovi 
opt imis studiis d e d i t u m ,  idque a puero.  E r a n t  in Va r ­
rone p lur imae l i t e r a e ,  nec e a e . vulgares.  Gr av i te r  i n 
te c o m m o t u s s u m ,  nec id sine causa.
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U ^ a g a .  T akowy  dodatek fest pot rzebny dla unikni eni a
nieporozumień ;  gdybyśmy np.  jeden przedmiot  za dwa roz­
mai te br  ć mogl i ;  np.  I ne r a n t ' f emi nae  nobi les ,  inter  quas  
uxo r  Armini i  eademque  filia Segest is ;  — tu eademque  daje 
poznać ,  że córka Segesta nie była odmiennq osobć) od’ zony 
Ar in in iusza ,  ale niq sainq. Podobnie :  Ostendi te populo ro­
mano divi Augusti  nep tem eandemqtie conjugem m e a m . — 
C z as e m j ednak ' s ł uży  i dem que tylko do oznaczenia tegoż 
samego p r zedmio tu ,  jako to:  Te r r a  saluti feras herbas e a ­
dem que nocentes n u t r i i ; — albo do wzmocnienia wyrazu  toż 
samo znaczqcego;  np.  Uno eademque t empore vene run t . —1 
Zaimek  idem stoi t akże czasem dla mocniejszego wyrażenia,  
podobnie jak*e< i / w e , w miejscu elium  ( t a k ż e ,  t e ż ) ;  
np .  Just i t iae conjuncta est benef icent ia, quain eandem  vel  
l iberal i tatein appel lare  licet. Vespasiano Ti tus  fiiius suc­
cessi t . ,  qui  et ipse Vespasianus  dictus est.

•3) I P o c , i d ,  i l lu d , i t a , s i c ,  stoją c z ę s t o  z b y ­
t e c z n i e  p r z e d  A c c u s .  c u m  I n  f i n . ;  p o d o b n i e  
j a k  i l l e  p r z e d  q u i d  <• i n , i d  p r z e d  q u o d ,  i e ju s  
p o  q u o a d ;  m i h i , t ib i ,  s ib i ,  c e l .  w  m o w i e  p o u f a ­
ł e j  ; t u d z i e ż  k a ż d a  d r u g a  K o n j u n k c y a  w n i s i ,  s i ,  
a t  v e r o ,  s e d  v e r o ,  s e d  a n  t e m , it a q u e  i  t. d .

Inter  omnes  hoc ( id ,  i l lud )  cons tat ,  vi rorum esse fort ium,  
toleranter  dolorem pati. S/c ( i ta )  velim exi s t imes ,  te mihi  
nihil  «rat ius facere posse .— Morositas senum habe t  al iquid 
e x c u s a t i o n i s ,  non illius quidem j us t ae ,  sed quae  probar i  
p o s s e  videatur .  Xenophont i s  sermo est ille quidem meile 
du l c i or ,  sed a forensi  st repi tu r emot issimus.  Hunc video 
flagi tatorem uon iltum quidem mol es t um,  sed  ass iduum t a ­
m e n  f o i e . — Pat r iam defendi  dece t ,  id  quod factu h au d  
difficile e r i t . — T u  velim ne in t e rmi t t as ,  quoad ejus  facere 
poteris ( a l b o  fieri p o t e r i t ) ,  ad me sc r i be r e . — Videte mihi  
(pa tgz  jeno) ! Ecce t ib i  Pompejus!  Quid  sibi  Volunt haec 
verba ?

Noli putare ,  me ad q l m n q u a m  longiores epistolas scribere,  
nisi  si  quis ad me plura scr ips i t ,  cui puto rescr ibi  opor te­
r e . — Al. v e r o  tenuis homo omnibus  gratum se videri  s t u ­
d e t . — A l e n i m  v e r o  ( V e r m i  e n i m  v e r o ' )  Sergius de­
preca tur  hanc I gn o m in i am .— Silebi tne filius? imo v e r o  
obsecrabi t  ( owszem nawe t  błagać  będz i e) !  Ego v e r o  vel­
lem afuisses.  —

Podobnie ‘ toi is całkiem zbytecznie ; ’np.  Numa regno po­
t i t o s ,  u rbem n ovam,  condi tam vi et  a r in i s ,  jure legi -  
busque  ac moribus de integro condere parat i  Liv.  1, 19*

Gram. tac. T ro j. Wyd. 4.
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320 Część 111. Rozdział X V 11. §. 210.

Osobliwie przy quit: De exerci tu Ma rce l l i ,  qui eorum  ex 
fuga Cannensi  es sen t ,  iii Sici l iam eos t raduci  placui t .  Liv.  
Qhorum eurum ope.  Id. Quorum eorum  unus.  Plaut .

4) Jedno zdanie często za pomocą Słowa Sum  
i Zaimka qui lub jakiejkolwiek względnej par­
tykuły zamienia się na dwa zdania z tćm większą 
dobitnością.

Quam mul l i  s u n t , qui  tibi i l ludant . ,  Za :  Quam mul l i  t ibi  
i l ludunt .  Quid e s t , 'quod  lu alios accuses? za : Quid  ( l ub  
cur )  alios accusas? Quis esi , qnin boc sc iat ,  z a :  nemo hoc 
nescit .  Quid e s i ,  cur  f leas? z a :  cur  f les/  Podobnie :  S u n t ,  
qui  id di cant ;  zam.Nonnul l i  id d i c u n t . — S u n t ,  qu i . p u t e n t ,  
zain. Quidam putant .  T a k ż e :  E s t ,  u t  phi losophi  t r ad a n t ;  
7,ain. Pliil.  in t e rdum t radunt .

5) Podobnie opisuje się często szczególne Sło­
wa przez acc id it, con tig it, evenit; j i t  ; Jcictum > 

fu tu r u m  est, z następującym ut.
Putar esne  u n qu a m  accidere  posse,  nl  milii verba dees-  

s e n t ? — zam.  Pu t .  unq.  mihi  defutura v e r b a ? — Cum vix 
domum, subi i ssem , f a c t u m  es t ,  u t  pater  meus gravius affli­
g e r e t u r ; — z a :  Cum — sub. ,  pat.  m, gr.  afflictus e s t . — Si 
per rexer i s  in audacia , fu tu r u m  e s t , u t  omnium in te odium 
conc i t e tur ;  z a :  S i — aud. ,  omn.  in  te odium conci tabi tur .

III. O w y p u s z c z a n i u  n i e k t ó r y c h  wy .  
r a z ó w  c z y l i  E l i p s i e .

Czasem wypuszczają Łacinicy wyrazy, których 
łatwo się domyślić. Jednak nie wszędzie zaraz 
Elipsę przypuszczać należy, gdzie z układu wy.  
razów lub podobieństwa mowy ojczystej co się 
nam wypuszczonćm być zdaje.

T a k  np. nie pot rzeba przy  każdym Przymio tn iku  n i j ak im 
w znaczeniu Rzeczownika uży tym dodawać Subs t an t ivum 
gen.  neutr .  jak np.  nego t ium,  officium, pre t ium ; albo Ge* 
n i t i vu m,  który samotnie s.toi, zawsze przez  dodanie R z e ­
czowni ka ,  lub Ablat ivum przy  drugim stopniu przez do­
myślne p r u e ,  wreszcie Accusat ivum poet icum (§.  181,  2 )  
przez rozmai te Przy itti ki wykładać.

Prawdziwie  zaś wypuszczają  się wszystkie gatunki  Zain i ,  
ków skazujących przy odpowiadających im względnych , 
równie j ak  Zaimki  przywłaszczające lub odpowiadające i iri
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Syntcixis orn. De Ellipsi  §. 211. 321

drugie p r z y p a d k i ,  gdy ich się łatwo domyślić i przyci sk  
na nich nie l eży;  np. M i t t a m ' tibi argent i  ( i d ) ,  q u o d  
albo ( l a n i u m ) ,  q u a n t u m  satis est. Victoria in inanibus 
( m e i s ,  l u i s ,  s u i s ,  n o s t r i s , v e s t / i s ,  e j u s ,  eorum )  est.

1)  Często Rzeczownik i  locus, tempus, partes,  241.  
verba,  czasem także a e d e s , dies, f i l ius,  uxor,  
aqua,  i inne wyrazy z zw iqsku myśl i  ł a t w e  do 
domyś l en ia  wy pu szc zon e  bywają.

Habes ( lo c u m ) ,  ubi  ostendas v i r tutem tuam.  E r i t  al i -  
quando ( t e m p u s ) , quum mei  meminer is .  Romae pr imas 
( p a r i e s )  c l equen t i a , secundas ( p a r i e s )  jur is scientia tene­
bat .  Ne mul ta  a l b o  ne plura (sc.  verba f a c i a m ,  albo 
saino f a c i a m )  ; ne* inull is (sc.  verbis d icam ,  lub diram  
samo;  gdzie mulla  i /nullis  uważać  można za Subs t an t iva  
położone) ,  s ł owem;  krótko m ówi ąc . — Baucis (sc.  [verbisj  
uiloquì)  te v o l o ; — proszę na s łówko . — Senatus habi tus  est 
ad Apoll inis ( s c . aedem ;  sept imo (d i e )  ante  Calendas Octo­
bris.  Dar ius  Hystaspis ( f i l i u s ) ,  P tolemaeus  Lagi ( f i l i u s ) .  
Domit ia Passieur  ( u x o r ) .  Ho ad dext ram ( p a r ie m ) .  Perge ,  
qua  ( v i a )  coepisti.  Brevi ( tem pore) post .  E x  quo ( tem po­
r e ) — od czasu jak.  Sudant i  frigidae ( a q u u e ) t polio pern i ­
ciosissima est.  Vi tul ina vesci (sc.  ca rne) .

U w a g i .
1 )  Wypus zczen i a  takowe osobliwie się c z y n i ą , gdy w y ­

raz  wypuszczony zawar ty  jest. niejako- w znaczeniu  nas tę­
pującego wyrazu  ; j a k  loeus w ubi  ( zam.  quo loco), tempus  
w  quum (quo tempore).  P a r s  t ak często się wypuszcza  , iż 
Przymiotnik:  summa  (sc.  pa r s )  za doskonały Rzeczownik  się 
u w a ż a ;  np.  summa  rerum.  Cześcićj  jeszcze Geni t ivus  od 
p a r s  zależny,  po wypuszczeniu  t ego ,  na jego miejscu się 
k ł a d z i e ;  np . su m m u s  mvns  z a :  summa pars  mont i s ,  in ul­
tim a  p la te a  za : in ul t ima par te  pi a tèa e , post rema in Co­
moedi-», z a :  in post rema pat t e  Comoediae.

■2) J ak  tempus  i locus^  t ak przvd qui  często się aliquis  
wypus zcza ;  np. Habes (a l iq u e m ) ,  quocuin familiar i ter  vivas.
Po  u b i ,  si :  n i s i , n e ,  nu tu ,  q u u i n ,  q u i ,  q ua n t o ,  odrzuca  
sie od a l i q u i s  i pochodzących ud niego zgłoska u l i ;  np.
• Ubi semel  quis pe jeraver i t ,  ei credi  postea non oportet.

Quod quis  j u r i s  in al ium s t a t u i t , eo ipse u tetur .  Num quas  
ad fers lit.-ras ? Quanto ( q u o )  quis doctior,  t anto ( eo)  inajori 
human i ta t e  est. Sicunde  (zain.  si e l i  eunde)  pot es ,  e r u e ,  
qui  isti fuerint .  Lab i enus  p r aec ip i t ,  ne quis quem pr ius 
v u l ne r e t ,  quain ducem inter fectum videri t .  S i  qu em ,  te 
cer te maxime nobis favere decet.
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322 Część 111. Rozdz ia ł  X V 11. §. 242.

J e d n a k ż e  k i e d y  w y r az y  z a l i  z łożone z p r zyc i sk i em się 
ma j ą  w y m ó w i ć ,  t. j. k i edy s t anowią  przec i ws ta wi en i e  do 
i nn y ch  w y r a z ó w , ' k ł a d ą  się całkowicie.  T i inebut  P o m p r j u s  
o m  ni a , u<> aliquid  i os t imere t i s .  Si aliquid  de  s u mma  p r a ­
vi t a te  P o m p e j u s ,  iii ii 11 u in de cupidi t a le  Caesar  remis i sset .  
Si aliquando  id accidere posse c onced i s ,  s e n i  p e r ' c u r  n e ­
g e s ,  non perspicio.  Al iquem ita sent i re  d i c i s ;  nu in a l i ­
quem  t a n t u m ?  (domysł ,  non o m n e s  a l i o  m u l t o s ? ) .  
W y p a d a  z t ąd  oczywi śc i e ,  że t ak i e  w yr az y  od a l i  się za ­
czyna jące ,  k tó r e  z n a t ur y  swojej  p r zec iws tawien ie  s t anowi ą ,  
swego uli  n igdy  odrzucić  nie mogą ;  np.  al iunde  , z k ą d  inącl 
( a  za tem nie z t ą d ) ;  a l io rs u m ,  dokąd  inąd ; a l i qua t enus  , 
w  p e w n y m  względz i e  ( a  zatćin nie w k a ż d y m  w z g l ę d z i e ) ,  
a i i q u a n d i u ,  a l iquan t i spe r  i t. p.

Aliqu is  stei n i e k ' e d y  za alius  q u is ;  np.  Ta c .  A. 1. Ą■ T i ­
b e r i u m  a j u n t , ne Uh odi qu i dem a l i q u i d ,  q u a m i ram et l ibi ­
di nefc medi t a tum. -

3 )  Gdy  w pierwszé in  zd a n iu , samo Demo ns t r a t iv u m z P r z y -  
i mk i em  s to i ,  t akowe się czasem w y p u s z c z a ,  a nas tępu jące  
R e l a t i v um  łączy się •/. P r z y i i n k i e m ;  np. Nunc  redeo u d  quae  
( z a m  ad ea , q u a e ) ,  tnihi mandas .  Cie.  osobl iwie gdy D e ­
mons t ra t ivum m a  stać mi ędzy  quant i qui  ob. §• 231. Lrvv. 6.

2 )  N i e k t ó r e  S ł o w a  w y p u s z c z a j ą  s i c  c z a s e m  w  
m o w i e ,  o s o b l i w i e  S ł o w o  Sum  w  z n a c z e n i u  ł ą ­
c z n i k a ,  k i e d y  S u b j e k t  o p r ó c z  P r e d y k a t u  m a  j e s z c z e  
e p i t e t .

IIoc nihi l  ad  ine ( sc.  p e r t i n e t ) .  Nihi l  ąd rem ( f a c i t ) ,  
venia , nec ne. Nihil  nlKud (  f e c i t ) ,  quam (levit. ] | l a  
q u i de m  nocte nihil  al i ud ( a c t u m ) ,  p r a e t e r qu a m  vigi l a tum 
est, in urbe .  Omnia  p r aec l a r a  , r a ra  sc. sun t .

U w a g a .  W  zdan iach  złożonych ( pr z e c i ws t awi en i e  za ­
wie r a j ących)  jeżel i  to samo Słowo ma być  powtórzone p r zy  
k a ż d y m '  S u b j e kc i e , k ł adz i e  się tylko p r zy  j ed n y m ( z a z w y ­
czaj  p r zy  o s t a t n i m ) , przy  innych z iś jest. domyślne .

Non qu i d  e a o , sed qu id  oratur  poss i t ,  disputo.  Non modo 
t u t o r e s ,  sed e t i am puer  ipse sibi per su a s i t .  Ego A f r i ca nu m 
admi ra t ione  q u a d a m  vi r tu t i s  e j u s ,  ille vicissim opinione 
for tasse n on nu l l a ,  q ua m de meis  mor ibus  h a b e b a t ,  ine di-  
l e x i t .  P od o b n i e :  Q u e r e b a n t u r  vicinae g e n t e s ,  cas t ra  non 
u r b em  p o s i ta m  in mevlio esse.

3) Adeo,  i t a , lam  ( t a k  dalece, tak) wypuszcza 
się często przed następującym ut (iż) ; lecz nie­
kiedy należy do Przymiotnika.
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Caesar i  p r aec l ar um quo d d am et paene  d iv inum i ngen imn 
n a t u r a  t r i b u i t ,  i r t ( ł « / - i ź )  in eo exper i r i  voluisse v i d e a t u r ,  
quid  efficere posset .  Z a ś :  I t a  {adeo ,  t a m )  inultos habemus  
beneficio tuo conserva tos ,  u t  d u b i t a r e  debea t  n e m o ,  qu i n  
p l e r o s q u e ,  si id  fieri po ss e t ,  ab  ińfer i s  exci t ares  o b . § . 2 1 1 .
II w. 3.

U w a g i .
1 )  Czasem p rz ywodz ą  Łac i ni cy  c udz ą  m o w ę ,  nie k ł adą c  

i n q u i t , a i t ,  d i c i t ,  r e sp o n d e ;  t ip. :
Impera t or  mil i tes ad a r ma  r edi re  j ube t . , ncque e nini lu­

x u r ia e  j a m  locum es se ;  zam.  j ube t  et d icel .  ( a l bo  dicens)  
luxu r ia e  j am l c « i m  non esse. Cicero ol i in:  non omnibus  
servio.  E n n i u s  recte  ; Amicus cer tu s  in re in cer ta  cern i tur .

Podobnie  i i nne  Słowa opuszczać  się mogą , k i e d y  ięh 
z poprzedza j ącego  domyśl ić  się ł atwo i w jego znaczeniu  są 
n ie jako z a w a r t e ;  np.  Hostes omni bus  r e b u s  subi to per ter r i t i ,  
n  eque consil i i  h a b e n di  n eq ù e  a r ma  capiendi  spat io dato 
p e r t u r b r f n t o r , copiasne  e d u c e r e ,  ari cast ra d e f e n de r e ,  an  
fuga  sa lutem p e t e r e ,  praes t ar e t  — z a :  p e r t u r b a n t u r ,  dubi­
ta n te s  albo i n c e r t i ,  copiasne  cet.

2 )  Podobnym sposobem zaczyna ją  w zapal e  mo wę  od Ac- 
cus c. luf.  l ub przez ut  z T r y b e m  ł ą c z ą c y m ,  nie poło­
ży ws zy  wprzód  w y r a z u ,  od k t ó r eg o by  t a k owa  Kon s t ru kc y a  
zawis ł a .

Adeone homines im m u ta r i  ex a m o r e ?  Czy  p o d o b n a ,  a b y  
mi łość t a k  ludzi  odmieniać  m i a ł a ? — T u  ul  u n q u a m  te cor­
r ig a s  ? Ty  byś się mia ł  k iedy poprawi ć?

4) Przeczenie wypuszcza się ntakiedy po h a u d  
scio an, i non m o d o , gdy ue  — qu idem .następuje.

a) H a u d  scio an, i  nescio an, używa się nie­
kiedy w łacinie w znaczeniu m o że , sądzę ż e , 
ile m nie się  zd a je ,-m o je m 'zd a n ie m ;  i dla logo 
nie kładzie się' ncgacyi non, klóra na pozór zdaje 
sic bvć potrzebna, i siać musi w polszczyznie, 
jeżeli  to ha u d  scio an  będzieiny t łumaczyć przez 
nie w iem  czy  ( czego  jednak w tym razie nie 
znaczy).

E s t  a l iqui s  ac nescio an  m a x i mu s  e t i am f ruc tus  ex se­
cret is s tudi i s .  Cicero p r o m e r u i t ,  u t  sibi tanti  honores h a ­
berentur-» quant i  haud  scio an  nemini  u n q u a m  habi t i  s i n t - —' 
j ak i e  nie  wiem czy  komu  czyniono k i e d y  ( t .  j. j ak i ch  może 
nie  c z y  niono n i gdy  n i k o mu ) .  Mea  qu i de m sentent ia  ,  h uud
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scio ah  vita e o r um ,  q u i , s e  agri  cul t ione o b l ec t an t ,  nulla  
beat ior  e-se po s s i t — nie vviem, czy może być  jakie życie 
swobodniejsze nad  wiejskie ( t .  j. ntojćia zdaniem nie ma  
swobodnie j szego) . — I n a  wza jem:  Solon mor tem suam do­
lore amicorum carere noluit .  Sed  haud scio an mel ius E n ­
nius  , qui  non censet  l ugendam esse morteiu — nie wietn 
cz y  nie lepiéj Munius/, ( t .  j. rozumiem że lepiej) .  Recte 
t u  quidem,  sed h aud  sc io ,  an  mel ius i l l e — n i e  wiem czy 
on nie lepiej  (t .  j. sądzę źe on l epi e j ) .— Podobnie .zpaj-  
dujomy : dubito a n , incertum un ; np.  Dubito an  hunc pr i ­
m u m omnium p o n a m . — (sądzę  że powinienem) .  N e p . — 
Mor i endum certe es t ;  et id incer tum , un  eo ipso die. C i c . — 
nie  p ew n o,  może j eszcze dziś.

U  w a g i.
1)  Używają osobliwie tego wy rażen i a  haud scio an Ł a-

cinicyj  a b y  t o ,  co za n iewątpl iwe inają , przez skromność 
obojętnie w y s t a w i ć — Peri pathet i corum pr inceps Aristoteles 
f u i t ,  quem excepto Piatone-,  haud  scio an tecte dixer im 
pr inc ipem phi losophorum (nie  wiem , czy nie slnsznie n a ­
zwę ■— t. j który podług mego zdania  godzien sig na zy w a ć  
Książęci em filozofów).

2)  Kiedy hąiid scio ( nescio) ,  dub i to , uży te są w wła-  
ściwćtn z n ac z e n i u ,  n ie w ie m , w ą tp ię ,  nas tępuje po n i ch ,  
j a k  zwykle w zależnych p y t a n i c h , m im ,  enkl i lyczne n e ,
a w podwójnych pytaniach n u r n - a n ,  u t r u m - a n , ne - an
i t. d. np- Nesci:  (^dubito, incertum e s t j ,  ventu inane s i t ,  
an non venturus.  H aud  scio, utrum  t ibi , '  an  illi hoc d a n ­
dum putem.

h )  Nasze n i e  t y l k o  n i e , l e c z  n a w e t  n i e , wy. 
raźają czasoip Łaciniey przez jedne negneyą, 
opuszczając n o n  przy pierwszym wyrazie z dwóch 
sobie odpowiadających, gdy sec/, n e — q u i d e . r n  
następuje.

Qui  magnum sceltis c ommi ss e r un t , non modo sine cura  
q u  i e s o u ut (n i e  tylko spoczynku nie używają  bez  trosko w)  
seti nr  spi rare quidem sine mętu  p o s s u  n t- — Indigne fere­
b a n t  Tarquini i  r egnare lioiqae a d v e n a m ,  non m o d o , c i v i_ 
c a e ,  sed ne I t a l i c a e  quidem  st i rpis fo ie  ty lko  nie o b y .  
w  a t e I s k i e g o , lecz nawet  nie- i t a l s k i e g o  rodu) .  —. 
Qui  ita magnam ex hostilius r e tul i t  victoriam « ut plus d a mn i  
inde quam commodi  in retnpubl ieain r edu t ida r i t ,  non mod0 
ei t r i u m p h u s  dece rnenous  est (nie tylko mu «te należy 
uchwalać  t r y u m f u ) ,  sed ne s u p p l i c a t i o n e s  quideui 
habendae .

324 Część III , Rozdzia ł X P rl I .  §. 242.
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Syntaxis om. Dc Ellipsi  $. 242. 3-5

U w a g a .  Zn a j du je my  j ednak t aki e  nie tytko  w y r a ­
ż o n e  i przez  non modo n o n .— Nie t rzeba tu zaś mieszać 
p r zy k ł ą  tów,  gdzie n i e  ma odpowiadających sobie dwóch 
Wyrazów przeczenie w sobie mieszczących , albo też gdy te 
wspólnńin Słowem z sobą są połączone,  a zatem i p r zecze­
nie tego Słowa wspólnćm być mus i ;  np  Ad Caesar is t r u ­
cidat i  corpus  noti viodo a m i c i , sed ne servi quid etti a c c e- 
d e b a n t .  — Ws z a kż e  i my powiedziel ibyśmy tu bez oso­
bnej  negsey i :• I),o ciała Cezara nie ty lko  p i zy j ac i e l e ,  lecz. i 
n iewolnicy nawet nie śmieli  p r z y s t ą p i ć . — Podobnie ' / .prze­
łożeniem:  Ad Caesar is  corpus ne servi q u id e m , non modo  
amici  acc e de b an t . — Jeżeli  zaś wspólne Słowo słoi przed ne 
qu id em ,  na końcu pierwszej  połowy zda n i a ,  zwykło mieć 
przy  sobie nega cyn : Ad Caesar is corpus non modo  amici  non 
a ccedeban t ,  sed ne servi  quidem.

5 )  Przyimlii bardzo czeslo sic wypuszczają. A. 
mianowicie:

ci) Gdy dwa lub wiocój Rzeczowników jest z so­
bą przez e/, vel, i t p. spojonych, Przylmck tylko 
przed najpierwszym sic kładzie.

Annus  dividi tur  in  vei’, aes tatem,  auc t umnmn et hieinem.  
Quae  de Hercule vel S at ur no  t r a d u n t u r ,  fabulosa arbitror.  
El ium sub  marmore  a t q u e ' a u r o  servi tus habi tat .

U w a g i.
1 ) W  wyjaśnianiach z a ś ’, porównaniach lub przeciwsta­

wieniach pospolicie powtarza się Przyi i r iek;  np ,  Theban i  
accus an tur  'apud  . AinphtctySnas » id est,  apud  commune  
Graeciae  conci l ium. E x  vita discedo t anqumn ex hospi-r 
lio, non t anqua tn  e x  domo. Plato rat ionem in  capi te s i cut  
in arce posuit .  Ani ini  p iorum,  cum e Corporibus excesse­
r int , /» co e l um quas i  in  domici l ium suum p e r v e n i u n t . — 
Podobnie ,  gdy et do objaśnienia  służy;  np.  Proba vita via 
est  iti coeluin et (zain.  id e s t j  coetum eorum,  qui  j am vi­
xerunt .

2 )  Przy  samej  Àdpozycyi  j ed n ak  czasem się P r z y i me k  
wy p u sz c z a ;  np- Ad r e m e d i u m ' jam diu n eq u e  des idera tum 
nec adhibi tum» ( " ' O  dictatorem d icendum,  civitas confugit .  
Liv. X X V l I  B. P rz y  Ger und i um zaś  to wtenczas  tylko 
czynić się może ,  gdy ta ko we z innćm jest  przez  et połą­
czone:  P t  a d  cursum e q u u s ,  ad  arat ldum bos , ad  i nda­
g andum can i s ;  sic homo ad  duas  r e s ,  ad  intel l igendutn et 
( a d )  agendum natus  est.

3)  P rz y i me k  in te i  z na tury  swego znaczenia zawsze raz  
tylko przed dwoma czwar temi  p r zypadkami  stać powinien ;
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326 Część 11J. R o z d z ia ł  X V I I .  §. 243.

np,  In te r  lucern et  t enebras .  Irae sunt  in ter  Glycer ium 
et g n a t u m ; — ehyba że tego jasność wy ma g a ,  t ub  czwar te  
p r zypadk i  są i nnym wyrazem-rozłączone ; np. Romae iur i  
dieundo urbana  sors Pomponio:  in ter  cives romanos et  in~ 
te r  peregr inos P. Furio, Philo evenit .  (Bez  powtórzenia  
in ter  można by do c i v e s  tównie  p e r e g r i n o s  j ak i r o ­
m a n o  s ściągać) .  Nestor  componere li tes in ter  Pel idein 
fest inat  et  in ter  At r i  dem.

bj .Gdy w dwu zdaniach lenze sam Przyimck. 
ma siać,  poeci pozwalają sobie w picrwszćui go 
wypuścić; jako to:

On a s ego te ( per') oYas et quanta  per  aequora vec tum 
accipio. '  Virg.  Quae ( i t i )  nemora aut  quos agor in spe­
cus.  lior. Stat, medius  j amque ( j i d j  hos clypeum,  j am ver t i t  
a d  illos.  Stat .

6) Spójniki / ,  n lbn , z a ś y w następujących ra- 
z a e «i vv y j)ti s 7. c z a j ą sio:

a) Łącząc w zdaniu jakiem wiele Tmion lub 
Słów z sobą, albo każdemu et się dodaje (które 
to zdanie natenczas P o ł y  s y n  de  t on sic zowie),  
albo żadnemu ( A s y n d e t o n ) .

Philosophiae s t ud i um longe ceteris et  studi is e t  ar t ibus 
antecedit i .  Vescimur  best i is et t er renis  et  volat i l ibus.  E t  
d i s c a s ,  oportet  , et quod didicis t i ,  agendo confirmes.  ~  E x  
cupidi tat ibus od i a ,  di ss idia ,  discordiae,  sedi t iones ,  bel l a  
na-òuntur .  O n a e r e s  sensibus percipiuntur ,  eas c e r n i mus ,  
a u d i m u s ,  g u s t a m u s ,  ol facjmus,  t angimus.  — Podobnie n p_ 
tjtie ; no. Sine imperio nec domus u l l a ,  nec c iVi t t s ,  7lec 
ge n s ,  nec lioinliiuin univer sum genus  s t a r e ,  nec na tu r a  
omnis potest.  Neque opuścić nie można ,  ale za nie n <,n 
położyć:  — Non  cani  non  rugae  repente  auctor i tatem afferre 
possu i) t.

U w a g  i.
1)  Inne Spójniki  tego r odza ju ,  j ak a u t ,  ve / ,  s iv e ,  na 

pierwszćin tylko miej scu,  nie zaś całkiem wypuszczone 
być  mogą;  wyjąwszy  sive przy ve l im,  noli in ; np. Mihi 
velini, nolim,  es t  certa dicenda sentent ia.  1 C'ic. Spero 
sen v e l i n i , seu n o l in t , quieturos.  Lio.

Z innemi  p a r t y ku ł a m i ,  które sie powtarzać zwy k ły ,  j a ]t  
tu m ,  q u a ,  p a r / i m ,  m odo, n u n c , j a m , tego sobie pozwa­
lać aie można.
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2 )  Zamias t  e t  często i n n y  Spójnik lub Re la t i vum się po­
wtarza  z większą  dobi tnością.

Si inundutn efficere potest  concursus a t omo r um,  cur  por ­
t i c u m ,  cur  t e m p l u m , cur  d o m u m ,  cur  urbein non po tes t?  
Gr aec i a ,  quae i a m a , quae  g lor ia ,  quae  doct r ina ,  quae  p l u ­
r imis a r t i b us ,  quae  e t iam imperio et bellica l aude f lorui t ,  
pa r vu m quendam locum Europae  tenui t .  Hominem hominis  
incommodo suum augere commodum , magis  est cont ra na ­
t u r a m , quam  m o r s , quam  p a u p e r t a s ,  quam  dolor.  Cic.

b )  W pr/cci wstawieniach opuszczają często -Ła­
cin icy Spójniki znaczące a, zaś.

Impera tor i  est  g lor ia ,  mil i t i  ( a u te m )  l abor.  Ignosci to 
saepe a l t e r i ,  n u nq u am ( v e r o )  tibi. Religio J ) e u m  colit,  ( a l )  
superst i t io violat. Operum fast igia spect antur ,  f un d ame n ta  
latent .  Affi rmabat  Caesar ,  suam i nnocent i am*perpetua  vita,  
fel ici tatem helvetico bello esse per spec tam.

U w a g a .  Zamiast  łączenia dwu zdań  p rzez ,  podwójne 
e t , l ub neque ,  można je za pomocą ut  — i t a  na porównan i e ,  
l ub przez  non solum  — sed etiam  lub ne — quidem na  
przeciwstawienie  zamienić.  Dia t ćm większej  dobi tności  
opuszcza się to e l i a m , czasem solimi, a nawe t  s e d ;  np.

Graecia ut  l i t eraruin laude , i t a  vi r tut is  f ama ceteris ci ­
v i t a t ibus  antecel lui t .  Non  p r aeda  so lum ,  sed  armat i  quo­
que in per iculo fuerunt .  Liv.  Pol l io oinpibus negoti is non  
in ter fui t  s o lu m ,  sed ( e t i a m )  praefui t .  Cic. Infesta nobis 
civitas ita bello afflicta e s t ,  u t  non modo  nob i s ,  ne posteris 
quidem t imenda  nostris esset.  Liv.

7) Gdzie Polacy poprawiając się niejako w tein, 
co powicdżianćm było,  używają retorycznej fi­
gury co m ów ię?  tam Łacinik za quid dico? kła­
dzie samo dico w tyle wyrazu , który poprawić 
chcemy. (Ta figura zow.e sic Epanorlliosis).

Si Hispania cessero,  in Africam t ransscendent .  T r a n s -  
scendent  d ic o ? (co m ów i ę ,  p r ze j d ą ? )  jam duos consules 
mi s e r un t  — Częściej  j ednak  za dico  zna jdu jemy a u tem . 
n p .  Alio me vocat  gloria t ua :  alio a u t e m ?  quasi  vero c e t . —  
N'ura quis testis Pos t humi um appel l avi t ?  testis aulem '1. nuin 
accusator?  — Me um est  scire et  c u r a r e ,  quid in republ i ca  
fiat:  fiat a u le m ? imo et iam quid f utu rum s i t .— Quid isti  
mal i  non fecissent :  non fecissent  a u tem ?  imo qu id  non 
f ecerunt  ?

Gram. tac. Troj. Wyd. 4. Ą2
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IY. O z a m i a n i e  w y r a z ó w .
244. Jedno wyobrażenie różnemi wyrazami daje sio 

wykładać; nie tylko zaś jeden Rzeczownik , Przy­
miotnik lub Słowo za inny Rzeczownik i t. d. 
kłaść można, lecz nawet jedna cześć na inną za­
mienić się daje. Ozdobność mowy zamiany ta­
kiej wymaga. Z ostrożnością jadnak przy tćin 
postępować należy, uważając pilnie, czyli dwa 
rozmaite wyrazy w rzeczy samej jedno znaczą.

1) Rzeczownik czasem na dwa inne się rozkła­
da,  all)o na inny zamienia.

Pat r i c io rum superbia  plebis animum  ( z a m .  plebem )  offen­
dit .  Mul ta  militum corpora  vu lnera t a  sunt .  Mucrone g la ­
d i i  i c t us ,  zam. glad io;  j ak  nuhien D e o r u m , za Dii.

Często stoi C o n c r e t u m  p r o  a b s t r a c t o ;  np.  me con­
sule za in meo consu la tu ;  a p uer is  zam.  « p u e r i t ia  ; i n a ­
wza jem a b s t r a c t u m  p r o  c o n c r e t o ;  np.  j u v e n t u s , 
ado lescen t ia ,  se n e c tu s ,  m i l i t ia ,  za ju v e n e s  , ado lescen tes , 
se n e s . milites ; nihil  za  n e m o , se rv it ium  za  servi . Liczb* 
po jedyncza  za m no g ą ,  i wza j emni e ;  np.  Hanniba l i s  mtles  
al acer  arma capit .  Pulso equite , cum pedi te  pug na t um est. 
Legendus  est Gracchus  orator  ju v e n tu t i .  In e a ,  quae non 
▼ult,  saepe adolescentia  i ncur r i t .  Cogere militiam. S e r ­
v i l ia  se movent .  Levem  a rm aturam  ( z a :  mili te s levis a r ­
m a t u r a e )  in pr ima  acie collocare. Vi rg in ius  cum ingent i  
advocatione  ( z a :  cum mul t i s  advocatis ')  in foruin Venite 
N us qua m legatio  ben igne  audi ta  est.  Haec mea tu te la  es t  
( t .  j. albo t u t o r e s , albo puer i  tu te lae  co/nfmtssi').— A'os 
consules  u Cyc e rona ,  zam.  ego consul.  Ztąd się mówi:  
supra  d i x i m u s ,  infra dicemus,  zam.  d i x i ,  dicant.

2 ) Gdy Łacinik łącząc Przymiotnik z Rzeczo­
wnikiem szczególniejsze znaczenie Przymiotniko­
wi chce nadać, to go pospolicie na Rzeczownik 
zamienia; Rzeczownik zaś jego w drugim przy. 
padku kładzie,  albo z głównym Rzcczwwnikiem 
łączy przez i. Przeciwnie zaś, co my przez Sub­
stantiva (osobliwie v e r b a l i a )  wykładamy, tu 
•Łacinik, nic znajdując w swój mowie dosadnego 
Rzeczownika,  przez Adjectivum opisuje, albo 
gdy Rzeczownik od Słowa pochodzi,  takowy na 
Gerundium lub Participium zamienia.
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Novi animi Ini s i n c e r i t a t e m ,  7.a animum tuuin sin­
cerum.  Isocrates n o b i l i t a t e  discipulorum  (zatn.  nobilibus 
discipulis) floruit. Periclis vim dicendi terroremque  Athenae 
t imuerunt  (za terribilem vim d).

Ł a t w o  p o z n a s z  s z k o d l i w o ś ć  t e g o ,  wyraża się : 
facile intelliges,  quain hoc sit perniciosurk ; albowiem p er -  
nic ios i tas  me mogą Łacinicy mówić. P r z y c z y n y  zn i­
szczen iu  p r z y j a ź n i ,  \iohry Łacinik nie wyłoży: causae 
sublationis  amicit iarum; lecz causae lolle ridi amicitias  , albo 
raczéj : causae tollendarum amicitiarum.  T a k :  hunc Cgo et 
vivum  (za  życia) di lexi , et mortui  (po śmierci) memoriam 
pie recolo. Quae vigilantes  (na  jawie) cogitamus,  ea 
somniamus dormientes  ( we śnie). Neque p raesen t i  adu­
l ar i ,  neque maledicere absenti  virum probum decet (vv o- 
czy — za oczy).  Literae tuae mihi cibum capienti  ćpodczas 
jedzeniai) redditae sunt.

3) E  i e d y zamiast Słowa kładzie się Rzeczo­
wnik zc Słowem, Przysłówek zamienia się za­
zwyczaj  na Przymiotnik z tymże Rzeczownikiem 
sic zgadzający ; i odwrotnie np, ;
, Grave vulnus  mihi infl ixit  — zain. G ravi ter  ine vulne­

ravit.  Assiduam dat operant literis — zam. Assidue  literis 
studet.  Vehementi amore tui flagro — za Vehementer  te amo.

4) Czasem Ła ci ni cy  kładą stopień wyższy za 
równy, a najwyższy za wyższy i na odwrót. A 
mianowicie :

a )  Kładą stopień wyższy za równy:  1) podług §. 187 
Uw. 2 i 21Ó, e ;  np. Senectus natura stia est loquacior  (za 
gadatl iwa).  Vinuin acidius  e s t ,  quam  ut  bibatur (za kwa­
śne ,  niż aby można pić) 2 )  W  ogólnych porównaniach 
(t .  j. t am,  gdzie nie idzie o ścisłość w porównaniu),  lubią 
Łacinicy przesadzać,  kładąc stopień wyższy t am,  gdzie my 
na równym zazwyczaj przestajemy.=  Rzecz t a k  j a s n a  
j a k  słońce (sole clarior). Nie ma nic t a k  w y b o r n e g o  
( pra e s ta n t iu s) j a k o  zdrowy rozom. Żaden kraj na świecie 
nie jest t a  k w i e l k i  jak Chiny (Ohinensiuin imperio nul- 
luiri est m a ju s) .  Jak  żyje nie widziałem człowieka t a k  
n i e r o z s ą d n e g o  j a k  on (hominem illo stu lt iorem -  le­
piej : nihil stu lt ius  vidi hoc homine).  3)  Nasze porównanie 
przez r a c z e j  ( b a r d z ie j ) i ni z  , lub:  nie ta /c—  j a k  r a c z / j  
oddają Łacinicy przez dwa wyższe stopnie,  rzadko przez 
magis quam i minus quam “  Ten człowiek s z c z ę ś l i w y m  
jest  r a c z e j  n i ż  rozumnym — albo:  nie tak r o z u m n  y m  
j a k  r a c z e j  szczęśliwym ( fe l ic io r  quam pru den t i  o r ) .  P a­
wła Emiłego mowa nie t a k  była ludowi m i ł a ,  j akprawdg
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w  sobie mieszcząca ( v e r io r  quam g r a t io r  pppnlo).  Powietrze 
morowe nie tak było n i e b e z p i e c z n e ,  j «k g r o ź n e  ( m i ­
nacior  quam p er icu lo s io r ). Rzymianie niektóra wojny pro­
wadzili  b.<rdziej o d w a z  n i e  n i ź s ?, c z ę ś  I i w i « ( f o r t u / s  
quam fe l ic ius').  Ta  rada Alexarulrowi nie t a k  p r z y ­
j e m n ą  była jak raczej p o ż y t e c z n ą )  ( ln b  mniej przyj* 
niż poż. —  utilius  quam car ius) .  —  Kiedy Przymiotnikowi  
zbywa na drugim s t opniu,  musi  się wyrazić porównanie 
pr zez  magis  i quam.  Celer bardziej  był  wymownym niż 
mądr ym (m a g is  d iser tus  quam sa p ie n s ) .

b )  Kładą s l o p i e ń  n a j w y ż s z y  z a  w y ż s z y : gdy 
polskie porównania wyżś-zego s t o p n i a ,  w które (zazwycza j )  
wchodzi  : im k to  ( im  co, im k tó ry ,  a, e )  —  tćm  wyrażają

■ przez ut quisque  i i ta  z stopniami najwyższómi ; np. Tn mor­
bis corporis u t  q u i s q u e '  est  d i f f i c i l l i m u s ,  i t a  me­
dicus n o b i l i s s i m u s  et, o p t i m u s quaer i tur  (qm t r u ­
dniejsza choroba, tein sławniejszego i t. d.).'  Im która sprawa 
jest  z a w i l s z a ,  t om l e p s z e g o  do niej należy wziąć 
obrońcę ( u t  quaeque  causa diffic i l l ima  es t ,  ita optimus  a d ­
h i b e n d u s  est pat ronuj ) ,  lin kto u c z e ń  s z y  t ym s k r o  in- 
n i - j s z y m zwykł  bywać ( u t  quisque  est doctiss imus  ,  i ta 
madentis sintus cet .) .  W radzie .syrakuzańskićj  kto drugich 
godnością i wiekiem p r z e w y ż s z a ,  ten p r z e d  i n n y ­
mi  zwykł  z a w s z e  mówić (u t  quisque  honore et «et i te  an ­
t e ced i t  t. j. aetate prim us  es t ,  ita primus  solet dicere).

Uw aga.  Mni e j  u ż y w a n o  w t a k i c h  p o r ó w n a n i a c h  z w y c z a j ­
n e g o  w p o l s z c z y z n i e  w y r a ż a n i a  s ię s p o so bu  p r z e z  quo i koc 9 
l u b  quanto  i ta n io  z quisque  l u b  quis  ; j e d n a k ż e  go za b ł ę d n y  
u w a ż a ć  nie  n a l e ż y ;  n p  Lm k t o  j e s t  b a r d z i e j  u t a l e n t o w a n y  
i im b i e g l e j - z y  w u c z e n i u  , t ć m pro  co w ni ć  j i « p a rc i e j  z w y k ł  
u d z i e l a ć  n a u k i  quo ( l u b  q u an to )  q u i s q u e  ( l u b  qu is)  in­
geniosior  es t  e t  soller t ior , hoc ( l n b  ta n to )  d  ocet, iracundius  
et laboriosius  — a l bo  ut. q u i s q u e  - es t  i n g e n i o s i s s i m u s  cet .  
P o d o b n i e :  quo quisque d o c t io r ,  eo modestius  se g e r i t ;  quo 
i m p e r i t i o r , eo a r r o g a n t io r  esse  s e d e t . — Z n a j d u j e m y  t e ż  
c z ę s t o  d w a  z d a n i a  ś c i ą g n i o n e  w j edno  p r z e z  o p u s z c z e n i e  
ul  i i la  , a w t e n c z a s  quisque  stoi  b e z p o ś r e d n i o  po p i e r w s z y m  
i m p e r l a i  == I m m ę d r s z y m  j e s t  k t ó r y  c z ł o w i e k  , t ć m s p o k o j ­
niej  u m i e r a ,  i m m e r o z s ą d n i e j s z y m ,  t ć m n i e s p o k o j n i e j  — sa -  
pien l/ss imus quisque aequissimo  a n i m o  m o r i t u r ,  s tu l t i s s im u s  
iniquissimo.  Jin k t ó r y  list. d a w n i e j s z y ,  t ć m  w c ze ś n i e j  n a ń  
o d p o w i e m — antiquissimae cuique  e p i s t o l a e  prim um  r e s p o n ­
debo.  I m  b a r d z i e j  n a m  tos s p r z v j a  , t ć m m n i e j  m u  u f a ć  
w y p a d a  — m axim ae  cuique f o r t u n a e  minime c i e d e i i d ń m .

c )  Z n a j d u j e m y  na  o d w r ó t  za n a s z  s t o p i e ń  n a j w y ż s z y  u 
Ł a c i n i k ó w  w y ż s z y  t y l k o  w t e n c z a s ,  k i e d y  m y  o d w ó c h  p r z e d ­
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miotach mówiąc używamy o j ednym z nich wyrazu p ie r w s z y ’ 
o drugim o s t a t n i —  P i e r w s z e  sześć ksiąg W irgli eg o 
Eueidy opisują podróż Eneasza do Włoch,  o s t a t n i e  szesć 
jego bohaterskie dzieła (sex p r i o r e s — s e x .  p o s te r io re s  li­
bri — bo dzieło dzielimy na dwie części biorąc po 6 ksiąg) .  
Zajmićj t y  p i e r w s z e  miejsce ( priorem  l ocum) ,  ja siędę 
na drugićm.  P i e r w s z a  część tego okresu,  nie dobrze jest 
połączona T. o s t a t n i ą  ('jprior j ars non apte p o s te r io r i ) .  
Mnie (z  dwóch Edyióiv) pierwszym obrał  iud rzymski  (me 
p r io r e m  creavit).

5) JSemo i non  stoją czasem za nullus , nullus 
zaś za non . — Omtiis  używa się częścią distri­
butive za cjuiscjue częścią collective za lo tu s , za 
które także cunctus  się kładzie.

Adhuc neminem cognovi poetam , qui sibi non opt imus 
videretur- Alexanclriae nives non ęaduut .  Misericordia pe r ­
motus hoc feci,  quoe tibi nulla debetur.  Podobnie:  nullus 
dubi to ,  wcale nie wątpię:  Nullus  s u m ,  nie ma m n i e ,  zgi­
nąłem !

Sanguis  per venas omnes in orane corpus (przez w s z y ­
s t k i e  ż y ł y  po c a l e m  ciele diffunditur . ,  Grnnis { k a ż d y )  
homo est mortalis,  sed non omnis (n i e  c a ł y ,  nie c a ł k i e m ,  
nie z u p e ł n i e )  moritur.

Osobliwie często stoi nihil  i quid  ( quidquam ) za nemo i 
quis {qui- quam)  przy porównaniach stopnia równego i wyż­
szego: Nihil  est tum miserabile , quam ex beato iniser. Quid  
est la ta d im iss i le , quatn Demosthenes et Lysias. Nihil  me 
i n fo r tu n a t iu s , nihil  f o r t u n a t i u s  est Catulo.  Homine i mpe ­
rito .nunquam quidquam in ju s t iu s , Quid  te potest  esse s u ­
p e r b i t i l i

6) Przysłówki prius  wprzód,  prim o  najprzód,  
postremo ( ultimo)  naostatek, i inne niektóre,  
zamieniają się w ł aci ni e na Przy mi otn ik i ,  i zga­
dzają ze swemi rzeczownemi imionami.  Podo­
bnie stoi et ipse  za quoque , idemque (e t  idem )  
za atqu e , solus (unus)  za ta n tu m , ( jedynie),  
totus  za piane (całkiem).

U w a g a .  Idemque  kładzie s ię ,  k iedy Predykatowi  lub 
Appozycyi  przydaje się d r ug a ,  na którą chcemy zwrócić 
uwagę czytelnika;  np. Caesar dtt.l' fuit. belli perit issimus 
idemque  n< bi ì issimus o r a to r  et gram m aticus .  Cicero o ra to r  
idemque philosophus.  — E l ipse  używa s i ę ,  kiedy p r z y ­
znawszy jaki  przymiot  Rzeczownikowi (w kształcie Apozy-
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cyi lub Predykatu) ,  ten s»in przymiot drugiemu znowu 
Rzeczownikowi przyznajemy: Cicero,  summus o ra to r  pa­
t riam servavit ;  Caesar, et ipse  haud contemnendus ora tor .

Primus  venist i , ultimus discessisti. Oinniuin nationum 
exterarum principem  ( primam )  constat  Siciliam se ad ami­
citiam fiilemrjue populi IA inani applicuisse, Hispaniae p o ­
stremae  jugum est impositum. Hemo prior i  sex vultures 
apparuisse ferunt.  Omnium amicorum is solus ( tylko) mihi 
obviam venit ; se<l soli  milii occurrit. Urbem lo tam  (cał ­
kiem)  ferro ignique] vastavit- (ob. jeszcze niżej Uw. 2).

Podobnie minor, pauci  za minus , p a r u m ;  ma) o r , m u l l i , 
plures  za mullum , plus  L t. d.

Haec tibi victoria non minorem peperit  gloriam, imo ma-  
j o r e m — nie u t nie , )  owszem w i ę c e j  zjednała c hwa ły . —■ 
M ull i  homines,  w i e l u  ludzi ; plures  , p auciores , w i ę c e j  , 
m n i e j  ludzi. Plurimi  luere ,  quibus haec displicerent;  — 
n a jw ię c e j  było takich , co im się to nie podobało.

A on minus quam lubią zamieniać łacinicy najczęściej na 
non magis quam , na odwrót kładąc imiona do nich nale­
żące;  np, On ciebie nie mniej kocha,  jak jego; zain. Te  
non minus amat  quam i I 1 u m , mówi się: i 11 u tu non m a­
g is  quum t.e ninat. — 1 tak we wszystkich podobnych p r z y­
padkach;  np Z i : Non tu me es i le ter ior , — Hoc non mi ­
norem illi maestitiam qua in mihi laudem attul i t ;  i t. d. 
kładzie się częściej: Non ego te praeslan tjor.  — Hoc non 
majorem  il li landem cet. Dimicatum est non magis  cum 
hostibus,  quain tcum proditione et perfidia sociorum.

U w a g i -
1)  Nemo non, albo nullus non, stoi za quisque, zaś non­

nemo albo nonnullus,  za quidam. Nemo po te s t  non esse 
tyle znaczy co: omnes sunt  necessario; np. Nemo p o te s t  
non beatissimus esse,  cui nil deest. — Zamiast: omnes quot­
quot sunt ,  fuerunt ;  mówi się: ad  unum omnes;  np. Ątf 
unum omnes interfecti.  — Za omnis q u i , i u b quisquis , uzy_ 
wano skrom niej: si  qu is ;  np. S i  quid  est in me ingenii.  
Po Przyimku sine lepiej jest omnis na ullus zamienić;  t,p. 
Nihil est, sine ulla dubitatione (sine ulla  controversia), quod 
Deus efficere, non possit ,  et quidam sine labore ullo (sine 
omni).

2) Przy Przysłówkach baczyć na to należy, czyli wył ą ,  
cznie znaczą tylko przymiot czynności wyrażonej prze^ 
Słowo,  albo też razem i przymiot Subjektu,  o którym jest  
mowa,  albo uareście tylko się subjektu dotyczą: stósowifia
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bowiem do tej różnicy kładzie się w łacinie w pierwszym 
tylko razie sam Przysłówek , w drugim albo przymiotnik 
zgodzony z Subjektein albo Pr z s s ł . , w ostatnim zaś sam 
Przymiotnik.— Koło s z y b k o  się obraca; (rota l i l a  currit ,  
lub cito; bo i kolo można nazwać szybkićm i jego obrot).  
Podobnie starcy p o w o l i  chodzą ( t a r d i  lub Iarde  inci ­
d u n t — bo i oni są powolni i ich chód). Apelles n a j ­
p i ę k n i e j  malował ze starożytnych (pulcherrime, bo 
przymiot, tylko malowania się dotyczy nie osoby).  Po wrzu­
ceniu niektórych towarów w morze, okręt l ż e j  płynąć za­
czął { lev ior  incedebat nie levius; bo lekkość się ściąga 
tylko do okrętu , nie do płynienia,  które ani lekkićm ani  
ciężkiein być nie może.) W y b o r n i e  tę mysi wyraziłeś 
(egregie;  bo mówimy, że wyrażenie myśli jest wyborne,  
nie myśl, ani ten co ją wyraził).  N i e w i a s t a  n i e u s t r a ­
s z e n i e  mówiła ( intrepida  lub in trep id e , bo nienstraszo- 
nojjć i osoby się dotyczy i mowy).  Żyje  bardzo n ę d z n i e  
(miserrimus)- B r a t  wczoraj z d r o w o  powrócił do domu 
i  s i o s t r y  także z d r o w o  ( salvus  rediit  fr. et s a l m e  sor).  
Czemu tak b l a d o ,  s m u t n o  wyglądasz na t w a r z y  
(qu i d vultu tam pall ido  e s ,  tam rnoesto)? Przebity strzałą 
E p a m i n o n d a s  w e s o ł o  (luelus') słuchał  doniesienia o 
zwycięztwie i n i e u s t r a s z e n i e  ( in trepidus) wyzionął 
ducha. Ponieważ mi nie wolno powiedzieć o t w a r c i e  
( l ib e re ) ,  co myślę;  w m i J c z e n i u ( tac i tu s )  więc słuchać 
będę, co drudzy powiedzą. C z ę s t o  rozpuszczano w i e ś c i  
( c r e b r i  lub crebro spargebantur rumores) ,  że Cezar przy­
bywa.  b e n a t  tego dnia l i c z n i e  się zgromadził  (f r e ­
quens  convenerat senatus).  R z a d k o  gdzie nazajutrz po­
kazywal i  się n i e p r z y j a c i e l e  ( r a r i  ni e retro;  bo zna­
czy że ich m a ł o  było,  t. j. byli r z a d c y ) .  R z a d k o  
( raro  lub ra r a s )  odbieram od ciebie l i s t y ,  chociaż wiesz, 

j a k  c h ę t n i e  ( lubtns lubenter) z tobą rozmawiam,  i dla 
tego tak c z ę s t o  ( crebri) c r e b r a s l iteras) do Ciebie po­
sola m l i s t y .  L u d z i e  często p o p i  j a  n u  ( ebrii) to czy­
nią,  czego się p o t r z e ź w  u (Sobrii)  wstydzić muszą.  Nie 
masz człowieka,  któremuby w s z y s t k o  zawsze szło p o ­
m y ś l n i e  (cui omnia seinper secunda  eveniant., prespere  
cadant) .  S u l l a  i przy robotach i przy wojsku i przy 
Strażach w i e l e  przebywał  ( multus, frequens  aderat) .

7) Po wszystkich wyrazach,  które r ó w n i e  
( p o d o b n i e ) ,  lub i n a c z e j  znaczą,  kładzie 
się etc., atque (czasem et) zamiast quam. P i e  r ­
wszego rodzaju są: aeque , p a r , pariter , similis,  
s im i l i t e r , jux ta  , p erin d e , pro  eo , p r o in d e , t a ­
lis , id e m , to t id e m ,  do drugiego na ło ż ą :  aliu s,
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a l i te r , secus, con tra , contrarius, diversus.  Po  
n i h i l ,  n i h i l  a l i u d ,  q u i d  a l i u d ,  stoi nisi 
zamiast q u a m  (ob. §. 2 1 5,  I.  J).

F a m a  p a r i t e r  f a c t a  a tque  i n f e c t a  c àn i t .  Hos t es  i n t e r  se  
j a c t a b a n t ,  similem  R o m a e  p a v o r e m  f o r e ,  « c  b e l t o  Ga l l i c o  
f u e r a t .  A m i c i t i a m  t u e r i  non p o s s u m u s ,  ni s i  aeque  a ip i cos  
ac  n o s m e t  i psos  d i l i g a m u s .  Honos  ta l is  (idem)  p a uc i s  e s t  
d e l a t u s  ac  mi h i .  M i l t i a d e s  c u m  to t idem  n a v i b u s ,  atque. 
e r a t  p r o f e c t u s ,  A t h e n a s  r e d i i t .  V i d e s  o m n i a  f e r e  co n tra , 
( l onge  a l i te r ,  secus)  ac  d i o t a  s i n t  a h  h a r u s p i c i b u s ,  e ve n i s s e .  
P l a n e t a e  v e r s a n t u r  contrar io  ( d iv e r s o ) m o t u  atque  c o e ­
l u m .  —  I n f r a  l u n a m  nihil  e s t ,  nis i  m o r t a l e  e t  c a d u c u m .  
Quid (n ih i l )  e r a t  a l i u d  o l i m h i s t o r i a ,  nisi  a n n a l i u m  c o n ­
fec t io  ?

U w a g a .  Po  p a r ,  p u r i te r ,  j u x t a  z n a j d u j e m y  t a k ż e  s a ­
m o  que l ub cum; np .  S e j a n u s  p u r i  r o i n a n a e  r e i  ex i t i o  v i g n i t  
cecidi tywo.  T a c .  j u x t a  (p a r i te r )  o b s i d e n t e s  obśessosywe  
i n o p i a  v e x a v i t .  S t u d i a  pai- i ter  cum a e t a t e  c r e sc un t .  Z a ś  
jio idem  l ep i é j  q u i  p o ł o ż y ć  ; 1 T i b i  idem  cons i l i i  d o ,  quod  
m i h i m e t  i ps i .

S) J  litis a liud, alius a l i te r , (a l ia s ,  a l ib i , 
aliunde, alio  albo aliorsum ) łączą dwa zdania  
w j edno;  jeżel i  >.aś w obudwu zdaniach alius 
albo aliter  się znajduj e,  to drugie stoi zamiast  
q u a  un

Alius a l iud  d i c i t  ( j e d e n  tnówi  t a k  d r u g i  i n a c z e j ;  a l bo  
k a ż d y  inćwi  i n a c z e j ) .  Aliud a l ia s  s e n t i s  ( r a z  t a k  s ą d z i s z ,  
d r u g i  r a z  i ua ezć j ;  a l bo :  z a w s z e  i n a c z e j ) .  Alium a lib i  g r e ­
g e m  p a s c o  ( j e d n ę  t r z o d ę  t u  pa s ę ,  d r u g ą  g d z i e  i ndz i e j ;  a lbo:  
k a ż d ą  g d z i e  i n d z i e j ) .  Aliu.s alio  c u ra n t  s u a i n  mi t t i t .  Aliis 
aliunde  e s t  p e r i c u l u m .  A li te r  a p u d  alios  m a g i s t r a t u s  o r ­
d i n a n t u r .  —  Ali ter  d i c i s  a l i t e r  s e n t i s ;  a l b o :  aliud  d i c i s ,  
aliud  ( z a  quum)  s en t i s .

U  w a g a .  P o d o b n y m  s p o s o b e m  z n a j d u j e m y  p o ł o ż o n e  al ter ,  
uter ,  i i n n e ;  n p .  Si c  f o r t u n a  u t r u i n q u e  v e r s a v i t ,  u t  al ter  
a l te r i  i n i m i c u s  a u x i l i o  - s a l u l i q u e  e s s e t ,  n e q u e  d i j u d i c a r i  
p o s s e t ,  uter u t r i  v i r t u t e  a n t e f e r e n d u s  v i d e r e t u r .  Caes .  
Z a m i r X i . t  p o d w ó j n e g o  alius  p r z y  R z e c z o w n i k u  l u b i ą  t a k ż e  
Ł a c i n i c y  R z e c z o w n i k i  p o w t a r z a ć ;  n p .  z a m i a s t :  f a l l a c i a  alia  
a liam  c a p t a t ,  t n o w i ą :  Fallacia  c a p t a t  f a l la c ia m  ars  artepi  
v i n c i t ,  euncus cuneum t r u d i t ,  manus manum l a v a t  i t. d .  
P o d o b n i e :  Cives civibus  p a r c e r a  a e q u u m  e s t ;  — l u p u s  e s t  
homo homini ; — t r u d i t u r  dies die.
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9) Ponieważ w łaci nie dwie negacje nic wzma­
cniają przeczenia,  ale owszem całkiem ie zno­
szą; przeto, jeżel i  wyraz poprzedzający mieści  
negacya w sobie, przeczące Rzeczowniki ,  Z a i m ki  
i  Przysłówki  nenio, n ih i l , nullus , n un qu am , 
nusquam  i tym podobne wyrazy,  wyrażać się 
zwykły przez odpowiadające im twierdzące (quis­
q u a m , qu idqu am , ullus, u n q u a m , u sq u a m , 
i t .  d ) .

Nemo  v i r  m a g n u s  s i n e  a l i q u o  af f l a tu  d i v i n o  unquam  f u i t ;  
a lbo:  Nunquam  i r i agnus  v i r  quisquam  s i n e  a l i q u o  affi.  d iv .  
f u i t .  H o m o  j u s t u s  nihil cuiquam  ( n i c  n i k o m u ) ,  q u o d  in  se 
t r a n s f e r a t ,  d e t r a h e t ;  l ub :  H o m o  j u s t u s  nemini quidquam  ce t .

Z t ą d t o  p o c h o d z i ,  [ iż n e g a c y a  non w t e n c z a s  t y l k o  p r z y  
S ł o w i e  s t o i ,  k i e d y  s ię  n i e  z n a j d u j e  w  z d a n i u  ż a d e n  t w i e r ­
d z ą c y  w y r a z ,  k t ó r y b y  sie m ó g ł  z a m i e n i ć  n a ' o d p o w i a d a j ą c y  
m u  p r z e c z ą c y .  T a k  w i ę c  za  : A o «  v i d i t  e u m  quis g n a m , 
m ó w i  s i ę :  Nemo v i d i t ;  —  za  Non  f u i t  usq u a m , unquam , 
b ę d z i e  i Nusquam  ( n i g d z i e ) ,  nunquam  ( n i g d y )  f u i t ,  — za:  
D ix i t  se non f ec i ssè ,  p o w i ć  s i ę :  N egavi t  se f e c i s s e ;  — a za:  
Juss i t  non f i e r i :  V eiu ìl  fieri .  P o d o b n i e  et non, ac  non z a ­
m i e n i a  s ię  n a  neque; e t ia m  non n a  ne quidem  ( a n i  —  n a w e t ) ;  
et ne n a  neve , s i  non n a  n i s i ; o c z é m  j u ż  w y ż ć j  m ó w i l i ś m y  
o b s z e r n i e j .

1 )  i oni  m a x i m e  i n d u l g e b a t  D i o n y s i u s ,  neque  e u i n  s e c u s  
d i l i g e b a t  a c  f i l i um.  Ni h i l  a f f e r u n t  p h i l o s op h i ,  c u r  m u n d u m  
r a t i o n e  u t i  p u t e m u s ,  ne c u r  a n i m a n t e m  quidem  esse .  N e  
l o n g u m  f a c i a m  neve Qneu) vos  n i m i u m  m o r e r .  N o n  p o t e s t  
j u c u n d e  v i v i  nisi  c u m  v i r t u t e  v i va t u r .

U  vv a g  i.

1 )  J e ż e l i  ł a c i ń s k i e  et non , ac  n o n ,  o z n a c z a  p r z e c i w s t a ­
w i e n i e ,  i j e s t  tyJe  co p o l s k i e  a n ie ,  nie z a ś ,  ale n i e ,  n a ­
t e n c z a s  zos t a j e  n i e  z a m i e n i o n e ;  n p  H a n c  i l l e  i n j u r i a m  s uo  
n o m i n e  ac non me o  i m p u l s u  feci t .  O m n i s  p e r t u r b a r e t u r  
a e q u i t a s ,  si v e rb i s  l e g u m ,  et non s e n t e n t i i s  p a r e a t u r .

2 )  J e ż e l i  w z d a n i u ,  g d z i e  S ł owo  ina  m i e ć  n c g a c y ą ,  z n a j ­
d u j e  s ię  wi ęce j  n i ż  j e d e n  w y r a z ,  k t ó r y  się m o ż e  z a m i e n i ć  
n a  o d p o w i a d a j ą c y  w y r a z  p r z e c z ą c y ,  n a t e n c z a s  t e  o d m i a n ę  
k t y i n  z r o b i ć  n a l e ż y ,  k t ó r y  m a  być  w p r z ó d  p o ł o ż o n y .  Ni e  
p o w i e m y  wiec:  et nemu f e c i t ,  a l e :  neque quisquam  f e c i t ;  
n i e :  et n ih i l ,  e t iam nullus ,  a l a ;  nec qu idqu am , ne ullus

G ram. ta c .  Tró j .  W y d .  4.  43
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quidem  l u b  neque nilus. P o d o b n i e :  D a r i u s  in f u g a  , q u u m  
a q u a u l  t u r b i d a m  b i b i s se t , ,  n egavi t  unquam  ( n i e  d ix i t  nun­
quam)  s e  b i b i s s e  j u c u n d i u s .  B en e  p r a e c i p i u n t , q u i  ve ta n t  
quidquam  ( n i e  ju b e n t  nihil)  a g e r e , q u o d  d u b i t e s , a e q u u m  
s i t  a n  i n i q u u m .

3 )  W  s t y l u  o z d o b n y m  z n a j d u j e m y  j e d n a k  haud qvisquam,  
non unquam, non quidquam  i t .  p .  za  nemo, nunquam , ni­
hil  i t .  d.

10) O dico  zamienioném na autem  , kiedy się 
w mówieniu poprawiamy (u n a s , co mówię?), 
mówiliśmy w §. 21 4,  7.

1 1 )  Ł a c i n i c y  przekładają żywe wyrażenia za 
pomocą Słowa, nad wyrażenia oderwane, które 
przeto przez szczególne zdania opisują,  z ami e­
niając Prz yi mk i  na Spójniki ,  albo też używaj ą  
K o ns l r u k c y i  Accusativi e. Inf.., Gerundyów, I m i e­
słowów i t. p. (porównaj wyżćj  §. 244, 2).

D l a  t e g o ,  z a m i a s t :  Q u a n t u s  e s t  a t no r  b e s t i a r u m  i n  edu­
ca t ione cu s tod ia  q u e  pullorum  u s q u e  ad. defensionis  suae  
( l u b  defendendi sui)  f a c u l ta t e m ; —  inówi  C y c e r o n :  Q u a n t u s  
e s t  a m o r  b e s t i a r u m  iu educandis custod iendisqu e i i s , quae  
p r o c r e a v e r u n t , u s q u e  a d  eum f in e m , dum p o ss in t  se  ipsa  
defendere .

Ztąd p ochodzi ,  iż często się opisują:
ci) Rzeczowniki  przez T r y b y  bezo kol ic zn e, 

Gerundia,  Imi esłowy,  albo zdania względne; np.
Im perare  s i b i  (pa h o v v a n i e  n a d  s o b ą )  m a x i m u m  e s t  i m ­

p e r i u m .  M .  T u l l i u s  e s t  u n i c u m  a p u d  R o m a n o s  s p e c i m e n  
arandi  docendiqnc  ( m ó w i e n i a  albo  w y m o w y  i u c z e n i a )  o r a ­
t o r i a s  a r t e s .  Sol  oriens  e t  occidens  ( a l b o  dum orila,r e t  
o c c i d i t , za  ortu  e t  o ccasu )  d i e m  n o c t e i n q u e  conf ici t .  T e r r a  
m u la ta  ( z m i a n a  m i e s z k a n i a )  non  m a t a t  mores .  M a g n u m  
b e ne f i c i u m  es t  n a t u r a e  , quod necesse est mori  ( k o n i e c z n o ś ć  
ś iniecci ) .  D e m o c r i t u s  d i c i t  innumerabiles esse  m u n d o s  p r z y ­
p u s z c z a  n i e z l i c z o n o ś ć  ś w i a t ó w ) .  , n

U w a g a .  P a r t i c i p i u m  P r a e s e n t i s  o s o b l i w i é  k ł a d z i e  s i ę  i n  
Ge n i t i v o  p l u r a l i ,  z a m i a s t  R z e c z o w n i k a  s ł o w n e g o  na  or, k t ó ­
r y  m ó g ł b y  c za s e m  b y ć  w z i ę t y  za  G e n i t  P a r t i c i p i i  P r a e t e r i t i  
p a s s i v i ,  np-  victorum  ( od  v ic to r ,  l u b  i m i e s ł o w u  v i c iu s ); a 
t o b v  w c a l e  p r z e c i w n e  iniaJo z n a c z e n i e .  — O p t i m u s  e s t  o r a ­
t o r ,  q u i d i c e n d o  a n i m o s  audientium  e t  d o c e t  e t  d e l e c t a t  et  
p e r m ó v e t .
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b) Przym iotniki od Słów pochodzące przez 
Słow a.

P o le s i  f i e r i f  7.atu.  n i e u ż y w a n e g o  po ss ib i le  e s t ) ,  u t  f a l l a r ,  
Kon p o te s t  f i - r i  impossibile  «rsi» n i e p o d o b i e ń s t w e m  i e s t }  
u t  d i e s  p r a e t e r i t u s  r e v o c e t u r .  I n t u e r i '  soletri a d v e r s u m  ne- 
quimus  < n i e p o d o b n a ,  j e s t )  C red i  v i x  vo te s i  ( n i e  do  u w i e ­
r z e n i a  j e s l ) .  A n i m u s  oculorum effug i t  obluluni,  a l b o :  c e r n i  
n o n  p o t e s t  ( n i e w i d z i a l n y  j e s t ) ,  Dei  m a g n i t u d i n e m  mente  
complecti  nemo p o te s t  ( w i e l k o ś ć  Boga  j e s t  n i e po j ę t a ) .  I  
z t ą d  to p o c h o d z i ,  ź e  P r z y m i o t n i k ó w  t a k i c h  j a k  p o ss ib i l i s , 
impossibilis  , invisibil is  ce t . ,  Ł n c i n i c y n i o  mi e l i  w  u ż y w a n i u .

c) Przysłówki lub Przyimki  z s weiui przypad­
kami przez S ł o w a ,  I mi e s ł o w y ,  lub szczególne 
zdania} np.:

P r a e c e p t o r e s  p u e r i s  c r u s t u l a  d a r e  solent  ( z a t n .  d a n t  ple­
rumque) ,  u t  d e m e n t a  d i s ce r e  velin i  ( z a  libenter  d i s c a n t ) .  
P e r i p a t e t i c o r u m  p r i n c e p s  Ar i s t o t e l e s  fu i t ,  q u e m ,  excep to  
P la to n e  (s?‘ a P la to n e  d isc esser is ,  o p r ó c z  P l a t o n a } ,  haud  
sc io  an  ( z a m .  f o r s i t a n ,  m o i e )  r e c t e  d i x e r i m  p r i n c i p e m  
P h i l o s o p h o r u m .

U w a g i .
1 ) T a k ż e  s a m e  P r z y i m k i  p r z e z  I m i e s ł o w y  o p i s y w a ć  się 

d a j t p  H o m o  carens  ( z a m .  sine~) l i b r i s  n o n  m u l t a  d i s ce r e  
po t es t -  M e n s  h o m i n i s  c o n s t a r e  p o t e s t  vacan s  ( z a  sine}  c o r '  
p o r e ,  —  P o d o b n i e :  s pe  d e s t i tu tu s , p e c u n i a  p r iv a tu s ,  so lu tus  
f e n o r e ,  p a r e n t i b u s  orbatus ,  d eser tus  a b  a m i c i s ,  cet .  ' P l i ­
n i u s  in s tru c tu s  ( z a  cum)  m a g n a  l i b r o r u m  copia  a d  n a t u r a e  
s t u d i u m  a cce ss i t .  —  P o d o b n i e :  d i v i t i i s  o r n a t u s , a d ju tu s  
a u d l i i s ,  o p i b u s  p ra e d i tu s  cet .  t A m i c i t i a m  non  s pe  m e r c e d i s  
a d d u c t i  ( n o n p r o p t e r  s p e t n  m e r c e d i s ' )  e x p e t e n d a m  p u t a m u s .  
V i r t u t e  e x c e p ta  ( p r a e te r  v i r t u t e m ) ,  n i h i l  a m i c i t i a  p r a e s t a ­
b i l i u s  p u t o .

2 )  Z a m i a s t  v i x  m ó w i  s ię c z a s e m  ' tantum quod ; np .  T an ­
tum quod  h o m i n e m  n o n  n om i n a t -  Z a  va ld e  a l b o  vehementer  
( b a r d z o )  m ó w i  s ię c z ę s t o  mirum in modum  a l b o  et iam  
atque  elianr, z k t ó r y c h  t a m t o  ści ś le  b i o r ąc  z n a c z y  t y l e  co 
mire  a l bo  incredib il i ter ,  n a d z w y c z a j  n i e ,  ( n p .  M i n i / n , 
in modum  c o n v e r s a e  s u n t  i p e n t e s ) ;  o s t a t i n e  t y l e  co saepe. 
a l b a  in s tan ter ,  b e z u s t a n n i e ;  n p .  E t i a m  a t q u e  e l i a t n  t e  
r o g o '  P o r ó w n a j  §• 215, 1. 4-

I )  o d a t e k.  ,
O F i g u r a c h  g r a m a  t y c z  n y c h. 

W  każdym języku znajdujemy pewne n i e f o - 24 
remności  ze względu na zwyczajne prawidła i
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wzory; te zowiemy figurami gramatycznemi. T y ­
czą się one albo szczególnych głosek lub sy lab,  
albo całych wyrazów lub zdań. Tamte etymolo-  
giczneini, te syntaktycznemi figurami nazywamy.  

F i g u r y  e t y m o l o g i c z n e .  
I. Figury, które litery lub sylaby dodają.

1)  P r o t h e s i s ,  gdy jakowemu słowu z przodu się li­
tera lub, zgłoska dodaje; jako to: sHis za l is ,  esum  za sum, 
t e lu l i t  za tuli ł  , M am ercus  za M arcus.

2 )  E p e n t h e s i s ,  gdy to się robi w środku słowa , np. 
sie t  za s i l , M av ors  za M a r s ,  Ind u p era to r  za im p e r a t o r ,

3 )  P a r a g o g e ,  gdy się to na końcu słowa dzieje; np. 
f a c e ,  puere  , audirier;  za f a c ,  puer ,  audiri.

Ą) Di p i a  s i a s m u s ,  gdy się spółgłoska podwaja, aby  
zrobić długą poprzedzającą zgłoskę; jako to; re lligio , qu a l -  
Hior, r e d d u c i l ,  za re ligio,  cet.

II. Figur.y, które głoski lub sylaby odrzucają.
1) A P h a e r ć s i s ,  gdy z początku słowa odrzuca się li­

tera lub sylaba; np. navus,  tem nere , za gttavus; contemnere.
2 )  S y n c o p e ,  gdy się to w środku wyrazu dzieje; jako 

to: seclum; za seculum; nu mii m , di.r i i ,  am arun t ,  za numo_ 
rum, d ix i s t i , am averunt.

3 )  A p o c o p e ,  na końcu ; np. f id e  , inger  , f ia m u l , za  
fiidei, ingere , fam ulus .

4) S y n a.e r e  s i s , gdy dwie Samogłoski albo dwie sylaby  
na jedne bywają zbite; np. ingerii za ingenti, dein  (jedna  
sylaba) za dein, sodes  za s i  audes.

Ii i .  Figury które litery lub zgłoski odmieniają.
1) D i a e r e s i s ,  gdy jedna zgłoska na dwie się rozdziela; 

np. aquai (czytaj aqua-{ ) za aquae, siluae (czytaj silti-ae'), 
za silvae , Iàcobùs (I-acobus) za Jacobus.

2 )  T  in.es i s, gdy słowo złożone przez inne rozerwanem 
bywa: jako to: super  u d i j s  erom,  ża supereram  unus, quo 
me cunque  (za quocunque me) rapis; sepleni  subjecta t r i o n i  
za septem Ir ioni  stìbj. Quod  ad cumque legis genus me 
disputatio deducit. Vini tu te m ihi . ob esse sequentem? za 
obsequentem  e s s e .

3 )  A u t i  t h e s i s ,  gdy jedna Samo - lub Spółgłoska na 
inną sie zamienia; jako to: olli , vo s le r ,  f iaciundum, za d l i ,  
v e s t e r ,  f a  ciendum ; p lo s lr u u i , triumpus , sepulchrum , zn 
plauslr \uu  triumphus, sepulcrum.

338 Część 111. R o zd z ia ł W  11. §. 247.
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4 )  M e t a t h è s i s ,  g d y  litery przestawione bywają; np. 
E o a n d r e  za E v a n d e r  (in' Vocat),- t r  e gem in u s , a c c e r s o , i a  
tergeminus  , a ree suo ; porr ic io  za pro j ic io .

U w a g a .  Prawie wszystkie wymienione przykłady są 
Archaizmy, t. j. zastarzałe formy. Nazwiska przytoczonych 
figur zawierają następujące v e r s u s  m e m o r i a l e s :

P ro th e s is  apponit capiti, 'sed A phaeresis  aufert.
Syncope  de medio tollit, sed E penthes is  indit.
Aufer t ,  Apocope  f i nem , sed d a t  P aragoge .
Consona quod gemina in medio est ,  dat D iplasiasm us.
Dicitur e binis conflare Sinaer.esis unam.
Dicitur  i n  b i n a s  d i f f l a r e  D ia e r e s i s  u n a m .
Compositae vocis dissectio Tmesis  habetur.
Anlì thés in  dices , aliam si litera mutat.
Litera si legitur transposta , Metalhesis extat. •

F i g u r y  S y n t a k t y c z n e .  
1. Niefore inności ze względu na przemianę i 

przestawienia wyrazów i myśli.
1) A n t e n a  e r i a ,  gdy jedna część mowy zamienia się na 

drugą; np. Rzeczownik na Przymiotnik, Przymiotnik na 
Przysłówek, Przysłówek na Słowo, i na wzajem (§. 244,
2, 3, 5 ) .  Tutaj należeć może zamiana Gerundii na Imie­
słów.

2 )  E n n a l l a g e  albo II e t e r 0 s i s , kiedy gatunki lub 
formy słów są przemienione; np. Abstractum pro concreto, 
Singularis pro Plurali. Tutaj w szczególności należy An-  
tiptosis, t. j. zamiana przypadku; np. u Tacyta: T. Livius 
eloquentiae ac fidei p ra e c la ru s  , za p lu ec larae .

3) Hy p a 11 à g e , kiedy się KonstruUcya tak przewraca, 
i e  dwa wyrazy miedzy sobą formę przemieniają; np. claro 
classibus a u s t r o s , zam. a u s t r i s  c lasses .  In nova  fert ani­
mus m u ta ta s  (licere fo r m a s  corpora ; za c o rp o ra  in novas  
fo r m a s  Aliqua nos  (Accus.) inde commoda  censequeutur; 
za nos consequemur commoda.

4) A t t r a c t i o ,  g d y  w y r a z u  forma nie taka j e s t ,  jak 
K o n s t r u n k c y a  w y m a g a ;  a l e  j a k ą  m a  d r u g i  b l i s k o  s t o j ą c y  

w y r a z ;  np. Is tinti , quem  q u a e r i s ,  e g o  s u m  ( z a  Is te  d l a  

quem'), ob §. 127.
5) H y s t e  r o n  p r o t è r o n , kiedy wyraz lub myśl jóka 

wprzód stoi, która z natury rzeczy później stać powinna; 
np lalet atque vivit; moriamur et in media arma ruamus; 
mecutn educatus et natus; castra movere et vasa colligere. 
Tutaj należy także A n a s t r $  p h e , gdy Przyimek po 
swoim przypadku stoi; np. maria circum.
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If. Nieforcmności zc względu na żbjtók lub 
niedostatek, na krótkość lub rozwlekłość  

w w y ra że n iu »

1) E l l i p s i s  (§ .  (240 — 843), gdy są w mowie po wy­
puszczone wyrazy, które dozupełniąc trzeba; np Hoc. mea 
manus tuae (se.  manui)  poculum donai, ut amantem amanti 
(sc. donare) decet. Pia u t .— Elipsa zamienia się na A p o ­
s i o p e s i s ,  kiedy w ciągu mowy do innej s ię  zwracamy  
myśli,' nie dokończywszy pierwszej; np. Quos ego (sc. me­
rita afliciain poeua) . . . sed motos praestat componere fluctus, 
Virg. A. I. 139.

9 )  P l e o n a s m u s  (§. 239), kiedy wyrazy zbytecznie  
stoją; np. Perfacile faciu esse probat conata p* rlicere. Caes. 
Tutaj należy E p i  z e u x i s ,  kiedy się tenże sam wyraz 
powtarza; np. Nos, nos .consules desumus. Ta figura zowie  
się A n a p h o r a ,  kiedy rozmaite zdania od tego samego 
wyrazu się zaczynają; E p i p h o r a , kiedy jednakowo się 
kończą; np. Praeside tuta ileo, nemorum secreti subibis,  
nec de plebe ileo ; sed qui coelestia magna sceptra manu 
teneo, sed qui Yaga fulmina mitto. Ov.

3) S y l l e p s i s ,  kiedy kilka Subjektów wspólny mają 
Predykat (§.  104 — 107). Ta figura zowie się Z e u g m a ,  
gdy się Słowo do najbliższego tylko Snbjektu stosuje; np. 
Tu quid ego et populus mecmn desideret, audi. Hor. 
(ob. §. 111).

4 )  H e n d i a d y s ,  kiedy wyrazy do jednej myśli naie,  
żące , na dwie się rozkładają, a przez to Przymiotnik od 
zgody z Rzeczownikiem swoim oderwany, sam jako Rze­
czownik za pomocą et tamtemu dołączony bywa; np. Pa­
teris libamus et auro, zam. p a l e i  is aureis. Vil’g. Vitanda 
est ingenii ostenlationisque suspicio, za ostentationis inge­
nii. Itineris agminuinque impedimenta, za agminum iter 
facientium. E tenebris et carcere procedere, za e tene­
broso carcere. Angustiae viarum za viae angustae. Non 
«ine magna spe magnisque praemiis, za spe praemiorum. — 
Podobnie isto animo atque virlute, za animo ista vii t ute 
praedito. Przeciwną léj figurze jest .11 y p  h en, która dwa 
lub więcej wyrazów za jeden złożony uważa; np- domum 
ilio, obviam ilio. Ouid libi hanc rem curalio est? Plant.

5 )  Uwaźmy nakoniec A n a c o l u t h o n ,  to jest. Kon- 
strukcyą, której koniec nie jest. z początkiem gramatycznie 
zgodny; gdy pisarz od jednego układu wyrazów do dru­
giego przechodzi; co osobliwie trafia się po zdaniach w trą­
conych, gdzie początek Koiistrukcyi niejako się zapomina.
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Jest to wada w pis-aniu ; a przeto tego naśladować nie po­
winniśmy. Strzedz się także należy, abyśmy każdej Kon- 
strukcyi, która nam sie niezwyczajną wydaje, zaraz nie 
mieli za Anacoluthon. Mnóstwo takowych, znajdziemy u 
poetów, osobliwie komicznych; np. Jsfos captivos duos, 
quos emi de praeda, his indito catenas. Ostium, quod est 
in angiportu horti, patefeci fores (za fores osta, quod 
est cet).  — Rex Juba, cognitis Caesaris difficultatibus, non 
est visum, dari spatium angendarum, ejus opmn (Hirt. b. 
a. 125) — miało byó : Rex Juba non pittacii, albo Regi Ju­
bae non est visum: nie zważał autor, że zaczął Konstrnk- 
cyą pierwszym sposobem, i zakończył ostatnim. — Najczę­
ściej napadamy tę nicforemność po długich nawiasach, jak
u  Cycerona Tusc. 5, 29; 5, 19; Fin. 2 ,  10. Q. fr. 1, 1 ,  8.

Wykład Imion Rzymskich P r a e n o m i n a  
zwanych.

A .
j p p .

Ca.
D .
K .
L .
M.

Aulus.
Appius.
Cajus.
Cnaeus.
Decimus.
Raeso.
Lucius.
Marćus.

M ’ .
N .
P.
Q>
S e r *

Manius.
Numerius.
Publius.
Quiri U l S .

Servius.
S (Sex).  Sexlus.  
Sp.  Spurius.
T.  Titus.

T i  (T ib . )  Tiberius*

R ozdział Ośmnasty.
O z e w n ę t r z n e j  p o e z y i  ł a c i u s k i ć j .

W S T Ę P .

Poezyà trudni się stwarzaniem myśl i ,  wiersze  
są składem s łó w ,  któremi poeta myśl wyraża.  
Nauka przeto o wierszach, którą wtyin Rozdzie­
lę podać mamy, nic poezyą,  ale jedynie jej ze* 
wnętrznyin strojem, to jest podawaniem prawi­
de ł  układania szczególnych wyrazów w przy­
jemnie brzmiącą ca łość ,  zatrudniać się będzie.

249.

250.
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/
Wykładając takowe prawidła, nie tak mamy na 
celu,  abyśmy uczyli robić wiersze łacińskie;  
jak raczej chcemy postawić uczących sic wr tym 

i stanic, aby mogli uczuć piękności zewnętrzne 
poezyi łacińskiej. Samo nawet układanie wier­
szy, w klórćtn się każdy uczeń ćwiczyć powi­
nien , jest tylko środkiem do tego celu prowa­
dzącym. Znajomość takowa potrzebna jest ka­
żdemu uczącemu się łaciny, nie tylko do sądze­
nia i czucia zewnętrznych poezyi ozdób ; ale 
nawet dla tego, że bez nićj częstokroć poety 
zrozumieć, a prozaika należycje czytać nie po­
dobna. — Wszakże komu do poezyi natura po­
trzebnych użyczyła zdolności , nic powinien gar­
dzić sposobnością nabycia sławy przez wiersze 
łacińskie. Chlubą są dla nas łacińskie Sarbiew- 
skiego poczyc, zaszczytnie W'jego ślady wstępo­
wał  Konarski, piękne nam swego talentu próbki 
zostawił Kopczyński. Czemużby nasz w iek miał 
być tak upośledzony, iżby śni y się i w tym wzglę­
dzie przodków tylko zasłaniać mieli chwałą?

Ponieważ skład wierszy łacińskich nic na ry­
mowaniu i liczeniu zgłosek się zasadza, ale na 
łączeniu szczególnych wyrazów w pewne uriary 

*■ podług długości i krótkości każdej zgłoski zoso- 
bria; nim więc o wierszach mówić będziemy, 
wprzód trzeba nam poznać najdrobniejsze cząst­
ki w skład ich wchodzące,  to jest: długość lub 
krótkość szczególnych zgłosek: a zatem naukę 
o w i e r s z a c h: poprzedzić musi nauka o i l o- 
c z a s i e . *

O d d z ia ł  p ierw szy .

O II  o c z a s i e  ( P r o s o d i a ) .
251. Każda samogłoska jest albo długa albo krótka 

( l o n g a  a u t  br e v i s ) .  Niektórych jednak uży­
wali poeci podług upodobania już za długie już

342 Cz. 111. R . X V 111. Prosodia  $. 251.
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P r o s o d i a  §. 252.

za krótkie; zowieiny je obojętnemi, (litera a n ­
ce ps ) .  W prozie takowe jednym tylko sposobem
wymawiać się mogą; np. tenebrae , w prozie te-
iiebrae; i l l iu s , w pr. illius. Za znak długiej 
głoski będziemy, jak dotąd, używać —, za znak 
krótkiej'- '; nad obojętną kłaść będziemy oba- 
(Iwa— . Zgłoskę jaką w wymawianiu przedłużać,  
zowie sie p r o d u c e r e ,  skracać c o r r i p e r e .

Ponieważ w wymawianiu łacińskich wyrazów 
akcent czyli uderzenie głosu pada albo na przed­
ostatnią Samogłoskę, jeżeli jest długa, albo, j e ­
żeli przedostatnia krótka jest, na trzecią od końca 
bez względu na jćj iloczas; *) 2daje się więc, iż 
do dokładnego czytania łaciny dosyćby było po­
znać każdego wyrazu, iloczas przedostatniej zgło­
ski ,  resztę zostawując do nauki o wierszach.
Lecz gdy powiększanie sic lub skracanie wyra­
zów pociąga za sobą zmianę miejsca Samogłosek 
i sprawia, żc jużto ostatnia, już trzecia od końca 
staje się przedostatnią: **) widoczną więc jest 
potrzeba poznania iloczasu zgłosek na różnych 
miejscach stojących.

P r a w i d ł a  o g ó 1 n e.
1) Każdy dwugłosek czyli dyftong^a c, oe,  au,  252. 

c u) jest długi: l e a e n a ,  G a m o e n a ,  a d a u g e t ,  
e u r u s ,  O r p h e u s ,  A e g e u s  (obadwa wyrazy 
d wuzgłoskowe).

I t a k  w y m a w i a m y :  p e r e n n i s ,  a u t u m n u s ;  l e c z  
li ó m  i n  e s ( c h o ć  Ó k r ó t k i e ) .  P r z y r o s t k i  j e d n a k ,  c zy l i  p a r ­
t y k u ł y  e n k l i t y c z n e  : q u e ,  v e ,  n e ,  i t. cl. n i e  z m i e n i a j ą  
a k c e n t u  w c a l e ,  c h y b a  i e  p r z e d o s t a t n i a  s t a j e  s ię d ł u g ą .
T a k  w,iec w y m ó w i m y :  h o m i n e  i h  ó m i n e q u  e' ,
ó m  n i a i ó m n i à n e,  l e g e r e  i 1 ć g e-r e v e i t. d.  ; l e c z  
h ó m i n i  i h o m i m q u e  , ó i n n i u i n  i o i n n i u m v e ,  l e g e r e m  i lege-  
r ć m n e ,  d o m i n o  i d o m ì n ó q u e .

* * )  K t o b y  n p .  w  w y r a z i e  l e g e r è s  z n a ł  t y l k o  k r ó t k o ś ć  
p r z e d o s t a t n i e j ,  n i e  u m i a ł b y  w y m ó w i ć  d o k ł a d n i e  a n i p ó r l e g e s  
a n i  l e g e r e m u s .

Gram. t a c .  T ró j ,  W y d , 4.  44

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



2) Podobnie długie są a) wszystkie samogłoski 
pojedyncze miejsce dwugłosków zastępujące; fe ­
m i n a ,  f è  i ius,  f è t u s ;  za f o c a i i n a ,  Ś t. d.
I) i c za dawne h e i o  (tutaj); b) wszystkie, które 
powstały zc zbicia na jedne dwóch samogłosek,  
czy to bezpośrednio po sobie następujących, czy 
Spółgłoską przedzielonych; np. co  go aa oba go  
albo c o l g o ,  d è g o  za d e a g o, t i b i e  en za l i ­
b i !  c e n  (od t i b i a  i c a  u o), n i l  za ni hi l , *  
podobnie m ob i  l i s ,  m a l o ,  n o n u s ,  d e n u s ,  
j u n i o r ,  m i ,  n i, i t. d. za mo v i  b ì l i s ,  in a* 
v o l o ,  n o v e n u s ,  d e c e n u s ,  j f t v e n i o r ,  ini ­
b ì ,  n ì  s ì  i t. d. cj  wszystkie, które w greczy­
znie, z której pochodzą, piszą się przez dyftóng 
lub długą Samogłoskę: A e n e a s ,  m u s e u m ,
1 y c è u m, p 1 a t e a, A 1 c x a nd r i a ,  A n t i o c h i  a, 
I p h i g e n i a ,  D a r i u s ,  A r i s t i d e s ,  Mu s a .  
ùlv£Ìag:uovonov, nXatEÌa, * s l i t t a r t i  qelu,* sI vtlo- 
%£ia, * Icp iy iv ìia , Jageloę^ * UgLOTEidr^ , povera. 
Podobnie Przymiotniki aegè-us, a, um,  (cdysiog) 
o r p h è u s , a , um ; m u s e u s ,  a , um ; (ògpaiog, 
poi.HJtìog, a , ov): Dalej: bibliopola, pharmaco­
pola, bibliotheca, hypotheca, herbes, (Jhfiìuo- 
móbjg^ (paQpaxoji(óh]S t ,
yętoesh

3) Dwie Spółgłoski po Samogłosce stojące 
robią ją długą; to się zowie n a s t c p s t Vv c in 
(positio) : p e r c u s s i t  s a g i t t a  f u g i e n t e m  
c e r v u in.

U  w n g  a.

a~) W  w i e r s za c h  n a s t ę p s t w o  u w a ż a  się ni e  t y l k o  w t e n c z a s ,  
g d y  ob i e  S p ó ł g ł o s k i  »v t ein s a m e m  są s ł o w i e ,  a l e  t a k ż e  g d y  
j e d n a  w y r a z  k o ń c z y ,  a d r u g a  n a s t ę p n y  z a c z y n a  t e m p u s  
f u g i t ,  v e n i t  m o r s .  A l e  k i e d y  ob i e  Spó ł g ł os k i  s to j ą  
n a  p o c z ą t k u  n a s t ę p u j ą c e g o  w y r a z u , k o ń c o w a  k r ó t k a  S a ­
m o g ł o s k a  p o p r z e d z a j ą c e g o  w y r a z u  n i e  s t a j ę  s ię  d ł u g ą .  J e ż e l i  
j ą  wi ęc  n i e k i e d y  n a t r a f i a m y  p r z e d ł u ż o n ą  p r z e z  teri  r o d z a j  
n a s t ę p s t w a  ( z a z w y c z a j  p r z e d  t l ) ,  n a l e ż y  to do wolności .

314 Część U l .  R ozdzia ł X F 111. $. 253.
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P r o s o d ì a .  §. 25-1

poe t yo&k ' h  , o k t ó r y c h  n i ż e j  b ę d z i e  m o w a  ; n p  ( late t e l a  
s c a n d i t e  m u r o s .  Virg.  g l a d i u m  r o m a n a  s t r i n g i s  i n  o ra .
Mart.  '

6)  Z i  d w i e  S p ó ł g ł o s k i  u w a ż a  się t u  t a k ż e  p o d w ó j n e  #  
i w  g r e c k i c h  S ł o w a c h  z  ( t a m t o  z a  fes, to z a  cs ) ;  A r a x e s »  
T r a p e z u s .  P o d o b n i e  d r i l g i e  j ,  l ub  z a  n i e  s t o j ące  i: 
P o m p e j u s  a l b o  P o m p e i u s .  Ale  n i e  w  w y r a z a c h  z ło ­
ż o n y c h :  r e j i c i o ,  b i j u g u s .

c )  h n i e  u w a ż a  s ię,  j a k  w i e m y ,  z a  l i t e r ę ,  a  t é i n  innió j  
z a  S p ó ł g ł o s k ę ,  n i e  rob i  w i e c  p o z y c y i :  a d h u c ,  s e r p i t  
h  u in i ,  d o r m i t a t  I I  o, m è r u s .

fi') (fa. u w a ż a  się za p o j e d y n c z ą  S p ó ł g ł o s k ę ,  s a m a  w i ę c  n i e  
r o b i  poz ycy i :  c o l l o q u i .

c )  K i e d y  z  d w u  S p ó ł g ł o s e k  d r u g a  j e s t  r  l u b  l ,  a 
p i e r w s z a  n i e m a ,  t .  j. j a k a  b ą d ź ,  b y l e  n i e  /, m, » ,  r , .  
s ,  t akowe^  n a s t ę p s t w o  z o wi e  się m i ę k k i e  ( p o s i t i o  l i q u i ­
d a ) ,  i p o p r z e d z a j ą c e j  k r ó t k i e j  S a m o g ł o s k i  n i e  z a m i e n i a  na 
d ł u g ą ;  c h y b a  żc  w  z g ł o s k o wa r t i u  w y r a z u  k a ż d a  z  t y c h  S p ó ł ­
g ł o s e k  do i n n e j  s y l a b y  na l e ż y :  v o l u c r i s ,  t e n e b r a e ,  
p h a r e t r a ,  ‘ l u g u b r i s ,  q  u o t  u  p 1 e x  ; Jecz a b r u m p o ,
T n r  u  o . s u b r u o ,  I  n  i i u  o ; bo  t u  s ię c z y t a  ab —  rumpo  
i t. d.

f ' )  W  w y r a z a c h  g r e c k i c h  t a k ż e  l i t e r y  m ,  » ,  r o b i ą  m i ę k ­
k i e  n a s t ę p s t w o :  P r Ò c n e ,  T è t r o  e s s  a.

g )  P o e c i  j e d n a k  czę s t o  w w i e r s z a c h  p r z e d  t a k ą  p o z y c y ą  
p r z e d ł u ż a j ą  S a m o g ł o s k i ,  k ł a d ą c  n p .  t e n e b r a e  l u b  t  e n  c-  
J) r ' n e: c e r è b r  u  m  l u b  c e r e b r u m  i t. p.

P r z e s t r o g a .  Ni e  u w a ż a  się z a  n a s t ę p s t w o  m i ę k k i e ,  
a l e  za  d o k ł a d n e ,  to jest  p r z e d ł u ż a j ą c e  ( p o s i t i o  f i r m a ) ,  
k i e d y  z  d w u  Sp ó ł g ł p se k  n i e  d r u g a  a l e  p i e r w s z a  j e s t  m i ę k k a ,  
p o d o b n i e  g d y  o b i e d w i e  : i in b e r  b i s ,  r e p e r t u s , '  s «-
p  ù  1 1 u  s ; d a m  u a r e.

4 )  S a m o g ł o s k a -  p r z e d  S a m o g ł o s k ą  s t o j ą c a  j e s t  2 5 4  
k r ó t k a :  d o c e o ,  a u d e o ,  r e s t i t u o .

U w a g a .  P o n i e w a ż ,  j a k  s ię  mówi ł o ,  h n i e  j e s t  l i t e r ą ,  
w i e c  to p r a w i d ł o  ma  t a k ż e  w a ż n o ś ć  p r z y  S a m o g ł o s k a c h
n i e m  p r z e g r o d z o n y c h  : r e t r a h o ,  p e r v e h o ,  n o n n i h i l .

- W y j ą t k i .  /

« )  D w u g ł o s k i  z a c h o w u j ą  t u  s w ą  n a t u r a l n ą  d ł u g o ś ć ,  w y ­
j ą w s z y  p r a e  w w y r a z a c h  z ł o ż o ny c h .  O n a e u  s , p r o -  

n o e a ;  z a ś  p r a e i t ,  p r a e a c u t u s .  — P o d o b n i e  ( p o d ł u g  
p r a w i d ł a  2 . )  d ł u g i e  są S a m o g ł o s k i  w w y r a z a c h  , k t ó r e  w 
g r e c z y z u i e  dy f t u i i g  a l b o  d ł u g ą  S a m o g ł o s k ę  ma j ą :  A e 11 è  a s
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( j t l v d a g f  A  e n ó i  s ( A ì v r \ i g h e r ò e s  (rjoon s )  
I x l o n  ( l è U O V  /  d ł u g i e m  Ag es i l a u s  (A yT jU lX c iO g ^  
z  d ł u g i e m  « ) j  M e n e l a u s  i t .  p .  ( c z y t a j  Age s i l a  — u s  
c e t . )

&) W  S ł o w i e  f i o  j e s t  d ł u g i e  «,  g d z i e  n i e  m a  r : f i o ,  
f l e b a m ,  f i  a r a ;  l e c z  f i e r e m ,  f i e r i .

c )  W  d r u g i c h  p r z y p a d k a c h  n a  I  u  s,, j e s t  t a k ż e  i  d ł u g i e ,  
n p .  s o l i u s ,  t o t i u s ,  a l l u s i t ,  d.  w y j ą w s z y  a I t e r l u s .  
W  w i e r s z a c h  j e d n a k  t e  w s z y s t k i e  z n a j d u j ą  s ię i j a k  d ł u g i e  
i j a k  k r ó t k i e .

d )  P r z y p a d k i  n a  et  z  p i ą t e j  d e k l i n a c y i  m a j ą  è  d ł u g i e ,  
w y j ą w s z y ,  g d z i e  j e  p o p r z e d z a  S p ó ł g ł o s k a :  f a c i e i ,  d i e i ,  
s p e c i e i ;  l ecz  r e i ,  f  i d  è i , s p é  i.

e )  D a w n e  z a k o ń c z e n i a  d e k l i n a c y i  I n a  <ti z a  ne  m a j ą  a  
d ł u g i e  ł a u l  a i ,  t e r r a i  ( c z y t a ;  a u l a  — i )  z a  a u l a e ,  
t e r r a e .

/ )  P o d o b n i e  w p r z y p .  5.  dek ! .  JI .  i m i o n  w ł a s n y c h  n a  ».* 
P o m p e i ,  C a i ,  V  u 1 1 è  i.

P r a w i d ł a  s z c z e g ó l n e .
P ra w i d ł a  ogólne, któreśmy tu podali,  j ako dla  

Rzy mi an dostateczno były,  aby im dać poznać 
i loczas każdej w szczególności głoski', tak b y i y -  
by i dla nas, gdyby nam byli zostawili  j aki e bądź  
znamiona (jak u Greków akcenty) wskazuj ące,  
gdzie Samogłoskę w wymówieniu z przeciągiem,  
a gdzie ostro wymówić potrzeba. *) Bez takich  
pomocy musimy jeszcze starać się poznać mnó­
stwo prawi deł i wyjątków, które je w znacznej  
części zastąpić mogą. Resztę dopełnić musi  
uważne czytanie poetów, i zasiąganie rady Sło­
wników.

346 Cęść I l i . R o zd z ia ł X V ^ ll l .  §. 254.

* )  Np .  u  G r e k ó w  a k c e n t y  w ~  p d / Ù L Q a ,  nEbQCi,
o k a z u j ą  k r ó t k o ś ć ,  a a k c e n t y  CfOfLCt, XfOQCt ,
d ł u g o ś ć  k o ńc o w eg o  Ci', z a k c e n t ó w  w XClQMVOg, jJttS'pOI', 
o c z yw i ś c i e  w n i e ś ć  m o ż n a ,  że  te S a m o g ł o s k i  n a  k t ó r y c h  a k c e n t  
s toi  są k r ó t k i e ;  p r z e c i w n i e  o d ł u go ś c i  a k c e n t o w a n y c h  S a m o ­
g ł os ek  p r z e k o n y w a  nas  a k c e n t  w TloXlTttl) OVXOV, JtcijJl.
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P r o s o d i a  §. 255 347

A .  O i I o c z a s i e g ł o s e k  ś r e d n i c h ,

1)  Wszystkie wyrazy złożone i pochodne za­
trzymują iloczas swych głosek, j ak i  by ł  w poje­
dynczych i pierwotnych, — bez względu czy la­
kowe Samogłoski dawną zachowują postać, lub 
ją zmieniają nairtną. I t a k  a  jakiem było w a g o,  
takićm jest w p e r a g o ,  c i r c u m a g o ;  takìém 
jest zamienione na i  w a b ì g o ,  t r a n s ì g o . —' J a­
kiem jest e w p r e m o ,  t a k ić m je s t  i  w c o m ­
p r ì m o ,  r e p r ì m o ,  e s p r ì m o . —  Z  krótkiego a  
w c a d o  (padam), powstaje krótkie i  w o c c ì d o  
(ginę), d e c ì d o  (spadam), i i n c ì d o  (wpadam)  
i t. d. ;  z dyflongu ae w c a e d o  (bi ję,  tnę), 
powstaje długie i  w o c c ì d o  (zabijam), i n c i d o  
(nacinam), e x c i d o  (wyeinamj  i t. d . — Krótkie  
e Słowa v e n i o  zostaje we wszystkich czasach  
od teraźniejszego pochodzących: p e r v e n i r e ,  
c o n v e n i e b a n t ,  i n v e n i a n t  i t. d. ; długie e 
Perfecti  zostaje w czasach od niego sic wypro­
wadzających : p e r v 5 n  i , c o n v e n e r u n t ,  a d ­
v e n i s s e ,  i n vener <* i t. d. T a k  więc od a m o  
pochodzące zachowują krótkość a; a d a m o ,  r e ­
d a m o ,  a m o r ,  a m a b i l i s ,  a m i c u s ,  a m a t o r .  
Od f i n i s :  f i n i o ,  a f f i n i s ,  f i  n i t u s ,  f i n i  t i -  
m u s ; od f  a u c e s — s u f f o c o ;  od p o e n a  —- 
p u n i o ;  e x c l u d o ,  od c l a u d o ,  e x c u s o  od 
c a u s a .  C r e p i t u s  od Supinum c r e p i t u m ,  
s o n ì l u s  od s o n i t u m ;  a u d i t u s  od a u d i ­
t u m ,  t i n n i t u s  od t i n n i t u m .

W y j ą t k i .  N i e k i e d y  n i e  s p r a w d z a  się t o  p r a w i d ł o  ,  j e ­
d n a k  b a r d z o  r z a d k o ;  n p .  h u  m a  n u  s o d  h o m o ,  s e d e s  
od  s e d e o ,  m a c  e r  od m a c e r o ,  p e r s e n a  od  p e r s o ­
n o ,  r e  g i s  ( G e n .  od r e x ) ,  r e g i n a  od  r e g o :  s ć p o r  
o d  s o p i o ,  i n t t i e s t u s  od  m  ò 1 e s; g  l o  m e r o  od  g  1 3 ni u  s,  
s e r v i t u s  od  s e r v t t u m :  p e j e r o ,  d e j e r o  od j u r o ;  
d u c o  od  d u c i s  ( G e n i t ,  od  d u x ) ;  p r o n u b u s  od  n  ù  b  o, 
c a  u s i  d i c , u s ,  m a l e d i c u s  od d i c o .  T r z e b a  n a m  j e ­
d n a k  p r z y  d e r y  w a c y a c h  b y ć  o s t r o ż n y m i ,  a b y  t a i n  n i e  r o b i ć
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w y j ą t k u ,  g d z i e  go n i e  m a ;  n p .  O d i u m  n i e  p o ch o d z i  od 
c i d i ,  a l e  oi* 8 d  i o- z a s t a r z a ł e g o  Pivi es  ; p o n o  ma  o d ł u g i e ,  
c h oc i a ż  w Per f .  p  o s u i j e s t  k r ó t k i e :  b o  t a m t a  d ł u g o ś ć  po­
w s t a ł a  ze  z b i c i a  oi  na  o , od d a w n e g o  p o s i n o  ( p o  w y ­
r z u c e n i u  s —  p o i n  o ,  p r z e z  k o u t r a k c y ą  p o n o ) ,  o d  k t ó ­
r e g o  Per f .  p o s i v i  p rz e s z ł o  na p e s u i .  i t. p.

256. 2) Przy składaniu wyrazów ze względu na ilo-  
ezas u ważmy, co następuje:

a)  Przyimki  jcdnozgłoskowo mają w składaniu  
wyrazów końcową Samogłoskę diugą, wyjąwszy  
r e  i czasem p r o ,  osobliwie w greckich wyra­
zach; S v o l o ,  d e c i d o ,  S è p o n o ,  p r ò  s u m .

b) Przyimki dwuzgłoskowc na a. tudzież Przy­
słówki  na o są długi e,  inne krótkie; c o n t r a ­
d i c o ,  i n ł r ć> d u o o; — a n t  e p o n o.

c)  Z resztą jeżeli  w wyrazach złożonych pier­
wsza część kończy sic na c/, o ;  te są długi e;  
j eżel i  na e, i, u, te są królkie.
. W y j ą t e k ,  a)  M a j ą  j e d n a k  o k r ó t k i e :  li o d i e ,  q u ò ­
q u e ,  ą  u a n d o q  u  i d  o in , o i n i t t o .  f>) M a j ą  e d ł u g i e :  
t r é v i r ,  v e  i è  f  i c » s . v i  d e 1 i c e t ,  r e f e r t ,  ( imper s_ ) ,  
ii è  q u  a q  u a in , 11 è  q  u  i d  q  u q m , v e c o r s ,  v e s a n u s .
c) M a j ą  d ł u g i e  i; q u T v i s ,  q u i l i b e t ,  u  t r i  q u e ,  i b i ­
d e m ,  u b i q u e ,  s c i l i c e t ,  1 1 i c e t ;  s i v e ,  b  T d u u  in,  
p  r I  d i e ,  p o s t r i d i e ,  m e r i d i e s ,  d)  I d e m  m a  w m ę ­
s k i m  r o d z a j u  i  d ł u g i e ,  w uì j . ' iki in k r ó t k i e ,  e )  K r ó t k i e  l ub

d ł u  gi e e m aj ą : l i q u e f a c i o ,  c a l e f a c i o ,  p a t e f a c i o .

f') D ł u g i e  l u b  k r ó t k i e  j e s t  i w i j u o t i d i s ,  q  u  o t  i d i  a n u  s,

u  b  I  c u n q u e ,  u b i v i s .

257.  3) Z  obudwu podanych prawideł wypada,  
iż znając akcent,  czyl i  uderzenie głosu Samo­
głoski jakiego wy ra z u,  mażemy poznać jéj i lo­
czas we wszystkich innych sł owac h,  w których 
tamten sk ład wchodzi ,  za pomocą s kł adani a,  
rozkładani a,  derywaeyi lub szukania pierwiastku 
Wyrazów; tak j ednak,  aby Samogłoska,  której  
się ilocznsn przez akcent szuka, była przedosta­
tnią sylabą wyrazu przynajmniej trzyzgłoskowego.

■sjs Część i I L  R o zd z ia ł  X V 111 § .2 5 6  257,
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K l ony  np. nie wiedział,  jaki jest iloczas litery a  
w wyrazie a g o ,  lego akcent Słowa à b I  g o , 
a d ì g o ,  p é r a g o  o j ć j  krótkości przekona. S z u ­
kając i lotzasu głoski u w s u p e r o ,  głoski i  w  
p r i m u s , ,  głoski e w c c d o , zróbmy i si s ir [> c r , 
i m p r i m i s ,  c o n c è d o ,  a z akcentu pokaże się 
krótkość u, długość i  i e. Podobnie,  że d e  c e t  
f e r o  mają e krótkie, s c r i b o ,  d i c o  (od di -  
cere) i  długie,  s a n u s ,  c l a m o  a  długie,  po 
kazuje akcent słów d e d e c e t ,  p e r f e r o ,  d e ­
s c r i b o ,  i n d i c o ;  i U s a t i u s ,  d e o 1 à rn o. T y  m 
samym sposobem z u aj d u j ę ,  że v a 1 1 1 u d o , i m-  
p e d I m c u l u m mają i  długi e,  a c o g n i t i o ,  
d i l ì g e n t i  a i  krótkie; robiąc valére, impedire,—  
c o g n i t u s ,  d i l i g o .  Podobnie że w sit p ara ­
bilis  krótkie są w, e ,  a długie a , ,pokażą to 
dobrze wymówione, i n s u p  e r ,  s u p e r o ,  s u ­
p e r a r e .  Wyrazu precàtórius pierwszych trzech 
Samogłosek iloczas dadzą poznać d e p r e c o r ,  
p r e c à r i ,  p r e c a t o r i s ;  a o k rótkości e , o 
w M a c e d o n i a przekonywamy się z M a c e d o  
i 'vi a c c d o n  e s.

W  i d /  i m y  z t  (1, j a k  w i * l e  n a  t e in  z a l e ż y ,  a ż e b y  u c z ą c y c h  
s ? e  j e ż y k a  ł a c i ń s k i e g o  z a w c z a s u  p r z y z w y c z a j a ć  d o ' d o k ł a d n e ­
go c z y t a n i a .  N a w y  k u l e n i e  t ą  u ł a t w i  i m w z n a c z n e j  c zę ś c i  
n a u k ę  p r o z o d y i  : g d y  t y i n  czas«t r t  p r z y z w y c z a j e n i e  do b ł ę ­
d n e g o  w y m a w i a n i a  b a ł a m u c ą c  j ę z y k  i u c h o ,  n i e  t y i k o  u t r u ­
d n i a  n a u c z e n i e  się. d o k ł a d n e g o  c z y t a n i a ,  a l e  j e  c zę s t o  z u ­
p e ł n i e  c z y n i  n i e p o d o b n e m .  '*)

P r o s o d i a  §♦ 257. 349

* )  F r a n g a s  p o t i u s , * m ó wi  K w i n l y t i a n ,  q u a m  c o r r i g a s ' ,  q u a e  
in  p r a v u m  i i u h i r u e i m i t .  T o  za ś  je st .  r z e cz ą  d l a  i nni e  n i e ­
p o j ę t ą  , j a k  n i e k t ó r z y  N a u c z y c i e l e  ( m ó w i ę  lo, z d o ś w i a d c z e ­
n i a )  n a u c z y w s z y  u c z n i ó w  p r a w i d e ł  p r o z o d y i  s c i e r p i e ć  to 
m o g ą  , i ż b y  c z y t a j ą c y  ł a c i n ę  k a ż d y  n i e m a l  w y r a z  s p r z e c z n i e  
z  p r a w i d ł e m  w v m a w i a ł ,  j a k o b y  ta u m i e j ę t n o ś ć  do c ze g o  i n ­
n e go  z m i e r z a ł a ,  j a k  do u ł a t w i e n i a  d o b r e g o  w y m a w i a n i a .  
J e s t  to to s - m o ,  co o b o j ę t n y m  b y ć  n a  n a j g r u b s z e  g r a m a ­
t y c z n e  b ł ę d y  p o p e ł n i a n e  p r z e z  u c z n i a ,  p r z e s t a j ą c  na  tein , 
ź e  u c z e ń  p r z y l o c z o n ć i n  p r a w i d ł e m  u d o w o d n i ć  pot raf i ,  iz n i e  
t a k  b y ć  p o w i n n o ,  j a k  on p o w i e d z i a ł  l u b  n a p i s a ł ,  a l e  z u ­
p e ł n i e  i na cze j .
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/ '
4) Dwu zgłoskowe P  e r f c c ta i S u p i n a prze­

dłużaj ą pierwszą Samogłoskę; jeżel i  jej  bezpo­
średnie następstwo innej Samogłoski  nic przy­
musza skracać:  v i d e o ,  ma v i d i ,  v i s u m ;  f o ­
v e o ,  f o v i ,  f o t u m ,  e d o ,  e d i ,  e s u m .  P o ­
dobnie: è in i , f e c i ,  f x i d i ,  f u g i ,  f a v i ,  i t. d. 
od e m o ,  f a c i o ,  f u n d o ,  f u g i o ,  f a v e o .  
Zaś l u o ,  ma l u i ,  l u t u m ;  r u o ,  r u i .

W y j m u j e  się od  t ego  p r a w i d ł a  s i ed r n  P e r f e k t ó w :  d e  d i ,  
s i i t i ,  s t e t i ,  t u l i ,  b  I b i ,  f i d i ,  s c i d i ,  ( o d  d o ,  s i s to ,  
s t o ,  f e r o ,  b i b o ,  f i n d o ,  s c i n d o ) ;  i d z i e w i ę ć  S u p i n ó w :  ( l a ­
t u m ,  r a t u m ,  s a t u  i n ,  !  t  a  in ,  c i  t u  i n ,  q u i t u m ;  
l l t n m ,  s i t u m ,  ri i .  t u  i n ,  ( o d  d o ,  r e o r ,  s e r o ,  eo , c i e o , 
q u e o  , f i n o ,  s e r o ,  r u o ) .  P o d o b n i e  w z ł o ż o n y c h :  c i r c u m -  
- d e d i , c i r c u m d a t u m  i t .  d S t a t u m  od  s i s t o  ( a  
w z ło ż o n y c h  s t i t u t n ) ,  j e s t  k r ó t k i e ;  s t a t u m  od  s t o  j e s t  
d ł u g i e .

258. 5) Perfecta,  które pierwszą sylabę, podwajają
i przez to trzyzgłoskowemi się st aj ą,  obie pier­
wsze zgłoski mają krótkie;  wyjąwszy, kiedy 
drugą następstwo dwóch Spółgłosek przedłuża ; 
c e c ì d i  (od c a d o ) , / d Ì d Ì c i , t e l i c i ,  c e c i n i ,  
p e p e r i , p u p u g i ,  t u t u d i ,  (od d isco, tango , 
cano, pari o,  pungo, tundo); — zaś c u c u r r i ,  
f e f e l l i ,  m o m o r d i ,  p e p e n d i ,  p e p e r c i ,  
p o p o s c i ,  t e t e n d i  (od curro,  fallo,  mordeo,  
pendo, parco, posco, tondo). Cecì di  od c a e d o  
ina i dłupie podług $. 255.

b) Zakończenia Słów w liczbie mnogiej na  
i m u s, i t i s ,  mają przedostatnią zawsze krótką,  
wyjąwszy Praes. Indie. Ronjug. czwartej: l e g i ­
m u s ,  l e g ì t i s ;  a m a b Ì in u s , a u d i v e r i m u s ,  
d i x e r i t i s  i t. d ;  lecz a u d i m u s ,  a u d i t i s ,  
n e s c i m u s ,  v e n i m u s  ( w Perfectum v e n i ­
mu s ) .  Conjunctivi  Praes. Słów nieforemnycli  
także te zakończenia przedłużają: s i m u s , ?  p o s ­
s i m u s ,  p r  o s i  t i s , v c 1 1 m u s ; v e l i t i s ,  no-  

; i I m u s,  in a 1 i  t i s. >•*

350 Część 111, R o zd z ia ł X.1^111. $. 258.
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7) Imiona zakończone na do, go ,  mają przed­
ostatnią długą:  c u p i d o ,  d u l c e d o ,  m a g n i ­
t u d o ,  i in a g o , '  c a l i g o ,  o r i g o .

W y j m u j ą  s i ę :  c o m e d o ,  s p a d o ,  M a c e d o ,  l i g o ,  
h a r p a g o .

S) P r z c d  cus fa, uni)  głoski « ,  u , są najczę­
ściej długi e,  głoska i krótka: o p a c u s ,  c l o a ­
c a ,  c a d u c u s ;  p u b l i c u s ,  f a b r i c a ,  t r i t i ­
c u m ,  Od lego prawidła odstępują jednak oprócz 
imion własnych,  i ich pochodnych,  np. D i v i ­
t i a c u s ,  S p a r t a c u s ,  A e g y p t i a c u s ;  G r a ­
n i c u s ,  N a s i c a ,  A n d r o n i c u s ,  H e n r l c u s ,  
L u d o v i c u  s ,  lakzc i inne: a m a r a c u s ;  a m i ­
c u s ,  a p r i c u s ,  p u d i c u s ,  m e n d i c u s ,  p o ­
s t i c u s ,  u m b i l i c u s ,  c a p r i f i c u s ,  l o r i c a ,  
v e s i c a ,  u r t i c a .

9)  W  I mionach na inus ( a , um )  jest i długie: 259.
p u l v i n u s ,  d i v i n u s ,  g e n u i n u s ,  p e r e g r i ­
n u s ,  v i c i n u s ,  m a t u t i n u s ,  v e s p e r t i n u s ,  
c l a n d e s t i n u s ,  i n t e s t i n u s ,  i n o p i n u s ;  
p o d o b n i e  w Przymiotnikach od ży ją c yc h stwo­
rzeń pochodzących:  a n s e r i n u s ,  v i t u l i n u s ,  
a s i n i n u s ,  e q u i n u s ,  l u p i n u s .  Niektóre  
jednak mają i  krótkie: c r a s t i n u s ,  p r i s t i n u s ,  
d i u t i n u s ,  a d a m a n t i n u s ,  c r y s t a l l i n u s ,  
o l e a g i n u s  i t. d. podobnie: p a m p i n u s ,  a s i ­
n u s ,  f r a x i n u s ,  a c i n u s ,  d o m i n u s ,  s u e -  
c Ì  n u m , c o c c i n u m ,  f e m i n a ,  m a c h i n a ,  
t r u t i n a ,  t a r c ì n  a,  p a g i n a ,  b u c c i n a ,  
n u n d i n a e ;  tudzież niektóre imiona w łas ne;  
M u t i n a ,  P r o s e r p i n a ,  C  a l ì  n a , M o r i n i .
Inne Samogłoski  są przed nas (a , urn)  d łu g ie :  
G e r m a n u s ,  a l i e n u s ,  p a t r o n u s ,  f o r t u ­
n a ;  wyjąwszy nazwiska rzek gaili ck i cli : R h o ­
d a n u s ,  S e q u a n a ,  M a t r o n a ,  ( Marna) E  r i -  
d a n u s .  —  W  Słowach na ino  jest i krótkie:

G ram . ta c .  T roj ,  TVyd.  4.  4 5 '

P r o s o d i a  $. 259. 351
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i n q u i n o ,  d i v i n o r ;  wyjąwszy: f e s t i n o ,  p r o ­
p i n o ,  o p i n o r ,  v u l p i n o r ,  i c l i n o  zc zło-  
żoneini : d c c l i n ' o ,  i n c l i n o ,  i t .  d.

10) Przed lis fle) ,  i ris (re)  są wszystkie S a ­
mogłoski długie: a e q u a l i s ,  c r u d e l i s ,  s u b t i ­
l i s ,  c u r u l i s ;  s o l a r i s ,  t r i e r i s ,  O s i r i s ,  
C h l o r i s ,  s e c u r i s , -  n o v a l e ,  c u b i l e ,  u 1 1 à -  
r  e ; wyjąwszy a  w h i l a r i s ,  b i m a r i s ,  p h a-  
1 a r i > ; tudzież i  w d a p s 1 1 i s , g r a e Ì 1 is , h u ­
m i l i s ,  p a r i l i s ,  s t e r i l i s ,  p e s t ì  1 i s , s t r i ­
g i l i s ,  i n s i l e ;  i we wszystkich wyrazach na 
a t l i  i s ,  tudzież tych , które od Słów pochodząc  
(verbalia ) ,  kończą się na ì l i s ,  a osobliwie 
b ì l i s.

1 1 )  Przedostatnia Samogłoska Rzeczowników 
na al, a r , długa jest tylko przed n , c, g}  z resztą 
królk a : P u l v i n a r ,  t r i b u n a l ,  b a c c h à n a 1, 
c e r v i c a l ,  v e c t i g a l , -  a n i m a l ,  c a p i t a l ,  
i t. p .

12) P r z e d ,sus, f a , um),  a w ogólności przed
są wszystkie Samogłoski  dł ugi e:  a q u ó s u s ,

a g a s  o, e q u i s o ,  c e n t e s i m u s ;  wyjąwszy nie­
które greckie:  p r o t a s i s ,  s y n t h e s i s ,  e n e l i ­
s i s ,  a p o d o s i s ,  a n a l y  s i s .  T a k ż e  przed t i ni 
wszystkie się przed łuża ją;  wyjąwszy s t a t i n i ,  
p e r p e t i m ,  a f f a t i m .  Podobnie długie są S a ­
mogłoski przed tus, [a, uin) w Przymiotnikach,  
które pochodzą od Rzeczowni ków, i wyglądają  
j a k  Participia:  b a r b a t u s ,  c r i n i t u s ,  c o r ­
n u t u s ,  f a c e t u s .  T o t u s ,  cały,  ina o długie;  
lecz l o t u s ,  tak xvielki, odpowiadające q u o t u s ,  
ma je krótkie. W Przysłówkach przed tus, ter, 
t a n ,  jest i  krótkie:  f u n d i t u s ,  f o r t i t e r ,
f o r s i t a n .  T a k ż e  Rzeczowniki  nie pochodzące 
od Słów maj ą długie Samogłoski przed tus, ( a ,  
um), les i tis,  lecz krótkie przed las:  g r a b a ­
t u s ,  m o n e t a ,  l u  p a  t u m ,  a c o n i t u m ,  ve-

3.')2 Część 111. R o zd z ia ł X .V  111. §. '259.
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P r o s o d i a  §,  200. 353
#

r Ti t u m , S p a r t i a t e s ,  s o r i t e s ,  E p i r o t a ,  
p l a n e t a ;  h e r e d i t a s ,  e b r i e t a s .  Wy ji nuj a  
s ic :  a r b u t u s ,  d e f r u t u m ,  s a b b a t u m ,  n a ­
v i t a ,  o r b i t a ,  a m i t a ,  s e m i t a .

13) Przed rus f a ,  u m , j c s t a ,  i., o,  częściój  
d łu g ie ;  e, y , u , częściej krótkie; a v a r u s ,  d i ­
r u s ,  r a n 5 r u s , n u m e r u s ,  c a m u r u s ,  s a ­
t y r u s .  Imiona własne wyjmują się: j D e j o t a -  
r u s , T a r t a r u s  cet.

14) Przed pus ( a , um)  i w ogólności przed p 
są Samogłoski d j u g i e ,  oprócz u:  f u r t i v u s ,  sa­
l i v a ,  c a  d à  v e r ,  L i v i u s ;  z a ś  P a c u v i u s ,  
f l u v i u s ,  c o l l u v i e s  i t. d.

15)  Jeszcze na oddzielną uwagę zasługuje de* 260.  
ki iuacya trzecia ze względu na przypadek drugi ,
do którego się inne stosują.

n') Przed bis jest e, u, długie, inne Samogłoski krótkie: 
p I è b i s , n u b i s ;  t r a b i s ,  s c r o b i s ,  c a e l i b i s ,  c h a ­
l y b i s -

b') Przed chis  są wszystkie Samogłoski krótkie ;  przed cis 
sa o.  e, «, i; p<> większej części długie : u, y ,  częściej krótkie:  
p a c i s ,  r  a p à c i s , p e r t i n à c i s ;  h a l é c i s ;  vi i  c i s ;  r a ­
d i c i s ,  c e r v i c i s ,  p e r d i c i s ;  d u c i s ,  c a l y c i s .  Oso­
bliwie imiona z agr an iczne ,  Substant iva verbalia i P r z y ­
miot ni ki na ijr : P h o e n i c i s ,  n u t r i c i s ,  f e l i c i s .  Od 
tego j ednak prawidła nietylko wiele greckich,  lecz i łaciń­
skich słów się wyjmuje.  1 t ak krótkie są:  f a e i s ,  ii è c i s , 
r e s e c i s ,  p r a e c o c i s ,  p i c i s ;  długie :  l i i c i s ,  P o l l u ­
c i s ,  b o m b v ci  s ,  i inne;  ic>s od e.v, zazwyczaj  jest krótkie:

♦ f r u t i c i s ,  c o r t i c i s ,  i l i c i s .

c )  P r z e d  dis  s ą  a, t\ y ,  k r ó t k i e ,  e, o,  u d ł u g i e :  v a d i s ,  
l a p i d i s ,  c h l a m y d i s ;  h e r e d i s , ,  c u  s t 0 d  i s , p a l u ­
d i s .  W y j ą t e k  r o b i ą  p e c u d i s ,  p é d i s  a l b o  p o d i s  z e  
z ł r ż o n e m i  ( t f  i p ó d  i s )  ; i o b c e  , j a k  D a v i d i  s.

rf) Przed gis wszystkie są krótkie; wyjąwszy l è g i s ,
r è g i s ,  f r ù g i s ,  m a s  t l g i s .

(?) Przed l i s  są a, e, o, długie, i, u, krótkie. Wyją­
tek « i i  w i m i o n a c h  obcych : A n 11 i b à  I i s ,  A s d r u b a l i s ,  
T a n a q u i l i s ;  także a w s à I i s.

/ )  Przed m i s  jest e krótkie w h i e in i s.
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354 Część 111. R o zd z ia ł X V 111. § .2 6 1 .

g )  P r zed  n i s  je'st każda Samogłoska d ł uga;  wyjąwszy 
w łacińskich imionach na o i en;  t akże s a n g u i n i s ,  
p e p o n i s ,  s è n i s ;  tudzież niektóre obce:  h y m è n i s , 
d a e m o n i s .

ń )  Przed p i s  i p h i s  są wszystkie krótkie,  wyjąwszy e 
w s è p i s ,  o w c o n o  p i s ,  c y c l d p i s ,  h y d r o  p i s ,  i y  
w g r y  p h i s.

r )  P r z e d r i s  jest  y  krótkie ;  innych l i ter  iloczas niestały.  
Krótkie  są zazwyczaj  gdzie się w drugim przyp.  Samo­
głoska zmienia :  r , o b ó r i s  od r obu r ;  c o r p o r i s ,  V e n e ­
r i s ,  c i n e r i s  od corpus ,  Ve nu s ,  cinis. A  jest  krótkie 
w imionach męzkich i żeńskich,  a długie w ni jakich;  w y ­
j ąwszy in a r i s , p a r i s ,  n e c t a r i s ,  j u b a r i s .  Di u gi 
stopień Przymiotników przedłuża  o; podobnie co  l o r  w zło­
żonych : m e l i o r i s ;  c o n c o l o r i s ;  lecz złożone z m e ­
mor  c o r p u s  i d e c u - s  mają  przedostatnią k ró t ką :  i m-  
in e in ó r i s , b i c o r p o r i s ,  i n d e c o r i s .  U  jest długie u 
t y c h ,  co się w pierwszym przypad.  kończą na  u s zre&ztą 
k ró t kie ,  wyj ąwszy:  f u r i s .

£ )  Przed s i s  Samogłoska długa jest  tylko w vasis.
Ó  Przed t i s  jest  a  krótkie w rodzaju n i j ak i m,  długie 

w męskim i żeńskim , wyjąwszy a n a t i s .  E  jest  krótk ie ,  
wyjąwszy w c e l e t i s ,  l e b e t i s ,  l o c u p l e t i s ,  m a g n e ­
t i s ,  q u i e t i s ,  t a p e t i s ,  i  W greckich;  n p .  D a r e t i s .  
Podobnie krótkie jest  i ,  wyjąwszy imiona kończące się na 
is  : m i l i t i s ,  lecz IT t i s  (od l i s ) .  O i U  są d ł ug i e ,  
oprócz o w c o in p  ó t i  s , i m p  ii t i  s ; a a  w i n t e r e n t i s .

ai)  Przed v i s  jes t  Samogłoska krótka tylko w b ò v i s ,  
J o v i s ,  n l v i s .

1 7 )  Imi ona famil i jne rodzaju męskiego na d e s  
maj ą przedostatnią krótka : A e n e a d e s ,  N a u -  
P l  i a d e s ,  A e a c i d e s ;  wyjąwszy t e , które od 
e u s  pochodzą: P e l i  d e s ,  A t r i  d e s ,  Al  c l  des ,  
T  y d I d c s, T  h e s i  d e s (od P e l e u s  i t. d.

Imiona fami l i j ne r. żeńsk. na e i s  mają e d ł u ­
gie:  A e n e i s ,  B r i s e i s ,  N e r e i s ,  P e l o p e i s ,

R .  O i 1 o c z a s i e g ł o s e k  k o ń c o w y c h .
Wszyst ki e wyrazy jednozgłoskowe , które się 

kończą na Samogłoskę albo h są długie;  wyjąwszy  
przyrostki q u e ,  n e ,  v e ,  t e ,  p s e ,  p t e ,  i zgło­
skę r e  zaczynaj ącą vVyrazy, Przeciwnie tc, które 
na końcu Spółgłoskę mają, są krótkie; wyjąwszy:  
c u r,  e n ,  n o n ,  q u i n ,  s i n ,  s i c ,  a c ,  c r a s ,
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h i c  (Adv.),  h a  c c ,  h u c ;  Słowa d i c ,  d u c ,  v i s ,  
s i s ,  i s ,  q u i s ,  h i s ,  s c i s ,  tudzież jcdnozgło-  
skowe Imiona,  oprócz f e l ,  m e i ,  v i r ,  c o r ,  ós,  
( o s s i s ) ,  v a s ,  ( v a d i s ) .
I.  O zakończeniach na a.

1)  a  długie jest a)  w szóstym przyp. pier­
wszej dek!, b)  w piątym przyp. tćjze deki. od 
Imion męskich na a s ;  c) w trybie rozkazującym 
konjugacyi pierwszej ; — np. A  n d r c Tl. a p p e l l a  
socios, in m e n s a  l o n g à  cibi stant vobis parati;
d) W partykułach : c i r c a ,  contra,  intra,  supra,  
u l t r a ,  frustra,  antea,  praeterea, i nterca,  t r i ­
g i n t a ,  q u a d r a g i n t a  i t. d. L e c z  krótkie s ą :  
i l a ,  e j a ,  qui a,  postea.

2) a  krótkie jest we wszystkich innych przy­
padkach (w l in,  4m i 5in wszystkich dekl inącyj);  
np. Stat mensa, stant sc amna,  coena parala est;  
curate corpora vestra.
I I .  O zakończeniach na e.

1 )  e długie jest a)  w 6m przyp. deki.  Stój;  na­
wet w złożonych Słowach ; b ) w trybie rozkazu­
j ącym konjug. drugiej osoby 2 I. pojed. wyjąwszy  
niekiedy cave;  i vaie przed d i c o ;  o) w P r z y ­
słówkach pochodzących od Przymiotników deki.  
2 gi ć j ,  wyjąwszy b e n e  i m a l e ;  np. Siu de vir 
tuti ,  ne cura valde faciè probari ;  quae hodie 
venusta, non omni die eadem e r it ;  d)  w Imi o­
nach greckich na e (77): epitome, le l hè,  c el e ,  
Anchise.

2) a krótkie jest: a) w Sm przyp. drugiej, w fim 
trzeSi ćj ,  tudzież w Im, 4m i 5m Imion ni j aki ch;
b) w zaimkach i H e ,  i s t e ,  i p s e ;  c) wc wszy­
stkich zakończeniach konjugacyi (wyjąwszy Itn-  
perativ. praes. konjug. 2gićj);  zresztą d) w P r z y -  
imkaeh (nic jednozgłoskowych) i innych party­
k u ł a c h ,  które się nie wyprowadzają od Imion  
deki. 2gi ćj ;  np. Marce cari ss i me,  difficile ^ąt

Biblioteka Cyfrowa UJK 
http://dlibra.ujk.edu.pl



navigare adversnnle vento; p a u c i ,  crede, impune  
hoc fecero.

HI* O zakończeniach na i.
i  długie jest we wszystkich zakończeniach de-  

klinacyj  i konjugacyj;  wyjąwszy: a) w 5tym przyp.  
cłek 1 i n . 3cićj  w Imionaclr greckich: Alexi Daphnì ,  
Ainaryil i  i t d. ; h) w party kułach nisi i quasi ;
c) długie lub krótkie (lecz w prozie się przedłu-

za) w wyrazach ui i lu,  tibi, s i bi ,  cui, i bi ,  ut i ,
CJ

ze z ło żo nei ni , sicubl,  s i c u l i ,  voluti;  np. Audi,
O

ml, fili, Antoni, quod te boni moment; nec cuì quam  
h o mi n i ,  te salubriter monenti,  obsequi,  recusa.  
Ego te,  ut semper dilcxl,  ita omnibus probari ct 
ab omnibus diligi  cupio.

I V .  O zakończeniach na o.
1)  o długie jest w 3 m  i 6 iti przyp. 1. pojed. ja­

kich bądź wyrazów, w Przysłówkach i wszystkich  
wyrazach,  co się w grcezyznie na o) końc zą;  np. 
Di dó (//ideò) magno amore Aeneae capta, regnum 
ei ultro dabat, quo ille uti noluit — F abius cun­
ctando salutem imperio romano a d tuli t; pro quó 
ineritO gratiae ei actae sunt.

2) długie jast o albo królkie (w prozie sie prze­
dłuża)  a ) w  l i n i 5m przypadku deki.  3ęiój: b) 
w Praes. Indic,  et Imperat Słów; c) w wyrazach

O ,
duo,  ambo, octo, m odo ,  uno, i l l ico , cito; np.

O CJ O
Quae homo is constituit,  irrita sunto;  sic volo,

o /
sic jubeo.

V.  u wszędzie jest długie,  wyjąwszy niekiedy  
w starych poetach przy opuszczeniu na końcu 
l itery s; np. omni bu’, ininu’; za omnibus,  minus.

Y I .  Długie są samogłoski przed c,oprócz w n e c
o  o

i d o n e c ,  Z a i m k u  h i c  i Słowie f à c .

356 Część I I  1 R o zd z ia ł W i l l .  §. 262.
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V I I .  Przed d , l, t, są krótkie;  podobnie przed 
m  w wyrazach złożonych ; np. Consul  equites 
circumequitare jubet Lati norum caput, ipse apud  
exercitum manet. W y j m u j ą  się:  sól, sài.

V I I I .  O zakończeniach na n.
1 \  Przed n Samogłoska krótka jest najczęściej;  

a mianowi ci e:  a)  w Rzeczownikach doki. 3cićj  
ua e n ,  które w 2giin przyp. mają i n i s ;  b)  w 
4tyin przyp. greckich imion na i n  lub y n ,  c) 
w Rzeczowni kach na o n ,  które w greczyznie 
piszą się precz krótkie o (o nie to); nareszcie  
w partykułach ; np. T heti n filium habuisse,  cui  
nomen Achil les,  tradunt; ab eo Il ion expugnatum 
esse, ipsum lainen periisse ad T ro ja m.

2) Długa jednak jest: a ) w Rzcczown.  na en,  
c u i s ; attagen, splen, Pen; b) w greckich na a n,  
e n ,  i n,  i on (cov nie ov): T i t a n ,  del phi n,  S a l a -  
min, A c ta e o n ;  c) w przyp. 4m deki. I szćj  imion 
greckich a n ,  e n ;  A e n ea n,  Anc hi sen;  —  n

o y
z a p o s t r o f e m  test obojętne: video’, nostln’,

I X .  Przed sa m o g ło s k ą  r  w s z ę d z i e  j e s t  krótka,'  
w y j ą w s z y  j e d n o z g ł o s k o w e , np. v è r ,  l a r ,  f u r ,  
p a r ,  z złożoneini i m  p a r ,  c o m p a. r ; t u d z i eż  
greckie powiększające się; w przyp. 2gim : a è r  
( aer i s ) ,  cratèr (crateris).

X .  Przed s długie jest a, e, o; krótkie i, u, y: 
a mianowicie długie są os, e s , os;  np. aetàs , 
Acneàs, mensàs, legàs, amabàs, cràs, alias ( Adv.);  
nubès:  diès,  patres, audi es,  toties; illos, honos, 
dominos, nepos, custos, bos;  krótkie są i s , us , 
ys;  np. av i s ,  patris,  levis,  ameri s,  amaris,* —  
tempus, omni bus,  magnus,  funditus,  m in us ;  —  
olielys,  Er i nnes .

W  y  j « t  k  i

1 )  as  k r ó t k i e  j e s t  a} vv g r e c k i m  p r z y p .  4 *y,n , r5n' ^ pkt .
3c i e  j : h e r o a s ,  c y c l o p a s ;  b )  w ł a c i ń s k i c h  I m i o n  p r z y p .  I m ,  
k t ó r e  w p r z y p .  2 y i m m a j ą  à d i s  l u b  à t i s  i  k r ó t k i e m  a ;  
np,  a n a s  ( a n a t i s ) ,  P a l l a s  ( a d i s j .

P r o s o d ì a  §. 262. 357
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358 Część 111. R o zd z ia ł X .V  111. §. 2G2.

es  krótkie jest  a )  u Imion,  które się w 2gim przypadku 
powiększają o jednę zgłoskę,  a przedostatnią mają krótką 
(zob wyżej  w §. 260, 14 a. ni.') ; np. miles ,  seges,  prae­
ses (Gen.  mi l i t i s , segetis,  praesi 'dis); oprócz:  Cerès,  abiès,  
ar iès ,  pariés i pès ze złożonemi ; b )  w drugiej  osobie e s ,  
od s u m  (ale nie è s  od e d o ) ,  i złożonych : potes , prodés ,  
adés , i t. d. ; c )  w greckich deldinacyach, gdzie tam stoi 
€ a nie lub S tf  np. Arcades ,  Troades.  (Nominat ,  plur.  
od Arcas,Troas),  Socrates (Vocat.),  w greczyznie 2.CDXQaT£g)  
Z aś :  theses (Nom. plur.  od t hes i i ) ,  Socrates (Nominat . ) ;  
w greczyznie &ŁG£Lg , XtOXQCiTTjg.

os krótkie jes t  a )  w greckim na Og’ np.  Argos ,  melos 
(J' u d ę y o g ^  [ l é l o g ) ]  Pa l lados ,  Arcadós ,  (Genitivi gr. od 
Pal las,  Arcas ; w gr. u d ę x d d o g 7 J T a X À c t d o g ) j  lecz heros,  
poeseós (ijQCógj 7Z0L7jG£b}g')y b) także w łacińskich na o s ,  
mających w przyp.  2girn o krótkie (zol), wyżej 14, / . ) ;  
compós,  i inpós ,  ( compot i s ) ;  także ó s  (Genit ,  o s s i s  nie 
ò r  i s).

2 )  is  długie jest a)  w 3cim i 6tyin przyp.  1. mn ; b )  
w przyp.  Im 1. pojed. , który się w przyp.  2gim zamienia 
na e n t i s  l u b l n i s ,  T t i s ,  z długiem i ;  c)  w czwartej  
konjugacyi  osoba druga Indic,  p r ae s . , tudzież v i s  (o d  
v o l o )  i s i s  (od  s u m )  ze złożonemi ; także velis , malTs,  

•'jiolTs; np. in mensis  positi sunt  cibi vobis parat i ,  tibi sci­
l ice t  et filiis tu is ;  tu curò ,  u t  ipse ad s i s ,  a u t ,  nisi venlsj,  
fac filium utrumvTs mittere ut  possis. Num bene audTs,  
au-l , u t  vider i s ,  d o r m i s ? — SimoTs (Gen.  oiintis) f luvius,  
et  urbs Salamis (Gen.  I n i s )  testes fuere Graecorum virtu­
tis.  • Samnis  (Gen.  I t i s )  a Romanis  saepe debellatus est;
d )  w jednozgłoskowych na i s :  v i s ,  l i s ,  g l i s ;  w P r z y ­
słówkach g r  a t l  s, f  o r i  s ; i zakończeniach przyp.  4/ym dekl, 
3 c i e j i s  za e s ;  np. oinnls res (za  omn es ) ,  bonos piscis,
( za  pisces) ;  e )  w drugiej  osobie 1. pojed. futuri  exacti  jest 

, o o
i s  obojętne:  a ma ver i s ,  feceris.

3 )  us długie jest a )  w przyp.  Im deki.  3cićj Imion za ­
chowujących w przyp.  2gim u długie;  b)  w dekl.  4 ,ćj przyp.  
2giin 1. pojed. i przyp.  1, 4’ • 5 1. mn- ( gdy ż  to są wła­
ściwie kont rakeye dekl.  3cićj ; Genit.  sing. za f r u c t u i s ;  
in plural i  za f r u c t u  e s ) ;  np.  senectus .capit fructiis vi r -  
tote  partos vitae an teac tae ;  c)  w Imionach greckich na u s  
( o v g ) :  t r i pus ,  Amathus  ( No mi na t ) ,  Sapphus  (Gen.  w gr.  
r q i n o v g ,  x l p a ^ o v g ,  X a n c p o v g .  ab Nominat .  2 a n < p a ) .

KJ
4 )  y tylko w Thetys. czasem swi za długie.
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X I .  P r z e d # ,  jako Spółgłoska podwójną, wszy­
stko jest długie.

U w a g a .

Cli  cne wy czerp nać ca łą  nauko o II  o cza si c,  263.  
musielibyśmy .wiele jeszcze podać prawideł i 
mnóstwo drobnych wyjątków, więcej mozolnych  
dla uczącego się, niż pożytecznych dla tego, 
co je zgłębił  i poznał. W s z a k ż e  czytanie z za­
stanowieniem i uwagą wzorowych poetów (oso­
bliwie Wi rgi l iusza,  Horacego i Owidiusza)  do­
pełni  łatwi ej szym sposobem tego, czego sic w tym 
zbiorze uwag nie umieściło.  Dodamy jeszcze  
na końcu dla usunięcia zarzutu o rucstalerzności  
podanych r eguł,  ze znajduje się bardzo wiele  
s yl ab ,  których i loczas nie da się niczćm uspra­
wi ed li wi ć,  jak tylko samym zwyczajem czyl i  
powagą łacińskich poetów, którzy go tak u ż y ­
wali.  W takiin razie zwykło się mówić że gło­
ska jest longa  lub brevis auctoritate.  I tak w 
f a b a ,  jest a  krótkie;  toż samo w f à b u l a  
długie,  auctoritate. Dl a tćjźe samej auctoritas 
jest f i  krótkie wr fides,  długie w f l d u s ;  i 
znowu krótkie w p e r f i d u s  a długie i n f i d u s ,  
c o f l d o .  Ob. jeszcze $.  255.  W yj .

O d d z ia ł ,  drugi.

O W i e r s z a c h .

« U w a g i  p o p r z e d n i c z e .

S k ł a d  w ierszy łaci ński ch nie z a l e ż a ł  na o dli -  264.  
czani u pewnej l iczby głosek i nadawaniu im je­
dnakowego z drugim z akończenia,  ale na dobie­
raniu sylab podług i loezasu, na przeplataniu 1 
długich królkietni,  ł ącząc j e w taktowe części  
nazwane s t o p a m i  (p ed e s ), dla zrobienia z nich

Gram. ta c .  Tro j .  W yd .  4-
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3G0 Część III.  R o zd z ia ł  X FI11.  §. 201.

zupełnej całości.' Wiersze przeto łacińskie , po­
nieważ się składają z części dobieranych podług 
pewnej m i a r y  (metrum),  zowią się m i a r o w e  
(versus metrici).  Stopy wchodzące w skład 
wierszy, podług ilości sylab rozmaicie z sobą 
łączonych dzielą się na trzy rzędy i mają różne 
■nazwiska.

1.  Dwuzgłoskowe.
Spondeus 
Pyrrhichius- 
Ohorèus s. Trochaeus,  
J a mbus ,

— — a u d a x ,  aes t a s ,  
o w b e n e ,  deus .

—  v l a e t u s , fingit.  
v  — p o t e n s ,  qu i es .

2. Trzyzgłoskowe.
Molossus,  t  — —
Tribrachys « o
Dactylus,  - i - o
Anapaestus,  Anlidactyfus, o o 
Amphimacer lub Creticus,  — o 
Ainphibrachys , o —
Bacclńus,  o —
Antibacchius,  lub Pal im­

bacchius

— lfgerfint,  audivi, 
o agere . legite.
« i mp r ob u s ,  l egera t .

— legerent,  bonitas.
— praest i t i ,  legerant,  
o legendus, beatus.
— legebant ,  amavi.

— — o legisse, peccata.

3. Czterozgłoskowe. \
— — — — perlegisti,  audiverunt,
o ■« o « relegere,  memoria.
— « — o legeramus,  infidelis.
„ — « — legamini ,  amoenitas,
— o o — impatiens,  constitui,
o — — « legebamus,  abundare.

— — o « incognita, sententia,
o o — — adamavi,  generosi,
o — — — relegisti, reformidans.
— o — — perlegebas, comprobavi.
— —- o — lecturus est, dissentiens,

— — o infinitus,  assentator.
— « o v  legeritis,  historia,
o io « modestia, idoneus.
U — o pueril is,  legeris,
o « v — relegerent,  celeritas.

U wa g a .  Proceleusmaticus może się także zwać Dipyrrhi .  
ehius,  a Ditrochaeus także Dichoreus/

Di spondèus, 
Proceleusmaticus , 
Ditrochaeus, 
Dijambus , 
Choriambus, 
Antispastus,
Jonicus a inajore,  
Jonicus a minore , 
Epitri tus pr imus,

se.cundus, 
ter t ius,  
quar tus ,  

Paeon p r i mus ,
secundus,  
t er t ius , 
quartas ,
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Nim przystąpimy do samych wierszy, trzeba sie 265. 
nam wprzód obeznać ze znaczeuicin niektórych 
wyrazów tu używanych.

1 j W każdym wierszu niektóre są miejsca, gdzie 
uderzenie głosu czyli przycisk w wymawianiu 
pada* takowy p r z y c i s k  zowie sio ictus czyli  
wierszowy akcent. T a  cześć wieręza albo raczej 
taktu czyli stopy (pes),  na którą len przycisk 
pada,  nazwana jest wzniesieniem, elevatio albo 
z grecka arsis , pozostała zaś część stopy niedo- 
znająca przycisku s p a d k i c in albo z n i ż c-  
i i iem, positio, thesis. 1 tak w — fej ci lque  
tu | u m — jest cit i urn a r s i s ,  que \ tu  t h e s i s .  , 
j ź r s is , czyli przypadający w niej ictus , tę ma 
własność, iż krótkiej znalury głosce może nadać 
ważność długiej:  np. Dona auro gravi | a seetoqùe 
elephanto. Osobliwie często znajdujemy tak uży- 
tą cnklilykę que ; np. Fauni  | que Salyriquc. lìez-  
pośrednio zaś przed sobą stojącą długą niekiedy 
skraca;  np Obstupui siete j runtquo comae.

2) Jako w polskich wierszach wymagamy ko­
niecznie, aby się ku środkowi znajdował wyraz 
zupełnie skończony, na którego ostatniej głosce 
mógłby głos czytającego odpocząć, tak i w ł a ­
cińskich wierszach, z więcej niż czterech stóp 
złożonych, podobne ś r e d n i ó w k i  być muszą;  
które że tu zazwyczaj powstają z p r z e c i ę c i a  
wyrazu uderzeniem taklowćm, zowią się p r z e ­
c i ę c i a m i  lub c e z u r a m i ,  ( c a e w f l ) .  Taki e  
cezury są np. w następującym wierszu w zgłoskach 
unt, lis, ri, i talia.  Adspict [«//£ ocu|/ż.s' supe|rż  
morf talia juslis. W jednćm wierszu może być 
kilka cezur;  niepodobna zaś głosu przy każdej  
zawieszać, i częstćm spoczywaniem ciągłej mowy 
drobić na małe cząstki; tam się więc tylko spo­
cznie,  gdzie logo myśl dozwala bez przerwania 
sensu; które to miejsce zowie się dla to,go główną* 
czyli właściwą wiersza cezurą; np. w wierszu;

De  m e t r i s  §. 265. 301
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362 C zęŚG 111. R ozdzia ł X V I l i . §. 205.

belli ferratos postes porlasqucjrefregit 
nic spoczniemy po fe rra tos ,  ale po pontes, boby 
się Rzeczownik odciął od swego przymiotnika,  
czemu się myśl sprzeciwia. Podobnie czytać bę­
dziemy:

Fortunam Priami cantabo| et nobile bellum,  
a nic: Fortunam Priami | cantabo et.; bo cantabo 
należy do fortunam Priami.

3) Kiedy wyraz kończy się na Samogłoskę lub 
m ,  a drugi zaczyna sic od Samogłoski albo h , 
natenczas ostatnia sylaba poprzedzającego słowa 
niknie w wierszu całkiem ; np. ferenda est, mul­
tam erit,  nemo habet, nul lam hominem, trzeba 
czytać: ferend’est, mult’erit, nern’habet, null ’ho- 
minem. To się zowie W y r z u t n i ą  albo E  l i -  
z y ą  (jElisio).  *) Ei izya samej Samogłoski zowie 
sic Synaloepha , Ei izya Samogłoski z ni, JEc- 
thh'psis, oh. jeszcze nizéj 4. d.

4) Łaci ńscy poeci pozwalali sobie czasem ł a ­
mać nie tylko dla wiersza prawidła iloeznsowe, 
ale nawet przepisy samyclize wierszy. rj ’o się 
n a zy w a W o l n o ś c i ą  p o e t y c k ą  (licentia poè­
tica) i; T aki e licencye są np.

a ) Ze  p r z e d ł u ż a l i  s y l abę  z n a t u r y  k r ó t k ą  na m o c y  m i ę k ­
k i e g o  n a s t ę p s t w a :  Z n a j d u j e m y  np .  b a r d z o  częs to  t e n e ­
b r a e ,  p h a r e t r a ,  c e r  è b r u in , 1J a t r o c i u s ,  z a  
t e n è b r a  e i t. d.  ( z o b .  §.  253.  e , f ,  Ba n a w e t
b e z  t a ko we j  pozycy i  g wa ł c i l i  częs to i p r a w i d ł a  i w y j ą t k i ;  
k ł a d ą c  np.  s t e, t è r u 111, d e d e r u n t ,  t o t i u s ,  n u l l i u s ;  
i z n o w u  a m a v e r i m u s ,  d e d e r i t i s ,  i t, d.  (Le,cz ob.  
w y ż e j  4 na  k o ń c u ) .

* )  Moż t i aby  dl a  z r o z umi a ł oś c i  z a i r r a s t  odc i n a n i a  os t a t n i e j  
s y l a b y ,  ł ą c z y ć  S a mo g ł o s kę '  k o ń c o w ą  z r ę cz n i e  z n a s t ę p u j ą c a  
z g ł o s k ą  j akoby  m u z y c z n ą  o d b i t k ę , ,  np.  m a g n a  u r s a  c z y t a ć :  
m a  - g n a u r - sa.  Le c z  t a ko w e  c z y t a n i e ,  j a k k o l w i e k  od d a w n a  
d o s y ć  p o w s z e c h n e  mi ę dz y  u c z o n y m i ,  n i e dogodnói n  j e s t  d l a  
u c z ą c y c h  s i ę ,  g d y  ich p r z y m u s z a  p r z y  ł ą c z e n i u  g ł o s e k  
d ł uż e j  się b a w i ć  z  w y m ó w i e n i e m  , ni ż  mi a r a  p o z w a l a .
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b') Że zbi j a l i  d w i e  S a mo g ł o s k i  na j ednę  s y l a b ę ,  co się 
n a z y w a  e r a  s i s  a lbo s y n T r é s i s lub s y n a e r e s i s , .  
g d y  np.  P  h  a - e - 1 o n , a 1 - v c - o , d e - e r  i t ,  c zy t a ć  t r z e b a :  
1’ h  ae  t  o ti ( jEeUm) à l - v é u ,  d è - r i t.

c )  P o d o b n i e  robi l i  z d w u  s y l a b  j e d n ę  z a m i e n i a j ą c  Sa* 
i n og ł os kę  na Sp ó ł g ł o s k ę  np.  u na »,< na  n a / ;  n p  a b - j Ć̂  
t i s  za à - b 7 - e - 1 1 s ; t e n - v i s  za  t e - u u - i s ;  co z owi a  
S y n e c p  h o n e s i s ;  i p r z e c i wn i e  d w i e  z j e d n e j ,  k ł a d ą c  
Sp ó ł g ł os k ę  za  Samo g ł o s k ę  lub '  D w u g ł o s c k  r o z k ł a d a j ąc  na

S a m o g ł o s k i ;  np .  a - i *3  za 1 - j o ;  O r - p h e u s  za O r ­
li h e u s ;  s i - l u - a  za s i 1 - v ab T o  nazy waią  D i a e r e s i s  
a l bo  D i a I y s i s.

d~) Ze  sobie  w y r z u t n i  po z wa l a l i  w ś r o d k u  w y r a z ó w :  n p .  
g r a v e o l e n t i » ,  c zy t a j  g r a v ’ o l e n t i s .  T o  się zowie  : 
J£ p  i s y n a 1 ae p Ir e.

e )  Ze  z n ow u  z a n i e d b y w a l i  w y r z u t n i ą  na k ońcu  -wyrazów.  
Co się ' Z w a ł o  h i a t u s ;  np.  g d y  w w i e r s zu  n a s t ę p u j ą c y m  
Sa mo g ł o s k i  * £w c o n a t i )  i o ( w  P  e. 1 i o )  n i e  n i s zc z ą  się 
p r z e z  e i i z y ą ,  a le się w s z y s t k i e  w y ma w i a j ą .

T e r  s u u t  | eona  | - t T  im j -  pone r e  | Pe l i ó  | Ossain.

T a k i  h i a t u s  zowie  się w ł a ś c i w y m  k i e d y  Sa mog ł os ka  n i e  
zn i s z c z o n a  zac h o wu j e  swój  i ł oc z a s ;  n i e wł a ś c i wy ,  k i e d y  
s wą  d ł ugoś ć  u t r a c a .  W ł a ś c i w y m  wiec  j e s t  p r z y  t i ,  n i e ­
w ł a śc i w y . u  p r z y  o w p o w y ż s z y m  w i e r s z u .  ,

f )  Z n a j d u j ą  sic c z a s em wi e r s ze  s ze ś c i omi a r owe  m a ją ce  na  
k o ń c u  j e d n ę  zg ł o s k ę  za w i e l e ,  k t ó r a  j e d n a k  p r z e z  e i i zyą  
z  n a s t ę p u j ą c y m  wi e r s ze m się n i s z c z y ;  n p .

A u t  du l c i s  uni s t i  V u l c an o  d e co qu i t  humore »!
E t  foli is u n d a m  t ep i d i  d e s p u m a t  al ieni .

c zy t a j  h u m o r ’ E t  f ò l i  i s  i t. d. T a k i  wiei^sz zowi e  się 
h y p e r m é t e r ,  nadmierny.

g )  Le c z  z n a j d u j ą  się t a k ż e  w i e r s z e ,  k tó r e  m a j ą  j e d n e  
s y l a bę  n a d  m i a r ę ,  k t ó r a  ni e  g i n i e  wcale  p r z e z  e i i z y ą ;  i n n e  
z n o w u ,  k t ó r y m  s y l a b y  b ra ku j e .  W i e r s z  ze  s y l a b ą  z b y t n i ą  
zowi e  się h y p e r  c a t  a 1 e c t i c u s a lbo  r  e d  u u d a m ;  t e n  
k t ó r e m u  b r a k u j e ,  c a t a l e c t i c u s  a l bo  m u t i l u s ;  w i e r s z  
zaś  z u p e ł n y ,  a c a j a l c c t i c u s  a lbo p e r f e c t u s .

h') C z ć m  się wi e r s z  h y p e r m e t e r  od h y p e r c a l a l e c t a  róż n i ,  
w i d z i m y  z opi su.  K i e d y  zaś  j e d e n  ma  s y l abę  z b y t e c z n ą ,  
a n a s t ę p u i ą c e m u  na  p o c z ą t k u  joj b r a k u j e ;  w t e n c z a s  ł ą c z ą c  
j e  o h a d w a  w c z y t a n i u ,  z a p o b i e g a m y  n i e d o s t a t k o wi  o bu d w ó c h :  
a wi e r s ze  t a k o w e  zowi ą  się w i a z a u e  ( c o n c a t e n a t i ) .

R es z t ę  l i cencyi  z ob a c z y my  n i że j  k a ż d ą  na  swoj ćm mi e j s cu .

J) e m e t r i s  §. 265. 363
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P r a w i d ł  a o w i e r s z a c h .

Poznać tu mamy 1) Sposób czytania wierszy,
2) rodzaje pojedynczych wierszy, 3 ) łączenie ro­
żnych rodzajów*

1.  O c z y t a n i u  w i e r s z y .

Łacińską, prozę czytamy pospolicie podług ak ­
centu, uderzając głosem w przedostatnią Samo­
głoskę, drugą lub trzecią od końca: w czytaniu 
wierszy łaci ński ch trzeba jeszcze zachować mi a­
rę czyli  właściwy iloczas każdej głoski, skracając  
krótkie a przeciągając długie w ten sposób, iżby 
sylaby stopy jakiej  bądź w czytaniu tyle zajęły 
c z a s u ,  co wszystkie sylaby każdej innéj lego 
wiersza stopy; wszystkie zaś stopy jednostajnie 
postępując na wzór muzycznych taktów łączyć  
się powinny w jedne zupełną całość. Takowe  
łączenie akcentu mowy niewiązanćj z akcentem 
wierszowym czyl i  miarą,  jako jest koniecznie 
potrzebne, jeżel i  rzecz czytaną rozumieć i metru 
przyjemność uczuć mamy; lak z drugiej strony 
nie małej potrzebuje wprawy, u tych zwłaszcza  
co z prawidłami miar muzycznych obeznani nie 
s ą .  * )

I I .  Rodzaje wierszy.
Dziesięć jest wierszy rodzajów i sicdin gatun­

ków do nich należących. Główne rodzaje są

3S i Część U L  R o zd zia ł X V U l .  §. 2GG.

* )  K t o  s ię  w t a k i e  c z y t a n i e  w p r a w i ł ,  ni e  m a  ono d l a  
n i e g o  ż a d n e j  t r u d no ś c i :  po u c z n i a c h  j e d n a k  t r u d n o  t ego  w y ­
m a g a ć  ( a  p r z y n a j m n i e j  nie  od w s z y s t k i c h  o d r a z u ) , .  g d y  
a l bo  p i l n u j ą c  a k c e n t u  z w i e r s za  r o b i ą  p r o z ę ,  a l bo  p o d ł u g  
m i a r  c z y t a j ą c  z a n i e d b u j ą  a k c e n t ,  z a m i e n i a j ą c  p o e zy ą  na  
j a k i e ś  m i a r o w e  n i b y  b ę b n i e n i e  n i e z r o z u m i a ł y c h  s y l a b .  W y ­
b i e r a j ą c  z  d w o j g a  z ł e g o ,  l ep i e j  ich z o s t a wi ć  p r z y  c z y t a n i u  
p o d ł u g  a k c e n t u  , b y l e b y  p r z e z  u k ł a d  m i a r o w y  s t a r a l i  się 
p o z n a ć  w ł a ś c i w y  i l oczas  k a ż d e j  zg ł osk i .
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D e  m e t r i s  §. 267. 365

1. Hexameter,  fi .  Pentameter, H I .  Jambicus,  I V.  
Trochai cus,  V.  Sapphicus,  VI .  Phalaccius,  V I I .  
Chori ambi cus,  V i l i .  Alcaicus,  I X .  Anapaesticus,
X  Jonicus a minore.

 ̂ 1 .  H  e x a in e t e r.

Hexameter czyli  wiersz sześciomiarowy, także 267. 
bohaterskim zwany, dla tego że go używano do 
opisywania dzieł bohaterów, jak z samego widać 
naz wi ska,  z sześciu się miar składa , z których 
pierwsze cztery być mogą daktyle albospondejo  
piąta musi być daktyl, szósta sponde.} albo trochej.

1. H e u  nihi l  | i nv i  J - t i s  fas  j q u e n q u a t n  | f idere  | divi s .

2.  No n  es t  1 i n  m e d i  | - co  seni  | - p e r  r e l e  | - v e l a r  u t  | a eg e r .

3.  I n d i  j - g n o r  q u a n | - d o q u e  b o | - n u s  d o r j - m i t a l  I lo j - m e r u s .

4.  I l u s l i c u s  j - e s ,  C o r y | - d o n ,  ne c  | m u n e r a  j c u r a t  A | - l ex i s .

U w a g i .

1 )  K a ż d y  h e x a m e t e r  m i e ć  p o w i n i e n  c e z u r ę  w p i e r w s z e j  
s y l a b i e  t r z e c i e j  s t op y  ( c a e s u r a  in a r s i  t e r t i i  p e d i s ) ;  ta s ię 
z o wi e  U e n 1 1) e m  i m è r  i s a l b o  po ł a c i n i e  S e m i q u i n a ­
r i a  ( z 0b . 1. 9. 4 0 ;  za  k t ó r ą  c z a s e m  z n a j d u j e  s ię  c e z u r a  
w  d r u g i e j  s y l a b i e  te jże  s t o p y  ( i n  ' t hes i  t e r t i i  p e d i s )  c zy l i  
i n  t e r t i o  t r o c h a e o ;  ( z o b .  4  )•  O b o k  t y c h  d w ó c h  u ż y w a  
s ie j e s z c z e  w h e x a m e t r a c h  t a k  z w a n a  H e p t e m i m e r i s  
p ò  ł a c i n i e  S e m i s e p t e n a r i a  ( i n  a r s i  q u a r t i  p e d i s  z ob .
2 . 3 - ' ,  t u d z i e ż  ( w a p i e n i a c h  p a s t e r s k i c h )  c a e s u r a  i n  
q u a r t o  d a c t y l o ;  np .  y

M e c u m  u n a  in s i lvis  i m i t a b e r e  | P a n a  c a n e n d o .

2 )  F a 1 s z y w e  j e s t  m n i e m a n i e ,  j a k o b y  p i ę k n o ś ć  h e x a i n e t m  
o d  wie lośc i  c e z u r  z a l e ż a ł a .  W s z a k ż e  g d y  w s z e l k a  j e d n o -  
s t a j noś ć  n a g a n n a  w  n i m  j e s t ;  * )  p r z e t o  i p r z y  j e d n o s t a j -  
noś c i  c e z u r y ,  c h o c i a ż b y  je k a ż d a  s t opa  mi a ł a ,  w i e r s z  r ó w n i e  
z ł y m  b ę d z i e ,  j a k  g d y b y  nie  b y ł o  ż a d n e j .

* )  S ł u s z n i e  np.  n a g a n i a j ą  w i e r s z e ,  k t ó r e  się na  j e d n a k o '  
w e  c zę ś c i  d z i e l ą  n p .

-j _  w c  j -------------------- ( j ------------- ( - o  «  J ---------
— « o 1 — — U — v w j — — ii — a o 1 — — 1 1. a.
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n p .  Sole  c a - | d e n t e  j u - | v e n e u s  a - j r a t r a  r e - ' po s t a  r e / - l i n q u i t .

D r b e i n  | n u p e r  i fdr t e i n  | c e p i t  | f o r t i o r  | hosti,s.

D o b r z e  j e s t ,  j e ż e l i  o p r ó c z  g ł ó w n e j  c e z u r y  ( t .  j. p e n t e -  
i n i m e r y ,  h e f t e m i m e r y ,  ł u b  i n  t e r t i o  t r o c h a e o )  z n a j d u j ą  się 
i  i n n e ,  l ecz  r o z m a i t o ś ć  m u s i  b y ć  z a c h o w a n a ,  k t ó r a  w i d o ­
c z n ą  j e s t  w n a s t ę p u j ą c y m  wi e r s zu - '

l i i  f a n  | - d u m  r e  | - g in ą  j u  | - b e s  r e n o  | - v a re  do | - l o r c m ;

g d y  p r z y  c e z u r z e  n i e  t y l k o  n a  to z w a ż a ć  t r z e b a ,  j a k i e  s y ­
l a b y  do n a s t ę p u j ą c e j  s t o p y  p r z e z  odc i ę c i e  p r z e c h o d z ą ,  a l e  
t a k ż e  j a k i e  s ię  w p o p r z e d z a j ą c e j  z o s t a j ą .  O h a c z ,  co s ię  o  
c e z u r a c h  p o wi e dz i a ł o  w §. 2 6 5 ,  2 .

3 )  Z d a r z a  s i ę  n i e k i e d y  że  w p i ą t e j  s t op i e  z a m i a s t  d a k t y l a  
s toi  s po n d ć j  ( h e x a m e t e r  s p o n d a i c u s ) ,  w t e n c z a s  c z w a r t a  
s t opa  b y w a  daktxyl i czna  » a o s t a t n i  w y r a z  z a z w y c z a j  c z t e r o -  
z g ł o s k o w y :

C a r a  d e u i n  s o b o l n s ,  ' m a - | g n u m  J ovi s  j i n e r e -  |  m e n t u m .

T a k i c h  s p o n d a i k ó w ,  i W ogólnośc i  h e x a m e t r ó w  o b f i t u j ąc y c h  
w  s p o n d e j e  u ż y w a l i  p o e c i  do  o d m a l o w a n i a ,  i ż  s ię co z g o ­
d n o ś c i ą  l u b  p o wo l n o ś c i ą  o d b y w a ;  np.

Constitit  atque oculis plirygia agtnina circum spexi t .
Il l i  s e d a t o  r e s p o n d e t  c o r de  L a t i n u s .

P o d o b n i e  o C y k l o p a c h  c i ę ż k ą  k o w a n i a  o d b y w a j ą c y c h  p r a c e :
- I l l i  i n t e r  s e s e  m a g n a  vi  b r a c h i a  t o l l u n t .

P r z e c i w n i e  do  o d m a l o w a n i a  l e kk o ś c i  i s z y b k o ś c i  u ż y w a n o  
s z y b k o  i z l e kk o ś c i ą  p o s t ę p u j ą c y c h  d a k t y l ó w  : n p .  s z y b k o ś ć  
k o n i a  i p t a k a  o p i s a n a  j e s t  t a k .

Q u a d r u p e d a n t e  p u t r e i n  s o n i t u  q u a t j t  u n g u l a  c a i n p u i n .
K a d i t  i t e r  l i q u i d u m  c e l e r es  n e q u e  c o i n i nove t  a l a s .

4 )  Oprócz tych wierszy zwanych spondaicznemi , nie lu­
bili łacinicy używać na końcu wyrazów czterozgłoskowycli,  
równie j a k  jeduozgłoskowych, chyba że ich sie dwa razein 
kładło

P r i n c i p i b u s  p l a c u i s s e  v i r i s  no n  u l t i m a  laus est.
5 )  S z c z e g ó l n i e j  w y s t r z e g a l i  s ie  s t a r o ż y t n i  w i e r s z o p i s o w i e  

w s z e l k i e go  r y m o w a n i a  w i e r s z y ,  i t y l k o  p r z e z  n i e d b a l s t w o  
c z a s e m  się- go d op u s z c z a l i .

S i  T r o j a e  f a t i s  a l i q u i d  r e s t a r e  p u ta t i s .

C z ę ś c i a m i  h a x a m e t r u  są :

# )  V e r s u s  a d  o n i c u s.

k t ó r y  s ię  u ż y w a  do  k o ń c z e n i a  saf i cznć j  s t r o f y ,  s k ł a d a - s i ę  
z  o s t a t n i c h  d w ó c h  s t ó p  h e x a i n e t r u :

G a u d i a  | pè l l e .

360 Część I I I ♦ R o zd zia ł X.V111. §. 268.
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ò~) V e r s u s  P h e r e c r a t i u s  

u ż y w a r i y  w  p i e ś n i a c h  c h o r y j a ì n b o w y c h  , s k ł a d a  s ię  z t r z e c h  
s t óp  h e x a i n e t r u  : .

A n n o s  j f a t a  d e -  | d e r u n t

c )  ' h e r o i c u s  t e t r a m e t e r  i

d )  d  a c t  i i i c u  s a 1 c iri a n i u  s :

o b a d w a  s k ł a d a j ą c e  się z c z t e r e c h  s t ó p  h e x a i n e t r u  , i  t e in  o d  
s i eb i e  r ó ż n e ,  ż e  o s t a t n i  m a  d a k t y l  na  k o i r c u ,  p i e r w s z y  go 
in i ć ć  ni e  mo ż e  : __

T e t r a m e t e r .  C r a s  T n j - g è n s  t l e  j - r à b i m u s j  a e q u o r .
A l c r a a n i u s .  Ancèps |forma boj-nuin m ór |-talibuà.

2. P e n t a m e t e r .
269.

jest co do ilości zgłosek iniary zapełni aj ących  
p i ęci omi ar ow ym, eo do czasu na czytanie po­
trzebnego szcściomiarowyin ; gdyż przestanki  
W środku i na końcu wiersza zapełniają całą sto­
pę. *) Pierwsza połowa, j a k  wzór p okazuj e,  
składa się z dwóch daktylów lub spondejów, po 
których następuje sylaba długa wyraz kończąca  
(musi tu więc być c a e s u r a  i n  t e r t i a  a r s i ) ;  
druga połowa musi inićć koniecznie dwa dahtyle 
z sylabą długą na końcu.

U  w  ; a g  i .
1 )  P o n i e w a ż  w  w i e r s z a c h  m i a r o w y c h  n a  i l oc zas  o s t a t n i e j  

z g ł o s k i  n i e  z w a ż a  się w c a l e ,  może ,  w i ę c  i t u  z a  d ł u g ą  b y ć  
k r ó t k a ;  l ecz  że  t u , a k c e n t  w i e r s z o w y  ria t ę  o s t a t n i ą  z g ł o s k ę  
p r z y p a d a  , m u s i  s i ę  w i e c  k r ó t k a  p r z y n a j m n i e j  n a  S p ó ł g ł o s k ę  
k o ń c zy ć -  d l a  n a b r a j i i a  i n ę zkoś c i .

2 )  R z a d k o  z n a j d u j e m y  n a  k o ń c u  i w ś r o d k u  p o j e d y n c z o  
z g ł o s k i ,  a tern m n i e j  s t a ć  m o g ą  w y r a z y ' r y m u j ą c e .  N a j c z ę ­
ście j  k o n i e c  p e n t a m e t r i !  s t a n o w i  w y r a z  d w u z g ł o s k o w y ;  p o ­
c z ą t e k  z a ś  n a j p i ę k n i e j s z y  j e s t ,  g d y  p o  d a k t y l u  stoi  s p o n d ć j :

V i x  P r i a  | - m u s  t a n  |-tT [j t ò t à i j u è  j T r o j a  f u j i t . '

f )  e m e t  r i s  §, 269. 367

*~) W i d a ć  z t ą d ,  ż e  d z i e l e n i e  p e n t a i n e t r u  n a  p i ę ć  r ó w n y c h  
c z ę ś c i  w n a s t ę p u j ą c y  s posób  j e s t  f a ł s z y w e :

  « Łi | —  O O |-----  ---  | u U — | U U ---

Gram. ta c . Troj. \Vyd> 4. 47
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368 Cęść IIJ.  R o zd z ia ł X V 1 1 1 .  §. 270.

3 )  E l i z y a  w ś r o d k u  w i e r s z a  n a g a n n a  j e s t ,  b o  t a m u j e
p r z y p a d a j ą c ą  t u  p a u z ę ;  np.

M i  mi s e  | r o  e r i p u  j is/* o m rii a | n o s t r a  bo  | na.

M o ż n a  z a ś  d!a  z r o z u m i a ł o ś c i  zaj ^ełn i ć  z b y t k u j ą c ą  s y l a b ą  
p a u z ę  r o b i ą c  b i a t u i n .

4 )  P e n t a m e t e r  z a z w y c z a j  u ż y w a  s ię  • na  p r z e m i a n  z  lie- 
x a m e t r e m .  T a k i e  d w a  w i e r s ze  n a z y w a j ą  się d i  s t i c h  o n ;  
a p o e m a  z n i c h  z ł o ż o n e  C a r m e n  e l e g i a c u m .

P e n t a m e t r i !  c zę ś c i ą  j e s t  w i e r s z  u ż y w a n y  n i e k i e d y  z h e -  
x a m e t r e m  i s k ł a d a j ą c y  się z d r u g i e j  p e n t a m e t r i !  p o ł o w y  
z w a n y  V e r s u s  A r c h i l o c h i  u s.

—  o o | —  o o j —
P u l v i s  e t  | u m b r a  s u  | m u s .

3. W  i d r s z  j  a in b o w y.
270. W  wierszach j ambowych i trochaicznyeh dwie 

stopy ( pedes)  jednę stanowią miarę (m etrum ),  
czyli  takt. Wiersz j ambowy o cztérech stopach,  
zowie się q u a t e r n a r i u s  albo d i m e t e r , -  o 
sześciu stopach, s e n a r i u s  albo t r i m e t e r ;  
o ośmiu stopach, którego pisarze komodyj uży­
w a l i ,  o c t o n a r i u s  albo t e t r a m e t e r .  O tym 
wierszy rodzaju uważać trzeba w ogólności, że 
na miejscach parzystych (2. 4. 6,)  koniecznie 
j a m  b y  stać mus zą,  rzadko t r y  b r a c h y ,  na 
nieparzystych zaś (1.  3. 5.) znajdujemy także 
s po n d e j e ,  t r y  b r a c h y ,  czasem nawet d a ­
k t y l e ,  a n a p ę  s t y,  lecz nie trocheje.
, Wy ją tek  od p r a w i d e ł  s t an ow i  j a m b u s  c o in i c u  ? , p r z y ­

p u s z c z a j ą c y  t a k o w ą  i j e s z c z e  w o l n i e j s z ą  z a m i a n ę  w k a ż d e j  
s t op i e  p a r z y s t e j  l u b  n i e p a r z y s t e j ,  i t y l k o  na  o s t a t n i ć m  m i e j ­
s c u  sc i s le  p i l n u j ą c y  j a . n b a  , po k t ó r y m  s ię  tę m i a r ę  p o z na j e  
z r e s z t ą  b a r d z o  p o d o b n ą  do r y t m i c z n i e  u ł o ż o n e j  p r o z y .  Nie  
m a ł o  i to  u t r u d n i a  r o z d z i e l e n i e  na  s t op y  k o m i c z n e g o  j a m  ba ,  

■<i ź e  k o m i c y  n i e  zna l i  g r a n i c  w l i c e nc ya e l i  p r o z o d y j n y c h  ; k ł a ­
d ą c  np .  e e c u m ,  ó j n n i s ,  i n t e r ,  I n q u i t ,  a d t e u t e ,  i n v i d i a  i t d.  ; 
o d c i n a j ą c  s y i l a b y  np t.ibi / « p i n g a m  ( c z y t a j  p i n g a m  po 
w y r z u c e n i u  bf) ; u w a ż a j ą c  v  za  h d l a  z r o b i e n i a  s y n a l e f y ;  
n p .  v e s icani v i l l i co  ( c z y t a j  .ves ic’ i l l ico)  i t. d .  T d l a  t e g o  
t o  w y d a w c y  d z i e ł  p i s a r z ó w  k o m e d y j  p o k ł a d l i  na  w i e r s z a c h  
akcenty,  klóreby były  przewodnikami  w c z y t a n i u ,  ob. ni­
żej 3.
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D e  m e t r i s  § .271 . 369

D y m e t e r  n i e  p o t r z e b u j e  c e z u r y ;  t r i m e t e r  m a  n a j c z ę ś c i e j  
p e n t e i n i i n e r e , n i e k i e d y  h e f t e i n i m e r ę ,  c z ę s t o  ż a d n e j  n i e  m a .  
K o m i c y  p r z e c i n a j ą  w i e r s z  n a j c z ę ś c i e j  k u  ś r o d k o w i .  N a r e s z c i e  
d o d a ć  t u  w y p a d a ,  ż e  k a ż d e j  m i a r y  j a m b y  z n a j d u j ą  s i ę  ca­
talectici.

1 )  J a m b i c u s  q u a t e r n a r i u s .

d U ---
  O ęj

Q u c r u n - t u r  in - silvis - aves.
F o r t u - n a  non - m u t a t - genus.
Speci l l a - t or  a d - s t a t  d e - s u p e r .
Qui  no s- d i e - b u s  o m - t i i b u s ,
Actus - que no -,stros pro - spicit.

2 )  J a m b i c u s  s e n a r i u s .
B e a - t u s  i l - l e  qui - procul - nego - tiis 
P a t e r - na ru - ra bo - bus e x - e r c e t - s u i s .  ‘
L i b e t  -jace - re m o d o - s u b  a n - t i q u a  i - l i ce ,
X.abun - tu r  al - ti s in - terim - ripis a quae ,
Aut t r u - d e r e  ob - stantes - apras - hinc in - plagas 
P àv ì dbm- qué  lepo-rem aut ad-venam-laqueo-gruem.

3)  J a m b i c u s  o c t o n a r i u s .
Pecu-niatn in|loCo-neg!ige|re ma-xi inum injterduin est-lucruua. 
Quid s i - t i b i  vi | ginti minae | a r g e n - t i  pro | f e r é n - t u r ,  
Quo n ós -voca j bis n o - mi ne  | liber - tos an ( p a t r ó - n os ?

U w a g a .  Wie rsz e  jambovve te same są co i trochaiczne,  
o których zaraz powiemy., i różnią się tylko dodaną na po­
czątku sylabą stanowiącą jakoby jaką odbitkę taktową.

Do jarnbowćj miary na l eż y:
« )  V e r s u s  A n a  c r e o  r i t i c u s ,  

k t ó r y  jest  J a m b i c u s  d i m e t e r  c a t a  1 e o t i c u s.

H a b e t  C i n | - n i s  boc  v o l u p ta s  
S t t t n u l T s  | a g i t  f r u e n t e s ;  
A j * i u m | - q u e  p a r  v o l a n t i u m  
U t  g r a  | - t a  m e l l a  f u d i t  
F u g i t ,  et  | n i m i s  t e n a c i .
F e r i t  i c  I - t a  c o r d a  m e t u .

271.
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370 Część l i i .  R o zd zia ł X V 111 $. 272-273;

272.

273.

b )  J  a m b  i c u s c l a u d u s ,  S c a z o n  a l bo  C h o l i a m b u s

jf i st  J a i n b i c u s  s e n a r i u s ,  k t ó r y  o p r ó c z  mi e j s c  p a r z y s t y c h  
( 2 . 4 0  t a k ż e  n a  p i ą t y m  m u s i  m i e ć  j a m b a  , na s z ó s t y m  a a ś  
go nie  m a ;  d l a  t ego  j a k o b y  k u l a w y  (  OXCl^COV, %CQ/-Oę )  
w y g l ą d a .

N e m p e  [ s uu s  | c u i q u e  *)  a t |  t r i b ù  | t u s  é s t | è r r ò v \
S e d  n o n  v i d e m u s  m a n t i c a e  q u o d  i n  t e r g o  es t .

4, Y  c r s u s t r o c h a i c u s .
Wi ers z trochaiezny jest zawsze m u t i l u s ;  

składa sio albo zc czterech stóp ( q u a t e r n a ­
r i u s  seu d i m e t e r ) ,  albo częściej  z ośmiu 
( o c t o n a r i u s  vel  t e t r a m e t e r ) .  Jest on w ł a ­
ściwie ten sam co iambi cus,  w którym połowa  
pierwszej  j amb iczn cj  stopy na koniec jest prze­
niesiona. I dla tego w nim służy za prawidło,  
ze na nieparzystych miejscach stać muszą t r o ­
c h e j e  ( rzadko t r y h r a c h y ) ;  na parzystych  
zaś ta k ze t r y b r a c h y , s p o n d e j c , d a k t y 1 e 
ì a n a p e s t y  (aie nie j a m  by) .  Cezura bywa  
na końcu czwartej  stopy.

 O
u o v

S l n n t  p a - r a t i  f e r r e ,  q u i d q u i d  s o n t u l i s s e t  u l t i - m a  ,
S e u  f o - rp t  p r a e - b e n d a  c e r v i x  a d  b i - p e n n e m  p u b l i - c a m ,  
S i v e  p a r d i s  o f f e - r e n d u m  p o c t u s  a u t  l e - o n i - b i u .

U w a g a .  U  H o r a c y u s z a  z n a j d u j e  s iy t a k ż e  t r o c h a i c u s  
t e r n a r i i v s ,  z w a n y  1 1 h y  p a 11  i c u s ;  t a k ż e ,  q u a t e r n a ­
r i  u s m u t i l u s :  o b a d w a  do m i a r  i n n y c h  p r z y d a n e .

5. W  i e r s z s a f  i c z n y.
Składa się z pięciu stóp, sylab jedenastu, z ce­

zurą pentemi merą, podług następującej mi ar y:

*j) Cz y t a j  q u iq v 'a t .
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—  « j —  — | —  0 0  | — w | — o c z a s e m

  U j   O |   O O (   O |  

N u l  Va vis in a j o r  p i e t a t e  ve r a .

U ż y w a  się t a  m i a r a  z a z w y c z a j  t a k ,  i ż  t r z e m  Sa f i ko i n  
p r z y d a n y  j e s t  na  k o ń c u  A d o n i c u s  ( § .  2 6 8 ,  « ) ;  i t o  s t a ­
n o w i  w r o t k ę .

C. P  li a 1 a e c i u s.
Różni  sic o(J snficznego t ć m , ze pierwszy jego 274.  

trochej ma na ostatku :
—.   |  O O j   O |  u |  

S i  f o r t u n a  j u v a t ,  c a v e t o  toll i .  »

7. V e r s u s  C h o r i a m b i c u s .  27 5.
Cz ler y są rodzaje:

« )  D i m e t e r  vel  A r i s t o p  h a n i c u s .  

z ł oż o n y  z  c b o r y j a i n b a  i b a eh i j a .

  O o  —  | o  — _o_

L y d i a  d i c  a m i c u s  
C u r  n e q u e  m i l i t a r i s  
T e m p e r a t  ora  f r e n i s ?

U w a g  a.  T ę  m i a r ę  m o ż n a b y  i t a k  w y r a z i ć :
.  —  o o | —  o j  —  o

b") C h o r i a m b i c u s  t r i  tn e t  e r  s. Glyconicus.
Jego stopy są s p o n d e u s > c h o r i a m b u s  i j a in b u s.

— — [— o « — I o o

R e g e m  n on  f a c i u n t  o p e s ,
No n  ve s t i s  T y r i a e  color  ,
No n  F r o n t i s  no t a  r e g i a e ,
No n  a u r o  n i t i d a e  t r a b e s .ét

c) C h o r i a m b u s  t e t r a m e t e r  s. A s c l e p i a d e u s .
Różni się od tamtego' ,  że za jeden ma dwa choryjamby.  

Cezura bywa w końcu drugiej stoj>y.
— -— | — o o —- j — o o — j a  o
M u l t o s  c a s t r a  j u v a n t  e t  l i t uo  t u b a e  
P e r m i s t u s  s o n i t u s ,  b e l l a q u e  m a t r i b u s  
D e t e s t a t a .  M a n e t  s u b  J ove  f r i g i d o  
V e n a t o r  t e n e r a e  c o n j u g i s  i m m a t n o r .

D e  m e t r i s  §. 2 7 4 -2 7 5 . 371
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276.

277.

d) C h o r i a m b u s  p e n t a m e t e r .

T e n  s a m  eo p o p r z e d z a j ą c y ,  l e c z  m a  więce j ,  j e d e n  cho-  
r y a i n b .

— — [ — o o — | — o o — | — o «  — I O O
P i c e s  h e  u  ( q u o t i e s  t e  s a e c u l o  v id e r i s  a l t e r a m ) ,
Q u a e  m e n s  e s t  hodie  , c u r  e a d e m  no n  p u e r o  f u i t ?
Ve l  c u r  his  a n n u i s  i n c o l u m e s  non  r e d e u n t  g e n a e ?  

U w a g a ,  W  H o r a c y u s z u  z n a j d u j e  się j e s z c z e  i n n y  r o d z a j  
m i a r y  c h o ry j a on b o w ć j  p o d ł u g  n a s t ę p u j ą c e g o  w z o r u  :

  ( j  -----  -----  j  ------  y  y -------j i _  y  v  | y  --------  y

C u r  t i m e s . f l a v u m  T i b e r i m  t a n g e r e ?  c u r  o l i v a m ?

S. Y e r s u s  A l c a i c u s .  

Mi ara jego jest:
— — j o  — — j — o O — | v_o_
A e q u a m  m e m e n t o  r e b u s  in a r d u  s 
S e r v a r e  m e n t e m  : n o n  s ecus  i n  bon i s .

J a k  się u ż y w a  ob .  w  §. 280.

9. Y e r s u s  A n a p a e s t i c u s .

Jest dwoj aki :
« )  A  r  i s t  o p  h  a n i c u  s a l b o  A r c h i l o c h i u s .  ( A n a -  

p e s t  t e t r a m e t e r ) .

S k ł a d a  się z  c z t e r ec h  a n a p e s t ó w ,  za  k t ó r e  n a  p r z e m i a n  m o g ą  
p r z y  a n a p e s t a c h  s t ać  s p o n d e j e  l u b  d a k t y l e .  L e c z  na d i u g i e m  
m i e j s cu  z a z w y c z a j  b y w a  a n a p e s t ;  a  z  k o ń c e m  j ego c e z u r a .

o o  — o o  — o O •
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O o — o  o —  o °

O q u a m  m i s e r u m  e s t  n e s c i r e  mor i ;
F a t i s  a g i m u r ,  c ed i t e  f a t i s ,
Q u i d q u i d  p a t i m u r  m o r t a l e  g e n u s ,
Q u i d q u i d  f a c i m u s  v e n i t  e x  a l to.

ó )  A n a p e s t i c u s  P a r t  h e  n i  a c u s .

J e s t  to t r i m e t e r  h y p e r c a t a l e c t i c u s ,  w  k t ó r y m  
p i e r w s z e  d w i e  s t o p y  są a n a p e s t y  l u b  s p o n d e j e ,  t r z e c i a  a n a ­
p e s t i  w z ó r  p o k a z u j e :
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Q u i  se vo l e t  esse  p o t e n t e m »  
A n i m o s  d om  e t  i l le f e r oce s»  
Ne c  v i c t a  l i b i d i n e  col la » 
F o e d i s  s u b m i t t a t  h a b e n i s .

U w a g a .  D o g o d n i e j  j e s t  u w a ż a ć  ten w i e r s z  za  d r u g ą  p o ­
ł o w ę  h e x i i n e t r u  z o d b i t k ę  , d z i e l ą c  w  t e n  sposób:

 --- O O — U CJ
o o -- --

10.  J o rs i c u s a m i n o r e .
Składa się ze stóp J  o n i c i  a m i n o r e  do- 278.  

godnie na wiersze podzielonych podług treści; to 
jest tak, izby się myśl z końcem wiersza kończyła.

Si  m u l  u n c t o s  T i b e r i n i s  i m m e r o s  l a v i t  i n  u n d i s ,
U q u e s  i p s o  m e l i o r  B e l l e r o p h o n t e ,
N e q d e  p u g n o  n e q u e  s e g n i  p e d e  v i c t u s .

U w a g i  o w i e r s z a c h . ,

1 )  Z n a j d u j ą  s ię t a k ż e  w  ł a c i n i e  w i e r s z e  z d w ó c h  p o ł ó w  n jc )  
r ó ż n e j  m i a r y  s k ł a d a n e ;  a n a w e t  i t ak i e ,  k t ó r y c h  s zc z e g ó l n e  
s t o p y  r ó ż n e g o  są r o d z a j u .  D o  p i e r w s z y c h  n a l e ż ą  np .  t a k  
z  wa n y d  a c  t  i 1 i c u s a 1 c a i c n s s. p y n d a r i c u s  z  d w ó c h  
d a k t y l ó w  i d w ó c h  t r o c h e j ó w  zło*» ny:

—  © o |  —» © o | | — O | —» Ci

o r a q u e  j u n g e r e  q u a e r i t  ori 
i h e p t a  m e t e r  • a r  c h i l o e h  i u  s , s k ł a d a j ą c y  się z t e ­
t ra  ine ir u  ho ro i o z n e g o  i t r z e c h  t r o c h e j ó w ;  j a k  n a s t ę p u j ę :

V i t ae  s u m i n a  b r e v i s  s p e m  nos  v e t a t  i n c h o a r e  l o n g a m .

D o  d r u g i c h  n a l e ż y  t a k  z w a n  y , V « r  s u  s g  a  11 i a m b i  c u  s,  
k t ó r e g o  m i a r a  j e s t :

o  o — J «  — | o  — j —  o o j —  o « |  O O . J

p n p e r  a l t a  v e c t u s  At t i s  c e l e r i  p e d e  m a r i a ,  
P h r y g i u m  u e i n u s  c i t a to  c u p i d e  p e d e  t e t i g i t .

t a k ż e  V e r s u s  S a t a d  e u  s o d  p o e t y  S a t a d c s a ,  p o d ł u g  n a ­
s t ę p u j ąc e g o  w z o r u :

—- —  j — — © o  j i— o —  u | --------

H a s  c u m  g e m i n a  c o m p a d e d e d i c a t  c a t e n a  
S a t u r n e ,  t i b i  z o i l u s ,  a n n u l o s  p r i o r e s .
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l2 )  Cz a s e m w i r e r s z  dos ta j e  na poc zg t ku  k i l k a  zg ł os ek  
z i u n ć j  i n i a r y  p r z y d a n y c h ,  s ł u żą c y c h  n i e j ako do u ł a t w i e n i a  
b i e g u  wi e r s za  ( j e s t  to m u z y c z n a  odltillca , der A u f la k t '); tę 
zowig j ego  p o d s t a w ą  ( A r m s ) ;  podobni e  d o d a n e  na  k o ń c u  
n a z y w a m y  c a t a l e x i s ; np .

V e r s u s  s a p p h i c u s  b a s i  a l c a i c a .

■ i P a x  ai ta nul l os  | c i v ' u m  coel us  t i m e t  n e c  mi na ces
Vi c i o r i s  i r a s .

S a p p h i c a  c a t a l e x i s .  

o o  | — o |  — o A v i d u m q u e  f a t u m.

O w r o t k a c h  c z y l i  s t r o f a c h .
Poznaliśmy już ro.dzajc pojedynczych wierszy 

280. łacińskich ; teraz mówić będziepiy o łączeniu 
ich w strofy czyli  wrotki. Strofy takowe nie 
z jednakowych wierszy w łacinie się składać 
zwykły, ale z dwóch i trzech różnych gatunków. 
Od ilości wierszy, z których sic wrotka skł ada,  
zo wiemy wiersz d i s t r o  p h on,  t r i s t r o p h o n, 
te t r a  s tro p h o n j  od różnych gatunków miar  
w skład wrotki wchodzących : d i c ó 1 o n , t r i— 
c o l o n ,  i tak pienie saticzoe, gdzie się każda 
wrotka ze czterech wierszy, składa, a z dwóch 
rodzajów (gdyż pierwsze trzy są s a f i k i ,  czwar­
ty a d o n i c u s ) , będzie C a r m e n  t c  t r a s t r o .  
p i l o n  d i  c o l  on.  Pienie alkaicznc,  gdzie po 
dwóch alkaikach następuje wiersz iambicus di­
meter hypercatalccticus, a czwarty jest dacti l i -  
eiis alcaicus,  nazwie się c a r m e n  te t r a s t r o .  
p li o n t r i c 01  o n.

C a r m e n  a 1 c a i c u m.
— u o — [ o  ---
  O O -- SI---

374 Część U l. R ozdzia ł X V 111. $. 280.

No n  s e j n p e r  i d e m flor ibus  es t  honos.  
V e r n i s :  n e q u e  uno l u n a  r u b e n s  ni t e t  
Vu l t u .  Q u i d  ae t e r n i s  m i n o r e m  
Consiliis animum fatigas ?

. ;
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D e m e t r i s §. 2$l. 375

Taki in t e t m s t r o p h o n  t r i c o l o n  jest ro­
dzaj pień choryjambicznych, gdzie po dwóch 
Asklepiadeach, Glyconicus mutilus a potém per­
fectus następuje:

  O O ---
—• O O ---
  o o —
—- o  o   | o —

Diatićmi t»nerae dicite virgines 
Intensum pùeri di ci le Cyminum,
Limona m que supremo 
Dii edam penitus Jovi.

C a r m e n  e l e g i a c u m  złozone z hexame-  
trów i ponlamclrów na przemian stojących, na­
zwiemy d i c o l o n  d i s t r o p h o n .  Pienie boha­
terskie z samych boxa metrów złozone, in o n o-  
c o l o n  m o n o s t r o p h o n .  '

W  trajedyach łacińskich znajdujemy czasem pienia do 
żadnego pewnego metru nie przywiązane,  lecz na przemian 
różne wierszy rodzaje w sobie mieszczące; te zowią się 
d i t h y r a m b i  od nazwiska B a c h u s a ,  którego naprzód 
wielbiono tym wiersza rodzajem. Kładziemy tu za przy­
kład dytyramb z Trajedyi  Seneki pod nazwiskiem O e d i ­
pus- ,  na pochwalę Bachusa.

Effusam redimite comam nutante corymbo, (Flexam.) 
Mollia Nysaeis armate brachia thyrsis! ( He x , )
Lucidum caeli decus,  huc ades (Sapph.  catalecticus) 
Volis , (juae tibi nobiles ("Glycon.)
Ti .ebae,  Bacche, tuae (Piierecr. catal.)
Palmis supplicibus ferunt! (Glycon.)
Huc adverte favens virgineum caput [ (Asclep.)
Vultu 'sidereo discute nubila (Asclep.)
E t  tristes Erebi minas , (Glyc. )
Avidum r| u e fatum! (Sapphica catalexis).
Te decet vernis coinain ( jainb.  dimeter. )
Floribus cingi : (Sapphica basis)
Te caput Tyria cohibere mit ra ,  (Sapph.)  *)
Ederave mollem (sapphica catalexis)
Baccifera religare frontem; (Ale. daeti .)
Spargere effusos sine lege crines (Sapph. )
Rursus adducto revocare nodo. ( Sapph . )

* ) Jcst to S a p p h i c u s ,  w którym za T  y - r  i - a czy­
tać trzeba T y r - j a ;  albo jest d a c t i l i  c u s  a l c i n a -  
n i u s  b a s i  t r o c h a i c a .

Gram . t a c . Trój.  U yd .  4. 4®
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O R zy m skim  K a l e n d a r z u .
Romulus,  założyci el  R zy m u ,  najprzód ustano­

w i ł  rok o 1 0  miesiącach), z których cztery pier­
wsze zwały się M a r l i u s , A p r i l i s ,  M a j 'u s , 
J u n i u s ,  inne podług porządku Q u i n t i l i s ,  
S e x t i l i s ,  S e p t e m b e r ,  O c t o b e r ,  IN o v e)m -  
b e r ,  D e c e m b e r .  — M a r z e c ,  M a j ,  Q u i  n-  
t i l i s  i O c t o b e r  mi ały  po 3 1  dni ,  inne po 3 0 ;  
pierwsze nazwane b y ł y  miesiącami p e ł n e m i  
( p l e n i ,  Trżtfjpsig), ostatnie w k l ę s ł e  ini  ( c a v i ,  
KÓÌloi). Postrzegłszy niedorzeczność swój rachu­
by, mi ał  R o m u l u s  przydać jeszsze dwa mie­
si ące,  które jego następca N u  m a  nazwał J a-  
n u a r i u s i F e b r u a r i u s .  J a n u a r i u s  jako 
miesiąc bożkowi początku J a n u s o w i  poświę­
cony, b ył  położony na początku roku. F e b r u ­
a r i u s  jako miesiąc oczyszczenia b y ł  zrazu na 
końcu roku przyczepiony. Dl a szczęśliwej w ró ż­
by dano wszystkim miesiącom niepodzielną l icz ­
bę d n i ;  miesiące pełne utrzymały się przy liczbie 
3 1 ,  reszta dostała po 2 9 ;  tylko F e b r u a r i u s  
jako miesiąc nieszczęśliwy m i a ł  28 dni. Na rok 
księżycowy m i a ł  tenże rok Rzy mski  prawie 1 5^  
godzin za w ic i e,  na rok zaś słoneczny niedosta-  
wało mu blisko dziesięciu dni :  ustanowiono 
przeto,  aby co dwa lata po uroczystości zwanej  
T e r m i n a l i a ,  na dniu 23 Lutego,  jeden mie­
siąc przestępny ( in c n s i s i n t e r c a l a r i s ) ,  
M e r c e d  o ni  us  zwany, raz o 2 2 ,  drugi raz o 
23 dniach na przemiany, przydawanym był. L e c z  
że tym sposobem w przeciągu czterech lat, czlćry  
dni za wiele przydawano,  wiec ten miesiąc co 
22  lub 24 lat m i a ł  być wypuszczony. T o  urzą­
dzenie utrzymało się aż do roku od założenia  
R z y m u  708, przed Chrystusem 46; z tą tylko od­
m i a n ą ,  iż za rządu Decemvirów L u t y  drugim 
z porządku stał się miesiącem. Przez rozmaite 
bałamuctwa Kapłanów’, którym,staranie o porzą­
dek Kalendarza było poruczone, rachuba czasu
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D e  Calendario romano §. 282. 377

tak się pomieszała,  i i  po upłynionym tymże cza­
sie,  67 . dni do zupełnego roku niedostawało, 
które ówczesny wielki  K a pł a n  J u l i u s  C a e s a r  
dla zaradzenia z ł e m u ,  wraz z 23 dniami właśnie 
pod ów czas przypadającego przestępnego miesią­
c a , dodał do liczby 355 dni przez Numę posta­
nowionych. Poprawę te uskutecznił  dodaniem 
pomiędzy Listopadem i Gru dn ie m dwóch bezi­
miennych miesięcy, z których jeden 3 1 ,  drugi 33  
dni l iczył.  T y m sposobem dostał ten rok dni  
4 1 5  i składał  się z 15 miesięcy:  dla czego go 
r o k i e m  b a ł a m u t n y m  ( a n n u s c o n i  u s i o ­
n i s )  nazwano. J u l i u s  C a e s a r  ustanowił no­
wy rok słoneczny o 305 d ni ach ,  i u r zą dz ił ,  aby  
medostająec 6 gódzin nagradzane były dniem 
przestępnym, który co lat cztery po 23ci m Lutego  
m i a ł  być przydawany. L e c z  Cezar  nie dożył  
sam takiego dnia przestępnego; wyrazy zaś jego 
rozporządzenia,  q u o v i s  q u a r t o  a n n o  rozu­
miano błędnie podług zwyczaju Rzymskiego, po­
dług którego np. n u d i u s  t e r t i u s  ( n u n c  e s t  
d i e s  t e r t i u s )  onegdaj,  n u d i u s  q u a r t u s  
przedonegdaj  zwano i t. d. D l a  tego nieporo­
zumienia dodawali Rzy mi ani e dzień przestępny 
co trzy lata ; i to trwało przez lat 36. Sprosto­
w a ł  błąd Cesarz A u g u s t u s  w  1 0  czyli  9 roku 
przed Ch ry st u se m , zakazawszy przez następne 
lat 1 2  dodawać przestępnego dni a;  tyin bowiem 
sposobem zbyteczne owe 3 dni (gdy co trzy, z a ­
miast co cztery lata dzień doliczano, a zatćin 
w przeciągu lat 36, 1 2  zamiast 9 dni dodane)  
odpadły:  a zapobiegając dalszemu bałamuctwu,  
urządzenie względom dokładnego doliczania dni  
przestępnych na miedzianej tablicy wyrżnąć kazał.

L i c z b a  dni mi esi ęcznych,  którą Cezar ustano­
wi ł , - d o  dziś dnia się utrzymuje.  L e c z  w racho­
waniu dni różnili  się od nas Rzymianie.  L i c z y l i  
bowiem odwrotnie, lecz nie od ostatniego aż do 
pierwszego dni a,  ale mieli  trzy dni u  miesiącu
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jako punkta, podług których oznaczali dni po­
przedzające. T e  trzy punkta zwały sie: Calen­
d a e , Nonae i Idus. Calandae był  pierwszy 
dzień każdego miesiąca, Idus  . był  w pełnych 
miesiącach (Marcu, Maju, Julius i October) dzień 
1 3 ,  w innych 13. Nonae  przypadały zawsze 
dziewiątego dnia przed ld u s , od Idus  zaczynając 
rachować. Ponieważ zaś Rzymianie wszystkie 
dni oznaczali wyrazem aule d iem , który uważa­
no jako S u b s t a n t i v u m i » d c e 1 ijn a b i l e ,  
większa przeto druga połowa miesiąca rachowa­
ła się i cechowała względnie do Calendae mie­
siąca następującego; gdzie jeszcze był zwyczaj ,  
o którym wspomnieliśmy, iż drugi dzień poprze­
dzający nazywano trzecim, a zalćui jeden dzień 
zawsze zawiele liczono. Każdy dzień poprze­
dzający C a l e n d a e ,  N o n a e  i f d u s  zwał się 
p r id ie , równie jak następujący ponici),  czasem 
postridie  (C a 1 e ii d a r u m , N o n a r u m , I d  u- 
uin). Chcąc więc datum ja-kic Rzymskiego #K a -  
lendarza podług naszego wyrachować, luh na 
odwrót; pplrzcha daną liczhę, zmniejszoną o j e­
den, odciągnąć od tćj liczby dnia,  na który przy­
padają C a 1 e n d a e N o u a e luh 1 d u s. Dzień 
24 Lutego był przeto w Rzymskim Kalendarzu 
a n t e  cileni sextum ( a n t e )  C a l e n d o s  M ar Lias : 
albowiem Luty ma dui 2S, pierwszy dzień Marca 
to jest C a l e n d a e ,  jest 2()tym dniem Lutego;  
a za lem daną liczbę 24 zmniejszoną o jedność 
odciągnąwszy od 29„ otrzymamy G,- to jest 29 —  
(25 — 1 ) — 6. Dla tego dzień przestępny dodany 
przed *24 Lutego zwał się bissextus , a rok prze­
stępny annus bissextus czyli bissexlilis. Miesiąc  
Q u i n t i l i s  na cześć Juliusza Cezara nazwano 
Julius, a S e x t i l i s  dostał nazwisko Augustus 
na cześć Cesarza A u g u s t a .

Łatwo nam teraz będzie wyrozumieć następu­
jący obraz Rzymskiego Kalendarza, gdzie na je­
den rzut oka widzieć można, wiele który miesiąc 
ma (ante) N o n a s ,  l d u s  i C a l e n d a s .
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Martius, Ma­
j u s , Julius 

i October  
m a j ą  31 d n i .

J anuarius , 
Augustus  i 

December  
m a j ą  31 d n i .

Aprilis, Ju- 
nius, Septem­
ber i Novem­
ber ina j ą  30  

dni .

Februarius  28 3 

ina 28 d n i ,

a co 4  
29 dni .

Calendis ,
v n

\  an t e  
(  Nonas

an t e
I d u s .

C alendis , 
l V \  ante
I II  J Nonas ?  
Prid. Nonas. 
Notiis ,

V I I !
V I I  
V i  
V
I V  
II I
Prid  Idus  
Idibus ,
X I X
xvin
X V I I  
X V I  
X V

ante
Idus .

X I V ante XI I I
an t e X I I I X I I

X I I  1 C a ­ X I
C a ­ X I X

X  -1 l en­ I X
l e n ­ I X V i l i

V i l i das . VII
das. VII  1 VI

VI 
V 
IV 
III
Prid ie  Calen­

dus  ( n a s t ę ­
puj ąc ego  
m i e s i ąc a ) .

Calendis 
IV 
III
Prid. Nonus. 
Nonis,
V I I I '

V 1 an t e  
II f  Nonas»

Calendis ,
I V \  an t e  
III j  Nonas ,  
Prid. Nonas.  
Nonis.
V I I I '

ante

Ca-

V 
IV 
n r
Pridie  Calen­

das  ( n a s t ę ­
pu j ą c eg o  
mi e s i ąca ) .

a n t a

Ca-

l en-

das .

v a g a .  Co, się t u  o R z y m s k i m  K a l e n d a r z u  nami en i ł o ,  
fc ma  do w y k ł a d a n i a  d a t ,  k t ó r e  w ł ac i ń s k i c h  P i s a r z ac h  
l u j emy ,  na  na sze  r a c h u b ę  czasu .  Co się zaś  t ycz y  w y -  
jia na s z y c h  d a t  w ł a c i ń s k i m j ę z y k u ,  lepiej  będzi e  t rzy-
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mać się naszego zwyczaju ,  niż je zamieniać na rzymski  
s p o s ó b .  Chcąc bowiem np. z a m i a s t  : die nono M a r t i i ,  m ó ­
wić Jub pisać:  die  V II .  an te  Idus M a r i t a s ,  podobnie j e s t ,  
jak gdybyśmy pisząc o naszych pieniądzach,  wyrażal i  je  
przez  Rzymskie  Sestercye lub Asy.

V E R S U S  M E M O R I A L E S .

Wszystkie pojedyncze głoski łacińskiego Abecadła zawarte 
sa w natępującyin wierszu:

Gazifrequens Libycos duxit Karthago triumphos. 
Następujący mieści w sobie wszystkie części inosvy:

O śi jam post haec sint redcłita tempora prisca! 
tudzież :

Vaeh tibi, Graja Canens, quia mox post gaudia flebi».

I. D o  D c k l i n a c y j .
Cantat acan th is  avis, sed crescit acan thus  in agri*. 

Haec ca ss is  galea est, hi casses  retia signant:
Casside  conde caput, capiutilur cassihus  apri.
C la v a  f e r i t ,  c lavus  f i r m a t ,  c la v isq u e  r e c l u d i t .
Tolle m e ,  m u ,  m i ,  m i s , si declinare domus  vis.
H a e c  f icus  (f ic i  vel f i c u s ) fructus et arbor:
H ic  f icus ( f i c i )  malus est in corpore morbus.
Fron tem  dic capitis , f ro n d e m  dic arboris esse.
M e r x  venit nuinis , operant ibus est data merces.
P ru n u s  habet p ru n u m ,  prunam  ignis, et arva pru in am .
Os ( o r i s )  loquitur, sed os ( o s s i s )  roditur ore.
Spondet va s  ( v a d i s ) ,  at v a s  ( v a s i s )  c o n t i n e t  escam.

II. D o K o nj u g a cyj .
Cedo  facit c e s s i ,  c e c i d i  c a d o ,  caedo  c e c i d i .

Vin’ tibi d ic a m u s ,  cui carmina nostra d icem u s?
E d u c a t  hic catulos, ut eos ediicat iu agros.
Robustum fugio , fugentem saepe f u g a v i .
L a c teo  lac sugo; lac to ,  lac praebeo ,nalo.
Se p a r a i ,  ut paria t  mulier, nec parea t  ulli.

III. Do S k ł a d n i .
Consulo te  d o c t u m  , t ib i  consulo , d u m  t u a  «a r a .

Non licet asse m ih i , qui me non asse licetur.
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I V .  W y r a z y  r ó ż n e g o  z n a c z e n i a .
Anuus  b r u t o r u m  e s t ,  hume rus  r a t i o n e  f r u e n t u m .

T erg  mu h o m i n i s  d o r s u m  e s t ,  b e l u a  te rgus  ha be t *
E s t  cutis  in c a r n e ,  e s t  d e t r a c t a  e co r p o r e  pe l l i s .
Ungula  de  b r u t i s ,  r e l i q u o r u m  d i c i t u r  unguis’.
Ungula  c o u c u l t a t ;  l a c e r a t ,  t e n e t ,  a r r i p i t  unguis.
C o n s u m u n t  v e n ir e s , u terus  p a r i t ,  e g e r i t  alvus.
Forfice  f i l a ,  p i l os  c a p e  fo r p ic e ,  f o r c i p e  f e r r u i n -  
F o rn ix  e s t  a r c u s ,  s e d  f o r n a x  s a x a  p e r u r i t .
F ructus  a r b o r i b u s ,  f r u g e s  n a s c u n t u r  i n  a g r i s .
P r o r a  p r i o r ,  pu pp is  p a r s  u l t i m a ,  a t  ima  c a r i n a .
V as  c a p u t ,  a t  n u i n o s  t a n t u m  pra e s  p r a e s t a t  a m i c u s .
Vir comis  inultos comites  sibi jungit  eundo.
Consortes  f o r t u n a  c a d e i n  , socios  l a b o r  i d e m ;
S e d  c ar hs  f a c iu n t  s c h o l a ,  l u c lù s ,  m e n s a ,  s o d a le s ;
Unum collegas  efficit oificiuin.
Sunt  aetate senes , ve teres  vixere priores.
N e  si t  se c u ru s ,  qu i  « o n  e s t  tu tus  a b  hos t e .
Q u a e  no n  s u n t  s im u lo ; q u a e  s u n t ,  ea  diss imulantur.
V i r  g e n e r a t ,  mulierque  p a r i t ;  s e d  gign i t  u t e r q u e :
G u sta t  l i n g u a  c i b u m ,  q u i  b e n e  c u n q u e  s a p i t .

Y .  P o k r e w i e ń s t w o .
C o n j u g i o  affines  consanguinei  g e n e r e  e x s t a n t .

A anali  p a t r i s ,  a t  c ogn a ti  m a t r i s  h a b e n t u r .
D i c  p a tru o s  p a t r i s  f r a t r e s ,  a m i t a s q u e  sopores.
Qu os  na t o s  f r a t r e s  g e n e r a n t ,  d i c e s  pa tru e le s  ;
S e d  consobrinos  d i c ,  q u o s  p e p e r e t e  s o r o r e s :
Q u o s  s o r o r  e t  f r a t e r  g i g n u n t , d i c e s  am itinos .
V i r  n a t a e  gener  e s t  , nurus a u t e m  f e m i n a  na t i .
U x o r i s  g e n i t o r  socer  e s t ,  s o c / w s q u e  g e n i t r i x .
V itr icus  h a u d  v e r u s  p a t e r  e s t ,  m a t e r q u e  noverca.
Ipse viri frater  lev ir ,  sed f r a t r i a  fratris 
Uxor :  glos  uxor  f ra t r i s ,  soror a t q u e  mariti.

VI .  R ó ż n e  w i e k i .
In fan tes  ( 1  do  8 l a t )  p u e r iq u e  ( 9  —  1 6 ) ,  adolescentes

( 1 7  — 2 S )  ju v e n e s q u e  ( 2 9  — 38) 
D e i n d e  v i r i  ( 4 5 )  f i u n t  d e c r e p i l i q u e  senes;  

a l bo  :
Jnfans  p o s t  pu er  e t  a d o le s c e n s ,  l u n e  j u v e n i s ,  v i r»
D i c i t u r  i n d e  senex , p o s t ea  decrepitus.

V I I .  P o r y  r o k u .
P o m a  d a t  auctum nus;  f o r m o s a  e s t  m e s s i b u 3 a e s ta s  

Ver  p r a e b e t  f l o r es ;  i g n e  l e v a t u r  hieme . Ov i d .
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V II .  Do I l o c z a s u .
 • Est  à c e r  in s y l v i s ,  equus a c e r  Olympia vicit.
A n u s  pars homini s ,  sed femina fit a n u s  annis.
Dum sinet hora c a r i e s :  effeto corpore c a n e s :
Grandaevique c a n i s  candescunt  tergora c a n i s »
Sylva vetus c e c i d i t ,  ferro quam nemo c e c i d i t ,  
( d e d o  facit c e s s i ,  cecidi c a d o ,  caedo cecidi).  
E d u c a t  hic catulos,  ut eos e d u c a t  'in agros.
Fer t  ancilla c o l u  in,  penetrat  res humida  c ò l u m .
Si  vis esse  c o m e s  mihi mores indue c o m e s ’
N e  e u ”p i d  o n o c ea t  l i b i  p r a v a  c u p i d o ,  cave to .
Oblilus d e c o r i s  violat praecepta d e c o r i s .
D e d e r e  cor divis par  est., qui tanta d e d e r e .
Qui sua scripta d i c a n t ,  patronis optima d i c a n t »  
Solvere d i f f i d i t  nodum qui  d i f f i d i t  ense.
S a n u s  e d i t  c a r n e m  s  c a r m e n  d o c t i s s i m u s  E d i t .
E g e r e  cum vomitu,  ni vis medicamine e g è r e.
Non e s  edax corvus,  quia non Es ossa luporum.
Ut  caput  e x c i d i t  dextra quoque ei e x c i d i t  ensis. 
Nos ,  precor e x c u s a ,  mala sit si e x c u s a  moneta.  
F a b u l a  sermonis , f a b u l a  est faba parvula dicta.  
F i d e ,  sed ante v i d E ; qui f i d i t  nec bene v i d e t ,  
Fal l i tur :  ergo v i d e ,  ne capiare f i d e .
Decepi t  jam saepe f r e t u m  minis aequore f r e t u m .  
F u g e r e  hi :  f u g e r e  est mel ius,  ne fuste f u g e r e .
Pe r  quod quis peccat ,  per i d e m  puni tur  et I d e m .
Haud  Ieris ille l a b o r ,  cujus sub pondere l a b o r .  
L a e v u s  e r i t ,  cui dextra manus non praebeat  u s um :  
L e v i s  adhuc puer  est ,  l e v i s  autem sermo puellae.  
L e v i t a s  l e v i t a s  morum haud dece t ,  ordine dignos.  
In sylvis l e p o r e s ,  in verbis quadre l e p o r e s .  
Deceptura  viros p i n g i t  i n a l a  femina m a l a s :
M a l o  tamen m a l o  decerpere dulcia i n a l a .
C e r n i s  triste m a l u m  fractum jam turbine m a l u m ?  
Omnis origo m a l i  m a l o  descendit  ab uno.
M a l a  m a l a e  m a l o  merui t  m a l a  maxima mundo.  
M a t r o n a  augusta  est mu l i e r ,  sed M a t r o n a  fluinen. 
Ju de x  sperne mi na s ,  sed et auri  respue m i n a s .
Es  praeclarus homo,  m i s e r i s  si m i s e r i s  aurum.  
Mario m o r a t u r ,  quocunque sub axe m o r a t u r .  
N i t e r e  cum studio, si. vis aliquando n i t e r e .
Vi r  n o t h u s  est spur ius ,  n o t u s  a u s t e r ,  n o t u s  amicu* 
Haec n o t a  grammatici  non mihi n ò t a  fuit.
Nil ego scribo n o v i ’, quia n ò v i  nil nisi nota.
O b l i t u s  est vino sed non o b l i t u s  amoris.
Arcem o b s i d e ,  fidem donec grandi o b s i d e  fiirmet. 
O c c i d i t  latro, verum sol o c c i d i t  almus.
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S t a g n a t  quaeque p à l u s ,  fixus stat p à l u s  acutus.  
Uxoris p a r e r e  et p a r é r e ,  p a r a r e  mariti  est. 
Gaudet  uterque p J r e n si filius est bene p a r e n s .  
P e n d e r e  vul t  justiis,  *,ed non p e n d e r e  malignus.  
P e r f i d u s  absque bde e s t ,  contra p e r f i d u s  amicus.  
Ludo p i l a ,  p i ]  uin contorqueo;  p f l a  columna est.
P r o  r e t i  e t  r e g i o n e  P 1 & g  a e s t ,  p r o  v e r b e r e  p l a g a .  
P o p u l u s  i n  sy l v i s ,  p o p u l u s  r e p e r i t u r  i n  u r b e .
Si  v i t a r e  p o t e s ,  n e p l u r i m a  p o c u l a  p o t e s .
P r e d i c a t  ventura mil i i , qui  p r a e  d i c a t  astra ;
H a u d  p r o f e c t a  re n u n c  e s t  e x  u r b e  p r o f e c t a .
D a t  p r o p a g o  m e r i b n ;  s u r g i t  d e  p a t r e  p r o p a g o .  
P l u r i b u s  i l l e  r  è  f  e r f- «*quae  non  c og no s c e r e  r e f e r t .  
D e c r e t u m  r e l e g a t »  q u i  s o n t e m  e x  u r b e  r e l e g a t .
Si  q u a  s e d e  s e d e * »  a t q u e  e s t  t i b i  c o m m o d a  s e d e » ;  
l i l a  s e d è  s e d è ,  nec a b  i l l a  s è d e  r e c e d e .
S è r ò  s e r o ,  s è r  oqi>e m e t a m  f r u m e n t a  m a n i p l o .
S o l u s  b a b e r e  s 8 1 u  in ,  s o l e a  v e s t i t u s  e b u r u a ,
Ges t i s  , q u i  s o l i  u  m c on d e c o r a r e  s o l e s .
F i l i a  s u b  t l l l . S . u e b »1 s u b t i l i a  fila.
T a i n  ci to s u f f o c a t  l a q u e u s ,  q u a m  s u f f S c a t  i gn i s .  
I n t e g e r  e s t  t o t u s ;  t o t u s  e s t ,  q u o t u s  o r d i n e ,  qu i v i s .  
No n  f i t ,  u t i  c e n s e s ;  oPus  e s t  m e l i o r i b u s  ii t i.
Si  t r a n s i r e  v e l i s  u i a r '5 u n d a s ,  u t e r e  v e l i s .
M e r x  m u n i s  v è n i t ,  n i t b u e  a l i u n d e  p ro fec ta s .  
V e n i m u s  h e s t e r n a ,  «St hod ierna  l u c e  v e n l i n u * .
Si  v è n è r i s  a p r o s ,  V e11 e r  i s v i t a ve r i s  a e s t u s .
E s t o  t e n a x  r i t u s  v e t u i *  n ' s i r i t e  v e t e r i s .
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